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ՀարցիI լուսաբանյՏ-ան տ՛եսա կե տփ ց էական ն֊շան ա կ ո ւթ յո ւն 
ունի լեզվական նորմայի ըմբոձո ւմը ։ Լեզփական նորմ՛այի գաղա-
փարը ուսումնասիրության առարկա դարձավ գրական էեզ՚Լի ե 
լեզվական մյուս գոյաձևերի կամ տարատեսակների փոխհարաբե-
րությունների քննության ժամ՛անակ1։ 

Լեզվական նռրմայի ըմբոձ՚ոսմւը սերտ՛որեն կապված է, մի 
կողմից՝ լեզվի համակարգի, մյուս կողմ՛ից՝ լեզվա՛կան համակար-
գի իրացմ՛ան՝ խոսքի հետ։ նորմ՛ան միջին տեղ է գրավում լեզվի 
համակարգի և խոսքի կիբարկության (յէւզուս) միջև։ 

Հ՛ամակարգը լեզվական վերացարկման վերին աստիճանն Է։ Այս 
մակարդակում լեզուն գոյություն ո՝ւն\ի լեզվական հ՛իմնական 
տարրերի ձևով, որպես հնչույթների, ձևույթների, կառուցվածքների, 
հարաբերությունների մի ամբողջական համակարգ, որին հակա-
գըրվում Է նորման։ Նոր՛ման տվյա՛լ լեզվական կառուցվածքի ի քնա-
ցումների ամբողջությունն Է։ Նա րնգոլնում Է այն, ինչ կա համա-
կարգում և հենվում Է որոշակի կանոնների վրա։ Մյուս կողմից, 
նորմայի մակարդակին հակադրվում Է անհատական խոսքը, որը 
ամենալայն հասկացությունն Է, քանի որ խոսքը պ՛արու՛նակում Է 

1 Կան լեզվական նորմայի տարբեր ըմբռնումներ, տարբեր մոտեցումներ և 

մեկնարանություննձր։ Այս հարցին ժամանակակից լեզվաբանության մեք զգալի 

տեդ Է հատկացվում, ընդ որում նկատելի Է նաև տերմինաբանության բազմազա-

նություն և անմիօրինակություն։ Ներկայումս գնահատվում Է հատկապես Պրագա յի 

լեզվաբանական դպրոցի ներկայացուցիչների մատուցած ծառայությանը այս բնա-

գավառում (տե՛ս А. Едличка, О пражской теории литературного языка, 
Пражский лингвистический кружок, сб., М., 1967: Л. И. Скворцов, Норма. 
Литературный язык. Культура речи. Актуальные проблемы культуры речи, 
сб., М., 1970). 
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նաև պատահական, ժամանակավոր, ոչ ավանդական և երբեմն ոչ 
ճիշտ երևույթներ, որոնք .կարող են լինել բավականաչափ տարած-
ված, ինչպես, օրինակ, ա մ բ ո ղ ջ , տ ր ա մ վ ա յ , ա մ բ ի ո ն և այս կարգի 
այլ րառեբի էւ-ով արտասանությունը՝ ա [$*] բողջ, արա էն ]վայ, 
ա[ն]րիոն. ընկեր, որտեղ, «յործ, նանն բառերի ըն[դ]եր, որ[դ]եղ, 
գորքձ], ճան[ջ] արտասանությունը Ji այլնւ Այս կարգի երևույթ-
ների շարքը կարելի է դասել նան. ե , ի ձայնավորներից առաջ դ , 
ա-Д փափկացված արտասանությունը՝ [դ՝Jիրևկտոր, [դ]իպլոմ, 
[տ՝]եխնիկա, [Տ՝]իգրան, Ավե[տ' ] իսյան և այլն, ն ի ս ո լ ն , կ ը տ -
րին, ութսուն բաւէերի հի[ց]ոմւ, կարի [ չ ] , ութ [ ան ш] սուն արտա-
սանությ՛ունը և այլն։ 

Խոսքային մակարդակում է, որ աոսսջանոևմ ե՛ն հնչյունական 
զանազան սղումներ ՛և անկումներ։ Օրինակ՝ ինքնըստինքյան— 
[ինքըստինքյան ] , գործունեություն—[ գօրծնէյոլթյուն ] , կանո-
նավոր—[կաննավօր], մոբիլիզացնել—[ մօբլիզա ցնէլ], խորհըր-
դակցական—[խօրթակցական]. որովհւեւտև-ը կարող է արտասան-
վել [վօրտէվ], պատճառ~.ը՝ [պատճառ] և այլն։ Հնչյունների առնմա-
նության (ինչպես նաև անկման) հետևանքով որոշ բառեր կարող են 
սխալ արտասանվել։ Համեմատիր՝ ուսուցչական—[ուշչական], ըն-
դունել, ընդունակ—[ունթոձէէլ], [ոլնթունակ] և այլն։ ձայնավորա-
կան որոշ զոսգորդոսմն\եր ձայնակապով արտասանվելու փոխա-
րեն կարող են վերածվել երկհնչյունի։ Օրինակ՝ միասին—[մյասին], 
տիեզերք—[ տյէզէրք], միանալ—[մյան ալ] к այլն, բառավերջի վ - Լ 
կարող է արտասանվել ֆ , ինչպես՝ և—[էէֆ]։ «վ—[°ֆ]> տեսավ 
—էտէսաֆ], այնուամենայնիվ—[այնոլամէնայնիֆ], նաև—[ նա-
յէֆ] և այլն։ Բերված օրինակների վրա կարելի է ավելացնել ուրիշ-
ները, բայց այդ բոլորը, ինչպես նշեցինք, չեն կրում կանոնական 
բնույթ, այլ առաջանում են խոսքում զանազան պատճառներով։ 

Լեզվ\ի այս մակարդակում կարող ՛են թուղթ, շղթա, նեղք, 
մեղք , նաւլթել , գ ա ղ թ ե լ , ա չ ք ե ր , խ մ ի չ ք ե ղ ե ն , լ վ ա ց ք ա տ ո ւ ն , դ ե պ -
ք՛ում, մ տ ք ի ս բառերն ու բառաձևերն արտասանվել [•թուխտ], 
[ շըխտա ] , [ճէխկ], [ մէխկ], [ հախտէլ], [ գախտէլ], 
[աչկէր], [խըմիչկէղէն], [ լըվացկատուն ] , [դէպ կում ] , [մը տկի и] 
և այլն։ Սակայն այսպիսի հնչումը, ինչպես ասա ցինք, վերաբերում 
է կիրարկությանը Ji առաջանում է հնչյունների մեկը մ յուսին հար-
մարակվելու հեյւձԽսնքւռվ։ Տվյալ ՛երևույթը չի ,կրում հասաւրակայնո-
րեձ պարտագիր բնույթ և գան դաղ ու խնամքով արտասանված 
խոսքում կարող է չդրսևորվել։ 
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Այս մակարդակում հանդիպում են նաև շեղումներ, որոնք 
թեև պայմանավորված են լեզվի ձևաբանական կառուցվածքով, 
սակայն լեն համապատասխանում նորմային։ Այսպես, օրինակ, 
եթե մեկը տ ա ր ա , կերա ասելու փոխարեն ասում է տ ա ր ե ց ի , ո ւ տ ե -
ցի (\այսպես է պատահում ավելի շաա երեխաների մոտ), ապա 
խախտում է հիշյաԼ Բայ^րի անցյալի կազմության կանոնը։ Բայց 
այդ ՛սխալ ձևերը կառուցվածքից դուրս չեն, այլ բխում են հենց 
հայերենի անցյալ ժամանակի կազմության ձևերից (հմմտ. 
խ մ ե ց ի , խ ո ս ե ց ի , կ ա պ ե ց ի և այլն)։ նույն ձևով, եթե մեկը, օրինակ, 
ա յ գ ո ւ ց , գինուց ասելու փո\խարեն աաում է ա յ գ ի ի ց , գ ի ն ի ի ց , ապա 
այստեղ ևս խախտում է ՛տվյալ բառերի ՛բացառականի կազմության 
կան՛ոնը։ Այս ձևերը ևս, չհամապատասխանելով րնդոսևված նտլոմա-
յին, պայմանավորված են հոլովական համակարգի կառուցվածքով^։ 
Մի շարք դեպքերում ստացվում է այնպես, որ սխալը օրինաչափա-
կան է, որովհ՛ետև թելադրվում է լեզվի կառուցվածքով։ 

հոսքի մակարդակում, հիմնվելով համաբանության վրա, աղա. 
տորեն օգտվում են լեզվի բառակազմական կաղապարներից։ 

Երբեմն քննվող հարցերի բնույթով, նյութի թելադրանքով, այս 
կամ այն կոնկրետ հանգամանքն՛երով պայմանավորված՝ հեն՛ց «տե-
ղում» կարող են կազմվել այնպիսի բառեր, որոնք մնայոմւ չեն 
և շեն զե,ւո եղվում բառարաններում։։ Բերենք երկու այդպիսի օրի-
նակ։ Գ. Խ. Սարգսյանի «Հիմնազուրկ տեսություններ Ոլրարտուի 
մասին» հոդվածում (ՊԲՀ, 1970 № 3) հեղինակի կողմից կազմվել 
են շատ դիպուկ <Х ուրար տաժխ տ ական», «ուրարտաժխտողներ» բա-
ռերը, որոնք պայմանավորված են տվյալ հոդվածի բովանդակու-
թյամբ՝ բնութագրելով ուրարտագիտության ժխտումը և ուրարտա-
գիտությունը ժխտող անձանց։ Այնուհետև, аР՝Ь ինչ արժե «շանը» 
երգիծական պատմվածքում (ԵԵ, 17/1—1972) կազմված է «Гշա-
հավաճառ» բառը, ՛որը վերաբերում է այն վաճառողներին, որոնւբ 
շահադիտական նպատակներով շռայլում են аշանըЫ (Այи տիպի 
բառերի ստեղծումը, հատկապես երգիծական պատմվածքներում և 
ֆելիետոններում, շատ սովորական է)։ երկու դեպքում էլ բառերը 
կազմված են հայերենի բառակազմական կաղապարներին համապա-
տասխան, բայց սրանք, ինչպես կարելի է տեսնել տվյալ բառերի բը-
նույթից, մնայուն շեն, իր ա դրական են և բխում ՛են խոյյքի բովան-
դակությունից։ Հայերենի լեզվական կաղապարների հիման վրա 

2 Լեզվի կառուցվածքից բխող, բայց նորմային չհամապատասխանող ձևերի 

բնույթը կարող է տարբեր լինել, ինչպես՝ ուտեցի և q|)G]l|lCj: 
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կազմված աքդ կարգի բառերը նույնպես չունեն նորմատիվ բնույթ, 
և վերաբերում են կիրարկոԼթյանը։ Իհարկե, չի բացառվում, որ այս 
ձևով ստեղծված շատ բառեր այնուհետև տարածում ստանան և ընդ-
հանրանան, մսոնեվով բառարանների մեշ։ 

Խոսքի մ ակար դսոկո սմ երևան եկող շեղումները միշտ չէ, որ 
պայմանավորված են լեզվի համակարգով։ Երբեմն այս մակար-
դակում հանդիպում են Ш/Սպիսի երևույթներ, որոնք արդյունք են 
արտաքին ազդեցությունների, բարբառների, երկլեզվության և այլն։ 

Լեզվի Iնորման միջին տեղ է գրավում երկու եզրերի՝ համա-
կարգի к համակարգի իրացման՝ խոսքի միջև։ 

Այս երեք ըմ՛բոնոլմների փոխհարաբերությունը ներկայացվում 

Է հետնյալ սխեմայով 

խոսք 

նորմա 

I համակարգ I 

Բնականորեն նորման ավելի լայն Է, քան համակարգը, բայց 
ավելի նեղ, քան խոսքը՝ կիրարկությունը։ Խոսքում դրսևորվող շատ 
իրողություններ նորմայում գնաՀատվում են որպես սխալներ կամ 
անցողիկ երևույթներ։ 

Խոսենք ավելի հանգամանալից նորմայի և մասնավորապես 
գրական նորմայի մասին։ 

Նորման (կանոնային մակարդակը) ընդգրկում Է առավել կա-
յոէն և ավանդական լեզվական իրացումները, որոնք ընդունվում են 
հասարակության կողմից և գիտակցվում են որպես ճիշտ ՛ու պար-
տադիր*։ 

Նորմայի ամենաէական к ընդհանուր հատկանիշներն են լեզ-
վակ՛ան իրացումների հարաբերական կայունությունը, ընտրողա-

կանությունը, պարտադիրությունը և ճշտությունը։ 
Նորմսսն հսկում և կասեցնում ւէ լեզվում մշտապես տեղի ՛ունե-

ցող փոփոխությունները, ապահովելով կապը սերունդների միջև՛ 
Բայց միաժամսյնակ լեզվի նորման շարժուն է ՛և փոփոխվող։ Նա 
պատմական կատեգորիա է, անընդհատ նորոգվում և մշակվում է։ 

3 И ' , р. А. Будагов, Литературные языки и языковые стили, М„ 1967, 
կ 28։ Սխեման առաջարկված է Կոսերիոլի կողմից։ 

* Общее языкознание, М„ 1970, стр. 558. 

10 



Դա է պատճառը, որ նորման կայուն է հարաբերականորեն, իսկ 
կայունությունը պայմանավորված է նրա օբյեկտիվությամբ և հա-
սարակական գնահատման բնույթով։ 

Նորմայում ընտրվում է այն, ինչ կա լեզվական համակարգում 
և գնահատվում է ճիշտ ու պարտագիր տվյալ լեզվական հանրու-
թյան համար, Եթե ուտեցի կաս տ ա ր ե ց ի ձևերը ճիշտ լինելով լեզվի 
.կաոուցվածքի տեսակետից, սխալ ՛են թևահատվում նորմայում, ա-
,պա ՛այգ գնահատումը տրվում է հասարակայնորեն և հիմնվում է 
նախ և առաջ լեզվական ավանդության վրա։ 

Ինչպես նշվեց, լեզվական նորման պատմական հասկացու-
թյուն է, քանի որ այն, ինչ ճիշտ է լեզվի զարգացման տվյալ ժա-
ման ակաշրշան ի համար, կարող է նորմայի տեսանկյունից սխալ 
գնահատվել մեկ այլ փոլլոսմ։ Վերցնենք թեկուզ հետևյալ վւաստը: 
Յա երկհնչյունի կրած փոփոխության վերաբերյալ Մ. Աբեղյանը գը-
րում էր հետ՛ևյալը, «Այս ձևափոխոլթյոսնը նոր լեզվի մեջ ՛կ՛են՛դանի 
չէ, ուստի դպրոցա՛կան հայերեն չավարտած մարդիկ սխալ կազմու-
թյունն՛եր են ՛անում, ինչպես են՝ «՝գ/աւաենյա կա յինол аհորելյանա -
կան», փոխանակ «գրասենեկային», «հ ո բե լեն ական» ձևերի»։ (Հա-
jng լեզվի տեսություն, Երևան, 1965, էջ 199—200)։ Այստեղ նշված 
գ ր ա ս ե ն ե կ ա յ ի ն և հոթելենական ձևերը գործածությունից դուրս եկան, 
և այն, ին՛չ սխա՛լ էր համարվում 20-րդ դարի սկզբներին, դաոնում 
է կանոն ա՛րդեն դարիս կե՛սերին ։ 

Գրական լեզվի նորման համարվում է լեզվական նորմայի իրա. 
ցումների և գործառությունների մի մասնավոր գոյաձևը։ Այստեղ 
լեզվական իրացումների ճշտության հետ միասին աոաջին պ՛լանի 
վրա է մղվում նաև նրանց օրինակելի և գերսւդսւսե|ի լինելու հատ-
կանիշը։ Գրական նորմայի համար կարևոր է լեզվական իրացումնե-
րի գիտակցված ընտրությունը և մշակվածությոմւը, ինչպես և դը֊ 
րանց ամրացումը լեզվի նկարագրությանը նվիրված դասա՛գրքե-
րում®» 

Այն, ին՛չ ճիշտ է լեզվական նորմայի տեսանկյունից, կարող է 
ընդունելի չհամարվել գրական նորմայում։ 

Այս հարցում կարևոր է լեզվի գործառական ՛տարատեսակների 
և ոճերի հաշվառումը։ 

Այսպես։ Գրական հայերենի մ ի ' կ ա ր դ ա ք , մի ՛ բ ա ր կ ա ն ա ք , մ ի ' 

ա ն հ ա ն գ ս տ ա ն ա ք ժխտական հրամայականի ձևերին զուգահեռ 

ներկայումս խոսակցական լեզվում տարածում են ստացել մ ի ՛ ք 

5 նույն տեղում, էշ 565։ 
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է[Ա1Րդա, մ ի ՛ ք բ ա ր կ ա ն ա , մ ի ՛ ք ա ն հ ա ն գ ս տ ա ն ա տարբերակները: 
՜Ներկա փողում այս ձևերը .թեև իրողություն են խոսակցականում, 
սակայն մերժելի են գրական նորմայի տեսանկյունից։ Ուրեմն՝ 
գրական նորմայում ընտրվում է լեզվում գոյակցող տարբերակնե-
րից ա՛յն, որը գերադասելի է։ Գրական նորմայի սահմաններում չի 
րացառվում նան համազոր տարբերակների գոյությունը։ 

Նորմայի հարցը կարևորություն է ստանում լեզվում առաջա-
ցած այն փոփոխությունների տեսանկյունից, որոնք տեղի են ունե-
նում հւամւեմատաբար փոքր ժամանակա՛շրջանում։ Այդպիսի փովւո-
խությոլնները, չշոշափելով լեզվի կառուցվածքը, վերաբերում են 
նրանց իրացումներին և գործառություններին։ Այսպես, օրինակ, մի 
քանի տաւ/նւամյակ առաջ գրականության մեջ կանոնական էին 
մ ր ճ ի , p r f ^ կ ա ր ն խ ոսի , ա կ մ բ ի և թեքման ժամանակ հնչյոմւա-
փւովսվոզ այլ ձևեր, որոնց փոխարեն ՛գործածության, մ՛եջ մտան և 
կանոնական դարձան այս րաոերի անհնչյունափոխ ձևերը, ին՛չպես՝ 
մուրհի, թուրքի, կարինի, ռուսի, ակումբի և այլն։ Փւոխվեց մի 
խումբ բառերի թեքական ձևերի կազմության կանոնը՝ նորման, որը 
ոիևէ չափով չազդեց կառուցվածքի վրա, մանավանդ որ հնչյոէնա-
վէոխո կթյունը այդ կարգի բառերում հանդես չէր գալիս որպես րնդ-
հ անրակ ան հնչյունափոխություն, այսինքն՝ չէր տարածվում բոլոր 
նմ՛ան բառերի վրաս 

Մի այլ օրինակ։ Մի քանի տասնամյակի ընթա՛ցքում փոխվեց 
նաև մի ՛խում՛բ բա՛ռերի ՛արտասանության նորման։ Օրինակ՝ հաջող, 
օ գ ո ս տ ո ս , մ ա կ ա ր դ ա կ , արդի, ' մ ա ղ ձ , ըղձական, մերձավոր , գուգա-
£ ե ո , ո ղ բ ե ր գ ա կ ա ն , հրդեհ, ն վ ա գ ա խ ո ւ մ բ բառերը, որոնք ունեին 
շնչեղ խուլ արտասանություն, ինչպես՝ հա[չ]ող, о[ք]ոստոս, մա-
կար [թ]ակ, ար[\թ]ի, մա[\խք]> ը[\խ,ց]ական, մեր [ g j ավոր, 
զու[Ք ]ահեռ, հր[թ ] եհ, նվա [ ք ] ախ ումբ և այլն, ներկայումս հընչ-
վոսմ ՛են ըստ գրության։ 

Այսպիսով, գրական ն՛որմա՛յի կայունությունը հարաբերական է 
և՛ չի կարող խռը/նդոտ ծա՛ռայել լեզվական փոփոխությունն՛երի հա-
մար։ 

Գրական նորմայի ըմբռնման հետ սերտ՛որեն առնչվում է լեզ-
վական տարբերակների հարցըt Գրական նորմայի կայունությու-
նը չի բացառում նաձւ լեզվում (Օգտագործվող միջոցների տարբերա-
կայնությունը6։ Նորմայի մակարդակում հայերենում (ինչպես և այլ 

6 Տարբերակայնությունը բնորոշ է ժամանակակից զարգացած գրական լեզու-

՛ների մե* մասին (տե՛ս Общее языкознание, էշ Տ68), Փ. П. Филин, О структу-
ре современного русского литературного языка, ВЯ, 1973, № 2, էշ 11։ 
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Լեզուներում) գոյություն ունեն տարբերակներ կամ լայն իմաստովս 
համանիշներ։ Խոսք} ը, անշուշտ, այնպիսի տարբերա՛կների մ ասին է, 
որոնք գո յա,կցում ՛ե՛ն գրական նորմ՛ա յի շբշանակներոսմ։ 

Ամ՛ենից ավելի տարբերակայնությունը (համանիշությունը) 
ցայտուն է շարահյուսության մեշ, որտեղ երևան ՛են գալիս նույն 
միտքն արտահայտող բազմապիսի կառուցվածքներ։ Օրինակ՝ 
սե՛րբ մո՛տենում էինք դպրոցին, հանդիպեցինք Վարդանին» և 
(CԴպրոցին մոտենալիս հանդիպեցինք Վարդանին»։ 

Տարբերակների կամ զուգաձևությունների առաջացումը կամ 
դրանց գոյությունը լեզվում պայմանավորված է մի շարք հանգա-
մանքն՛երով։ Աոաջին պայմանը լե՛զվի կառուցվածքային հնարավո-
րություններն են, որոնք հիմք են հանդիսանում զուգաձևություննե-
րի առաջա՛ցման հա՛մար։ Այսպես, օրինակ, բա՛ռակազմա՛կան տար-
բեր կաղապարների հիմքի վրա ՚առաջացած՝ ժամանակակից հ՛այե-
րենում գոյակցում են ողջամիւո-ողջւքիա, ք ա ջ ա ս ի ո ո - ք ա ջ ս ի ր ա , 
չ ա ղ ա ց ա ք u i r - £ r ա ղ ա ց ք ա ր , հնշաարտաբերսւկան-հնչարտար ե ր ա -
կ ա ն , լ ա յ ն ս ւ թ ո ս ի - լ ա յ ն թ ո ւ փ և այս կարգի բազմաթիվ այլ բառային 
զուգահեռներ։ Գոյակցում են նաև բառային այնպիսի զուգահեռներ, 
ինչպես՝ երգաշար-՚երգաշարք, սյոմ*ա\շար-ւսյունսւ,շարք, հոգվածա • 
շար-հոդվածաշարք, աստղալի-աստղալից, վշտալի-վշտալից, հ ու-
սս։ լի֊հուսալից, կալված-կալվածք, ա սա ցված-ասա ցվածք, հյուս-
հյուսք, զոլգորդում֊զոլգորդություն, առնմ անում -առն մ անութ յուն, 
ծա գումարանակ ան֊ ծա գու մնաբանական, սաղմս։ յին - и ա ղմնային, 
ընգհ ակա ռակը ֊րնդհակաաակն և այլն ։ 

Հնչյունական համակարգով է պայմանավորվա՛ծ գրական հա՛յե-
րենում գոյակցող բառերի արտասանական այնպիսի ՛տարբերակնե-
րի գոյությունը, ինչպես՝ մի[ջ]ին-մի[չ].ին, ող[ջ] ույն—ո [ խչ] -
ույն, ար[ձ]ակ — ար[ց]ակ, մի [ ջ] ազգային- մի[ չ] ազգային, 
խորհուրքդ]—խորհուր[թ] և այլն, քանի որ հայերենին հատուկ 
են և" իք, ղ» , Րձ, րդ (հմմտ. Միջագետք, գաղջ, ողջախոհ, լորձ, 
սաՐդ)> և՛ իշ, խչ . ր ց , րթ (հմմտ. միջև, աղջիկ, փորձ, վարդ-
մ[Իւ]և> ա[Ււ]ԻԿ> Փ"[րտ]> Վ ա [ ր թ ] ) հնչյունազուգորդումները։ 

Հնչյունական համակարգին շեն հակասում արտասանական 
այնպիսի զուգաձևություններ, ինչպես՝ զգալ—[ը]զգտլ, ստա-
նալ— [ ը ] ստանալ, սկսել—[ը] սկսել, շտապել—[ը] շտապել և 
այլն։ 

Զուգաձևություն կա նաև որոշ բառերի շեշտադրության մեջ, 
օրինակ՝ о պերա — օպերա', ռա՛դիո—ռադիո՛, ստո՛ւդիա—ստու-
դիա , ո՛րքան — որքա՛ն, նա՛մանավանդ—նա վան ավա՛նդ և այլն։ 
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Հայոց լեզվի ներկա վազում ձևաբանության մեշ ևս գոյակցում 
են րազմ ապիսի զուգաձևություններ, որոնց առս.շացումր պայմա-
նավորված է [եղվի կաոուցվածքով։ Դրանք հա.տկապ՛ես ալքի են 
րնկնում խոնարհման համակարգի հրամայական ձևերում։ Օրինակ՝ 
գրեցե'ք֊գրե'ք, նստեցե'ք-նստե'ք, մի' բարձրանա-մի' բարձրացիր, 
մի' բարձր ան աք ֊մ ի' բարձրացեք և այլն; 

Զուգաձևություններ կան հոլովական համակարգում, ինչպես՝ 
ծագմա՛ն ֊ծագումի, կ՚ո լոս տ յան ֊ կո՛ր ս՛տի, տարո ւ - տ՛արվա, ձ յան-ձ յու-
նի, ժամվա-ժ ամի, աղախնի ֊աղա խնու և այլն։ 

Զուգաձևությունների կամ {տարբերակների առաջացման համար 
աղբյուր կարող են ծա՛ռայել պա՛տմական ՛տեղաշարժերը, ո՛րոնք հա-
ճախ խաւլաովորվոեմ են լե՛զվի ընձեռա ծ կառուցվածքային հնարավո-
րությունների հետ։ 

Լեզուն անընդհատ փովախվող ՛և զարգացող երևույթ լինելով, 
ամ՛են մի տվյալ գարադրջանում իր մեշ պարունակում է և՛ մեռնողը, 
1Հ զարգացողը։ Լեզվում առաջացած ամեն մի փոփոխություն ենթա-
դրում է լեզվական իրողությունների ժամանակավոր համագոյակ-
ցություն, ուստի նորմայի սահմաններում այս կարգի տարբերակնե-
րի գոյությունը օրինաչափ է և անխուսափելի։ 

Այսպես, օրինակ, ոՀ֊ով վերջացող բազմավանկ բառերի սեռա-
կան հոլովում ավանդական ժ ո ղ ո վ ա ծ վ ի , հ ա վ ա ք ա ծ վ ի , ղ ա ս ա տ վ ի , 
թ ե կ ն ա ծ վ ի ձևերին զուգահեռ առաջա՛ցան ա՛ռանց հնչյունափոխու-

թյան Ժողովածուի, հ ա վ ա ք ա ծ ո ւ ի , դասատուի , թ ե կ ն ա ծ ո փ ձևերը, 
որոնք միառժսսմ՚անակ ղոլգահւեռաբար գործածվելուց հետո դուրս 
մղեցին ավան՚գակս/ն ձևերը։ 

Բազմաթիվ օրինակներ կարելի է բերել թեք հոլովաձևերից, ո-
րոնք կազմվում ՛են հնչյո ձւ.ա՚փո\խոձթյամբ և ա՛ռանց հնչյունափոխու-
թյան։ Դա Հաւտկաւպևս վերաբերում Հ բառավերջի փակ վանկում 
ու, ի ունեցող բառերի թեքված ձևերին, ինչպես՝ կոջկի֊կոշիկի, 
ծաղկի֊ծաղիկի, հովտի֊հովիտի, կ ավճի-կավիճի, վրձնի-վրձինի, ու-
սուցչի-"ւսոլցԻ չի։ նտխդրի-նախգիրի, նարնջի-՛նարինջի, գրչի-գրի. 
չի, շապկի֊շապիկի, կսկծի֊կսկիծի, բշջի֊բջիշի, ոճրի-ոճիրի, 
փոթորկի-փոթորիկի, կացն՛ի ֊կացինի, արճճի֊արճիճի, Մասսի֊Մ ա-
ս/իսի, գեղեցկի ֊(գեղեցիկի, գռեհկի-{գռեհիկի, կամ ո լրջի ֊կամրջի, 
կորստի֊կորուստի, բազկի ֊ բազուկի, կրնկի ֊՛կրունկի, կտցի֊կտու֊ 
ցի, պտկի ֊պտուկի, ծծմբի-ծծումբ ի, չմշկի֊ չմուշկի, մածնի-մածոլ-
՝նի, երկսքի-{երկուսի, երեսնի-{երե՛ս ունի, ստրկի ֊ստրուկի, {տեսչի-տե-
սուչի, թռչնի֊թ՛ռչունի, բլրի-բլուրի և այլն։ Բազմավանկ բառերի 
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թեքված ձևերում երևան եկ՛ող ՛այս զուգաձևությունը լայն տ՛արա-
ծում է ստացել և շատ բնորոշ ՛է այժմյան փուլում։ Միտումն ակըն-
հայտ է. հնչյունափոխվող ձևերն աստիճանաբար տեղի են տալիս 
անհնչյունափոխ ձևերին։ Համեմատիր, օրինակ, կես դար առաշ կա-
նոնական ա կ մ բ ի , կտրնի, ղսւհլհի, մրրկի, ձ մ ե ր կ ի , թ մ բ կ ի , մ ա տ ն չ ի , 
ս ր բ ա գ ր չ ի , մրքյի, սրնի, տ փ ի , դքսի և այլ ձևերը, որոնք դուրս են 
մղվել և ներկայումս հաստատումն կերպ՛ով գործա՛ծվում են անհրն-
չյունափոխ ձևերով՝ ա կ ո ւ մ բ ի , կտրինի, դսւհլիհի, մրրիկի, ձմերուկի, 
թ մ բ ո ւ կ ի , մ ա տ ն ի չ ի , սրբագրիչի , մուրնի, սոլրնի, տուփի, դուքսի և 
այլն: Այսպիսի տեղաշարժ է ՛դիտվում նաև բառակազմության մեշ 

(հմմտ. լ ո ւ ս ա յ ի ն - լ ո ւ յ ս ա յ ի ն , հ ն չ ո լ թ ա բ ա ն ա կ ա ն - ն ն չ ո ւ յ թ ա բ ա ն ա կ ա ն 
և այլն)։ 

Այստեղ ևս կարող ենք ասել, որ լեզվական համակարգը ընձե-
ռում էր այդ հն՛արավորությունը, քանի ՛որ հայերենտւմ նույն տիպի 
շատ բառեր թեքման ժամանակ շեն հ՚նչյո Հնսոփռխվո ւմ, ինչպե՛ս՝ 
հ ա տ ի կ ի , եղնիկի , երշիկի, տ ի կ ն ի կ ի , տ ա ր ի ք ի , գ ա ղ տ ն ի ք ի , հ ե ղ ո ւ -
կ ի , խ ա ն ո ւ թ ի , ոսւուցքի, մ ա տ ո ս ւ ի , արդուկի, ծերուկի, աշոսլի և 
այլն ։ 

Լեզվական շատ զուգաձևություններ ունեն ոճական նշանակու-

թյուն և օգտագործելի են տարբեր հանգամանքներով և իրադրու-

թյուններով պայմանավորված։ Օրինակ, հոգնակի թվում մենք ու-

նենք գ յ ո ւ ղ ա ց ի ն ե ր - գ յ ո ս լ ա ց ի ք , ք ա ղ ա ք ա ց ի ն ե ր - ք աղսւք սւցիք զուգա-

ձևությունը, սակայն f-ով ձևերը սկսել են դիտվել որպես հնաբա-

ն՛ություն և թ՛ույլատրելի են համապատասխան ոճում: Ունեն՛ք նաև 

տ ի կ ի ն ն ե ր - ա ի կ ն ա յ ք , պ ա ր ո ն ն ե ր - պ ւ ս ր ո ն ա յ ք , տ ղ ա ն ե ր - տ ղ ե ր ք , ա դ -

ջիկներ-ադջկերք \և այլն։ նշված զուգաձևությունները նույնպ՛ես վե-

րաբերում են գրական լեզվի որոշակի ոճերի։ նշանակում է, դրական 

նորմայում գոյակցող ՛տարբերակների մի մասը հանդես է գալիս որ-

պես պարասւդիր և հ՛անձնարալէեվի, իսկ մjnau մասը՝ թույլա՛տրելի 

տարբերակներ՝ միայն գրական լեզվի համապատասխան ոճում։ 

Մի շարք դեպքերում բառերի ավանդական ձևերի կողքին երևան 

են գալիս նորերը, որոնք որոշ ժամանակ գոյակցում են, ինչպես՝ 

• օ ր ո ր ա ն ֊ օ ր ր ա ն , կ ա պ կ ա պ ե լ - կ ա պ կ պ ե լ , բ ա ղ ա ն ի ք - բ ա ղ ն ի ք , ա -

վ ե լ ե լ - ա վ լ ե լ և այլն։ 

Բառային զոլգաձևոկթյուն՚նւերի աղբյուր կարող է ծառայել մե-

ռած գրական լեզուն, օրինակ ս տ ե պ ղ ի ն — գ ա գ ա ր , ա զ ա տ ք ե ղ — մ ա -

ղ ա դ ա ն ո ս և այլն։ Բառային տարբերակների առաջացման համար 

հարուստ աղբյուր է դրական արևմտահայերենը, ինչպես՝ պ ո մ ի -
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цлр լո լիկ , բ ա դ ր ի ջ ա ն — ս մ բ ո ւ կ , դ ի ր ե կ տ ո ր — տ ն օ ր ե ն , ոադիո — 
ձ ա յ ն ա ս փ յ ո ւ ռ , կ ի ն ո — շ ա ր ժ ա պ ա տ կ ե ր , ա վ տ ո մ ե ք ե ն ա — ի ն ք ն ա շ ա ր ժ , 
կ ո մ պ ո զ ի տ ո ր — ե ր գ ա հ ա ն և .այլն։ Տարբերակների առաջացման հա-
մար աղբյուր կարող են ծառայել նաև բարբառները, որտեղից լեզ-
վական որոշ երևույթներ խոսակցականի միջոցով թափանցում են 
գրական լեզվի մեջ (հմմտ. կ ա ր պ ե տ , ն ա մ փ ա , բ ե ր ն ի , արցունք և 
այլն)։ 

Գրական լեզվի շրջանակներում գոյացող տարբերակների րը-
նույթը կարող Է ւ տարրեր լինել։ Տարբերակների մի մասը (և՛ հըն-
չյունական -արտասանական, և՚ բառային, և՚ ձևաբանական) հան-
դես Է գալիս որպես հավասարազոր, լիիրավ զուգահեռներ, և դժվար 
Է դրանցից մեկնումեկին գերապատվություն տալ, ինչպես, օրինակ՝ 
աղջամիտ -ողջմիտ, անբոնաւզբոա ֊անբռնազբոսիկ, արտասո ։ ք ֊ ա ր -
ցուն\ք, մի[ջ]ազգային-մի[չ]ազգային, ւվրձնի-վրձինի, մի՚ գնաք-
մի' գնացեք, Լ ը J սպիտակ-սպիտակ, [ը ] զգացում-զգացոլմ։ Այսպի-
սի տարբերակները ազատորեն փոխարինում են մեկը մյուսին։ 

Տարբերակների մյոլս մաոսը, որոնք ՛սովորաբար ավելի շատ 
են, թեև գրական նորմայի տեսակետից չեն դիտվում որպես շեղում, 
բայց հավասար արժեք չունեն։ Այդպիսի տարբերակները սովորա-
բար ունեն կիրառության տարբեր շրջանակներ և կարող են հատ-
կացվել տարբեր ոճեիի կամ ոլորտների։ Այդպիսի տարբերակներից 
հանձնարարելի կամ նախապատվելի Է Համարվում սովորաբար 
միայն մեկը, իսկ մյուսը թույլատրելի՝ համապա՛տասխան ՛ոճի դեպ-
քում։ 

Այս իմաստով մեծ կարևորություն Է .ստանոմ նաև լեզվի 
գործառական (ֆունկցիոնալJ երկու հիմնական տարատեսակների՝ 
գրավոր և խոսակցական ձևերի, ինչպես ՛և լեզվական մյուս տարբե-
րակումների հ՛արցը՝ տեղային, ՛տարիքային, մասնագիտական և 
այլն, որոնք հաճախ խաչաձևվում են մեկը մյուսի հետ7։ 

Չ՚ան\գրա,դսրոնա\լով լեզվի տեղանքին, մասնա՛գիտական, տարի-
քային տարբերակումների հարցերին, փորձենք նշել հայերեն գրա-
կան լեզվի գրավոր և խոսակցական գոյաձևերը տարբերակող որոշ 
առանձնահատկություններ։ 

(ժամանակակից Հայերենում գրական գրավոր լեզվի կողքին 

1 Ոմանք լեզվի ֆունկցիոնալ երկու հիմնական տարբերակումները կամ ձևերը՝ 

գրավոր և խոսակցական, անվանում են ոճեր (տե՛ս Р . А . Б у д а Г О В , նշվ. աշխ., Էք 

67)։ 
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իրողություն պետք է համարել գրական լեղվի խոսակցական տարբե-
րակի գոյությունը, որ բանավոր հաղորդակցման ամենից ավելի 
գործուն ձևն է։ Այդ լեզվում ոչ միշտ են պահպանվում դրական լեզ-
վի նորմաները, սակայն դա ոչ բարբառ է, ոչ միջբարբառային լեզոլՒ 

և ոչ էլ հասարակաբանական լեզու։ Գրական լեզվի խոսակցական 
դոյաձևը կիրառվում է առօրյա հաղորդակցման հարաբերություննե-
րում՝ րնտանիքում, ընկերական շրջապատում, աշխա՛տանքային ոչ 
պաշտոնական միջավայրում և այլն։ Դա ոչ պաշտոնական հարա-
բերությունների ժամանակ որպես հաղորդակցման միջոց օգտա-
գործվող անկաշկանդ, անբռնազբոս լեզուն է։ 

Այդ [եզոեն կարելի է ՛բնութագրել բառային, քերսոկանա կան r 

արտասանական մի շարք առանձնահատկություններով, որոնցով 
նա տարբերվում է ինչպես գրավոր լեզվից, այնպես էլ հրապարա-
կային և պաշտոնական խոսքից։ Դրական գրավոր լեզվին (գրքային 
լեզու) շատ մ՛ոտ է բ՛անավոր պաշտոնական կամ հրապարակային 
լեզուն (դասախոս ութ լուն՛ ճառ, զեկուցում, ելույթ, պաշտոնական 
խոսակցություն), որը գրքային կամ գրավոր լեզվից տարբերվում է 
փոքր չափով։ 

Խոսելով գրական լեզվի խոսակցական տարբերակի մասինr 

մենք նկատի ո մրենք այն լեզուն, որո՛վ խոսում են գրական լեզվին 

ւիովին կամ մասնակի կերպով տիրապետող անձինք։ 

Ներկայումիս մեծ կարևորություն է տրվում գրական գրա՛վոր և 
խոսակցական ձևերի վւոխհարաբերոլթյունների ուսումնասիրման 
հ՛արցերին8։ 

Տարբեր լեզուներում լեզվի կիրառության այս երկու ոլորտները 
ն՛երկայան՛ում ՛են տարրե՛ր հ՛արաբերությամբ։ Գրականության մեօ 
նշվում է, օրինակ, որ գերմաներեն, չեխերեն, իտալերեն լեզունե-
րը որպես բանավոր լեզու գերազանցապես օգտագործում են առօրյա 
խոսակցական լեզվի զանազան տարբերակներ, իսկ գրական լեզվի 
բանավոր ձևի կիրառությունը շատ սահմանափակ ԷՏ: Այս տեսա-

8 Խոսակցական լեզվի ուսումնասիրությունը հայրենական լեզվաբանության 

մեչ դեռևս իր աոաշին քայլերն է անում։ Այդ Հարցերով Հատկապես զբաղվել են 

գերմանական և ֆրանսիական լեզվաբանները։ Գերմանիայում, սկսած XIX գարի 

վերքերից, պարբերաբար լույս են տեսել գերմաներեն խոսակցական լեզվին նվիր-

ված մի շարք ուսումնասիրություններ որոնք ընդհանուր կերպով կրոսէ են 

Umgangssprache անվանումը։ 
9 Տե՛ս р. А. Будагов, նշվ. աշխ., Էշ 81 և շարունակությունը, 
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կետից շատ բնորոշ է Հայերենը, որի գրավոր և խոսակցական ձե-

վերի միջև եղած տարբերությունը բավականաչափ զգալի 

Նշենք, որ եթե բարբառ, և գրական լեզու րմ՛բռնումները որոշա-

կի ՛են, ապա խո՛սակցական լե՛զվին ըմբռնումը լեզվաբանական գը-

րականության մեջ հ՛ստակ չէէ2։ 

Խոսակցական լեզուն հայերենի այն գոյաձևն է, որը Հանգես է 

գալիս որպես բանավո՛ր հաղորդակցման հիմնա՛կան միջուց։ Ան-

շուշտ, ՛ինչպես վերևում ասացինք, պետք է տ՛արբերակել գրական 

լեզվի բանա՛վոր ձևը խոսակցական լեզվփց։ Այս երկու ըմբռնումն՛ե-

րի միջև էական տարբերություն կա։ Եթե գրական բանավոր լեզուն 

հանդես է գալիս որոշակի համակարգով և էապես չի տարբերվում 

գրավոր գրականից, ապա ժամանակակից հայերեն առօր՛յա խո-

սակցական լեզուն մեր լեզվի զարգացման այժմյան փուլում ներ-

կայանում է որպես մի չափազանց բարդ, շատ հեղհեղուկ սահման-

ներ ոմրեցող և վա՛յրից վայր մեծ չափով տարբերվող (նայած թե որ 

քաղաքում կամ շրջանում է խոսվում) մի իրողություն, որտեղ մեծ 

գեր են կատարում մի շարք հանգամանքներ, ինչպես՝ տվյալ խոսո-

ղը ի՞նչ ընտանիքում է մեծացել, ծնողները ի՞նչ կրթություն ունեն և 

ո՞ր բարբառի ներկայացուցիչն են, որքա՞ն ժամանակ է, ՛որ ապրում է 

տվյալ վայրում, քանի՞ տարեկան է, ՛ի՞նչ կրթություն է ստացել, ի՞նչ 

մասնագիտության տեր է, ինչպիսի՞ միջավայրում է ապրում և աշ-

խատում, լեզվի նկատմամբ ինչպիսի՞ ընդունակություններ է ցուցա-

բերում (օրինակ, կան մարդիկ, որոնք թեև լիովին տիրապետում են 

գրակ՛ան լե՛զվին, սակայն չեն կարողանում ազա՚տապրվել մայրենի 

բարբառի արտասանական որոշ առանձնահատկություններից, և նը-

րանց լս՛ելով անմ՛իջապես որոշում են որտեղացի լինելը) և այլն։ 

Այս մասին նշել են շատերը։ 

П Խոսակցական լեզու տերմինը օգսքագործում ենք պայմանականորեն, որով-

հետև տվյալ դեպքում մենք գործ ունենք «խոսքя հասկացության հետ։ 

12 Ոմանք, օրինակ, խոսակցական լեզուն նույնացնում են բանավոր խոսքի հետ 

(տե՛ս Б. Шапиро, Очерки по синтаксису русских народных говоров, М., 
1953, էշ G), կամ այդ ասելով նկատի են ունենում ոչ թե գրական լեզվի խոսակ-

ցական տարբերակը, այլ առհասարակ անմիշական հաղորդակցման ոլորտը, որ-

տեղ գործառոլմ են էլ բարբառ, !ւ կիսաբարբառ, 1ւ հասարակաբանություն և այլն 
(տե՛ս Вопросы социальной лингвистики, Ленинград, 1969, Էշ 376—377)։ 

Հայ լեզվաբանական դրականության մեշ խոսակցական լեզու տերմինը մեծ 

մասամբ գործածվում Է հենց այդ իմաստներով։ Որպես սրան Համանիշ՝ հաճախ 

կիրառվում Է նաև ժողովրդախոսակցական լեզու տերմինը։ 
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Այսպիսով, ժամանակա՛կից հայերեն խոսակցական լեզուն կա-
րելի է բն՛ութագրել որպես մի բա՛վականաչափ խայտ՛աբղետ և բազ-
մա՛պիսի մասնավոր տարատեսակություններով հան՛դե՛ս եկող իրո-
ղություն, որտեղ մի շարք երևույթներ գրական նորմայի տեսակե-
տ՛ից գն՛ահա՛տվում են որպե՛ս սխա՛լներ և շեղումներ։ Խո՛սա՛կցակա՛ն 
լեզ։[ի սահմանները, մի կողմից՝ բանավոր գրական լեզվի, մյուս 
կողմից՝ ժողովրդախոսակցականի միշև, հստակորեն առանձնաց-
ված և գծված չեն։ 

եթե դրական լեզոմւ և բարբառները հ՛անդես են զալիս որպես 
որոշակի հա՛մակարգեր, ա՛պա խո и ա կցական լեզուն աչքի է ընկ-
նում լեզվական իրակությունների բազմապիսի զուգաձևություն-
ներով, որոնք դժվարացնում են որոշակի կանոնների կամ ն՛որմ՛այի 
մշակումը, ինչսքես և նրա նկարագրություն՛ը։ 

Խոսակցական լեզուն իր որոշ առանձնահատկություններով 
տարրեր է մայրաքաղաքում և Հայաստանի մյուս քաղաքներում ու 
շրջաններում խոսվող լեզվից։ Մայրաքաղաքում խոսակցական լե-
զուն ավելի մոտ է գրական բանավոր լեզվին, քան աս ենք Կիր ո-
վակաձ՚ում, Լենինակ ան՛ում, Ատեփանավան՚ոլմ, Ալա՚վերգում և այլն։ 
Գյուղական վայրերում բարբառին զուգահեռ գործածվող խոսակցա-
կանը մեծ չափով ենթարկված է տվյալ վայրի բարբառի ազդեցու-
թյանը։ 

Այ՛սպիսով, խոսակցական լեզուն մփ շարք առանձին հատկա-
նիշներով՝ հնչյունական, ձևաբանական, բառային, տարբերվում է 

ըստ վայրերի: 

Այս սոմ՚ենոՎ հանդերձ, մեր պա՛տկերացումով, ժամ՛անակակից 

հայերեն գրական լեզոմյ (արևելյան ՛տարբերակը) հանդես է գալիս 

երկու հիմնական գոյաձևերով[' գրավոր և խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն : Գրավոր 

(ԳՐՔա1№) լեզուն կարող է արտահայտվել և բանավոր կերպ.ով(հը-

րապարակային, պաշտոնական խոսք)։ Խոսակցական լեզուն, թեև, 

ինչպես ասացինք, դրսևորվում է բազմապիսի տարատեսակություն-

ներով, այնուամենայնիվ դրա մեշ կարելի է տարբերակել երկու 

հիմնական ոճ՝ խ ւ։ սա կցակ ան - դրա lj ան և խ ո սա կցակ ան ֊մտերմա-

կան ։ Խո սա կցական ֊դրական ոճը ավելի մոտ կ գրավոր լեզվին, խո-

սակցական-մտերմական ոճի հետ սերտորեն կապված են հասա-

րակաբան ութ յունն երր, ժարգոնները և վերջապես՝ բարբառը։ Այս 

բորր ոլորտները միջնորդավորված և երբեմն ուղղակի ձևով կապ-

ված են իրար հետ։ 

Գրական գրավոր լեզուն մի կուռ համակարգ է, որն իր մեք 

տարբերակում է մի շարք ոճեր՝ գեղարվեստական, գիտական, հրա-

պարակախոսական, գրասենյակային—պաշտոնական և այլն։ 
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Առօրյա խոսակ՛ցական լեզուն գրա՛կան լեզվի կենդանի խո՛սքն 
է, որտեղ երևան է գալիս հա՛յ ա,զգային լեզվի ամբողջ հարստոլ-
թ՚ունը՝ լեզվա՚արտահ,տյտչական բոլոր միջոցներով և հատկապես 
ճոխ դարձվածաբանությամբ։ Խոսակցական գոյաձևը իր արտացո-
լումն է գտնում գրա՛կան լեզվի գեղարվեստ՛ական ոճում։ 

Գրա՛կան լեզվի գրավոր և խոսակցական ձևերը գտնվում են 
մշտական փոխներգործության (մեջ։ Գրավոր լեզվից շատ տարրեր՝ 
բառա,յւին, ձևաբա՛նական, շարահյուսական, թափանցում են խո-
սա՛կցականի մեշ և հակառակը՝ ՛կենդանի խոսակցական լեզվից ժո -
ղովրդաարտահայտլական շատ միջոցներ՝ բառեր, ոճեր, քերակա-
նական ձևեր, թափանցում են գրավոր լեզվի մեշ։ 

Խոսե՛լով խոսակցա՛կան լեզվի մասին, անհրաժեշտ է նկ՛ատի 
ունենալ բարբառային հիմքի վրա առաշացած քաղաքային հասա-
րակաբանական «՛լեզուն», որի ուժեղ ազդեցության տակ է գտնվում 
խոսակցական-{մ՛տերմական ոճը։ Հասարակաբանական «լեզուն» Jh 
կապող օղակ է բ արբ иг ուի և գրական լեզվի միջև։ Քաղաքային հա-
սարակ աւբս&ա կան '«լեզվի» մեշ տարրալուծվում են բարբառային 
Հատ ՛իրողություններ և պարոսՆակվում այնպիսի գծեր, որոնք թեև 
առա՛ջացել են ՛բարբաոա,յին հողի վրա, բայց հատ՛ուկ շեն կոնկրետ 
որևէ բարբաաի։ Դրանք ա՛վելի շուտ բարբառների մեծ մասին կամ 
համաժողովրդական լեզվին հատուկ առանձնահաւտկությոմւներ են: 
Այդպիսի «վեզոսն» ընղհանուր առմամբ հասոոօկ է կրթական ցածր 
մակարդակ ունեցող մ՛արդկանց։ Այս կարգի որոշ երևույթներ թա-
փանցում են խոս ա կցական ֊մ տերմ՚ական ոճի մեջ, իսկ այստեղից 
էլ գրական գրավոր լեզու։ Նշենք նաև, որ հասարակաբանական Զլե-
զու» տերմինն օգտագործում ենք պայմանականորեն, քանի ՛որ այդ 
ասելով նկա՛տի ունենք միայն հասարակաբանս ւթ յո լեներ ով երան-
գավորված լեզուն, որը հանդես շի գալիս որպես մի ինքնուրույն 
համա՛կարգ։ Հասարյսկաբան՚ոկթյունները մեծ մասամբ քաղաքային 
խոսակցական լեզուն ,երանգավո բող արտ ահա.յտլական մի շարք 
միջոցներ են՝ համապատասխան բառեր, արտահայտություններ, քե-
րականական ձևեր, հնչյունական ֊՛արտա՛սանական երևույթներ և 
այլն։ 

Գոյություն ունի հասարակաբանությունների երկու տեսակ։ 
Հ ա սարակաբանո ւթ յո ռններ ի մի տեսակը օգտագործվում է գեղար-
վեստական գրականության մ՛եջ՝ ոճին համ՛ապա՛տասխան երանգա-
վորում հաղորդելու նպատակով, օրինակ՝ բ ս ա ր ե լ , դ մ բ ո , ե ս ի մ , 
.զավզակ, դ ո դ - զ լ ո լ խ , հ ա յ վ ա ն և այլն։ Այս կարգի բառերը, որ կարող 

20 



է օգտագործել ամեն մի կրթված մարդ համապատասխան իրադը-
ր ութ յան ժամանակ, զետեղվում են մեծ մասամբ նաև բառարաննե-
րում, ունեն ալ ո՛վ Հա մապատասխ ան նշումներ (հայերեն բառարան-
ներում այդ կարգի բառերը սովորաբար ունենում են <rբարբառա-
յինи կամ 4խոսակցականՏ> նշումներ)։ Հասարակականություններ ի 
մյուս տեսակը հիմնականում բառային աղավաղումներ են, ինչպես՝ 
սրչսւն (շրջան), սունչ (շունչ), Նսւշ\ւկ (Սաշիկ), հ ա ն [ ղ ] ր ա կ ս ւ ց ա -
րսւն, հու յր (հյուր), համսւյրա (համարյա), կ ա կ ս ւ [ վ ] ո , ղերեկտոր 
(դիրեկ՛տ՛որ), հ ա ղ վ ա գ ո լ յ տ (հազվագյուտ) և այլնւ Սրան՛ք բառա-
րաններում տեղ չեն գտնում և մ՛եծ մասամբ երևան են գա՛լիս կ՛իսա-
գրագետ մարդկանց խոսքում, Հասարակաբանությունների այս տե-
սակը ոճական նկատառումներով գեղարվեստական գրականության 
մեշ արտացո՛լվում է հա՛զվադեպ։ (տե՛ս Փ. П. Филин, О с т р у к -
туре современного русского литературного языка, ВЯ, 1973, 
№ 2, էշ 8 - 9 ) : 

Փորձենք ցույց տալ մի շարք այնպիսի գծեր, որոնք, ի տարբե-
րություն գրական գրավոր լեզվի, բնո՛րոշ են գրական լեզվի խոսակ-
ցական տարատեսակին"» Ոորոշ դեպքերում նշում ենք նաև համա-
պատասխան հասարակաբանոլթյՈէնները և ժարգոնաբանություննե-
րը, որոնք երետն են գալիս տվյալ ոլորտում։ 

Ա. 2 ն չ յ ո ւ ն ա կ ա ն - ա ր տ ա ս ա ն ա կ ա ն ա ռ ա ն ձ ն ա հ ա տ կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

Նախ և առաշ նշենք, որ նկարագրվող երևույթները կարող են 

ունենալ լայն ընդգրկում, երբեմն կրելով համակարգային բնույթ ե 

վերաբերել մեկ կամ մի խումբ բա՛ռերի։ 

1) Ա յ ս , ա յ ղ , ա յ ն դերանուններում և դրանցով կազմված բազ-

մաթիվ բառերում ա յ երկբարբա՛ռին փոխարինում է է պարզ ձայնա-

վորը, ինչպես՝ այս-էս, այղ-էդ, այն-էն, սւյսքան-էսքան, այնքան-

էնքան, այդքան֊էդքան, այստեղ֊էստեղ, այնտեղ-էնտեղ. այդտեղ -

էդտեղ, նաև՝ էսպես, էնպես, էդպես, էսինչ, էդինչ, էնինչ, էստեղից, 

էնտեղից, էղտեղից, էսինչից, էնինչից, էդինչից և այլն, 

Այստեղ նկատի չեն առնվում այնպիսի բառեր, ինչպես՝ հ ա յ ր , 

մ ա յ ր , ա յ ծ , ծ ա յ ր , ս ա յ լ , գ ա յ լ , փ ա յ տ և այլն, որոնց [ է ] ֊ ո վ արտա-

սանությունը որոշակիորեն բարբառային է, ինչպես՝ հեր , մ ե ր , է ծ , 

ծեր, սել , գ ե լ , փ ե տ և այլն։ իրավացիորեն կարող է հարց առաշա-

13 Մենք նպսւտակ լենք դնում այստեղ տալ այդ տարբերությունների կամ ա-

ոանձնաՀատկոլթ յոլնների սպառիչ նկարագրությունը։ Պարզապես ուզում ենք նշել մի 

քանի հատկանիշներ, որոնք կարող են բնութագրել գրական լեզվի գրավոր և խո-

սակցական տարբերակները։ 
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նալ, թե ո՞րն է չաւիսւնիշր, քանի որ մի դեպքում ա յ — ե փոփոխու-
թյունը դիտւէոլմ է խոսակցականին հատուկ երևույթ, այսինքն՝ ոչ 
բարբառային, իսկ մեկ ուրիշ ՛դեպքում՝ բարբառային։ Չաւիանիշը 
՛այստեղ երևույթի հասարակական ըմբռնումն է, հա՛սարակական 
գԱահատո ւթյո ւնը, թեև ակունքը նույնն էէ 

ԱԱհրաժևշքտ Է նշել նաև, որ ներկայում՛ս խոսակցական լեզվում 
էս, է գ , էն դերանուններով կազմված բառերին զո՛ւգահ՛եռ մեծ չա-
փով ՛տա՛րածվա՛ծ են նաև դրանց դ-՚ով ձևերը, ինչպ՛ես՝ ըստեղ, ըտեւլ , 
ընդեղ , րսքան, ը տ ք ա ն , րնքսւն, ը ս ե ն ց , ը տ ե ն ց , ը ն ե ն ց (նաև՝ է ս ե ն ց . 
է տ ե ն ց , է ն ե ն ց ) կամ ուղղակի՝ ս ե ն ց , նենց , սւ ՚ենց, « ք ա ն , ստեղ: Մի-
այն ա յ ս տ ե ղ բառը, օրինակ, ունի հետևյալ տարատեսակություննե-
րը՝ է ս տ ե ղ , ը ս տ ե ղ , ստեղ, ս տ ի , ը ս ա ի , ստե, էստի, էսսւե, ըստե և 
այլն։ Բայց այս ձևերը, որոնք երևան են գալիս ժամանակակից 
հայերեն խոսակցական լեզվում, մեծ մասամ՛բ մերժելի են 

2J Գրական օրինա՛կելի արտասանությունը պահանջում Է 1] 
եղանակիչից և չ ժխ՛տականից հետո արմա՛տի սկզբնատառ h-ն և 
ո-ն բա ռա՛մ իշի ն-ի և ռ-ի արտասանության կանոնների համաձայն 
հնչել [՛Է] և [ о ] , Արտասանական այս ՛կանոնը սովորաբար պահ-
պանվում Է ասմունքում, հաղորդավարական խոսքում և ընթերցա-
նության ժամանակ։ Մինչդեռ խոսակցականում կ - Ь և չ-ն առանձ-
նացվում են որպես կր և չը և ը՜ից հետո արտասանվում [ յ է ] և 
[վօ], Համեմա՛տիր, օրինակ՝ կ՛որոշի [կօրօշի J և [Կրվ°ր°շի ] ւ 
կերգի՝ [կէբքի] և [կըյէրքի], կենթադրենք՝ Րկէնթագրէն՚ք] և 
[կըյէնթադրէնք ] , չորոշել՝ [չօրօշէլ] և [լըվօրօ շէլ], չերգել՝4 

ՐհԷԲքԷվ] և [աէբբձլ], կոգեշնչի՝ [կ<*քէշըն.շի] և [կըվօքէշրնշի] և 
այլն16։ . 

3) Զգու յշ , ա շ խ ո ւ յ ժ , տ ո ւ յ ժ , թու յն , վ ի ր ա բ ո ւ յ ժ , ա կ ն ա բ ո ւ յ ժ և 
բ ո ւ յ ժ արմատով վերջացող այլ բառեր խոսակցականում ՛մեծ մա-
սամբ արտասանվում են առանց J ֊ ի (մանավանդ առաջին չորս բա֊ 
ռեՐԸ)՝ [՚4.ԳՈԼ1]> [տշխուժ], [տուժ], [բուն], [վիրաբոլժ] և այլն։ 

4) Խոսակցական լեզվին ավելի բնորոշ են հնչյունների փոխազ-
դեցության մի շարք երևույթներ, հնչյունների սղումներ, անկումներ 

14 Վերշերս զգալի տարածում են ստացել էսի , է ա ի , է է ի ձևերը (նաև դպրոցա-

կանների մեշ), որ Հատ ցավալի երևույթ Էէ 

15 Նկատելի Է, որ այժմ խոսակցականի յ ֊ ո վ և վ ֊ ով արտասանությունը շատ 

դեպքերում թափանցում Է նաև գրական բանավոր լեզվի մեշ (հրապարակային՛ 

խոսք ) I 
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Հմեծ մասամբ ձայնավորների) և այլն։ Օրինակ՝ ք ստէսթ՝ յուն ] i e , 
/շ՚նօրակալթ՝ յուն], ք յէրաշտ ութ՝ յոլն], ք համա սարան], քկան-

նավօր] (հմմտ. ցտեսություն, շնորհակալություն, երաժշտություն, 
համալսարան, կանոնավոր)։ Խոսակցա՛կանում հնչույթների չեզո-
քացման զերր մեծանում է, որոշ հնչույթներ կարող են ամենևին 
չարտասանվել։ 

5) Խոսակցականում օտարազգի մի շարք բառերի, հատկապե и 
անձնանունների անշեշտ Ո-ի ա կամ ր արտասանությունը սովո-

րական է և չի գիտվում շեղում։ Օրինակ՝ fՎալօդյա], [Բարիս], 
քԿալցօվ], [Բանդարէնկօ], [Յակըվլէվ], քԻգըր], [Տիխընըվ], 
քկատլէտ], քպամիդօր], fկանֆէտ] և այլն (հմմտ. Վոլոդյա, Բո-
րիս, Կոլցով, Բոնգարենկո, Յակովլև, Տիխոնռվ, կոտլետ, պոմի-
դոր, կոնֆե՛տ )։ 

6) Խոսակցական լեզվում հարցական նտխապասոսթյուննւերոլմ 
ձայնը սովորաբար բարձրացվում է օժանդակ բայի վրա (եթե նա-
խադասության մեշ ՛Հարցական բառ չկա)։ Օրինակ՝ եդրսւյՐւլ վ ե ր ա -

դարձել է * . « Ք ս ւ ո ս ր » կարդացել ե ՛ ս . Հ ի մ ա ե ՞ ք իջնում. Կինո ե ՛ ս դ ն ո ւ մ . 
Դա||ւս ե ՞ս տուն և այլն։ Այս հնչերանգը խոսակցականում անշուշտ 
միակը չէ, բայց շատ տարա՛ծված է, ՛տարբերվելով գրքա՛յին հնչու-
մից, ըստ որի շեշտվում է բային կամ օժանդակ բային նախորդող 
բառի վերջավանկը, ինչպես՝ Սդրայրւյ վերադարձե՞ լ է . Հ ի մ ա " ե I՜ 
իջնում. Կինո* ես դնում. Գ ա փ ՞ ս ՛ես տուն: Այո հնչերանգն է սովո-
րաբար պահպանվում և բեմական խոսո։:ւմ։ 

Խոսակցականում որպ՛ես հա՛սարակաբանություն պետք է դիտել 
[i-ի անհարկի արտասանությունը, ինչպես՝ վճքըքռեց, կշքը].ւադա-
տել, հաղթ[ը]վել, պարտքը]վել, թբջքըքված, Կ1*Կ[ը]նել> 1"Բտ[ը]-
նել, կնճ[ը]ռոտ, բարձքը]րացնել, երկ[ը]րի, արծ[ը]վի և այլն։ 

Լա и արա կաբան ական հնչոլւք ունի նաև բառավերջում ը ավե-
լացնելը այնտ՛եղ, որտեղ այն չի գրվում: Օրինակ՝ յո\թ[ը] անգամ, 
մութք ը ] տեղ, թարմ ք ը ] միս, պետոք ը] կգա, պետքք ը ] չի, ո՞ւմ քը ] 
տվեցիր, ոսթԼլւ] հոգով, տասն՛հինգ ք ը] րոպե և այլն։ 

Որպես հասարակաբանություն ներկայումս խոսակցականում 
բավականաչափ տարածված է եցն-я^ կազմվող բայերում Ъ-ի փո-
խարեն ա կամ p հնչելը, վերջինս երբեմն կարող է արտասանվեք և 
ոչ սղված ձայնավորի տեղումг Օրինակ՝ վախեցնել-վախացնել-
վախցքը]նել, զզվեցնել-զզվացնել-զզվքը]ցնել, խոսեցնել-խ՚ոստց-

' 6 Տառի վրա վերևից դրվող ք ՝ ] նշանը ցույց է տալիս հնչյունի քմայնացած 

արտասանությունը ւ 
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Iւել֊խոսց[ը]նել, և խոս[ը]ցնել, ինչպես և՝ հարմարացնել, հիշաց֊ 
նել, համաձայնացնել, զրաղացնել, պարզացնել, խրտնացնել, հա֊ 
վասարացնել, հաջողացնել, նաև՝ խոսացրու-խոսց ք ը ] րոլ, վա-
զացրու-վազցքը]րու, Հաջոզացրու-Հաջողցքը ] րոլ և այլն։ 

Հասարակաբանական րնոլյթ է կրում ներկայումս Ь-/гց, г-իբ 
հետո՛ խուլ պ, ա , կ , ծ, 6 հնչյունների ձայնեղացումը, ինչպե՛ս՝ ըն֊ 
[գ]եր, ըն[գ]նել, որ[դ]եղ, զոր[ձ], ա մ [ բ ] , եր[գ]ար, հար[գ]ա֊ 
վոր, ճս/ն[ջ] և այլն։ Ջայնավորների միջև խոզերի ձայնեղ արտա-
սանությունը, որ խո\սակցական՛ում հանդիպում է ոչ հազվադեպ, 
ինչպես՝ շա[բ]իկ, ա[բ]բուստ, գեքդ]ին, շա[դ]ախոս և այլն, ունի 
բարբառային բնույթ։ 

Խոսակցական ոլորտում .մեծ նշանակություն են ստանում ելե-
վէջները, դիմախաղը, ժեստերը։ 

Р. {ձևաբանական առանձնահատկութ յուններ 

Այս մակարդակում Հայերե՛նում հանդես են դաւլիս բազմաթիվ 
զուգաձևություններ, որոնց մի մասը հաակասքես բնորոշ է խոսակ-
ցական լեզվին։ Նշենք գրանցիд միայն մի քանիսը։ 

1) Խոսակցականում հրամայականի ձևերում հաճախ վերջին 
Г-ն ընկնում է, ինչպես՝ խոսի[ր], գբի[ր], Հտշվի[ր], կշռի[ր], 
փաթաթի[ր], չափիէրJ, կտրի [ ր ] , նույնը ժխտականում՝ մի՚ խո-

սՒ[ր]> մՒ' ԳՐ՚Ւ[ր]> մԻ հա2ՎՒ[ր] և այլնւ Հոգնակիում կ ա ն գ ն ե ց ե ք , 
ն ս ա ե ց ե ք , խ ո ս ե ց ե ք , լ ո ե ց ե ք ձևերի փոխարեն գործածվում են մեծ 
մասամբ կ ա ն գ ն ե ՛ ք , ն ս տ ե ՛ ք , խ ո ս ե ՛ ք , լ ո ե ՚ ք : Մ ի ' խ ա ղ ա ք , մ ի ' բ ա ր ձ -
րանաք ձևերի փոխարեն խոսակցական լեզվին հատուկ են մ ի ' խ ա -
ղ ա ց ե ք , մ ի ' բ ա ր ձ ր ա ց ր ե ք ձևերը, ինչպես ւև՝ մ ի ' բ ա ր ձ ր ա ց ր ե ք (հմմտ-
մ ի ' ՛ բարձրացնեք) , մ ի ' խ ո ս ե ց ր ո ւ , մ ի ' թ ո ց ր ո ս մ ի ' բարձրացրու 
(հմմտ. մ ի ' խ ո ս ե ց ն ի ր , մ ի ' թ ո ց ն ի ր , մ ի ' բ ա ր ձ ր ա ց ն ի ր ) : Խոսակցա-
կանում ներկայումս տարածում են գտել արգելական հրամայականի 
նաև մ ի ՛ ք նստի, մ ի ՛ ք խ ո ս ի ձևերը։ 

Բայերի խոնարհման ժամանակ խոսակցականին հատուկ են 
նաև՝ պիտի չգամ (հմմտ. չպիտի գնամ), պետք է թույլ չտալ (հմմտ. 
չպետք է թույլ տալ), ինչպես ւև՝ մի՛ տես (Հմմտ. մի' տեսնիր), մի՛ 
առ (հմմտ. մի' առնիր), մի' տուր (հմմտ. մի' տա), մի՚ տվեք 
(հմմտ. մի' տաք) ձևերը։ 

2) Խոսակցականին բնորոշ \են այնպիսի բառաձևեր, ինչպես՝ 
արի (հմմտ. եկ), ասեցի, ասի (հմմտ. ասացի), գիտի (հմմտ. գի-
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տե), բերի (հմ՛մտ. բերեց՛ի), ՚տվի (հմմտ. տվեցի), տանը չի, տ՛եղում 
չի (հմմտ. տանը չէ, տեղում չէ)։ 

Յյ Բ՛առերի հոլովական ձևերում մաս՛նակի դրսևորումներ ունե-
ցող հոլովումները հաճախ փոխարինվում են ի հոլովումով, ինչպես՝ 
արյունի (Հմմտ. արյան), ձյունի (հմմտ. ձյան), ծագումի (հմ՛մտ. 
ծա գմ ան ) ։ 

Այս մա՛կարդակում քիչ չեն նա՛և հասարակաբանական դրսե-
վորումները, ինչպես՝ տղեն, երեխեն, տղու, ոչ ոքու, իջնելուց 
(հմմտ. իջն՛ելիս), երգելուց (հմ՚մսո. երգելիս), շեմ տալի, չեմ գալի 
(հմմտ. չեմ տալիս, չեմ գալիս), չի գրե, չի բերե, չի վերցրե (հմմ՛տ. 
չի գրեի չի բերել և այլն)։ 

Ամենաա՚չքի ըն՛կնող հատ՛կանիշը քաղաքային հասարա՛կաբա-
նական «լեզվում» է օժ՛անդա՛կ րայի փսխարեն Ш գործածելն է՝ Ili-
u m մ սւ, քերում ա, սսսլիս ա և այլն։ Մ՛իմ՛իայն այս ձևի գործածու-
թյունը բավակ՛ան է, որպեսզի խոսյքին հա՚ղորգվփ հասարակաբանա-
կան երանգ։ Ինչպե՝ս բնութագրել ա֊ն։ Այն անկասկած բարբառ 
չէ, որովհետև ա են գործածում այնպիսի մարդիկ, որոնք որևէ բար-
բառի ներկա յա ցուցիչ չեն, իրենց ծնողները նույնպե՛ս բարբա՚ռախոս 
չեն և ոչ էլ բա բբա ռա՚խո Աների շրջապատ՛ում են ապրում։ Ա են գոր-
ծածում մայրաքաղաքում ծնված և մեծացած դպրոցականները, 
ուսանողները ( որոնց ծնողները բա րբառախ ո и չեն), բանվորությունը , 
արհեստավորները, ինչպես և ՛բարձրագույն կրթություն ստ՛ա՛ցած 
մասնագետների գերակշռող մա՛սը անկաշկանդ, մտերմական զրույ-
ցի ժամանակ, ընտանիքում։ Ա-1/ անմիջապես փոխարինվում է \-ով, 
երբ աշակերտը դիմում է ուսուցչին, ուսանողը՝ դասախոսին, կամ 
աշա՛կերտը գաս է պա՛տմում, ուսանողը հարց է տա՛լիս և այլն։ Մը֊ 
տեր։էա՛կան, անկաշկանդ խոսքում, մանավանդ երիտա՛սարդների 
շրջանում, կարելի Է համոզված ա՛սել, չնչին բացա՛ռություններով IU 
Է գործածվում։ Իհարկե, կան նաև այնպիսիներր, որոնք գիտակցա-
բար և սկզբունքորեն, հոգ տանելով իրենց լեզ։Էի նկատմամբ, \—ով 
են խոսում նաև մ՛տերմա՛կան զրույցի ժամանակ, ընտանիքում, ի-
րենց ծնողների, երեխայի կամ ընտանիքի այլ անդամների հետ^։ 
Բայց դրանց թիվը փոքը է։ շատ ա՛վելի փոքր, քան Ш գործածողն,ե -
րինը։ Իսկ շատ դեպքերում էլ ոմանք խոսե՛լիս խառը կերպով գոր-
ծածում են մերթ է , մերթ՝ ա» 

Միաժամանակ ակնհայտ է և այն փաստը, որ սւ-ի գործածու-

17 Պետք է Նկատի ունենալ նաև, որ է օժանդակ բայը փոփոխության չի են-

թարկվում մի շարք բարբառներում։ 
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թյունը ներկայումս գրական լեզվի ՛ազդեցությամբ զգաքիռրեն նվա-
զել է։ Օրինակ՝ աշխատավայրում, ՛տրանսպորտում, խանութում, 
փոստում, պաշտոնական ա՛յլ վայրերում և առհա՛սարակ անծանոթ-
ների միջավայրում հաճախ գործածվում ՛է է : Դա պայմանավորված 
է մարդկանց կրթական ընղհանուր մակարդակի և խոսքի կուլտու-
րայի բարձրացումով։ Սպասելի է, որ ա օժանդակ բայը խոսակցա-
կանում հիմնականում դուրս մզվի է ֊ ի կողմից։ 

'T. Շարահյուսական առանձնահատկութ յուններ 

Մի շարք շատ ցայտուն առանձնահա՛տկություններով է բնու-
թագրվում նաև խոսակցական լեզվի շարահյուսությունըւ Խոսակ-
ցականին բնորոշ են մտքի արտահայտման հնարավորին չափ հա-
կիրճ ձևեր, սոռանձն ահա տուկ կառուցվածքի նախագահություններ՝՜ 
ագատ շարադասությամբ, մեծ մ՛ասամբ թերի,, նախադասության 
զեղչված որևէ անդամով, անշաղկապ և այլն18ք 

Խո՛սակցական լեզուն, բնա՛կանաբար, գերազան՚ցաս/եи դրսևոր-
վում է երկխոսության (դիալոգ) ժամանակ, իսկ այս իրադրության 
մեշ կենդանի, երես առ երես հաղորդակցման պայմանը որոշակի 
։իովւ՚ովսոլթյուններ է մտ՛ցնում մտքի արտահայտման ձևերի և կա-
ռուցվածքների մեշ։ Այստեղ մե՛ծ դեր է կատարում նաև խոսքի 
ելևէջավորումը, ձեռքերի, գլխի, աչքերի շարժումը և այլն'9» 

Գրական գրավոր լեզվի և խոսակցական լեզվի ամ՛ենից ավելի 
ակնառու ՛տարբերությունները բացի շարահյուսությունից դրսևոր-
վում են և բառապաշարում, ինչպես նաև հնչերանգում։ 

- Ո՝. Բ ա ռ ա պ ա շ ա ր ա յ ի ն առանձնահատկություններ 

Գրական լեզվի սահմաններում որոշակի կերպով առանձնանում 
են բա՛ռային երեք ոճեր՝ թ ք ա յ ի ն , շեղոք և խ ո ս ա կ ց ա կ ա ն : Հայերե-
նի բառապաշարում գրքային ոճին պա՛տկանող բառերը բավակա-
նաչափ շատ են, ինչպես՝ խ ո կ ա լ , մ ա ք ա ռ ե լ , դ ժ ն ի , հ տ պ ի տ , ս ա տ ա -
րել , վ ե հ ե ր ո տ , հիրավի, սու յն , հ ա հ ա ն շ ա փ ա յ լ , որոտընդոստ, կ ե ց ո ւ -
թ յ ո ւ ն , վ ա ր կ ա ծ , ը մ պ ե լ , վ ե ր ս տ ի ն , վ ա ր դ ե լ , անհողդողդ, մահիկ, 
մահիհ և այլն, մինչդեռ այնպիսի բառեր, ինչպես՝ իրիկուն, է դ ո լ ց , 

18 Հմմտ. Ն. Պ ա ռ ն ա ս յ ա ն , Շարահյուսական համանիշները ժամանակակից հա-

յերենում, Երևան, 1970։ 

19 Կատարվել է ռուսերեն խոսակցական լեզվի շարահյուսության հանգամանա-

լից ուսոսՕԼասիրությու՚եը (տե՛ս Н. Ю. Шввйова, ОчврКИ ПО СИНТЭКСИСу 

русской разговорной речи, М., 1960). 
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հերիք, պ ա չ ե լ , ծ լկե լ , պ ա հ ո ս ՛ , սիրուն, չէ , տկլոր , հաքել , բ լ բ լ ա ց ն ե լ , 
ղ մ բ ո , ա ր ա ն ք , հա, հ ի մ ի , թ ա փ տ ա լ , հ ա պ տալ և այլն պատկանում 
են խոսակցական ոձին, Խոսակցական ոճն են բնորոշում նաև բազ-
մաթիվ դարձվածքներ՝ աչքերին թոզ փչել , մատների արանքով ն ա -
յ ե ի դլուխ պ ա հ ե լ , ծալքը պ ա կ ա ս , դւխի գ ց ե լ , խելքի տոպրակ և 
այլն։ եվվերշասլես այս երկու ոճերի կողքին կարելի է սոռանձնաց-
նել չեզոք ոճի բառերը, բառեր, որոնք խոսքին որևէ երանգավորում 
չեն հաղորդում, ինչպես՝ ջոլր, քար, հող, ծսւո, մ ա ր դ , ուսանող, ո ւ -
տել, զնալ , խ ո ս ե լ , կարմիր, սե , ես , նա, մ ե ծ , վւոքր և այլն։ Այս կար-
գի բառերը, որոնք բառապաշարի մեծ մասն են կազմում, կարող 
են հանդիպել և՚ բարձր ոճում, պաշտոնա՛կ՛ան խոսքում, հրապարա-
կային ելույթներում, և՚ խոսա՛կցականում։ Առօրյա լեզվում չեզոք 
բառաս/աշարի հետ միասին գործա՛ծվում են հատկապես խոսակցա-
կան ոճը բնութագրող բառեր։ Գրքային բառերը հատուկ են գրավոր 
գրական լեզվին և այդ լեզվի բան՛ավոր դրսևորմանը (պաշտոնա-
կան, հրսոս/ ա ր ա՚կա յին խոսք)։ 

Խոսակցական լեզվում (դա առանձնապես բնորոշ է հայերենին) 
զգալի տեղ են զոավում հ ա սա րա կա բանութ յոլննե րը, գռեհկաբանու-
թյունները և ժարգոնային բառերն ու ՛արտահայտությունները։ 

Որպես հասարակ՚աբան՚ոլթյուններ խոսակցականում հանգես 
են դալիս բարբառային կամ բարբառային հիմքի վրա առաջացած 
զանազան բառեր, ինչպես՝ կսւ յնել , տ ե ն ա լ , է թ ա լ , ե ս ի մ , խ ի , րա, 
յ ա , հլա և այլն։ 

Պետք է ա՛սել, որ խոսակցա՛կանը լեզվի ամենա՚զգայուն ոլորտ՝։ 
է, որտեղ անմիջապես, երբեմն շատ դիպուկ կերս/ով լեզվական ար-
տահայտություն են ստանում հասարա՛կական կյա՛նքում երևան ե-
կած զանազան երևույթներ։ Բերենք վերջին շրջանում առաջացած 
այդ կարգի մի քանի օրինակներ։ Տ ա կ ի ց աոնել նշանակում է հա-
վելյալ դրամ վճարելով գնել վաճառասեղանի տակ թաքցրած որևէ 
ապրանք, տ ե ս ն ե լ ՝ կաշառք տալ (հմմտ. Ես նրան լավ տեսա), դ ա -
սավորել ՝ զարտուղի ճանապարհներով գործը իր օգտին դարձնել, Ու-
նենալ՝ ունենալ անօրինական մշտական եկամուտ (հմմտ. Նա օրը 
այսքան ունի) և այլն, 

Խոսակցա՛կան լե՛զվում տեղ են գտնում նաև զանազան տիպի 
գռեհկաբանոլթյուձներ, ին՛չպես՝ ուսդ էդի, զահլա մի տ ա ր , դլուխս 
մի ց ա վ ա ց ն ի , պ ա ջ ո լ ք ս ա մի ժամ՛անակ շա՛տ տարածված էր հատ-
կապես երիտասարդների շրշանոլմ), ռ ե խ դ հ ա վ ա ք ի և այլն։ 

Խոսակցական լեզվում ուրույն տեղ ունեն ժարգոնային բառերն 
ու արտահայտությունները։ Ժարգոնի նկատմամբ առանձնապես 
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հակում ունի երիտասարդությունըւ ժարգոնային բառերը կամ ար-
տահայտությունները, որոնք առաջանում են այս կամ այն միջավայ-
րում, երբեմն տարածում են գտնում նաև հասարակության մյուս 
շրջաններում։ Բայց պետք է ասել, որ ժարգոնային երևույթները մեծ 
մասամբ կրում են ժամանակավոր բնույթ։ Այսպես, օրինակ, 40՜ա-
՛կան թվականներին դպրոցականների և երիտասարդության մեջ 
տարածված էին այսպիսի արտահայտություններ՝ Ժեշսւ գ ց ե լ , Ժեշտ 
ընկնել ՝ տհաճ անակնկալի առաջ կանգնեցնել մեկին, կամ տհաճ 
անակնկալի առաջ կանգնել, շիշիլ «յցել, քիշիլ ընկնել ՝ մի բանով 
գայթակղել կամ մեկի նախանձը շարժել, մի բանով գայթակղվել 
կամ նախանձ զգալ, զեքս ա ն ե լ , զ ե ք ս ' լ ի ն ե լ ՝ մեկին մի տեղից հե-
ռացնել հակառակ կամքի, հակառակ կամքի մի տեղից հեռանալ 
( զ ե ք ս - ք օգտագործվում էր նա,և որպես նախազգուշական բացա-
կանչություն. հմմտ, Զեքս, ընկեր Գս.սպարյանր եկավ), շուխոսւ 
գ ց ե լ , շուխոսւ ընկնել (երբեմն գործածվում է նաև այժմ)՝ իրարան-
ցում բարձրացնել, ւիրարանցում գցել, իրարանցում ընկնել, C|jnq 
մ տ ն ե լ ՝ աննկատելի մեկին հետևել։ հինդո՝ յար։ սիրած և այլն։ Սը-
րանք ասպարեզից վերացան, և երևան եկան նորերը։ 

Ներկայումս, ուսանողության և դպրոցականների շրշան ում տա. 
րածված են ժարգոնային այլ բա՛ռեր և արտահայտ֊ոլթյռւններ։ Բե-
րենք մի քանի օրինա՛կ, ա թ ա ն դ ա , որ գործածվում է ուշադրություն 
հրավփրեւլոլ նպա՛տակով կամ որպես նա՛խա՛զգուշական բացական-
չություն, ֆոուսլ՝ անգործ թափառել, ււնդէլ՝ ախորժակով ագահո-
րեն ուտել, հարյուրից հարյուր ՝ անպայման, առանց կասկածի, հ ա ր -
յուր մեկ տարի ինձ պ ե տ ք ա ՛ ՝ ինձ ամենևին պետք չէ, ինձ չի հետա-
քըրքրում, կ յ ա ն ք ո ՛ ւ մ չես տ ե ս ն ի ՝ երբեք չես տեսնի, ըիրի լինել ՝ 
գլխի րնկնել, կ ա յ ֆ ա ն ե լ ՝ ուրախ ժամանակ անցկացնել, ժ ա ժ ք ՝ 
քեֆ, խնջույք, հավաքույթ և այլն։ Տարածվել է արտահայտ՛ության 
նաև այսպիսի մի ձև, որ օգտագործվում է բայիմաստին սաստկու-
թյուն հաղորդելու նպատակով, ինչպես՝ խ ո մ (կամ հո) չ խ փ ե ՜ ց , 
այսինքն՝ շատ ուժեղ խփեց և այլն, Վերշին ժամանակներս բավա-
կանաչափ տարածում է գտել ժարգոնային հ ա չ ո ղ բառը, որպես 
հրաժեշտի բարեմաղթանք։ 

Երիտասարդության մեջ (և ոչ միայն երիտասարդության) 
հասո,կապես փոխաբերական իմաստ են ստանում մի շարք բառեր, 

ինչպես՝ հղել ՝ փախչել, ցանել (մեկին)՝ ազատվել մեկից, հ ա ս ց ն ե լ , 
շ ր խ կ ա ց ն ե լ , թ խ կ ա ց ն ե լ ՝ խփել, ապտակել, ծախել (մեկին)՝ մատ֊ 
նել, դավաճանել և այլն։ 
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Դարձյալ մի դիտողություն մեր երիտասարդության (նաև՝՝ 
դպրոցականների) լեզվում դրսևորվող ա՛կնառու մի երևույթի մա-
սին։ 

Մեր կարծիքով, երիտասարդները, ընդհանուր աոմամբ, հակում 
են ցուցա՛բերում հն՛ար՛ավորին չա՛փ սղումներով արտ ա՛ս ան՚ե լ՛ու բա-
ռը և մեծ պատրաստակամ ութ յամ ր կարծես aորսում» են համաժողո-
վրրդական լեզվում եղած այդ կարգի ձևերը ու դարձնում իրենց սե-
փականությունը, ինչպես, օրինակ՝ երսուն, քառսուն, հավքել, վա-
ռ[ր]Յ^ել, Հշմ[՝ը]ցնեվ, խմց[ը]նել, խոսց[ը]նել (նաև՝ խոս[ը]ց-
նել)ւ դղվքը]ցնել՛ հա2ողց[ր]նել՛ ոլռց[ր]նել (նաև՝ ուռ[ը]ցնևլ), 

լսիմ (լսեցի), լսի՞ր (լսեցի՞ր), գրի՞ր (գրեցի՞ր), խոսի՞ր (խո՚սե֊ 
ցի՞ր)՛ Րտ1յնց, ըսքան, ը՛տքան, ըստից, ըտից, ընդից, որդից, լավ 
ըսիր (ասացիր) և այլն։ Իհարկե, սա չի վերաբերում բոլորին, բայց 
քիչ չեն այնպիսի երիտասարդները և դպրոցա՛կանները, որոնք թեև 
ընտանիքում այդպ՛իսի լեզու չեն լսում, իրար հետ խոսելիս հաճախ 
օգտա՛գործում են այդ կարգի ձևեր։ 

Դպրոցականների լեզվում ժարգոնային են բառահատումները, 
որոնք վերաբերում են առարկաների անվանումներին, ինչպես՝ թւ|աբ 
(թվաբանություն), աշխարհ (աշխարհագրություն), պաօւմ (պատ-
մություն) և այլն։ Դպրոցականների մեշ տարածված է նաև թխել 
(արտագրել ուրիշի աշխատանքից) բառը (հմմտ. Թւ|աբր թ խ ե ց ի 

Ս ա ր ի կ ի ց ) : 

Որպես ժարգոնային բառեր երիտասարդների լեզվում հաճախ 
հանդես են գալիս նաև օտարաբանությունները։ 

Խո սա կցա կան լեզվից մի շարք հասարակաբանական կամ ժար-
գոնային արտահայտություններ թափանցում են գեղա՛րվեստական 
դրականության մեշ՝ հատկապե՛ս երկխոսությունների ժամանակ 
խոսքին համա՛պատա՛սխան երանգավորում տալու նպա՚տակո վ20։ 

Գեղարվեստական ստեղծագործություններ՛ում ռճը երանգավո-
րելու նպատակով երբեմն օգտագործվում են նաև խո.սակցա.կան՝ 

20 Այս տեսակևտիը շատ րնորոշ են Հ. Մաթևոսյանի սաեդծաղործություններր, 

որոնց լեզուն Հնչում է այժմեական և կենդանիւ Նրա ստեղծագործություններում ո ֊ 

րոշ դեպքերում տեղ են դտնում ներկայիս խոսակցական լեզվին բնորոշ մի շարք-

արտասանություններւ Օրինակ՝ Դե ցտեսություն, մեկ-մեկ անցիր. Կանչեցին կենտ-
րոն fin այ տալու. Թերթի մեշ լավ նախշել են. ժ՛ողովում. ւյդել են. Իսկ իմ աշխատա-
վարձի վրա ազդում Է*. Մենք Էդ չենք անցել, bu՝ ներողություն և այլն։ 

Հ. Մաթևոսյանի դորձերում տեղ գտած այս կարգի արտահայտությունները 

որոնք վերցված են կենդանի խոսակցական լեզվից, մեր կարծիքով, ամեևին չեն 

գռեհկացնում նրա ստեղծագործությունների լեզուն, այլ ընդհակառակը, դրան տա-

յիս են մի որույն հմայք ու կենդան ութ յոլնւ 
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շեղվում դրսևորվող շեղումները գրական նորմայից։ Հիշենք Ն. 
Քարյանի տԱղբ յուրի մ՚ոտո կատակերգության հերոսներից մեկի՝ 
ծույլ և աշխատանքից վ։յւ.փ*շող կոլտն՛տեսական P ա՚լաբեկի լեզուն, 
որը շրջանի փոխարեն արտասանում էր [ ս ] ր ջ ա ն , Սերոժի փոխա-
րեն՝ [ZJbrad և այլն։ 

Եթե գրավոր լեզում։ հիմնվում է լեզվական ավանդության վրա 
և իր բնույթ ով, ՛որպես գրի աոնվսոծ լեզու, ավելի սլահպանո ղակ ան 
է, ապա խոսակցականը ավելի շարժուն է, և լեզվում առաշացած 
փոփոխությունները ա՛յստեղից է, որ թափանցում են գրավոր լեզվի 
մեչ։ 

Առհասարակ խոսակցական լեզվում օգտագործվող բառերը ի-
րենց բնույթով շատ բազմազան ենւ Այստեղ բա՛ցի հասարակակա-
նություններից և ժարգոնային բառերից, հաճախակի հանդիպում են 
նաև ՛բարբառային և օ՛տար բառեր։ Pարբառաբանոլթյունները ա՛վե-
լի շա՛տ հա՛տուկ են մեծահասակներին, օ՚տարաբանոկթյունները՝ ե-
րիտա и արգո ւթ յան\ը ւ Այսպես, օրինակ, անկաշկանդ մտերմական 
զրույցի ժամանակ հաճախակի, մանավանդ երիտասարդներից, 
կարելի է լսել այս կարգի բառեր՝ վափշե ( в о о б щ е ) , վ ո փ շ ե մ 
(вобщем), սերյոդնի* (серьезно), լյուբոյ (любой), »ւ<յլ (угол), 
ա ե ր ե ր ի վ (перерыв), օգտագործվում է նաև ընգմիշման ժամա-
՛նակ արվող նախաճաշի իմաստով. Գ ն ա ն ք պեյււյրիւ] ա ն ե ն ք , պ ե -

|)եյւիվի փող և այլն), վսյո ( в с е ) , ստոպ ( с т о п ) , ն ի ո ւ ժ հ ՚ լ ի ( н е у -
ж е л и ) , ղաաօ ( з а т о ) {բաղարկությամբ օգտագործվում է նաև 
ղսւթի-Д փոխարեն), մերսի, դաժե ( д а ж е ) , ինչպես և այսպիսի ար-
տահայտություններ՝ մաշինսւ ղսւնիտ անել , ղ ա ս տ ա վ ի տ անել , յսւղ-
վիտ (կամ յսւղվություն) անել և այլն։ Ոչ հազվադեպ խոսակցա-
կան լեզվում հանդիպում են նաև բարբառային օտարաբանություն֊ 
ներ, ինչպես՝ մ ա ն ե թ , հ ա յ ա թ , թաղար, ղ ա ս ա բ , ք ա լ ա մ , խ ի յ ա ր 
և այլն։ 

Խոսակցական լեզվում հանդես եկող մի շարք երևույթներ գը-
րական լեզվի խոսակցական ձևին բնորոշ զուգաձևություններ են և 
շպետք է հ՛ամարվեն շեղում գրական նորմայից, այլ՝ գրական նոր-
մայի սաՀ մ աններում հանդե.ս եկող խոսակցականին հատուկ՝ 
թույլատրելի տարբերակներ։ Եթե մեկը մ ի ' խ ռ ս ե ց ն ի ր , մ ի ' р ш г -
կացնիր ձևերի փոխարեն գործածում է դրանց մ ի ' խ ո ս ե ց ր ո ւ , մ ի ' 
բ ա ր կ ա ց ր ո ւ տարբերակը, ապա դրանով նա չի խախտում գրական 
լեզվի նորման, այլ գործա՛ծում է գրական լեզվի խոսակցականին 
հատուկ ձևեր։ Խոսակցական լեզվում հանդես եկող շատ իրողու-
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թյուններ, անշուշտ, պետք է դիտել շեղում դրական նորմայից՝ Հա-
սարակաբանություն, օտարաբանություն, բարբառաբանություն, 
ժարգոն և այլն։ Բայց խոսակցականին հատուկ մի շարք երևույթ-
ներ բնութագրում են հենց ա՛յդ գոյաձևը։ Այս երևույթները քարա-
ցած, ավերի շուտ մեկուսացած չեն, նրանք անընդհա՛տ գտնվում են 
փռխներդործոլթյան պրոցեսում։ Որոշ րարբառաբանությոսններ 
ընդհանրանալով վերածվում են հա.սարա,կաբանոսթյան, հասարա-
կաբանությունը խոսակցական ֊մտերմական ոճի միջոցով թափան-
ցում է խո սա կցական ֊դրա կան ոճի մեշ. այստեղից էլ գրականու-
թ յուն։ 

Դիտվում է երկկողմանի պրոցես. մի կողմից խոսակցական 
լեզվի կենդանի ոճերը և լեզվակ՛ան աոանձին իրակություններն են 
թափանցում գրավոր լեզվի մեշ, մյուս կողմից խոսակցականը, 
գտնվելով գրական լեզվի անմիշա՚կան ազդեցության տակ, գրավոր 
լեզվի հ ետ ևո զութ յամբ՝ ձգտում է ա զատ ա,դրվել բարբառային, գը֊ 
ռեհ կա բան ական և օտարաբան զանազան երևույթներից ու արտա֊ 
հա (տո։թյուններից։ 

Ակնհայտ է այն փսւստը, որ հայոց լեզվի զարգացման ներկս։ 
վւուլում սահմանները բարբառի և առօրյա խոսակցական լեզվի մի-
ջև գնա՛լով ավելի ու ավելի անորոշ են դառն՛ում, քանի որ բար-
բաոներր աստիճանաբար լուծվում են խոսակցական լեզվի մեջ։ Մի-
այն անգրագետ գյուղական մեծահասակ բնակչության մեջ կարելի 
Ւ գտնել «մաքուր» բա րբաոա խ ո սնե րի, որոնց թիվը բնականաբար 
գնալով սվաղում է։ 

Խո՛սակցական լեզվում անմիջա՛պես սահմանազատվում են 
զուտ բարբառային երևույթները, ինչպես, օրինակ՝ ա ս ի | չ ե ս , գրի | 
չես, գրի] մի, գ ա լ ո ւ մ ե մ , տ ա լ ո ւ մ ե մ , կյւսմ ա . կ յ ա մ չի , ծադզսւծ 
արդեր , մուրաբա տես ո ս ո ի ՚ լ , կամ՝ ուէլրմ ե մ մի վոսւդ է թ ա մ էւ-ե-
խուս տ ե ն ա մ և այլն։ 

Պետք է նշել նաև, որ մեր գրական լեզվի խոսակցական ձևը 
աստիճանաբար կազմավորվելով, դեռևս չի կայունացել, դեռևս ո ֊ 
րոշակխւրեն չի պարզել իր սահմանները և առանձնահատուկ գծերը։ 

Խոսակցական լեզվի համար բնորոշ է այն, որ նա չի պարունա-
կում այնպիսի գծեր, որոնք առանձնահատուկ են գրքային լեզվին, 
և մյուս կողմից, չի հանդուրժում զուտ բարբառային երևույթներ։ 

Գրական լեզվի գրավոր և խո՛սակցական գոյաձևերը, ինչպես 
ցույց է տալիս լեզուների պատմ՛ությունը, չեն կարող լիովին նման 
լինել։ Տարբեր լեզուներում այդ տարբերության աս՛տիճանը տար-
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jnh[ւ է։ Օրինակ, ռուսերենում գրական գրավոր և խոսակցական ձե-
վերի միջև շատ մեծ տարբերություններ չկան, մինչդեռ հայերենում 
դա զգալի է, և այդ հանգամանքը մեծ չափով ազգում է մեր բանա-
վոր խոսքի կուլտուրայի վրա։ Դա է պատճառը, որ շատ դեպքերում 
գրական լեզվին լիովին տիրապե՛տ՛ող անձինք նույնիսկ դժվարանում 
են հանպատրաստից հրապարակորեն ասել մի քանի խոսք211 

Իրողություն Է, որ մեր գրավոր լեզվի և խոսակցականի միջև 
զգալի անջրպետ կա։ Միաժամանակ իրողություն Է, որ այղ տարբե-

րությունները գնալով նվազում են։ Սակայն Էականը, այնուամե-
նայնիվ, այն Է, որ մեր լեզուն ներկայումս գտնվում Է գրավոր 
(գրքային) լեզվի և առօրյա խոսակցական լեզվի հակասոլթյոմէնե -
րի բարդ պրոցեսում։ 

Բացի լեզվում դիտվող նշված տարբերակումներից, անխուսա-
ւիելի են նաև լեզվական տեղային, տարիքային և մասնագիտական 
տարբերակումները, որոնք խաչավորվում են լեզվի գործառական 
տարբերակումների հետ22։ Բայց այդ հարցերի մ սոսին խոսելը դուրս 
Է մեր նպատակից, թեև երիտասարդների և դպրոցականների լեզ-
վա՛կան որոշ հակո՛ւմներին մենք թեթևակի անդրադարձանք։ 

Խոսակ՛ցականից գեղա՛րվեստական գրականության մեշ են թա-
փանցում մի շարք ձևեր, որոնց գրական լեզվին պատկանելը հա-
ճախ վեճերի առարկա Է դառնում։ Համեմատիր, օրինակ՝ Մնա աս-
պիրանտուրա. Տուն սարքենք, ապրենք Կիրովական. Արմենն այդ 
ամառ արձակուրդի չեկավ. Այդ տարի ինձանից մի ակնարկ տպա-
գրվեց թերթում. Էքսկուրսիային թեթև ժպիտով պարեց քրդական 
քոչարի և այլն (օրինակները գեղարվեստական գրականությունից 
են)։ Դժբախտաբար, ժամանակակից գեղարվեստական գրականու-
թյան լեզվի և ոճի հարցերը մեր լեզվաբանների կողմից քիչ ուշա-
դրության են արժանանում։ Օրինակ, մեր որոշ լեզվաբանների հա -
մոզմամր մ ի ' հարցրու , մի ' p u i r i r u i g j i , գրե ՛ք , նստե՛ք և այս կարգի 

•՛այլ ձևեր գրական մակարդակում չեն գտնվում։ Մենք կարծում ենք, 

21 Տրոլեյբուսում մենք դրի առանք հետևյալը։ Մի 12 տարեկան դպրոցական 

իր ընկերոշ հետ խոսելիս ասաց. «Հա, մամաս ինձ Տամար տոմս առել ա», իսկ երբ 
տոմսավաճառը նրան դիմեց տոմս վերցնելու՝ նա պատասխանեց. « Ա յ ո , մ ա յ ր ի կ ս 

՛ինձ Տամար տոմս ^ЬгдтЬ^ էյ» Ինչպես տեսնում ենք, նույն արտահայտության մեշ 
դպրոցականը չորս բառ փոխեց։ 

22 Որոշ լեզուների համար նշում են նաև այնպիսի տարբերոլթյոձներ, որոնք 

հանդես են գալիս տղամարդկանց և կանանց խոսքումէ Այդպիսի որոշ տարբերու-

թյուններ թերևս կարելի կլինի ցույց տալ նաև հայերենում։ 
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որ Ա՛քս կարգի ձևերր գրա՛կան լեզվի նորմայից դուրս չեն, այն 
տարբերությամբ, որ դրա՛նք որպես համանիշներ բն՛ութագրում են 
գրական լեզվի խոսակցական ձևը, իսկ խոսակցա՛կանը, հասկանա-
լի է, գրավոր գրական լեզվի համեմատությամբ ավելի ցածր աստի-
ճանի վրա է գտնվում։ Այդ կարգի ձևերը ընտիր լեն, բայց կիրաւսե• 
լի են խոսակցա՛կան լեզվում։ Բնական է, որ խոսակցական լեզուն 
կարող է արտացոլվել միմիայն գեղարվեստական դրա կան ութ յս:ն 
մ ե՛ք։ Գիտական, հրապարակախոսական, դրասեն յակա յին ֊պաշտո-
նական և դրական լեզվ՛ի այլ ոճերում խոսակցական 'եզ։էի տարրե-
րի օգտա՛գործումը անթույլատրելի է: 

Որպեսզի բացահայտվեն և ցույց տրվեն նորմայից կատարվող 
շեղումները, դրա Համար նախ և առաջ պետք է նորմավորված լի-
նի լեզուն։ 

Որքան լեզուն հարուստ է, այնքան դժվարանում է նրա նորմա֊ 
վորո։Ար։ Բոլոր զարգացած լեզուն՛երն էլ ալքի են ընկն՛ում բառա-
պաշարի ե լեզվական միջոցների հարստությամբ, բայց այդ հարըս-
աոլթյունր չի խանգարում (թեև դժվարացնում է), որպեսզի լեզուն 
նորմավորվի։ Իսկ լեզվի նորմավորման ժամանակ առաջ են զալիս 
[եզվի տարբերակ վածոլթլան բարդ հարցերը։ 

Ինչպես !այերենում, այնպես էլ այլ լեզուներում գոյություն ու-
նեցող այն տարբերակումները, որոնք արդյունք են լեզվի զարգաց-
ման պա տմական ոլղու, հնարավոր չէ վերացնել կամ համահարթ ել, 
լեզուն դարձնելով միատարր կամ նույնական բոլոր ոճերի և բոլոր 
ոլւ։ր՛ա՛ւ։երի համար: Սա՛կայն լեզվում տեղի ունեցող պրոցեսների 
հանզամանալից ուսումնա՛սիրության և զարգացման օրինաւավւո։ -
թյունների բացահայտման ու գնահատության սանապարհով կարող 
են ստեղծվել հնարավորություններ և միջոցներ՝ նվազեցնելու լեզվի 
տարբերակվածության չափերը և մոտեցնելու սա՛հմանները լեզւէի 
գրավոր և խոսակցական ձևերի միջև։ 

Նշենք նաև, որ խոսակցական [եղվում դրսևորվող լեզվական ի -
րողաթյունների ճիշտ դնահատւււմր և արժեքավորումը մեծ կարե-
վււրո։ թյուն է ստանում լեզվական րաղա բա կ ան ութ յան ու ոճաբա-
նության, ինչպես և առհասարակ խոսքի կուլտ՛ուրայի տեսակետից՛ 

Ժամանակակից հա յո ց լեզվի տարատեսակների հանգամանալից, 
խորր ուսումնասիրությունը և դրանց ճիշտ գնահատումը հայ լեզ-
վաբանության առաջնահերթ խնդիրներից մեկը պետք է համարել։ 
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И.. Ь . ՍԱՐԳՍՑԱՆ 

ԱՐԵ՚ԼԵԼԱՀԱՑ եՎ ԱՐԵՎ.ՄՏԱՀԱ8 ԳՐԱԿԱՆ ԼԵ&ՈԻՆԵՐՒ 
ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՔՆՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՐՑԻ ՇՈԻՐՋԸ 

Uույն հո գվչածի նպատակք արևելահայ ու արևմտահայ գրա-
կան լեզուների փոխհարաբերության և նրանց զուգադրական բրն֊ 
նոէթյան րԱթացքում կիրաաեչիք սկզբունքների սյարզաբանո՚ւմն է։ 

Արդի հայերենը հայտնի £ երկու՝ արևելահայ և արևմտահայ 
ճյուղավորումներով, որոնցից արևելահայերեն՛ը հեղս։ փոխ ությունից 
հետո բարձրացել է պետական լեզվի աստիճանի, իսկ արևմտա-
հայերենը Արևմսոահայա ստանի բնակչության բնաջնջումից հետո 
մնացել է որպես սփյուռքահայության լեզվահաղորդակցման միջոց։ 

Հայագիտության հ՛ամար կարևոր է պարզել, թե ի՛՛նչ հարաբե-
րության մւեշ Mi գտնվում ժամանակակից հայոց յեզվի այդ երկու 
ճյուղավորումները և ինչպես պետք է որակել դրանց տարբերու-
թյուններըI 

Աւմւենից առաջ պետ՛ք է տարբերել երկու կարգի չափանիշներ՝ 
արտալեզվական և բուն լեզվական։ Կարո՞ղ են, արդյո\ք, որոշիչ լի-
նել արտալեզվա՛կան ա/նպիսի գործոններ, ինչպե՛ս տվյալ ժռղովյըր-
դի՝ տարբեր պետությունների կազմի մեջ մտնելը, դրա հետևանքով 
առաջացած քաղաքական, տնտեսական, մշակութային տարբեր 
պայմաններում գտնվելը, աշխարհագրական անջատվածությունըլ 
Մի շարք լեզուների ընձևռած փա սս/երը վկայում են, որ նշված հան-
գամանքների բավական երկար ժամանակ գոյատևումը իրոք վճռա-
կան գեր է ստանում ինչպես մի՛ևնույն ծագումնաբանական հիմքից 
առա շացա՚ծ (ե զուն երի միջև առկա ընդհանրությունն՛երի աստիճա-
նական նվազման և բացարձակ ինքնուրույնության ձգտման, այն-
պես էյ՝ նույն լեզվի հատվածների տարանջատ գոյության հետվլան-
քոՎ զարգացման մ՚իևնտւյն ուղղվածության խաթարման գործումz 
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1էնդսմին միանգամայն Հնարավոր է, որ մհկ լեզվի երկու տարբե-

րակների միջև բավական երկար ժամանակահատվածում բավարար 

կաս/ի, շվէմաձ բացակայության հետևանքով առաջանան երկու ինք-

նուրույն լեզուներ։ Մինչդեռ ժամանակակից հայոց լեզվի արևելա-

հայ և արևմտահայ դրական տարբերակների թռուցիկ զուգադրու-

թյունն անդամ ակնբախ կ դարձնում նրանց միջև եղած շփման 

կետերի ոչ թե նվազեցումր, այլ ընդհակառակն՝ ասր՛» Անուրանալի 

Հ արևելահայ դրական տարբերակի ազդեցությունը արևմտահայե-

րենի վրա։ Եվ դա բնական է. պևտական լեղւէի աստիճան ի բարձ-

րացած արևելահայերենը որոշակի նորմավորման է ենթարկվ՛ել և 

լե գվա կառուցված րի զարգացման ընդհանուր միտումներով ազդում 

i նաև արևմտա՛հայ դրական լեզվի վյայ։ Վերջինս իր հերթին նույն-

պես որոշակի ազդեցություն ոճն ի դրական արևելահայերենի վրա։ 

Լեզվաբանության համար էական համարելով ոչ թե արտալեզ-

վական գործոնները, այլ լեզվական գործոնը, պետ՛ք է նշել, որ ար-

դի հայերենի այգ երկու վիճակների հնչյունաբանության, քերակա-

նական կառուցվածքի և բառապաշարի ոլորտներում եղած տարբե-

յւություններր արևելահայերենը բնավ անհա՛սկանալի չեն դարձնում 

արևմտահայերի համար և ընդհակառակն։ Արևելահայերենի և ա-

րևմ տ ահա յերենի բառա քերականական կառուցվածքների միջև առ-

կա տարբերությունները հաճա՛խ արդյունք են հայերենին ընդհան-

րապես հատուկ համանիշային շարքերի մրցակցության մեջ տար-

բեր րնարությունների, ընդհանրապե՛ս հայերենին հատուկ արտա-

հայտության հնարավոր մի շարք ձևերից գերազանցապես այս կամ 

այն ձևին առաջնություն տալուն (հմմ՚տ. ս պ ի տ ա կ - ն Լ ո 1 ս ւ կ - / յ կիրա-

ռությունը երկու տարբերակներում)։ 

Չի կարելի առկա լեզվական տարբերությունների վրա հիմնր-

վելով իսկ՛ույն ևեթ եզրակացնել, որ գործ ունենք տարբեր ազգային 

լեզուների հետ, որովհետև յեգվաբանությանը շատ դեպքեր են հայտ-

նի, երբ մ՛եկ լեզւէի երկու տարբերակների միջև եղած ան՛համապա-

տասխանություններր (տարբերությունները) ստացվել են ավելի 

մեծ, քան երկու տարրեր, բայց ցեղակից լեզուների միջև (օրինակ՝ 

1 Մեր երկու գրական տարբերակների փոխադարձ ազդեցությունների ուժեղաց-

ման պատճառներից մեկը թերևս կարելի է վ։նտրել ։։փ[ոլոթահայերի մասսայական 

ներգաղթի (հայրենադարձության) մեյ։ Ծագումով արևմտահայի արևելահայերենը 

բավական հետաբրրիր փաստեր կարող է տալ մեր երկու գրական տարբերակների 

լեղվական իրակությունների կենդանի սերտաճման։ Այդ առումով փայլուն օրինակ 

կարող Լ Հանդիսանալ նշանավոր դերասան Վահրամ Փափազյանի լեգունւ 
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ռետոռոմաներևնի էնգագին և սելվի տարբերակների միջև անհամա-
ч/ատասխանոլթյուններր ավելի մեծ թիվ են կազմում, բան իսպա-
ներենի և պորտուգալերենի միջև այէկա անհամա՛պատա՛սխանու-
թյունները)2! Հեոոլ չգնալով՝ օրին՛ակներ կարելի, Է բերել նաև հայե-
րենիցI Հիմնվելով առկա տարբերոլթյոսնների վրա, նույն մուաեց-
Iմւամբ, հայոց լեզվի բարբառների մեծ մասը մեկ լեզվի մւեշ մտցը-
Նեյր կլիներ իսկապես ա՛նհնար, մանավանդ եթե նկատի ունենանք, 
որ հայոց լեզվվւ մ՛եկ բարբառի ներկայացուցիչը կարող Է այլ բար-
բառով խոսռղին բնավ չհ՛ասկանալ։ 

Անժխտելի Է, որ թե' արևելահայերը, թե՛ արևմտահայերը եր-
բեք Էլ չեն ըմբռնում երկու inu i rpLr ա զ գ ա յ ի ն լեզուների գոյության 
փաստըI Հայոց ա՛զգը ունի մ՛եկ ազգային Էեզոլ՝ ժամանակակից հա-
յոց լեզուն իր երկու գրական դրսևորումներով։ Այդ Է ընդունում, րը-
նսւկանաբար, նաև հ՛այ լեզվաբանների մեծ մասը։ Նշ՛ելով, որ հա-
յոց լեզուն ներկա համաժամանակյա կտրված րով մեզ տրված Է եր-
կու վիճակով՝ արևելահայերեն և արևմ՛տ՛ահայերեն, սխա՛լ կլիներ 
նրանցից մեկն ու մեկին առավելություն տալով մյուսը իսպառ ան-
տեսելը։ 

Ժամանակակից հայո՛ց լեզվի քննությունը նորագույն (կառո։ց-
վածքային, փո՛րձառակա՛ն և այլ) լեզվաբանական մւեթռդնձրռվ կա -
տարվել Է բացա՛ռապես հիմնվելով գրական արևելահայերենի 
նյութի ՛Էրա, մի բան, որը խանգարում Է հայոց լեղվի կառուցված րի 
ամբողջական մա՛տ՛ուցման (նկարագրման) գործին։ նախքան այլ 
լւեզոմների հե՛տ համեմատության մեջ դնելը հայ լեզվաբանության 
հա՛մար թերևս կարևորագույն հարցերից մեկր այն Է, թ՛ե ինշ Է ընպ— 
հանրապես հնարավոր և ինչ Է puiguiru|nuf մեր երկու լ ե զ վ ա հ յ ո ւ ղ ե -
րոււք ընդհանուր u i r u f u i j p : Այդ հիմնական նպատակին Էլ ծառայում 
Է ներկա զուգա՚դքւական քննությունը/ 

Հայագիտության մեջ մինչև վերջին ժամանակներս բավարար 
չափով չի ուսումնասիրվել այն հարցը, թե ինչ աստիճանի (կոնկ-
րե՛տ տվյա՛լներով) ընդհանրություններ և տարբերություններ կան 
երկու գրական լեզուների միջև3։ Ավելին, դեռևս չի պարզված, թե 

3 М. А. Бородина, К вопросу о различии между близкородственными 
языками и вариантами одного языка («Генетическое родство и структур-
ные различия между языковыми системами», тезисы докладов, М , 1969, 
стр. 10J. 

3 Պրոֆ. Գ. Ջահուկյանը <гՀայ բարբառագիտության ներածով! յոմյ» գրքում 

(Երևանէ 1972) հայ բարբառների իր կողմից առաջ քաշված բազմահատկանիշ գա֊ 
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առկա տարբերությունները ինչպիսի բաշխվածոլթյուն ունեն րստ 
լեզվագործածության ոլորտների՝ անհատական լեզվագործածու-
թյան (կիրարկության), կանոնական (նորմայի) և կառուցված֊ 
լ/ային։ Այգ հարցի լուծումը մեծապե՛ս կարող կ նպաստել մեր գրա-
կան լեզուների ՛ոչ թե մեխանիկական մերձեցմանը, ւսյ/ վերջիններիս 
համար զարգացման րնգհանուր ուղիներ վւնտրելոլ գործին։ 

Դրա համար անհրաժեշտ կ արևելահայ ե արևմտահայ գրա-
կան լեզուների հա մ ՛ահ) ամ անա.կյս։ եյ,։րվա ծբների աիսրտբանական-
զուգադրական բննություն կատարեր Այդ աշխատանքը, բնականա-
բար, կլինի բնութագրական (խարակտեր ո լո դիական ), ընդ որու՛մ, 
ժամանակակից հայոց լեզուն կբնութագրվի ինքն իր մեջ։ 

Յուրաքան՛չյուր զուգադրության ժամանակ պահանջվում է ա-
մենից առաջ պարզել, թե ինչը պետք է դր՛վի զուգադրության հիմ-
քում, զուգադրվող լեզվավիճակներից որն է համարվում համեմա-
տելի եզր։ Բնականաբար, այստ՛եղ առաջանում է կտալոն կամ 
միջակա Iեղվի խնդիրրւ Արևելահայերենի և արևմտահայերենի 
զուգադրական քննության ժամանակ միջակա (կտալոն) լեզու ըս-
տեղծելու անհրաժեշտությունը, րստ կութ յան, չի առաջանամ. ընդ֊ 
սմին տեսականորեն կարելի Է թե որպես հիմք և թե որպես գուգա-
դրվող եզր վերցնել ինչպ՛ես արևելահա յ, այնպես կլ արևմտահայ 
գրական լեզուն։ Ներկա զուգադրության հիմքում դրվում Է արևելա-
հայ դրական լեզուն և հե՛տ՛ևողականորեն զուգադրվում Է վերջինիս 
!ետ արևմտահայ գրա՛կանը։ Այսպիսով, փաստորեն, ժամանակա-

կից հայոց գրական լեզուն տիպաբանական բն՛ութագրման կ են-
թարկվում ինքն իր մԼ» , առանց այլ լեզուների հետ համեմատվելու*։ 

ոակարդման արդյունքների հիման վրա քննում կ նան արեելահայ ն արևմտահայ 

դրական լեզուների մերձավորության աստիճանը։ Այդ մասին կխոսվի ստորն։ 

4 Թեև լեզվաբաններից ոմանք բուն տիպաբանական քննության սկիզբը հա-

մարում են սկսաե այն պահից, և միայն այն պահից, երբ դուրս ենք դալիլ- ցեղա-

կից լեզուների զուգադրության ոլորտից դեպի ոչ-ցեդակից լեզուների ղո,զադրու-

թյան ոլորտը (հմմտ. Э. Макаев, Отбор констант для построения типологи-
ческой грамматики германских языков, сб. «Структурло-тлпологнческое 
описание современных германских языков», М., 1966), սակայն, ըստ կաթ յան, 
տիպար աճական և կամ ոչ-տիպարանական fbtnipjiuE որակումը ցեղակցությամբ 
ե ոչ ցեղակցությամբ չի պայմանավորվում։ Անշուշտ, ցեղակից լեզուների դեպ-

քում ընդհանրությունները ինքնըստինքյան ենթադբելի, ակնկալելի են, Այնպես 

ինչպես Շլեդելների խոտելի ըմբոնմամր տիպաբանական մերձակցությունը բոլոր 
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Կարևոր է իմանալ, թե ինչ սկզբունքներով ու մեթոդներով 
պետք է կատարել լեզվա կառուցվածքն երի զուգադրությունը։ Ընդ-
հանուր առմամբ կարելի է ասել, որ արևելահայ և արևմ՛տահայ գը֊ 
րսճկան տարբերակների զուգադրությունը իրագործելի է նույն ըս-
կըզրունքներով և մեթոդներով, ինչ ցեղակից լեզոլներինը (ներկա 
դեպքում, բնականաբար, պետք է ենթադրել նշանակալից ընդհան-
րությունների առկայություն)։ 

Արևելահայ և արևմաահայ գրական լեզուների զուգադրության 
ժամանակ անհրաժեշտ է հաշվի առնել հետևյալ հիմնական սկըզ-
վաունքները. 

1) Քննության ընթացքում պետք է հենվել հ ա մ ա կ ա ր գ ա յ ի ն 
երևույթների վրա։ Լեզվական որոշ իրողությունների պատահական 
համընկնումները կամ շեղումները չեն կարող ըստ էության բնութա-
գրել զուգադրվող լեգվամակարդակները։ Նախքան զուգադրությու-
նը պահանջվո՚սմ Է նախապես պարզել թե՚ արևելահ՛այերենի և թե՚ 
արևմտահայերենի լեզվական անվւոփոխակները, վերջիններիս և 
նրանց փոփոխակների միջև առկա հարաբերությունները։ Ընդ֊ 
սմին արևելահայերենի փոփոխակներից մեկը չի կարելի զուգա-
դրել արևմտահայերենի համապատասխան երևույթն արտահայտող 
անւվւոփո՚խակի հետ և, ընդհակառակն, արևմ՛տահայերենի փո՛փո-
խակներից մեկը դնել արևելահայերենի անփոփոխակի հետ միև-
նույն մակարդակի վրա։ 

2) Տտպաւքս/նղյոլր լեզվական երևույթի քննության ժամանակ 
միշ՛տ պետք է նկա՛տի ունենա՛լ զուգադրվող ՛միավորի (լեզվա-
տարրի) տեղն ու նշանակությունը (արժեքը) լեզվի ընդհ՛ան՛ուր հա-
մակարգում։ Ընդ որում, համակարգի բաղադրիչ ՛տարրերը անհրա-
ժեշտ է զուգադրել ոչ թե կտրտված ձևով, այլ ըստ որոշակի համա-
կարգային ոլորտների (ասենք, հնչույթային համակարգը ըստ ձայ-
նավորա՛կան և բաղաձայնական ոլորտների և այլն), որպեսզի լեզվի 
կառուցվածքային ամ\բոդջական պատկերը չխաթարվի։ 

3) Արևելա՛հայերենի և արևմ՛տահայերենի զուգադրական քրն֊ 

դեպքերում ծագումնաբանական ընդհանրություն էր մատնանշում և ճիշտ չէր, 

այդպել։ էլ թերևս ներկա դեպքոմ միայն ոչ֊ցեղակից լեզուների զուգադրությունը 

տիպաբանական համարելը վիճելի է։ ճիշտ կլիներ ցեղակից լեզուների զուգա-

դրությունը համարել ւ1{ւկրօսփօյոլոէյիա, ոչ ցեղակից լեզո ւներինը՝ մսւկասփպււ-

ԼՈգիսւ, ինչպես և վարվում է Սկա լէ չկան Լաև՚ս Д. CkOAU'IKU. К ВОПрОСу О 

типологии, ВЯ, 1966, № 4). 

I . 
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ն ութ յան6 ասէ թո զլության համար չպետք Է թավարարվել լեզվական 

միայն մեկ մակարդակի քննությամբ (ասենք, միայն ձևաբանական 

՛կամ միայն շարահյուսական)։ Պեյռ՚ք Է ուշադրության առնել բոլոր 

լեզվական մակարդակներր հավասարապես։ Ընդ որում, կառաց֊ 

վածրային ընդհանրությունների և առանձնահատկությունների բա-

ցահայտումը անհրաժեշտ Է կատարել ըստ առանձին մ ակարդ ակ-

ների, որոշակի հաջորդականությամբ՝ հնչույթային, ձևաբանական, 

շարահյուսական։ Այդ ամենևին չի նշանակում, որ ՛մեկ մակարդա-

կից ստացած արժեքները չեն կարող օգտագործվել հաջորդ մակար-

դակին անցնելիս, մի մակարդակի քննությունից կարելի Է, թեկուզ 

և ընդհանուր, պատկերացում կազմել հաջորդ մակարդակի այս կամ 

այն բնորոշ գծի մասին։ Այսս/ես, օրինակ, արևելահայ և արևմտա-

հայ գրական լեզուների հնչույթային մակարդակների զուգադրու-

թյունից հետևում Է, որ արևեւահայերենի եռաստիճան բաղաձայ-

նական համակարգի ( p - պ - փ ) ,դիմաց արևմտահայերենի երկաստի-

ճան հակադրության զայգի ( p - փ ) առկայությունը ինքնին արդեն 

ենթադրել Է տալիս արևմտահայերենի բառա-քերականական, ձևա-

բանական մակարդակում համանունների շարքերի համեմատական 

առատության (հմմտ. արևել. գ ա ո - կ ա ր - ք ա ր կամ r j b r - m b r - p b r և 

արևմտ. c j u i r - f u i r - l ' i u r կամ l j L r - p b r - p b r ) : 

4) Տիւդաբանական հետազոտությունների ժամանակ լեզվաբա-

նության մեջ հաճախ բավարարվում են լեզվակառուցվաս բների 

այնպիսի զուգադրությամբ, որ հաշվ_ի յէ ա՛ռնում միայն տվյալ լեզվի 

որևէ գործառական (ֆունկց՛իոնալ) վիճակը (գերազանցա՛պես՝ գրա-

կան լեզուն)։ Մինչդեռ լեզվի ընդհանուր տեսության համար էական 

է նաև տվյալ լեզվի գործառակ՛ան մյուս տարբերակների հաշվա-

ռումը։ Այդ առում ով արևելահայերենի և արևմտահայերենի զուգա-

դրությանը կարելի է կատարել երկու պլանովԼ լայն և նեղ։ Լայն ա-

ռումով այն կարելի է իրագործել հիմնված ինչպես արևելահայ բար֊ 

թառների, այնպես էլ արևմտահայ բարբառների լեզվական հա-

րուստ նյութի հաշվառման վրա։ Այդպիսի քննությունը, սակայն, 

մեր լեզվի ուսումնասիրության արդի վւուլում գրեթե իրադործԼ/ի 

չէ, եթե նկատի ունենանք մեր բարբառների ամբողջական գիտա-

կան և սպառիչ նկարագրության ներկա վիճակը։ 

5 Տիպարանական քննության ժամանակ ընդհանրապես կիրառելիք սկզբունք-

ների մասին մանրամասն տե՛ս հեզին ակի ոԴասական գրարարի տիպաբանական 

բնութագիրըи աշխատանքի ներածական մասը (տՀայոց լեզվի կաոուցվածքի հար-

զեր*, ՛! ո զուէա Л ո։, տպագրության մեք է)։ 
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Քննության նեղ առումը, որը նպատակահարմար է ընդունել 
աշխատանքի առաջին փուլում, իր մեջ է ներառում արևելահայ և 
արևմտահայ գրական լեզվավիճակների զուգադրությունըI Այդ նը-
շանակում է, որ պետք է հաշվի առնեք միայն արևելահայ և արևմտա-
հայ գրական լեզուների նյութը։ Այդպիսով անհրաժեշտ է վերա-
ցարկվել անհատական լե՛զվագործածության, րարրա ռա յին ֊խո-
սակցական վիճակներին միայն րնորոշ առանձնահատկություննե-
րից և ամենոլրե ք նկատի ունենալ միայն գրական նորման: Ընդ 
որում, հարկավոր է հենվել գրական լեզվի ինչպես գրային վիճակի 
(գրավոր տեքստերի), այնպես էլ հատկապես բանավոր (անմիջա-
կան) լեզվահա զոր դա կցման ընձեռած տվյալների վրա։ Որոշ դեպ-
քերում (նկա՛տի ունենք, օրինակ, գրական ար՛ևմ՛տահայերենի հըն-
չույթային մակարդակ՛ում ձայնեղի և շնչեղ խուլի գիրքային առանձ-
նահատկությունները բացահա յտելը) բանավոր հաղորդակցման 
միջոցը շատ ավելի օգտակար կարող է լինել, քան գրավոր տեքստե-
րի ուսումնաս՛իրությունը, որովհետև միևնույն գրային նշաննե-
րի հնչումները (բնականաբար՝ հատկապես արևմտահայերենում) 
զանազանությ՛ուններ ՛են տալիս։ Այգ առումով առաջանում է հուսա-
լի տեղեկատու անձի (ինֆորմանտի) հարցը։ Եթե գրական արե -
վևլահայեր՚ենի համար դա ոչ մի դժվարություն չի ներկայացն՛ում, 
ապա գրական արևմտահայերենի համար պետք է նշել հետևյալը, 
այն ար՛ևմտահայը, որը տևական ժամանակ գտնվել է արևելահա յե-
րի լեզվահաղորգակցման ոլորտում, արդեն որոշ չափով զրկվել է 
վստահել՛ի տեղեկատու անձ լինելուց, քանի որ նա այս կամ այն 
ձևով գտնվել է արևելահայ գրական արտասանության ազդեցության 
տակ, և դրա հետևանքով տվյալ արևմտահայի մ՛ոտ հնչույթային 
հատկանիշների որոշ շփոթություն կարող է առաջանար Քննության 
ժամանակ որպե՛ս արևմտահայերենի տեղեկատուներ (ինֆորմանտ) 
ծա՛ռայել են Երևանի պետական համալսարանի արտասահմանյան 
ուսանողների համար կազմակերպված նախապատրաստական բա-
ժին նոր միայն ընդունվա՛ծ արևմտահայ երիտասարդները։ Հատ-
կապես նշում ենք ե ր ի ա ա ս ա ո յ £ է ր ը , որովհետև, ինչպե՛ս ցռւյց են 
տաղիս նո՛րա՛գույն ուսումնա՛սիրությունները6յ մեր (նկատի ունենք, 
արևելահայ) արտասանական նորմայի մեջ որոշակի փոփ՚ոխու-

6 Հմմտ. Լ-f}. Ս յ լ ա յ ա ն , ժամանակակից Հայերենի հոլովումր և խոնարհումը, 

Երևան, 1967, ինչպես նաև՝ P * . Ղ ա ո ո զ յ ո ւ լ յ ս ւ ն , ժամանակակից հայերենի ուղղա-

խոսությունը, երևան, 1974 ։ 
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թյուններ են տեղի ունեցել։ Եվ ահա, որպեսզի զուգադրվեն արդի 
համաժամանակյա նորմաներր, այդպիսի մոտեցում ենթ ունեցել։ 

5) Հարց կարող է առաջանալ, թե զուգադրական քննությունը 
արտահայտության պլանի՞ց պետք կ տանել դեպի բովանդակու-
թյան պլանը, թե ընդհակառակն։ Անշուշտ, կարելի էր շարադրանքը 
տանել ներ քինից դեպի արտաքինը՝ ձևա՛կանը, շարահյուսական 
կարգերի քննությունից անցնել ձևաբանական կարգերի և գործա-
ոությունների արտահայտման արտաքին եղանա՛կների, հաշվի առ-
նելով, որ վերջիններս աչքի են ընկնում դրսևորման բազմազանու-
թյամբ։ Թեև այդպիսով լեզվի անկրկնելի ձևը ավելի ցայտուն կը-
դրսևորվեր, սակայն, ինչպես նկատել է Գ. Ջահուկյանը, «Մենք 
դեռևս չունենք բովանդակության տարրերի բացահայտման այնսլի-
սի մի ընդհանրական բանալի (իմաստաբանական համընդհանուր 
ասմունք), որ հնարավորություն տար թափանցելու բոլոր [եղունե-

րի բովանդակային կողմի մեջJ)7։ Այդ պատճառով զուգադրական քըն֊ 
նաթյանր հարմար է սկսել արտահայտության պլանից՝ գնալով դե-
պի բովան՛դակության պլանը։ Եթե նկատի ունենանք, որ սույն զու-
գադրական քննության րնթացքում նպատակ է հետապնդվում պար-
զել արդի հայերենի արևելահայ և արևմտահայ գրական տարբե-
րակների ընդհանուր օրինաչափությունները, աս/ա վերջիններիս 
մասին որոշակի պատկերացում կարող են տա[ լեզվակա ռա ցվւսծ -
քային առանձնահատկությունները ( անհամ ա պատա ւվսանութ յուն ֊ 
ներ՚ը )։ 

6) Ինչպես առհասարակ նորա,դույն լեզվաբանական ուսումնա-
սիրություններում, արևելահայ և արևմտահայ գրական տարբերակ-
ների զուգադրության ժամանակ ևս պետք է պահպանել քննության 
միասլ լանւս յնութ յունբ : Նկատի ունենալով այն, որ լեզվական միա-
վորների մ իա պլանս։լին համադրության դեպքում են միայն ի հայտ 
բերվում ւեզվական համասեռությունները, զուգադրության ժամ՛ա-
նակ բովանդակության և արտահայտ՛ության պլանների երևույթները 
չպետք է շվաթևլ իրար հետ։ 

7) Պետք կ նշել, որ կառուցվածքներով իրարից հեռու լեզուների 
զուգադրական քննության ժամանակ էականը առկա տարբերություն-
ն՛երի շղթայում ըն՛դհանուր գծերի բացահայտումն կ, որը և զուգա-
դրության հիմք կ ծառայում, այսինքն՝ եղա.ծ ընդհանրությունները 
լեզուների զուգադրության ժամանակ հիմք են ծառայում այն դեպ-

7 ' K Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն , Հայոց յԼզվի զարգացումը և կաոուցվածքը, Երևան, 1969, 

/„» 99։ 
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քում, երբ նրանց միջև ընդհանրությունները քիչ են։ Հակառակ դեպ-

քում, երբ զուգադրվում են մերձավոր լեզուներ, որոնք բազմաթիվ 

կառուցվածքային ընդհանրություններ ունեն, զուդադրության հիմ-

քում գրվում են լեզվական տարբերություններ։ Ընդհանրությունների 

աճմանը զուգընթաց կարող են հաչվի առնվել նաև առավել նվազ 

տարբերությունները, որոնք ընդհանուր լեզվաբնութագրման դեպ-

քում կարող էին և չմատնանշվեր Հայոց լեզվ/t երկու վիճակների 

զուգադրության ժամանակ, բնականաբար, կիրառելի է վերջին մո-

տեցումը՝ տ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի հաշվառումը։ 

8) Անհրաժեշտ է զուդադրել արևելահայ և արևմ՚տահայ գրա-

կան լեզուների ներկա վիճակները։ Պետք է նշել, որ արևելահայե֊ 

րենի և արևմ տահա յ երեն ի ներկա վիճակ ասելը որոշ պայմանակա-

նություն ունի, որովհետև լեզվի զարգացմ՛ան ընթացքում յուրա-

քանչյուր ներկա ։էիճակ անխուսափելիորեն դաոնում է անցյալ, 

այսինչն՝ համ՛աժամանակյա պահը ստատ՛իկ, կայուն չի մնում։ 

Եթե հաշվի առնենք, որ լեզվի պատմության մասին խոսելիս 

միշտ չէ, որ նկատի ունինք հարյուրամյակներով իրարից բաժան-

վա՛ծ երևույթներ և փաստեր, ապա կարելի է ասել, որ եթե լեզվի 

համաժաման՛ակյա կտրվածքի ՛տակ հասկանանք համակարգի այս-

պես կոչված վայր կեն ակ ան նկարագիրը, ապա լեզվաբաններին քաջ 

հայտնի է, որ անգամ այղ. դեպքում երևան կգան մեռնող լեզվական 

երևույթների և նոր միայն առաջացող երևույթների մա,սնակի դրսե-

վորումներ, մի խոսքով՝ երևան կգա լեզվի զարգացման շարժըն-

թացը։ Նկատի ունենալով այդ հանգամանքը, անհրաժեշտ է հը и -

տաճկություն մտցնել ինչպե.ս արևելահայերենի, այնպես է արևմտա-

հայերենի արգի վիճակ հասկացության մեջ՝ կատարելով որոշակի 

պարբերացում (շրջանաբաժանումայսինքն՝ Հ. Պ՛արոն յանի լեզուն 

չհամեմատել, օրինակ, Հ. Մաթևոսյանի լեզվի հետւ 

Ընդոմնելով հանդերձ, որ արևելահայերենի և արևմտահայերե-

նի լեզվական համ՛ակարգերի կառուցվածքային էական (բնորոշ) 

գծերի բացահայտման ժամանակ հայոց լեզվի զարգացման նա -

խորդ շրջանների վիճակները չեն կարող բնորոշ հանդիսանալ, միա-

ժամանակ պետք է հաստատել այն ճիշտ դիտողությունը, որի հա-

մաձայն լեզվաբանի դերը ոչ միայն այն էյ որ ներկայացնի համա-

կարգը, այլև, ամ՛ենակարևորը, ներկայացնի լեզվի տվյալ համա-

ժամանակյա կտրվածքը որպես ներքին դինամիկ զարգա՛ց՛ման ան-

ցումային վիճակ։ Այդ նշանակում է, որ առանձին դեպքերում նըշ-

ված լեզվավիճակների համաժամանակյա զուգադրական քննությու-
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նը դեռևս բավարար չէ առկա լեզվական երևույթների ււպաոիշ բնու-
թագրման համար։ 

9) Արևելահայերենի և արևմտահայերենի и>րդի վիճակները 
կարելի է զուգադրության ենթարկել մի բանի մոտեցումներով^ կախ-
ված հետա,պնդած ն՛պատակներից, մի դեպքում կարելի է նպա՛տակ 
ունենալ այն, թև հայոց լեզվի զարգացման տարաժամանակյա կ՚ը-
տըրվա ծ քներով ինչպես են առաջացել այդ երկու լեզվավիճակները, 
մի այլ դեպքում՝ վերջիններիս քնն ութ յամբ նրանց մերձեցման ուղի-
ներ բացահայտելը, վերջապես՝ հետևողական զուգադրությամբ կա-
րելի է պարզապես վեր հանել նրանց միջև եղած լեզվակառուցված-
քային տարբերություններր և այլն։ 

Ներկա զուգադրական քննությունը հիմնվում է ժամանակակից 
հայոց լեզվի հ ա մ ա ժ ա մ ա ն ա կ յ ա կտրվածքների վրա։ Հաշվի առնե-
լո՛վ, որ բավական հետաքրքրական կլինեին նաև մեր երկու լեզվա-
վիճակների հետևողական զուգա՛դրություններն ըստ լեզվի զարգաց-
ման հետևյալ երեք հաջորդական ենթաշրջանների (XVIII դ. — մինչև 
XIX դ. 60—70-ական թթ., մինչև 1920 թվականը, XX դ. 20-ական 
թթ. — առ այսօր)։ Սույն աշխատանքր հատկացվում է այն խնդրի 
պարզաբանմանը (դրանից հետո միայն անցում է կատարվում քըն-
նոլթյան բուն մասին՝ արդի լեզվավիճակների զուգադրությանը )։ 
Այդպիսով հնարավորություն ՛է ընձեռվում որոշակի ժամանակա-
հատվածի րնթացքում բա ցահա յտ ել լեզվի զարգացման ընդհա-
նուր ուղղվածությունը։ Որպես լուսաբանություն այն բանի, թե 
ինչպես աստիճանական զարգացմամբ արդի հայերենի տարբե-
րակները հասան տարբեր հոլովական ձևերի նույնացման (միօրի-
նականացման), կարելի է բերել հետևյալ օրինակը. 

Հաականիչ ԼԼպվաճյու ղ X V I I I - X I X Ч-
в0- 71է-ակա% թթ. 

X I X 7 -
<10 - 70֊ակա'* թթ. 

— iBio у. 

1BS0 թ. 
—աո այ-

՛՛՛ր 

նաիղրիվ Հայցա- արև մա աՀա -
կան յևրևն J - 4 -

(դերանունների) արևն [աՀա֊ 
4 -

Համար յևրեն — . — — 

Զուգադրությունն ըստ երեք ենթաշրջանների հնարավորոլթյոլն 

կտա պարզելու նա՛և մեր արդի գրական լեզուների բարբառային 

հիմքերից (Պոլսի բարբառ և Արարատյան բարբառ) ունեցած այս-

պես կոչված (Гմաքրության ա՛ս՛տիճանը », ինչպես նաև բացահայտե-

լոլ այդ աստիճանի հետագա փոփոխությունները։ 

Եթե նկատի ունենանք այն հանգամանքը, որ բոլոր լեզուներն 
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էլ, բնականաբար, առավել կամ պակաս լափով, շեղվում են այս-
պես կոչված «իդեալական ո չ ֊ բարբառային a վիճակից, ապա վերո-
հիշյալ մոտեցմամբ հիմնվե՛լով մեր դրական լեզվի երկու ճյուղերի 
տարբեր հատվածների րնձեռած լեզվանյութի վրա, կարելի է որո-
շակի, կոնկրետ պատկերացում կազմել արևելահայ և արևմտահայ 
դրական տարբերակների նսոքավու ՚մսւն ասսփնանի մասին՝ րստ 
զարգացման հաջորդական փուլերի։ 

10) Անհրաժեշտ է հաշվի առնել յուրաքանչյուր լեզվական 
երևույթի գործառական բեռնվածության աստիճանը երկու գր-

րական տարբերակներում։ Եթե տիպաբանորեն նու յնական կոչենք 
այնպիսի լեզվական երևույթները, որոնք տվյալ համակարգում 
ունին նույնական գործառություն, ապա անհրաժեշտություն է ա-
ռաջանում ոչ միայն մատնանշել, թե ինչպիսի լեզվական միա-
վորներ են առկա երկու տարբերակներում և անգամ՝ քննվող միա-
վորները ինչպիսի՛ տարբերիչ հատկանիշներով են օժտված, այլև՝ 
ինչպիսի' գործառական բեռնվածություն են կրում։ Այսպես, օրի-
նակ, թե' արևելահայերենի և թե' արևմտահայերենի հն/ույթային 
համակարգերում առկա է թ հնչույթը, ֊որը երկու տարբերակներում 
էլ միևնույն տարբերիչ հատկանիշներով է օժ՛տված, այդուհանդերձ 
արևմտահայերենի ф-ի և արևելահայերենի p-ի միջև նույնու-

թյուն չի կարող լինել գործառական առումով, որովհետև մեկը (ա-
րևելահայերենի ՝£-ն) հանդես է գալիս որպես եռաստիճան շարբի 
բաղադրիչ՝ 1]-ա-թ, մյուսը (արևմտահայերենը)՝ երկաստիճան 
( l " P ) : Նշանակում է, արևմտահայերենի թ հնչույթը գործառական 
ավելի մեծ բեռնվածություն է կրում, քանի որ նա, բացի արևելա-
հայեր՛ենին հատուկ f -ի հիմնական դիրքերից, հանդես է գալիս նաև 
այնպիսի ոլորտներում, որտեղ արևելահա յերենր գործ ածում է q 
հնչույթը։ 

11) Արտահայտության և բովանդակության պլանների հարա-
բերակցային քննության դեպքում ի հայտ բերված առանձնա-
հատկությունները կարող են լինել միևնույն գործառության, քե-
րականական միևնույն կարգի արտահայտման համար լեզվական 
տարբեր միջոցների օգտագործումը և, ընդհակառակն, միևնույն 
լեզվական միջոցների օգտագործումը տարբեր քերականական 
գործառություններ արտահայտելու համար։ Ըստ այդմ պետք է նը-
շել հետևյալը, ժամանակակից արևելահայ և արևմտահայ գրա-
կան լեզուների տիպաբանական անհամապատասխանությունները 
գերազանցապես պայմանավորված են ընտրության հետևյալ հիմ-
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նական տիպերով. ա) նշանակիր—աննշանակիr/i ընտրություն, 

բ) ագատ — ոչ ֊աղատ ընտրություն։ 

Ագատ րնտրությունր առկա կ այն դեպքում, երր Հեշտու-

թ յ ա մ բ կարելի կ այս կամ այն ձևական, իմաստային կամ գործա-

ռական r/ասի մեջ մտնող տվյալ տարրը վւսխարինել նույն դասի 

մեշ մտնող մեկ այլ տարրով։ Նշանակիր րնտրութ յունր առկւս կ 

այն դեպքում, երբ նույն դասի մեշ մտնող մեկ այլ լեզվական 

տարրի րնտրութ յա)։ դեպքում ասույթի րովանդակութ յունր ւիոխ-

վում է։ II չ-տւլաս։ րնտրութ յունր ։դ ա յմ տնավորված կ այն բանով• 

որ իրացվում կ տվյալ Համակարգի թույլատրելի Հնարավորու-

թյուններից մեկը։ Ազատ աննշանակիր ընտրությունր Հնարավոր կ 

լեւլվի ա յնպիսի երկու ձևերի միշև, որոնք Հավասարաւդես թույ-

լատրելի են կաոուցվածքի և կանոնի (նՈ/ււմայի) Համար։ 

Արևելահայ և աըևմտաՀայ դրական լեզուների զուգադրական 

քննության ժամանակ կարող են ի Հայտ գալ երեք տիպի տարբե-

րություններ. 

1. Կառուցվածքային մակարդակում դրսևորվող տարբերու-

թյուններ, 

2. Նորմայում (կանոնական մակարդակում) դրսևորվող տար-

բերություններ, 

3. Կիրարկության (ուզոլս) մակարդակում դրսևորվող տար-

բերություններ։ 

Ներկա զուգադրական քննության րնթացքոլմ, բնականաբար, 

անհատական լեզվագործածության ւս ռանձն աՀ ա ւոկու թ յունն ե րր 

ուշադրության չեն առնվում։ 

Նշված աոանձն ս,Հ ա տկո։ թ յունն ե րր կարող են դրսևորվել ինչ-

պես արտ աՀա յտո։ թ յան, այնպես կլ բովանդակության ւգլաննև-

րում: Այսպես, օրինակ, բովանդակության ո/լանո։մ առանձնաՀատ-

կություններր կարող են դրսևորվել Հետևյա/ կերս/՝ որեկ Հնչույթա-

յին Հատկանիշի կա։) որեկ քերականական կարգի առկայությունը 

մեկում և բացակայությունր մյուսում: 

12) ԱրևելաՀայ և արևմտս/Հայ գրական լեզուների զուգա-

դրական քննության ժամանակ անՀրաժեշտ կ կիրառել որակական և 

քանակական մի շարք մեթոդներ։ Ընդսմին ցանկա/ի արդյունք կա-

րելի կ ստանալ այդ մեթոդների կոմպլեքս կիրառմամբ։ Առանձին 

դեպքում անՀրաժ եշտ կ դիմել նաև փորձառական ուսումնասիրու-

թյան։ ԱրևելաՀայերենի և ւսրևմւոաՀայերենի կառուցվածքային 

բնորոշ գծերը բացա Հայտելիս անՀրաժեշտ կ նկատի ունենալ նաև 
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վերջիններիս Հնչերանգային (ինտոնացիոն) բնութագրերը։ Պետք է 
ենթադրել, որ այլ կարևոր առանձնահատկությունների զոպրն-
թաը մեր դրական ւեգվի երկու տարբերակները որոշ չավւով զա-
նազանվում են նաև հնչերանգի առումով։ Ր՝ե ինչ աստիճանի շե-
ղում է առկա այդ երկու վիճակների հնչերանգային բնութագրերի 
միջև, կարելի է պարզել գերազանցապես փորձառական ուսումնա-
սիրության ճանապարհով։ 

13) Արևելահայ և արևմտահայ գրական լեզուների զուգադրա-
կան քննությամբ կարելի է պարզել նաև մեր երկու դրականների 
ավելցուկայնութ յան (иЗбЫТОЧНОСТЬ) աստիճան/1, Պետք է ենթա-
դրել, որ լեզւվյից լեզու ավելցուկայնութ յան ч/ստիճանր մեծ .տատա-
նումներ չի տա։ Ի՛նչն է ստիպում այդպես մտածելու։ Նախ ե ա-
ռաջ յուրաքանչյուր լեզու կատարում է բոլոր մարդկային լեզունե-
րի առջև դրված երկու հիմնական գործառությունները՝ հաղորդակ-
ցական և արտահայտչական։ Այստեղ ընդհանրապես հարցի գրա-
վարությունն այն է, թե լեզվական ինչպիսի երևույթներ համարել 
ավելցուկային։ Վերջին ժամանակներս կատարված հետազոտո։-
թյունները հաստատում են ամեն մի մարդկային լեզվի 40— 60 տո-
կոս ավելցուկայնություն ունենալը։ Այդ առումով բավական հետա֊ 
քըրքիբ Կլինի արևելահայերենի և արմտահայերենի ավելցուկայ-
նութ յան աստիճանների զուգադրումը։ 

14) Լեզվաբանական ուսումնասիրությունների մեջ վիճակա-
գրական մեթոդների կիրառման անհրաժեշտությունը դժվար է 
ժխտել։ Կոնկրետ արևելահայ և արևմտահայ գրական լեզուների զու-
գադրական քննության համար վիճակագրական փորձերի անհրա-
ժեշտո՛ւթյունը ավելի ևս մեծանում է, որովհետև շատ հաճախ 
նույն երևույթն առկա է արդի հայերենի երկու տարբերակներում 
հավասարապես, սակայն նրանք իրենց տարբեր հաճախականու-

թյուններով տարբեր արժեք են ստանում։ Առանձին դեպքում 
նմանօրինակ հաճախականություն ունեցող երևույթների միջև 
տարբեր ոլորտային բաշխվա ծութ յուն է առկա լինում։ Այսպես, օ-
րինակ, ինչպես արևելահայերենում, այնպես էլ արևմտահայերե-
նում ըստ հաճախականության առաջին տեղերը պատկանում են I 1 

և Ո լ հոլովումներին։ Այդուհանդերձ նշված հոլովումները իրենց 
համակարգերում ոլորտային տարրեր բաշխվածությու ն ունեն-
եթե արևելահայերենի հոգնակի թվում բոլոր հոլովումներին պատ-
կանող բառերը թեքվում են Ի հոլովմամբ (iluijr-Jnr-Juijrbr-Juij-
րերի) , ապա արևմտահայերենում, ընդհակառակն, ԲՈ1ՈՐ հոլո-
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1 

վոլմների, այդ թվում նան. Ի հոլովման պատկանող անունները 

թերվում են Ու հոլովմամբ ^qi>ui-qbin| i- ( ]Luibr-(£Li i ibr i i i J> 

15) Երկու լեզվական վիճակների բնութագրման հիմքում 

պետք է դնել ոչ թե մեկ կամ մի քանի հատկանիշներ, այլ հատկա-

նիշների ւինշեր, Լ՚նդսմին, եթե նկատի ունենանք, որ պատահա-

կանորեն ընտրված հատկանիշների (ց ո լցիչն երի) թվի ավելացու-

մր ըստ էության ոչ թե նոր որակ կարող է առաջացնել, այլ միայն 

մեծացնել աշխատության ծավալը, ապա պետք է նկատի ունենալ 

միայն տւԼյալ լեզվական ւէիճակների կառուցվածքային բնորոշ, 

էական հատկսւնիշներըւ Այդ կապակցությամբ անհրաժեշտ է անդ-

րադառնալ Գ. Ջահուկյանի կողմից հայագիտության մեջ առաջիս 

անգամ առաջ քաշված բազմահատկանիշ դասակարգման մեթո-

դին, որի հիմքում դրված հատկանիշների մասին խոսվում է Գ. 

Ջահուկյանի վերոհիշյալ հոդվածումւ Այդ թերևս անհրաժեշտ է 

նաև այն առումով, որ իր հոդվածում 'b. Ջահուկյանը առաջին ան-

գամ թվային որոշակի տւէյալներով քննության առարկա է դարձ-

նում ժամանակակից հայոց լեզվի արևելահայ և արևմտահայ դը-

րական տարբերակների մերձակցության աստիճանր, խնդիր, որ 

հանդիսանում է ներկա զուգադրական քննության բուն նպատակը, 

որին ծառայում են վերո Հիշյալ սկզբունքներըլ 

Հայ գրական լեզուների մերձակցությունը բացահայտելոլ հա-

մար հեղինակն օգտագործել է բարբառների բազմահատկանիշ ւէի-

ճակագրական դասակարգման հիմքում դրված 100 հատկա)ւիշ 

պարունակող սխեմայի րնձեռած տվյալները։ 

Գ. Ջահուկյանի ցուցակը պարունակում է հիսուն հնչյունա-

կան, հիսուն քերականական (ավելի ճիշտ՝ ձևաբանական) հատ-

կանիշներ8» 

V՝. Ջահուկյանի բազմահատկանիշ վիճակագրական դասա-

կարգումը հնարավորություն է տաքիս ի թիվս այլ հարցերի, «ավեքի 

որոշակիորեն պատկերացնելու գրական լեզուների և բարբառների 

փոխհարաբերությունըյյ։ Պետք է նշեք, որ սույն մեթոդի օգտագոր-

ծումը խիստ արդյունավետ է այն դեպքում, երբ ինչպես հեղինակն 

է նշում, ցանկանում ենք պարզել գրական լեզուների՝ բարբառների 

հետ ունեցած մերձակցության աստիճանըւ Դրությունը, բնականա-

բար, փոխվում է, երբ դրվում է մեր երկու գրական լեզվավիճակ-

ների ւիոխհարաբերության հարցը, ինքնակա կերպով՝ ընդհանրու֊ 

8 Հատկանիշների նկարագրությունը տե՛ս Գ. Ր. Ջահուկյանի հիշյալ աշխա-

տությունըւ 
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թյունների և տարբերությունների աստիճանի պարզաբանում ր ի-
րս։ր Հետ ո՚նեցւսծ հարաբերությամբ։ Այդ դեպբո.մ 100 հատկանիշ 
պարունտկող վերոհիշյալ ցացակր որոշ փոփոխությունների են֊ 
թ արկման կարիր է զզում, Հ։ անի որ եթե այդ հատկանիշների րնտ-
րութ յան ժամանակ, իրոբ հաշվի են առնված հայ բարբառների 
նյութական, կաոուցվածքա֊տիպաբանական աոանձնահատկու-
թյուններր, ապա կոնկրետ արևելահայերենի և արևմտահայերենի 
մերձավորության աստիճանր պարզել։։։ համար նշված հատկա-
նիշների արոշ մասը կարծես թե դառնում է ավելցուկային (այս-
պես՚ արևելահայերենի և արևմտահայերենի կառուցվածքային րր-
նորոշ գծերի բացահայտման համար քմայնացած ձայնավորնև/ւի 
առկայությունը, երկար և կարճ ձայնավորների տարբերակվածու-
թյունը և նմանօրինակ այլ հատկանիշների հաշվառումը)։ 

Հայոց դրական լեղւէի արևելահայ և արևմտահայ դրական 
տարբերակների շարահյուսական կառուցվածքները օժտված են ո-
րոշակի առանձնահատկություններով, որոնց ուսում ասիրու մ ր և 
հաշվառումր անհրաժեշտ է, որովհետև լեզվակաոոլցվածքնևրի 
մերձակցությունը բացահայտ ելիս շարահյուսական տվյալները 
խիստ օգտակար են։ Րացի այգ, ՛հ. Ջահուկյանի րնտրած հնչյու-
նական և ձևաբանական մակարդակի հատկանիշների շարքում ա-
ռանձին դեպքերում պետք է ավելացնել նոր հատկանիշներ, որոնք 
նույնպես կարևորություն են ներկայացնում նշված վիճակների 

մերձակցության աստիճանը պարզելու տեսակետից։ Այսպես՝ եթե 
արևելահայերենին (ինչպես թեքման, այնպես էլ բառակազմության 
ոլորտներում) հատուկ է շեշտավախական հնչյունափոխության և-
րևույթը ^ մ ի ս - մ ր ս ի , շոււ ՚ - շըրի, սիրտ-սրրտուո, ջուՐ-ջրւ՝ոտ), ապա 
արևմտահայերենի քերականական կառուցվածքին հատուկ է հիմ-
քը կայուն ւդսւհպանեէու ձգտում ը թե թեքման և թե՚ բառակազմու-
թյան ժամանակ ( մ ի ս - մ ի ս ի , £ m r - £ i u r n i n , ս ի ր տ - ս ի ր տ ո դ , շ ո ս ՚ - շ ո լ -
ո ի ) : . 

Արևելահայ գրական լեզվի կրկնակի ժխտման փոխարեն (ոշինչ 
չ ա ս ա ց ) , արևմտահայ գրական տարբերակը կիրառում է մեկ ժըխ-
տու-J (ոչ ինչ ր ս ա վ ) : 

Այսպսիով, արևելահայ և արևմտահայ գրական լեզուների 
զուգադրական քննության ժամանակ ս/րոֆ. 9 \ Ջահուկյանի մե-
թոդր կարելի է կիրառել երկու ձևով։ Մի դեպքում՝ անփոփոխ, 
այնպես ինչպես նա կա, քննելու համար մեր գրական երկու լեզ-
վաճյուղերի ունեցած հարաբերությունները գրաբարի, միշին գը֊ 
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ր։սկան հայերենի ե բարբառների հևա. երկրորդ դեպքում, երբ նր-
պատակ I, դրվում իրագործելու միմիայն արևելաՀայ և արևմտա-
հայ դրական լեզուների ինքնակա դ ադա դրւսթ յունր, Հատկանիշնե-
րի շարքում (ցուցակի մեք) որոշակի փո։իոխո։թյո։ններ պետք է 
մտցնել։ 

Վերոհիշյալ սկզբունքների հետևողա1/ան կիրաոմամբ ստաց, 
ված արդյունքներր ավելի հստակ պատկերացում կարող են տալ 
արևե/ահա յ ե արևմտահայ դրական լեզուների վախհարաբերու-
Pյան մասին՝ րստ աոանձին մակարդակների ունեցած կառուց-
վածքային րնզ Հանրությունների և առանձնահատկությունների, 
խնդիր, որի պարզում ր հայագիտության համար, անկասկած, որո-
շակի կարևորություն կ ներկայացնում։ 
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S. IT. Ա՚ԼհՏԻՍՑԱՆ 

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ^ԱՅԵՐեՆԻ ԳՈՐԾԻԱԿԱՆ ՀՈԼՈվՈվ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ 
ՓՈԽԱԿԵՐՊ Ո ԻՄԸ 

Փոխակերպական քերականությունը, իբրև արդեն ձևավոր-
ված տեսություն, առաջնորդվում է այն դրույթով, թե բոլոր քերա-
կանական կառույցները, որոնք կազմվում են այդ լեզվով խոսողնե-

րի կողմից, սերում են տվյալ լեզվի համար ամենապարզ կառույցնե-
րից՛ Ըստ որում, արդեն ապացուցված է, որ քերականական կա-
ռույցի պարզությունը հակադարձ համեմատական է այդ կառույցի՝ 
տվյալ լեզվին հատուկ լենելոլն։ Այսինքն՝ որքան պարզ է կառույցը, 
այնքան նա ընդհանուր է և հատուկ չէ որևէ կոնկրետ լեզվի, և որ-
քան ծավալվում է այդ պարզ կառույցը, այնքան նա դառնում է այս 
կամ այն լեզվին հատուկւ Այսպես՝ Հարրիսը անգլերենի համար ա-
,,անձնացրել է միջուկային յոթ կառույց՝ 1) NvV, 2) NvVPN, 
3 NvVN, 4) NisA, 5) NisPN, 6) NisD, 7) NisN, ուՐ՝ N—գոյա-
կան, V—բայ, A—ածական, P—նախդիր, D—՛մակբայ, V—օժան-
դակ բայ։ Հատկանշական է, որ ռուսաց լեզվի համար ևս ընդունվում 
են միջուկային կառույցների վերոբերյալ կաղապարները, իսկ գեր-
մանացի լեզվաբան Հելբիգը ուղղակի նշում է, որ գերմաներենում 
ևս այդ կառույցները միջուկային ili'i Մեր ուսումնասիրություններր 
ցույց են տ՛վել, որ հիշյալ կառույցները չնչին տարբերություններով 
կարելի է միջուկային համարել նաև ժամանակակից հայերենի հա-
մարւ 

Փոխակերպական քերականության նպատակն է վեր հանել այն 
օրինաչավւոլթյունները, որոնք ընկած են շարահյուսական կառոլյց-

1 I. Хельбиг, Учение Харриса и Хомского о трансформации в языке. 
«Иностр. языки в школе», 1966, № 5. 
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ների սերման Հիմքում։ Փոխակերպման, իբրև լեզվաբանական նոր 
հայեցա՛կետի, երևան գալր սերտորեն կապված է էևղվի նկատմամր 
ունեցած նոր մոտեցման Հետ, որի դեպքում ուշադրութ յան կենտրո-
նում է /եղվի նկարագրո։թյո։նր համա՛դրության նպա՛տակներով։ /'/1 
աոջե գրված այս խնգիրր լուծելու համար սերող քերականությունը 
շարահյուսական կառույցների բազմություն՛ից վեր կ հանում այն 
կաոո։յցներր, որոնք րնկած են դրանց հիմքում: Այստեղ է, որ փո-
խակերպական քերականոլթյոլնր տարբերում է, այսս/ես կոչված, 
շարահյուսական և ելակետային կաոո։յցներ հասկացություններր, 
առա շինի տակ դնելով այն բազմաթիվ կառույցները, որ կարող է 
կազմել տ՛վյալ լեզվո՛վ խոսողն՛երից յուրաքանչյուրը, իսկ երկրորդի 
տակ՝ այսպես կոչված միջուկային կառույցները: Հենց a ելա կետա յին 
կառույցներи տերմինը մատնացույց է անում, որ ւիոխակերպական 
վերլուծության դեպքում աոաջին փուլը պետք է լինի շարահյ՛ուսա-
կան կառույցների հիմքում ընկած ելակետային կառույցների վեր-
հանումը։ 

Այսպիսով, ւիոխակևրպական վերլուծության դեպքում որոշա-
կիորեն ընդգծվում է ՛երկու կողմ՝ մեկը, եթե կարելի է այդպես կոչեի 
ճանաչողական կողմն է, որի դեպքում բազմաթիվ շարահյուսական 
կառույցներ տարբեր փո՛խակերպումների օգնությամբ հանգեցվում 
են ելակետային կառույցների։ Մյուսը, որ ընթանում է, կարծ՛եր, 
հակառակ ուղղությամբ, ցույց է տալիս, թե ինչպես այդ կառույց-
ներ՚ից (միջակային, ելակետային միավորներ) սերման օրենքն՛երով 
կարելի է ստանալ այս կամ այն քերականական կառույցր։ Այլ 
կերպ այս երկրորդ մասը կոչվում է նաև համադրություն (սինթեզ)։ 
Համա՛դրությունը, որի դեպքում տեղի է ունենում կառույցների սե-
րում, կարելի է ներկայացնել իբրև հ՚ոդեբանա֊ֆիգիոլոգիական պը-
րոցես, այսինքն՝ որո՛շա՛կի հ ո գեբանա-ֆի զի ո լո գի ա՛կան մ՛եխանիզմի 
աշխատանքի արդյունք, երբ մարդկային երկարատև հիշողությա ն2 

մեջ պահպանված ելակետային մ՛իավորները ձևա՛փոխվում են՝ դառ-
նալով շարահյուսական կառույցներ։ Այս դեպքում լեզուն դիտվում 
է իբրև մի մեխանիզմ, որը որոշակի կանոններով սահմանափակ 

2 Երկարատև հիշողության մասին տես փորձառական հոգեբանության տվյալ֊ 
ներր, ըստ որի մարդկային արագընթաց Հիշողության մեք կարող է պաՀսլանվևլ 
միաժամանակ միավորւ Այս տվյալների վրա է հիմնվել ամերիկացի լեզվա-
բան Վ. Ինդվեն նախադասության խորության մասին Հիպոթեզը սաաշ քաշելիսI 
Այս Հիպոթեղր Հայերենի նկատմամբ կիրառել Լ է. Միրաքյանըէ Э. Б. М ирйКЯНг 

Испытание гипотезы В. Ингпе на материале армянского языка, Ереван, 
I9G8). 
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թվով տարրերից կառուցում է (կազմում) անսահմանափակ թվով 
նախադասություններ և ապա տեքստեր։ Սակայն անմիջապես պետբ 
է նշել, որ խոսողի հոգեբանությամբ չավւից ավելի տարվելը կարող 
է հանգեցնել ծայրահեղության, դուրս բերելով համադրություն՛ը 
(սերող քերա՛կանությունը) լեզվաբանի իրավասության սահմաննե-
րից . Այս դեպքում չափի պահպանումը խիստ անհրաժ՛եշտ է, քանի 
որ ս։յդ մեխանիզմի վկայակոչումը գլխավորապես պետք է ըմբռնվի 
իբրև միայն ելակետային դրույթ։ 

Փոխա՛կերպա՛կան քերականության (ՓՀ') մուտքը լեզվաբան ո լ-
թյան մեջ բավականին նշանակալից եղավ։ Նախապես հանդես զա-
լով իբրև ըստ անմիջա՛կան բաղադրիչների (ԱՐ) վերլուծության լր-
բացնող, պարղաբանող գործառությունների մի ամբողջություն, ՓԲ 
ծավա՛լվեց, դաոնալով մի լայն, ինքնուրույն ուղղություն, որր ար-
դեն ինքն էր իր մեջ ներառել ըսւտ ԱԲ վերլու ծո։թյունը ։ ՓՔ այսպիսի 
լայն տարածմ ան\ը նպաստող մի շարք հ ան գա մ ան ք]էեր կան, որոն-
ցից, սակայն, ամենա՛կարևորն այն է, որ երկար ընդմիջումից հետո 
ՓՔ կառուցվածքային լե զվա բան ութ յան ր թույլ էր տալիս անդրա-
դառնալ լեզ։էի իմաստային կո՛ղմին։ Սա շատ ժամանակին էր և հար-
մար, քանի որ լեզվաբանների ճնշող մեծամասնությունը աշխարհի 
բոլոր ծսսյրերոսմ այլևս չէր կարող մնալ խիստ ֆորմալիզմի սահ-
մաններում, և ահա ա՛յստեղից էլ սերող քերականության չտեսնված 
տարածվա՛ծությունը, հնարավորություն ստ՛եղծվեց բազմազան հե-
տաքրքիր միջոցներով անդրադառնալու լեզվի իմաստային կողմին։ 
Այսւգևս՝ փոխակերպման բնորոշ առանձնահատկություններից մեկն 
է համարվում ելակետային միավորի և նրանից ստացված նոր միա-
վորների իմաստային ընդհանրությունը։ Առաջադրված խնդիրը լու-
ծելու համար վերլուծության ժամանակ պահպանվում են հիմնական 
ձևույթները, իսկ երկրորդական (գլխավորապես բառահարաբերա-
կա՛ն) ձևույթները փոխակերպվում են։ Այսպես, օրինակ, եթե հայե-
րենի հե՛տևյալ կառույցի համար կա՛տարենք ներգործ/ս՛կան ֊կրավո-
րական փոխակերպումը՝ Փ:ն-՚ Կ ե ղ յ ա մ ը ծ ա ծ կ ե ց կ տ ո ւ ր ն ե ր ը , - » Կ ը -
տուրներր ծ ա ծ կ վ ե ց ի ն ե ղ յ ա մ ո վ , ապա դժվար չէ նկատել, որ ամ-
բււղջովին պահ՛պանված է ելակետային կառույցի և նրանից սերված 
կառույցի իմա՛ստային ընդհանրությունը։ Տվյալ դեպքում փոխա-
կերպում՛ը արտահայտվել է այն բանում, որ սերված կառույցը են-
թարկվել է տվյալ կրավորական նախա՛դասությանը հա՛տուկ հետևյալ 
վափոխռլթյուններին , որ կարելի է ներկայացնել հրահանգների ձե-
վով։ 
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1. I՝ ա յ-ստո րո գյալր կրավո՛րական տեսքի բ՛երել (Եղյա՛մը ծսւծ-
կ|1ւ|ե<յ կտուրները J: 

2. Միջուկային ենթակային տալ գործիականի տեսք քեղյամով 
ծա՛ծկվեց կտուրներր)։ 

3. ենթ ական և խնդիրր դասավորել կրավորա՛կանին Համապա-
տասխան f l i n n i r C L r p ծածկվեց ե ղ յ ա մ ո վ դ , 

•է. Ստացված կառույցում ստորոգյալը թվով Համաձայնեցնել 
ենթակային ^ImnirQbrp ծածկվեցին եղյամով)։ 

Չորրորդ Հրա՚Հանգը ֆակուլտատիվ կ, այսինքն՝ ոչ պարտադիր, 
և կախված Է այն բանից, թե ելա՛կետային կառույցում խնդիրր ինչ 
թվով կ դրված, և քանի որ աոաջին երեք ՀրաՀանդներր գործում են 
նման փոխակերպումների դե։դքու՛մ, ուստի չ՚՚րրորդր կգործի միայն 
այն գես/քերում, երբ փոխակերպվող կառույցի խնդիրր գրված Է 
Հոգնա՛կի թվով, որր նման վւոխակերպման Jամանակ իր Հետ բե-
րում կ չորրորդ Հրա Հանդի անՀրաժեշտություն։ 

հեր լեզվին խիստ Հատուկ այս վւոխակերպման Հրահանգների 
ետեառաջու՛թյանր անդրադառնալիս նկատու՛մ ենք, որ դրանք միշտ 
չէ, որ ուղղագիծ լուծում են ստ՛անում։ Առանձնապես Հետաքրքրա-
կա)։ կ առաջին և երկրորդ ՀրաՀանգների ետևառաջությունը, Այս 
խնդիրր լուծելու Համար դիմեցինք ինֆորմանտների օգնությանը5-
Ընտրվեցին 10 հոգի, որոնցից վեցը աոանց կասկածելու գտան, որ 
վերոբերյալ վւոխակերպման դեպքում առաջին՛ը պետք կ կատարվի 
«՛բա յ ֊ и տ ո րո գյալր կրավորական տեսքի բերելս ՀրաՀանգր և այնո։֊ 
Հետև՝ ինչպես որ տեքստում Է։ Ինֆորմանտներից երկուսր, այնու-
ամենայնիվ,- գտան, որ առաջին Հերթին պետք Է կատարվի երկրորդ 
Հրահանգը և ապա առաջինը, իսկ երկուսը երկմտում կին՝ դժվարա-
նալով առաջնության տալ այդ հրահանգներից որևէ մեկին։ 

Փոխակերպա՛կան քերականության մեջ որոշակիորեն տարբե 
րակո։ մ են վերլուծությունն ու համադրո։թյո։նր։ եվ դեռևս ոչ մի 
հետաղոտող կասկած չի հայտնել այն մասին, որ այդ երկուսը 
կապված են միմյանց Հետ և գտնվում են վախադարձ պայմանա-
վորվածության մեջ: Այդ ւիոխադարձ կապը պետք Է հաշվի առնվի 
հաղորգակցման յուրաքանչյուր ակտը նկարագրելիս, երբ մի կող-
մից համադրություն Է կատարվում, մյուս կողմից այն վերլուծվում։ 

Ավելին, վերլուծության արդյունքները կարելի կ Հաջողությամբ 

3 Մեր կողմից ընտրված ինֆորմանտների մեծամասնությունը բանասիրական 

ս/ատրաստուՐյուն ունի: 
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ստուգել համադրության միջոցով, և ընդհակառակը։ Այս սերտ 

վւո/иկապակցությունը թերևս արդյունք է այն բանի, որ երկու հայե-

ցակետերն էվ ի վերջո գործ ունեն միևնույն միավորների՝ այսպես 

կոչված միջուկային կառույցների հետ4։ 

Մեր կարծիքով, яմիջուկային կառույցս հասկացության սահ-

մաննե՛րը վերլուծոկթյան և հա՛մադրության դեպքում, այնուամենայ-

նիվ, խախտվում են, քանի որ, եթե վերլուծության դեպքում դրանք 

այն սահմանային միավորներն են, որւէն^ք այլևս բաժանել չի կարե-

լի առանց իմաստը խախտելու, ապա համադրության ժամանակ 

<rմիջուկային կառույցները» այն ամբողջությունն են, որոնք անպայ-

ման պետք է հնարավորություն ընձեռեն ավելի մեծ կառույցներ սե-

րելու համար։ Ուրեմն համադրության ժամանակ երբեմն вմիջու-

կային կա՛ռույցըл ինչ-ինչ հատկանիշներով չի համընկնում նույն 

հասկացության հետ վերլուծության ժամանա կ։ Եվ եթե վերլ ուծ՛ու-

թյան ժամանակ միջուկային կառույցները սահմանային միավոր-

ներ են, այն վերջնական նպատակը, որին ձգտում է փոխակերպա-

կան վերլուծությունը, ապա համադրության դեպքում միջուկային 

միավորները ելակետ են, որից սկսում է ավելի մեծ միավորների սե-

րումը։ Խոմսկին փոխակերպական քերականության հիմնական նը-

պատակն ՛է համա՛րում սերող քերական ութ յան այն կանոնները, ո ֊ 

րոնք ծա՛ռայում են որոշակի կառույցներից մյուս բոլոր ավելի բարդ 

կառույցները սերելուն։ 

Ընդունված է նաև փոխակերպական վե ր լո ւծ ո վ} յո ։նր և համա-

դրությունը համապատասխանաբար կոչել ընկալողի և խոսողի քե-

րականություն, ելնելով այն հանգամանքից, որ խոսողի մոտ համա-

դրություն է կատարվում որոշակի կանոններով եղած պարզ միա-

վորներից բարդերը սերելու համար, մինչդեռ ընկալողի մոտ աս-

վածը ըմբռն՛ելու նպատա՛կով դրանք վերլուծվում են։ Մեր աշխա-

տանւքի հիմնական նպա՛տակն է ներկայացնել ժամանակակից հա-

յերենի միջուկային կա՛ռույցների հետագա ծավալումը ավելի բարդ 

կառույցների սերման նպատակով, ուստի հետա՛գա շարադրանքում 

ավելի ՛կծանրանանք համա՛դրության և միջուկային միավորների 

հետ կապված հարցերին և վերջապես կաշխատենք կոնկրետ օրի-

նակներով ներկայացնել սերումը ժ՛ամանակակից հայերենի համար: 

Ինչպես ասվեց, համադրությունը կամ սերումը խոսողի քերա-

Հ Մ ասն ագի տա կան գրականության մեք սրանք կոչում ես նաև աբազիսային» 
միավորներ կամ կառույցներ։ 

54 



կանութ յուն է։ Հարկ I, նշել, որ նման մոտեցման դեպքում հետազո-
տողր ավելի գործուն վիճակում Է ուսումնասիրվող լեզվի նկատ-
մամբ, հնարավորություն է ստանում եզրակացությունները ստու֊ 
դել հ՛ամադրության միջոցով և Վեր հանել լեզվի մինչ այդ չհայտ-
նաբերված որոշ առանձնահատկություններ։ Փոխակերպումը ներ-
կայացնելիս կարելի է հիմք ընդու նել է. Ս. Բարխոլդարովի հետևյալ 
դատողոլթյոլննելւր. ըստ էության փոխակերպումը ոչ այլ ինչ է, եթե 
ոչ բաղադրյալության մասին տ եսությունը, որը մինչ այս բացառա-
պես տարածվում էր լեղվի ձևաբանական մակարդակի վրա։ Ինչպես 
այս մակարդակում տարբերակվում են պարդ և բաղադրյալ բառեր, 
այնպես էլ շարահյուսության մեջ փոխակերպումը ենթադրում է այդ 
մակարդակում միջուկային կառույցներ, այսինքն՝ այնպիսի նախա-
դասություններ, որոնք չի կարելի ստանալ ավելի պարզ կառույցնե-
րից։ Մյուս կողմից՝ այնպիսի փոխակերպումներ, որոնք ուղղակի 
կամ անուղղակի կերպով ստացվոլմ են այդ տարրական կառույցնե-
րից։ Բարիւուդարռվր տվյալ դեպքում նշում է նաև նշանակիր և ոչ-
Iդանակիր հակադրության անհրաժեշտ ութ յուն ր, գտնելով, որ իբրև 
ոչ֊նշանակիր պետք է ընդունել միջուկային կառույցները, իսկ իբրև 
նշանակիր՝ նրա ամեն մի փոխակերպումը։ 

Միջուկային կառույցների հարցին կամա թե ակամա անդրա-
դառնում են բոլոր հետազոտողները, քանի որ սա այն հիմնադիր 
հասկացությունն է, առանց որի փոխակերպական մեթոդի գոյո։-
թյունր անհնար կլիներ։ Ընդունված է միջուկային նախադասության 
հետևյալ բնորոշում ր՝ ե ր կ կ ա զ մ , պ ա տ մ ո ղ ա կ ա ն , ոչ զ գ ա ց ա կ ա ն , ո -
րի ս տ ո ր ո գ յ ա լ ը կրավորական սեոի р ш | յ է (կրավորականով կա-
ռույցները, թեկուզ երկկազմ, միջուկային չեն, այլ վերը նշված մի-
ջուկայինների վւոխակերպն են համարվում)։ 

եթե միջուկային կառույցները ընդունենք իբրև վւոխակերպման 
դրո աստիճան, ապա համադրության առաջին աս՛տիճանի փոխա-
կերպումը կլինի ամեն մի լրացման ա՛վելացումը։ Հայերենի հոլո-
վաձևերի համար առաջին աստիճանի փո՛խակերպումը սահմանա-
փակում չունի, այսինքն՝ այս գերով կարող են հանդես գալ ժամա-
նակակից հայերենի բոլոր հոլովաձևերը։ 

Հ ե տ ա զ ո տ մ ա ն ն յութը . Գործիական հոլովով կառույցների վ։ո-
խակերպումր հետադոտելու համար հայ դասա՛կան և ժամանակա-
կից Հեղինակներից ընտրել ենք ավելի քան երեք հազար կառույց, 
որոնք բնորոշվում են նրանով, որ իրենց մեջ ունեն գործիական հո-
լովով որևէ լրացում։ Այնուհետև ըստ անմիջական բաղա՛դրիչների 
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վերլուծության և փոխակերպական վերլուծության որոշ կանոնների 
կիրառման ստացել ենբ միյտւկսւյփն կսււսոյց + գործիական լրացում 
՛կաղապարըւ Այսպես 

1. -Երեխան զարմացած և վախով նայում էր չինովնիկի պսպը֊ 

ղուն կոճակներին (ԱԲ)։ 
երեխան նայում ԷՐ վ ա խ ո վ : 
2. Բեկը Հրամայել էր դլխատել Մ՛խիթարին, բայց մելիքների 

պաղատանքներին զիջելով՝ ներել էր (ՍԽ)։ 
Րեկր ներել ԷՐ գիտելով: 
Որոշ դեպքերում5 միջուկային կառոլյց-\- գործիականով լրացում 

առաջին ասաիճանի վւոխակերպը ստանալու Համար անհրաժեշտ է 
լինում գործ՛իականով լրացումը ուղեկցել մի այլ լրացմամբ, ա֊ 
ռանց որի տվյալ փոխակերպը հնարավոր չէ, այսինքն՝ ստորև բեր-
վող աոաջին աստիճս/նի փոխակերպները հնարավոր չի ւինի ստա֊ 
նալ։ 

3. Քաղցր ժպտում էր Մ արիան իր նախկին, ինձ այնքան Հա-
րազատ, ժպիտով (ԳԲ)։ 

ա ) Մարիան ժպտում էր նախկին ժ պ ի տ ո վ : 
բ ) Մարիան ժպտում էր քաղցր ժ պ ի տ ո վ : 
4. Նա ձեռքի շարժումով պալատի բակի մոտ կանչեց սպասա-

վորների պետին (ՍԶ)> 
Նա կանչեց ձեոքի շարժումով: 
5. կարուհին ներս խուժեց պատուհանից, լցրեց սենյակը զը֊ 

վարթ ծիծաղով (ԳՄ)ւ 
Цш г ուհին լցրեց սեն յակը ծ ի ծ ա ղ ո վ : 
Հ՛արկ է նշել, որ վերջին երեք դեպքերը նախորդ երկուսի համե-

մատությամբ բավականին սահմանափակ թվով փաստեր են ընդ-
գրկում ւ 

Ստացված միջուկային կառույցները և առաջին աստիճանի փո-
խակերպները շատ հաճախ ունեն այնպիսի քերականական իրողու-
թյուններ, որոնք տվյալ դեպքոմ ավելորդային են, ուստի մեր նը-
պատակի համար ո՛չ էական քերականական բոլոր կարգերը վերաց-
վում են։ Այսպես՝ միջուկային կառոլյց-\- գործիականով լարցոլմ կա-
ռույցը և սրանից կատարվող հետագա հնարավոր սերումը հետազո-
տելու համար ստորոգյալի ք՛երականական կարգերից ավելորդային 
են հ՛ամարվել թիվը, դեմքը, ժամանակը։ Վ՛երևում արդեն ն՛շվել է, 

5 Դրանց ուսումնասիրությունը տվյալ հոդվածի նպատակներից դուրս է։ 
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՛որ Փ:՝1/—*Կ վւոխակերպման ժամանակ չորրորդ հրահանգր՝ ստաց-
ված կառույցում ստորոգյալը թվով համաձայնե՛ցնել ենթակային, 
ֆակուլտատիվ Է։ Այսպես՝ եթե ունենք Խեղն կ ա ն ա յ ք նույն ա խ ո ր -
ժակով ուտում Էին գետնից հ ա վ ա ք ա ծ ուտելիքի մնացորլ լներբ նա-
խադասությունը, ապա սրա միջուկային կառույց -j- գործիականով 
լրացում կաղապարը Հետևյալ տեսքը կունենա՝ Կանսւյնք ուտում Էին 
ա խ ո ր ժ ա կ ո վ , իսկ սրա վերը նշված ձևով պարզեցնելուց հետո կարելի 
Է ներկայացնել հետևյալ կերպ. Նա ուտում Է (կերավ) ա խ ո ր ժ ա կ ո վ : 

՛Աման, ոչ Էական կարգերի պարզեցման համար առաջարկվում 
Է հետևյալը։ Առաջին աստիճանի բոլոր կառույցները ենթարկվում 
են հնարավոր ամեն տեսակի փոխակերպման (վերլուծություն), ո -
րից հետո ոչ Էական են հ՛ամարվում այն բոլոր քերականական կար-
գերը, որոնք անվւովւոխ են մնում յուրաքանչյուր վւոխակերպման 
(վերլուծություն) ժամանակ և կարող են ազատ կերպով վւոխարին-
վել առանց որևէ ազդեցություն ունենալու փոխակերպների քանակի 
վրա։ Եթե այս ասվածը կիրառելու լինենք վերը բերված օրինակի 
նկատմամբ, ապա կունենանք՝ Կանայք (նրանք, նա, դու, ես, տր-
ղան...յ ուտում Էին (ուտում են, կերավ, կուտի,...) ա խ ո ր ժ ա կ ո վ : 
Այսպիսով, ոչ էական են համարվում կառույցի այն բաղադրիչների 
քերականա՛կան կարգերը, որոնք տվյալ դեպքում հետազոտողի ու-
շադրության կենտրոնում շեն։ Մինչդեռ ախորժակով բաոաձևին հա-
տուկ կարգերր Լական են և սլարղեցման ենթական չեն: 

Գործիական հոլովով կառույցների մասին խոսելիս, ինչպես 
արդեն նշվել է, ընդունում ենք, որ միջակային կառույցները տրված 
են, և սկսում ենք աոաջին աստիճանի վւ ո խ ut կեր/դու մ ի ց՝ 9-1 Բ Գ՝ ՚ 

Ելնելով ԳՀ բնույթից՝ առաջին աստիճանի փոխակերպումները 
բաժ անել ենք խմբերի, որոնց ներսում արդեն կատարվում են ներ-
խմբային վւո խակերպումն եր^ւ 

Առաջին խմբի մեջ մտնում են այնպիսի կառույցներ, որոնք 
կարելի է բնութագրել հետևյալ շղթայիկով՝ Գ[ Բ ՚ Բ , ուր իբրև Գ՝ 
կարող է դրվել որևէ անուն խոսքի մաս (գլխավորապես գոյական 
անուն և դերանուն) իր ուղիղ ձևով, Բ-ի տակ կարելի է ենթադրել 

6 Աշխատանքի II եք րնդոլնված են Հետե յալ նշանները՝ Գ , Գ ̂  , Կ-^. Գ^ 
որևէ Հո/ովով դրված դո յա կան (կամ դերանուն), Բ—դիմավոր րայ, Ր —բա յի դեր-
բայական ձև, ՐՀ—կրավորական բայ, • փոխակերպվում է որևէ բանի,֊- փոխա-
կերպված կ որևէ բանից, * անթոլյ/ատրեչի փոխակերպում, Փ — փոխակերպում, 
Ա—աАական։ Որևէ նշանի վերին աք անկյունում դրված թվա՚ամարր ցույց է տա-
յիս միևնույն դասին պատկանոդ անդամների ՝,աքորդականոլթյունր, i բառի աք և 
ձախ սահմանները, 
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բայի որևէ դիմավոր ձև բոլոր ժամանակներով, որը համաձայնեց-
ված է ենթակայի հետ թվով և դեմքով, ըստ որում, ինչպես արդեն 
նշվել է, Գ՝-ի և բայի թիվը և դեմքը (դերանվան համար) տվյալ 
դեպքում էական նշանակություն լոձիւ Իբրև Գ2 հանդես Է դալիս գո-
յական անունը՝ իր աջ կողմտւմ իբրև սահմանային ձևույթ ունենա-
լով ով-/» ե l lp-Ir . այսինքն՝ նշանից առա չ ունենք ֊ ո վ է - i f p ձևույթ 
ները։ Բերենք 9 ՝W^' - ' կառույցի մի քանի օրինակ, 

Կանայք ուտում են ախորժակով։ 
Նա հիանում Է երգով։ 
Հռետորը խոսում Է ոգևորությամբ։ 
Թշնամին արշավեց արագությամբ։ 
Նրանք նվագում են վարպետությամբ։ 
Պապը խոսում Է ընդհատումներով։ 
Վիրաբույժը փաթաթում Է խնամքով։ 
Տղան քայլում Է փողոցով։ 
Ագիտատորը անցավ ձորով։ 
հորականը հարցրեց հանգստությամբ։ 

Նրանք մոտենում են դժկամ ո վ}յամբ։ 
Դողը անցավ մարմնով։ 

Գ ՚ ԲԱԳ՚ — սա երկրորդ խմբի կառույցները ներկայացնող շըղ-

թայիկն Է, ՛ուր, հետևելով ԲԳ'1 կապին, նկատում ենք, որ Գ2 պետք Է 

ուղեկցվի որ՛ևէ այլ լրացումով, որպեսզի հնարավորություն ստանա 

այս կառույցի անդամը լինել։ Այսպես՝ 

Իշխանը կանչեց լուրջ ձայնով։ 

՜Նա նայում է խաղաղ հայացքով։ 

Նրանք դնում էին բոբիկ ոտներով։ 
Տղան մոտեցավ դանդաղ քայլերով։ 
Ամպերը դողում են մեղմ հոսանքով։ 

Աղջիկը ժպտաց ամոթխած ժպիտով։ 
Նրանք գոռում են կիսավայրենի ձայնով։ 

Երկրորդ խմբի ենթախումբն են կազմում այն կառույցները, ո-
րոնք բնութագրվում են ԳԼ^ԲԴԳ2^ շղթայիկռվ։ Սա հանդես է գալիս 
որևէ դերանվան ուղեկցությամբ. 

ճշմարտությունը խոսում է նրա շրթունքներով։ 

Ամ՛րոցը երևում էր իր բնակարաններով։ 
Նա նստ՛եց իմ հրավեր՛ով։ 

Նրանք եկել էին իրենց տիկիններով։ 
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Կառույցների հաջորդ խումբը ավելի շատ նախորդի ենթա՛խումբ 
կարե/ի է համարել, քանի որ այս դիրքում ևս ԳՀ-ն բայի հետ ու-
նեցած իր կապի շնորհիվ անպայման ո՛րոշակի հոլովով (ուղղական) 
լրացում է պսւՀանջում։ Ըստ որում, այստ՛եղ բավականին զդո։յշ 
պետք կ լինել սրանք չշփոթելու համար միջուկային կառույց-^ ուղ-
ղականով լրացում + գործիականով լրացում երկրորդ աստիճանի 
փոխակերպման հետ քՆսւ սյոկում է տերեներր մ տ ր ա կ ո վ ) : 

Այս խմբի մեջ կարող են դասվել ԳԼ^ԲԳՀԳ* շղթայիկով բը-
I/որոշվող հետևյալ կառույցները. 

Շունը լցրել է ս/արտեզը հաչոցով։ 
Գերդաստանը վայելում էր օրերը ուրախությա՛մբ։ 

Ժամանակակից հայերենի գործիական հոլով կառույցների փո-
խակերպման նկարագրությունը սկսում ենք կառույցից։ 
Այս դեպքում հիմնական ուշադրությունը դարձնելով համադրությա-
նը, որոշ դեպքերում կանդրադառնանք նաև ներդասային փոխա-
կերպումներին։ Այսպես, օրինակ՝ Փ : Գ Նա հիանում է ե ր -
գով — Երգը հ ի ա ց ն ո ւ մ է նրան: 

Այս փոխակերպումը իրագործելու համար անհրաժեշտ են հե-
տևյալ հրահանգները՝ 

1. Հ ի ա ն ո ւ մ է բայաձևը դարձնել պատճառական կառուցվածքի: 
2. Երգով-/» վւոխակերպել՝ Փ: Գ ̂  — Գ _ ։ 

3. Ն ա - ե փոխակերպել հիացնել բայի ուղիղ խնդրի տեսքին 
բերելով՝ Փ:Դ_ 

4. Նրսւն-/ք և երգը-ի տեղերը համաչափորեն փոխել։ Երգր 
հ ի ա ց ն ո ւ մ է նրան: 

Ինչպես տեսնում ենք, հ՛ետևելով փոխակերպման ընթացքին, 
առաջին պահանջը տարածվում է միայն միջուկային կառույցի վը-
րա, ավելի ճիշտ, այգ կառույցի բայի վրա։ Չորրորդ հրահանգը բա-
ռերի դասավորության առումով կարևոր լինելով, մեր փոխակերպ-
ման ընդհանուր նպատակների համար այնքան էլ էական չէ (եթե 
հաշվի չառնենք, իհարկե, նրա ոճական առանձնահատկությունը)։ 
Եթե ուշադիր հետևելու լինենք, ապա դժվար չէ նկատել, որ այդ հը-
րահանգը ևս ֆակուլտատիվ է, քանի որ դրա չկատարումը նախա-
դասության իմաստային կառուցվածքի խախտում չի առաջացնում։ 
Երկրորդ և երրորդ հրահանգները առաջնակարգ նշանակոլթյուն ու-
նեն մեր վւոխակերպման համար։ 

Հայերենի գործիական հոլովով աոաջին աստիճանի վերր նըշ-
ված կառույցների համար մի շարք հետաքրքիր վախակերպոլմներ 
կան, որոնց կուզեինք այժմ անդրադառնալ։ 
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Նախ և առաջ նշենք, որ այդ կառույցների համար Փ : Գ 
կապ փոխակերպումը դրեթե հնարավոր չէ չնշին բացառությամբ, 
այն է Գ՜1՝ հանղերձ: Այս փոխակերպումը խիստ սահմանավւակ է, 
կապված է հւսնղերձ կապի խնդրառության հետւ Այսպես՝ Գ 1 ԲԳ1 

կառույցի համար ընտրած մեր ավելի բան 300 օրինակից վերը նըշ-
ված ւիոիւակերպմանը ենթարկվեց մոտ 25 կառույց• Ա)ղ կառույց-
ներում հ ս ւ ն ղ ե ր ձ ֊ ^ հավ՛ելումը իր հետ բերում է ինչպես միջուկային 
.կառույցի, այնպես էլ ողջ առաջին աստիճանի կառույցի զգաչի ւիո-
փ ոխությունն երէ 

Հայերենի համար շատ բնականոն է ընթանում մեր կողմից հե-
տազոտվող կառույցի Գ ^֊ն որևէ լրացումով հարստացնելըւ Այս 
դեպքում կաււույցները կարելի է բաժանել խմբերի ըստ այն բանի, 

թե ինչպիսի լրացումներ կարող է ստանալ Գ ֊ ն , այսինքն, թե լրա-
ցումը որ դասին պատկանող բառ էւ Այստեղ ամենից մեծ հնարա-
վորություն ունի ածականը։ Դ^-երի մեծ մասը ստանյլւմ է ածական 

լրացում և ստանում ենք Փ : —* որը մեր կառույցների երկ-

րորդ աստիճանի փոխակերպման ամենատարածված տեսակն է։ 
Բերենք մի քանի օրինակ՝ վ ի ր ա բ ո ւ յ ժ ը փ ա թ ա թ ո ւ մ է խ ն ա մ ք ո վ — . 
«Լիրսւբույժբ փ ա թ ա թ ո ւ մ է մ ե ծ խ ն ա մ ք ո վ : Տղան քսւյ յում է վւողոցով 
—» Տղան քայ լում է լ ա յ ն վւողոցով: Ագիտատորը ա ն ց ա վ ձորով—» 
Աղիտատորը ա ն ց ա վ մութ ձորով: Ես իջնում էի սանղուղքով 
Ես իջնում էի վւայտե ս ա ն ղ ո ս լ ք ո վ և այլն։ 

Բավականին տարածված է նաև առաջին կարգի փոխակերպ-
ման գործիականով լրացումը որևէ դերանունով լրացնելը։ 

Այստեղ արդեն, կարծես, գործում է զուտ ձևական չափանիշը7, 
երբ մեր ունեցած ավելի քան 300 առաջին աստիճանի փոխակերպ-
ների գործիականով լրացման վերջավորությանը նայելով կարելի է 
ասել, թե դրանցից որբ կարող է ստանալ դերանուն-լրացում և որը՝ 
ոչ։ Այդ սահմաններում (300 կառույց) հետազոտությունները մեզ 
հանգեցրին այն եզրակացության, որ դերանունով արտահայտված 
լրացում կարող են ստանալ գլխավորապես ֊ ո վ վերջավորությամբ 
գործիականները։ Դերանուն-լրացում ստացող կառույցները ընտրե-
լիս ոլէևէ կառույց չի առանձնանում, որի գործիականով լրացումը 
֊ մ ը վերջավորություն ունենա։ Այսպես՝ Նա սիրում է հ ե շ տ ո ւ թ յ ա մ բ 
— Ն ա սիրում է ( ի մ , քո , ն ր ա . . . ) հ ե շ տ ո ւ թ յ ա մ բ : Նրանք մ տ ն ո ւ մ են 

7 Ձևական չափանիշ ասելով չենք ուզում անտեսել այն փաստը, որ այստեղ 
կարող են գործել նաև. ոչ-ձևական չափանիշներ՝ իմաստային առանձնահատկու-
թյուններ, իմաստային դաշտեր և այլն։ 
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դ ժ կ ա մ ո ւ թ յ ա մ բ - . * ն ր ս ւ ն ք մտնում են (մեր, ձեր, նրանց...) դ ժ կ ա մ ո ւ -
թ յ ա մ բ : Այս նմանողությամբ նույն փոխակերպմանը չեն կարող են-
թարկվել Աչքերը |ի են շ ն ո ր հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ա մ բ : Նա պ ա տ ա ս խ ա ն ե ց 
ք ա ղ ց ր ո ւ թ յ ա մ բ : Աղջիկը սպասում էր ա ն հ ա մ բ ե ր ո ւ թ յ ա մ բ : £որակսւ-
նբ հարցրեց հ ա ն գ ս տ ո ւ թ յ ա մ բ և այլն։ 

Մինչդեռ Գ՝ /•'91--|-(-ով) կառույցները բավականին հեշտու-
թյամբ ենթարկվեմ \ն Գ[։ ԲԳ* -.ԳԼՐԴԳ* փոխակերպմանը. Ես 
հիանում ե մ երգով —• ես հիանում եմ (իմ, քո նրա....) ե ր գ ո վ : Դ ո -
ղր անցավ մարմնով —» Գողը ա ն ց ա վ (իմ, քո, նրա...) մ ա ր մ ն ո վ : 
Արքայորդին հեոացավ դ ո ր ք ե ր ո վ — Ա ր ք ա յ ո ր դ ի ն հեոացավ իր դոր-
քերով: 

Իհարկե, այստեղ չի կարելի հարցր այնպես պատկերացնել, թե 
բոլոր -ով-/ւ^ կառույցները կարող են ենթարկվել վերոբերյալ ւիո-
խակերս/մանը՝ Նա խոսում է ժամերով —•'•'Նա խ ո ս ո ւ մ է (իմ, քո, 
մեր...) ժ ա մ ե ր ո վ : Կանայք ուտում են ախորժակու [ : ՛ Կ ա ն ա յ ք ո ւ -
տում են (իմ, քո, նրա...) ա խ ո ր ժ ա կ ո վ : Գուցե դա դայիս է նրանից, 
որ ժ ա մ ե ր ո վ և ախորժակով ձևերը տվյալ կառույցներում գլխավո-
րաւդես ։։/ա րա դա յա կան կիրառություն ունեն։ 

Հարկ ենք Համարում նշել, որ այն կառույցները (թե ով-ով և թե 
֊ մ բ ֊ ո վ ) , որոնք չեն ենթարկվում վերոբերյալ փոխակերպմանը, ո ֊ 
ճական որոշակի նպատակներով կարող են ստանալ դերանուն լր-
բացում։ Այսպես, օրինակ, եթե վերցնենք Վ ի ր ա բ ո ւ յ ժ ը վւաթաթում է 
խ ն ա մ ք ո վ կաոույցր, ապա սովորական իմաստով սա որևէ դեր ա֊ 
նոմյ-լբացում ստանալ չի կարող, բայց երբ անհրաժեշտ է ընդգծել 
ա(դ վիրաբույժի այնպիսի խնամքը, որ հատուկ է միայն իրեն, ապա 

կարելի է՝ 'Լիրսւբույժբ վւաթաթում էր խ ն ա մ ք ո վ , կամ՝ Աղջիկը 
բ ո ղ ո ք ե ց ե ո ա ն դ ո վ - » * Աղջիկբ բ ո ղ ո ք ե ց իր եոանդով (իրեն հասաւկ) 

և այլն։ 
Մ յո։ и Հետաքրքիր օրինաչափությունը, որ նկատվում է գոր-

ծիականով առաջին աստիճանի փոխյյյկերսլման ժամանակ, առաջ է 
գալիս ունեցած կառույցները մի այլ գործիականով լրացնելիս։ Այս 
նոր լրացումը անմիջական կախման մեջ է արդեն եղած գործիա-
կանից։ եթե առաջինը ունի -ուվ վերջավորության, ապա երկրորդը 
կարող է լինել Հիմնականում ֊ մ բ վերջավորությամբ, և ընդհակա-
ռակը, եթե առաջինը ֊ձդ-ով է, ապա երկրորդը կարող է լինել հիմ-
նականում - ո վ վերջավորությամբ։ Բերենք մի քանի օրինակ Գ\։ Բ՚Ի2 

—՝Գ\ԳՀԲԳհ փոխակերպման՝ Արքայորդին հեոացավ դորքերով —• 
Արքայորդին դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ա մ բ հ ե ո ա ց ա վ գորքերով : Աղջիկը ս ր բ ե ց 
թ ա շ կ ի ն ա կ ո վ — Ս-Դքիկբ դ ժ կ ա մ ո ւ թ յ ա մ բ ս՛ ՛րեց թ ա շ կ ի ն ա կ ո վ : Նա 
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գ ն ա մ է գիշերով — Ն ա ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ա մ բ է գնում գիշերով: Նրանք մ ր ա -

նում էին դ ժ կ ա մ ո ւ թ յ ա մ բ Նրանք դոնով մտնում էին դ ժ կ ա մ ո ւ -

թ յ ա մ բ : Գու անցնում ես վւոդոցով —» Դու վադոցով անցնում ես ա -

ր ա գ ո ւ թ յ ա մ բ և այլն։ 
նկատված օրին ա չավ։ ութ յոլնը չի տարածվում անորոշ դերբայի 

գործիական հոլովաձևի վրաւ Այսպես՝ 
Ադշիկբ դողալով ս ր բ ե ց թաշկինակով Է այլն։ 
նկատելի Է, որ եթե երկու տարրեր վերջավորությամբ գործիա-

կանների շարադասությունը համեմատաբար ազատ Է, այսինքն՝ դը-
րանք կարող են թե՛ հաջորդել միմյանց և թե' միջնորդավորված լի • 
նել բայով, ապա այս երկրորդ դեպքում երկու գործ՛իականներ Հե-
զածը և դերբայի գործիական հոլովաձևը) միմյանց անմիջապես 
հաջորդել չեն կարող և պետք Է անպայման միջնորդված լինել բա-
յով։ Փոխակերպման .այս աստիճանում Գ2~ն թվական֊որոշիչ ըս-
տանա,լու շատ քիչ հնարավորություններ ունիւ Այդ ւխբխակերպումը 
ենթադրում Է բավականին արմատական սահմանափակումներ։ 
նախ՝ ամբողջապես բացառվում Է —՝1ք—ով դործիականր թվական֊։։֊ 
րուշիչռվ լրացնելու հնարավորությունը, երկրորդ՝ -ով-л^ գործիա-
կաններից թվական֊՛որոշիչ .կարող են ստանալ միայն, այսպես կոչ-
ված, միջոցի գործիականները, երբ խիստ ակնառու Է գործողության 
հետ անմիջապես առնչվող ինչ-որ առարկայի, գործիքի առկայու-
թյունը։ (Էստ որում, այս դեպքում թվական-որ ոշիչը պահանջում Է, 
որ գործիականով լրացյալը անպայման դրված լինի եզակի թվով։ 
Օրինակ՝ Նրանք ուտում էին մ ա տ ն ե ր ո վ - » Նրանք ուտում էին տասը 
մ ա տ ո վ : Նա ա մ ր ա ց ր ե ց կ ո ղ ւ դ ե ք ո վ - » Նա ա մ ր ա ց ր ե ց երկու կ ո ղ պ ե -
քով: Անժիկը սրբեց թաշկինակով —» Անժիկը ս ր բ ե ց երկու թ ա շ կ ի ն ա -
կով և այլն։ 

Այսպիսով, խոսվեց գործիականով աոաջին աստիճանի կա-
ռույցների փոխակերպման միայն մի քանի դեպքի մասին, որոնք, 
սակայն, բավական են ցույց տալու, որ փոխակերպական քերակա-
նությունը, առանձնապես նրա համադրության բաժինը, ժամանա-
կակից հայերենի շարահյուսական իրողություններն ուսումնասիրե-
լիս կարող Է հանգեցնել ուշագրավ արդյունքների։ 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

ԱԲ—Ակսե, Pականց 
Սե—Սեր ո Aւանզադյան 
ԳԲ—Գրիգոր Բալասան յան 
Hi Ստեփան Ջորյան 
ԳՄ Գարպեն Մահ արի 



Ռ. Ն. ՇԱԼՈԻՆՏ 

ՀԱՄԱՆՈՒՆ Ր Ա Ռ հ Ր Ի Ա Ռ Ա Ջ Ա Ց Մ Ա Ն ԱՂՐՅՈԻՐՆնՐք! Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Ո Ւ Մ 

Լեզվի բառային համակարգը ՛ենթակա է անընդհատ փոփոխյէւ-

թյուններիւ Այդ փոփոխություններից մեկն արտահայտվում է հա-

մանունական խմբերի քայքայումով և նոր խմբերի առաջացումով։ 

Ինչպես բազմիմաստ բառի իմաստային կա՛ռուցվածքի, այնպես էլ 

համանուն բառերի բառային համակարգի փոփռխոճթյունը օրինա-

չափ երևույթ է լեզվյ՛ համար։ Լեզվի պատմության մեք մշտապես 

կատարվում են բառի իմաստային սահմանների փովւոխոսթյուններ։ 

Համանուն բառերի առաջացումը բառապաշարի հարստացման 

աղբյուրներից մեկն է։ Ժամանակակից հայերենի համանուն բառե-

րրն առաջացել են բազմազան աղբյուրներից։ Համանուն բառերի ա ֊ 

ոաջացումն ուսումնասիրելու տեսակետից կարևոր է ւգարզոր՚ոդ կեր-

պով ցույց տալ այն հիմնական աղբյուրները, որոնք ժա՛մանակակից 

հայերենում առաջ են բերել բազմաթիվ համանուն բառեր։ Այս ա-

ռաջադիր խնդրի լուծման համար կարևոր է յուրաքա՛նչյուր համա-

նունական խմբի աոաջացումր դիտելիս հանդես բերել պատմական 

մ ոտ.ե ցում ։ 

Համանուն բառերի առաջացման աղբյուրների քննությունը 

դժվարություն չի ներկայացնում միայն այն դեպքում, երր հայտնի 

է քննվող բառերի ստուգաբանությունը։ Ստուգաբանությունը, որ-

պես ժամանակակից լեզվի բառերի նկատմամբ կիրառվող միակ և 

հիմնական սկզբունք, որոջ չափռվ պատմական քննության ճիշտ 

ըմբռնման հավաստում է։ Այս հարցը սերտ կերպով կապվում է լեզ-

վի բառային համակարգի համաժամանակյա և տարաժամանա՛կյա 

քնն ութ յան ըմբռնման հետ։ 

Համանուն բառերի առաջացման հե֊տ կապված տեսական նյու-

թր պետք է խմբավորել իր ամբողջությամբ։ Համանուն բառերի ա ֊ 
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ռաջա ցմ ան աղբյուրների քննությունը կատարելիս պետք է, հնարա-

վորին չափ, այդ առաջացումը դիտել լեզվի զարդացման աոանձին 

շրջաններում. 

ՊԱՏԱՀԱԿԱՆ ԶՈՒԳԱԴԻՊՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԱՆՔՈՎ ԱՌԱՋԱՑԱԾ 

ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

Ժամանակակից հայերենում կան բավական թվով համանուն-

ներ, որոնք առաջացել են տարբեր բառերի կամ բառաձևերի նույն 

արտասանության պատահական զուգադիպումից։ Դրանք հիմնակա-

նում այն համ անուն բառերն են, որոնք առաջացել են տարբեր ար-

մատներից։ Այսպիսի համանուն բառերը կարելի է կոչել պ ա տ ա հ ա -

կ ա ն զ ո ւ գ ա դ ի պ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի հ ե տ և ա ն ք ո վ ա ռ ա ջ ա ց ա ծ համանուններ։ 

Պսւտահական զուգադիպությունների հետևանքով համանուն բառեր 

են առաջանում երեք եղանակով, աJ երբ արտահայտության պլա-

նում հնչապես զուգադիպում են երկու անկախ բառեր, որոնք առա-

ջացել են տարբեր արմատներից, ինչպես՝ ա յ Ր յ — տղամարդ, այՐօ 

—քարայր, լալւ — սուտակ, լալ շ—արտասվել, լալՅ—համր, բ) երբ 

որևէ բառի հոլովական ձևը հնչապես զուգադիպում է մի այլ բառի 

ուղիղ ձևի հետ, ինչպես՝ ի ն ձ ( — ը ն ձ ա ռ յ ո ւ ծ , ի ն ձ շ — ե ս անձնական 

դե րանվան եդակի թվի տրական և հայցական հոլովի ձևերր, նոՐյ— 

փորվածք, Տ ո Ր շ — հ ա յ ր բառի եզակի թվի տրական հոլովի ձևը գ) 

երբ որևէ բայի խոնարհման ձևը հնչապես զուգադիպում է մի այլ 

բառի "պիղ ձևի հետ, ինչպես՝ կ ա Ր յ — կարվածք, կ ս ւ Ր շ — կ ՚ ս մ ։գա-

կասավոր բայի սահմանական եղանակի անկատար անցյալի եզա-

կի թվի երրորդ դեմքի բայաձևերըյ ա ր ի J — ք ա ջ , անվախ, ա ր ի շ — գ ա լ 

բայի եզակի հրամայականի ձևը^ ։ 

Բ՚եև հայերենում կան շատ համանուններ, որոնք առաջացել են 

ս/ատահական զուգադիպությունների հետևանքով, բայց այժմ այդ 

եղանակով համանունական նոր խմբեր չևն առաջանում։ Այդ բսւ-

ցատրվում է նրանով, յւր լեզվի զարգացման dամանակակից շրջա-

նում նոր արմատներ չեն առաջանում, բացի այդ, գոյականների հո-

լովման և բայերի խոնարհման ձևերր շատ դանդաղ են փոփոխվում։ 

Պատահական զուգադիպությունների հետևանքով համանուննե-

I Այստեղ նկատի ոլնենբ մասնակի կամ բաոյս քերականական համանոլններր, 

երր համանունական խմբի անդամները համահնչուն են քերկանական ոչ բոլոր 

ձհերոլմt այլ սոսկ մեկ աոանձին ձևում։ 
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րի առաջացման ուղին կարևլի է անվանել նԼրկսւ d ա մ ա ն ա կ ա ^ ր г — 

յ ս ւ ն օ ւ մ ա ն ա ր տ ա դ ր ո ղ ա կ ա ն , պ ա ս ս ի վ ո ւ զ ի : 

ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԱՆՔՈՎ ԱՌԱՋԱՑԱԾ 

ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

յամանուն րաոերի առաջացման հիմնական աղբ յուրն երից մ եկր 

միևնույն բառի տարրեր իմաստների Հեռացումն է, այսինքն՝ հա-

մարմատ համանուն բառերի առաջացման հիմնաւկան աղբյուրներից 

մեկր բազմիմաստության տրոհումն է։ 

Բազմիմաստ բառերից հա՛մանուն բառերի առաջացումը օրի-

նաչափ երևույթ է բոլոր լեզուների համարւ Այս կարևոր հարցին ա֊ 

ռաջինր ուշադրություն են դարձրել Շ. Բալլին և նրա հետևորդ Ա. 

Սեշեեն-լ Սովետական լեզվաբանության մեջ այս հարցերը ավելի 

խորացվեցին Վ. Վ. Վին ոդրադուէի կողմից։ 

Պատմական իմ ա ստաբանոռթ յան բնագավա՛ռում կատարված 

հետազոտությունները ցույց են տալիս, որ բազմիմաստության, ինչ-

պես և համանուն բառերի առաջացման հիմքում ընկած են իմաս-

տային պրոցեսներ, որոնք պատճառ են դառնում նոր բառերի երևան 

գալուն։ Շատ [եգվարաններ են անդրադարձել բառի իմաստային կա-

ոուցվածքի որակա՛կան վ։ոփո\խությւունների քննոււթյանր, բայց քս-

տացված արդյոլնքներր դեռևս չի կարելի բավարար համարել։ Բա-

ռի իմաստների փ ով։ ոխ ութ յունր հստակ կերպով պետք է սահմանա-

գատել նոր իմաստների առաջացումից։ Ուստի համանուն բառերի 

քննութ յունր կատարելիս չպետք է շվ/ոթել այդ երկու տարրեր երե-

վույթները։ 

Բազմիմաստ բառի տարբեր իմաստների հեռացումր և դրա հե-

տևանքով անկախ բառերի առաջացումը կարող են տեղի ունենալ 

լեզվական և արտալեզվական պատճառներով։ Համանուն բառերի 

առաջացումը բազմիմաստ բառի իմա սաներից հաճախ կանոնավոր 

բնույթ լի կրում։ Եթե իմաստային փովախոլթ յունների համար լի-

նեին կանոնավոր օրենքներ, եթե այդ փոփոխու՛թյունները տեղի ու-

նենային կանոնավոր կերպով, և տարբեր իմաստերի միջև գոյու-

թյուն ունենային կանոնավոր կապեր, ապա այգ դեպքում համա-

նուններ չէին առաջանա։ 

2 СЛ. Bally. Traltfe de s t y l l s t l q u e f r a n f a i s e . 1905. p. 61 . Ch. Bally. 
Alb. Sichehayt, A c i e s du C o n g r e s d e l ingu i s t lque ii la Hay. 1923, p. 41 . 
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Ժամանակակից հայերենում կան համանուն բառեր, որոնք ա ֊ 

ռաջացել են լեզվական և արտալեզվական փոփոխությունների հե-

տևանքով։ Արտալեզվական պատճառներով համանուն բառերի ա ֊ 

ռաջա ցումը սովորական երևույթ է։ Իրականության մեջ տեղի ունե-

ցող վւոփոխոսթյուննձրը, ժողովրդի սոցիալական, կենցաղային տե-

ղաշարժերը և շատ այլ պատճառներ կարող են նպաստել այդ երե-

վույթի առաջացմանըւ Օրինակ՝ է յ ս ւ տ ի կ ] — Ք ր ի ս տ ո ս ի հարության տո-

նը և դ ա տ ի կ շ — մ ի ջ ա տ (փոքր միջատ, կարմիր դույնով) բառերն ի-

մաստով այնքան հեռու են, որ թվում է, թե դրանք պևաք է ծագած 

[ինձն տարբեր արմատներից, Մինչդեռ պարզվում է, որ երկրորդը 

ծագել է առաջինից, ժողովուրդն այդպես է կոչել այդ միջա՛տը, ո-

րովհետև այն երևան է գալիս զատկի տոների ժամանակւ 

Պատահում է , որ համ անուն բառերի ց մե\կի առաջացումը կապ-

վում է հասարակական նոր երհույթի կամ հասկացության հետ, եթե 

վերջինս մուտք է գործում հասարակական կյանքի մեջլ Օրինակ՝ 

մսուՐլ — ախոռ, մ ս ո ւ Ր շ — մ ա ն կ ա մ ս ո ւ ր , օ ղ ա կ , — փոքր օղ, օդսւկշ— 

կոլտնտեսության ամենափոքր միաւէորումր, համանուն բառերից 

երկրորդների առաջացումը կապվում է հասարակական կյանբի նոր 

հասկացությունների հետ։ 

Ժամանակակից հայերենում կան շա՛տ համանուն բա՛ռեր, որոնք 

առաջացել են բ ա ռ ի մ ա ս տ ի փոխաբերումով։ Այսպես՝ շ ո լ ք բաոը գր-

րարարում ուներ մի քանի իմաստ։ «Նոր Հայկազյան բառարանըյ 

այդ բառը մեկնում է. «Ստվեր, հովանի)), «քող, ծածկոյթ))... Խ ա -

վ ա ր ն չէ ա ն ձ ն ա ւ ո ր , ա յ լ յ ե ր կ ր է ն ՝ ե ր կ ն ի ց յ ե տ լ ո ւ ս ո յ ն մ ե կ ն ե լ ո յ ՝ շուք 

ա ն կ ե ա լ և ս տ ո ւ ե ր ա ց ե ա լ , շուք, քօղ, ծածկոյթ գլխոյ կամ երեսաց, 

գլխաշուք, կամ հովանի այլաբանական... Զ ա յ ս հ ո վ ա ն ի ս և ծ ա ծ կ ո ց ս 

կ ա մ շուքս ի վ ե ր ա յ տ ա պ ա ն ա կ ի յ ե կ ե ղ ե ց ո չ . շ ո ւ ք — պ ա տ ի ւ , փառք. 

Լավ է մ ա ր դ ո յ խ ո ն ա ր հ ո ւ թ ե ա մ բ ծ ա ռ ա յ ե լ ա ն ձ ի ն , ք ա ն ա ն ձ ի ն շուք , 

ե ղ ե ա լ ՝ և հ ա ց մ ո ւ ր ա ն ա յ ց է (ՆՀԲ, հ. I I , էջ 492)։ ժամանակակից 

հայերենում շ ո ւ ք յ — ստվեր, շվաք և շ ո ւ ք , — փ ա յ լ , շքեղություն ի-

մաստների միջև կապը խզված է, և միայն լեզվաբանը կարող է այն 

կռահել։ Ոչ լեզվաբանը շ ո լ ք յ — ստվեր և շ ո ւ ք շ — փ ա յ լ բառերի միջև 

կարող է ոչինչ ընդհան՛ուր չգտնել։ Դրանք հնչյունակազմով նույն և 

իմաստով միանգամայն տարբեր բառեր են։ Ահա և իքւքր, ա ր և ի շ ո ւ -

քր (ԴԴ)։ Հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , շ ո լ ք ր . վ ւառքը կ ե ն տ ր ո ն ա ց ա ծ էր ա ր ի ս տ ո -

կ ր ա տ խ ա վ ի պ ա լ ա տ ն ե ր ո ւ մ (ՍՇՀ)։ Կամ հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն , — կարողու-

թյուն, ունեցվածք և հ ս ւ Ր ս տ ո լ թ յ ո լ ն շ — թ ա գ ա վ ո ր ա կ ա ն տոհմ բառերը 

կապվում են բուն հայերեն հ ա ր ո ւ ս տ բառի հետ։ Սրանք ծագում են 
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բնիկ հայերեն հար արմատից, որի նախնական իմաստր եղել է « զ ա ր -

կ ե լ . խ վ ւ ե լ » : Հ ա ր ո ւ ս տ րառր բազմիմաստ էր. ըստ Հ. Աճաոյանի օրի-

նակների, հին մատենա գրության մեք այն ուներ հետևյալ իմաստ-

ները. «զորեղ, ուժեղ, ավադ, իշխանավոր, ազնվական», «երկար, 

երկարատև, շատ, առատ, բազմաթիվ», «մեծատուն»։ Այս վերշին 

իմաստները պահւզանվել են նաև ժամա՛նակակից հայերենում։ Ա-

ձառյանը բերում է նման օրինակներ ուրիշ լեզուներից, որոնք կրել 

են իմաստի նույնպիսի զարգացում։ Օրինակ՝ լատիներենում Օթ1՝> 

նշանակում է ուժ, իշխանու՛թյուն, ւզետու՚թ յուն և հարստություն, 

ինչք։ Կամ ֆրանսերենում riche նշանակում է հ ա ր ո ւ ս տ , իսկ նա-

խապես այն նշանակել է թ ա գ ա վ ո ր ա կ ա ն , ի շ խ ա ն ա կ ա ն : 

ժամանակակից Հայերենում հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ) — կարողություն և 

հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ? — թ ա գ ա վ ո ր ս / ՛ կ ա ն տոհմ այլևս չեն գիտակցվում որ֊ 

։գես բազմիմաստ րառի իմաստներ: Ղրանր միանգամայն անկախ 

բառեր են. ե ր ր ը ն կ ե ր ն ե ր ը հ ա ր ց ն ո ւ մ ե ն , թ ե ինշու չ ե ս օ գ տ վ ո ւ մ f n 

հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ու վ ւ ա ր թ ա մ ա ս յ ր ո ւ մ . ա ս ո ւ մ ԷՐ հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

վ ւ չ ա ց ն ո ւ մ է մ ա ր դ ո ւ ս ի ր տ ը (ՀԹ), Դ ա գ ի կ Ա ր ծ ր ո ւ ն ի ն էլ հ ա գ ա ր ա -

ց ի ն ե ր ի հ ե տ ԷՐ մ ի ա ց ե լ , Ր ա գ ր ա տ ո ւ ն յ ա ց հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ը ն ւ ս շ ն ք ե լ ա 

հ ո ւ յ ս ո վ (Մ)։ 

Ունենք ծ ա փ բնաձայնական բաոր, որր նշանակում է «ձեոքի ա֊ 

վւերր միմյանց խվ՚ել՝ ի նշան ողջույնի, ուրախության, գոհ ո ւն ա,կ ո ։ -

թյան՝ : Այս բառով կազմվել է մի շարք արտահայտութքունն եր, ո-

րոնցհո մի քանիսն օգտագործվում են ժամանակակից հայերենում, 

ինչպես՝ ծ ա փ գսւրկել , ծավւ տ ա յ , ծավւ ու ծ ի ծ ա ղ , ծ ա փ ու ծ ա ղ ի կ և 

այլն։ Ունենք սրան Համանուն ծւսվւ րառր «պուտուկ, հողե աման» 

իմաստով, որը կազմված է այլ արմատից և ոչինչ ընդհանուր չունի 

աոաջինի հետ• Սա միջին հայերեն բառ է և Հնուց վկայված չէ։ Այս 

բառից վւոխաբերությամբ առաջացել է մի այլ համանուն բառ, որը 

րոլյսի անուն է։ եվ այժմ ծավւ հնչյունակազմով ունենք երեք համա-

նուն բառեր, որոնցից առաջինը ծագում է մի այլ արմատից, իսկ 

երկուսը մեկ արմատից. P u i j g դու մ ե ն ա կ ե ս . մի ձ ե ռ ք ը ծավւ շի զ ա ր -

կ ո ւ մ ( Ր ) ։ Թ ո ւ ր ք ա հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ ա ռ ա տ ո ր ե ն ս վ ւ ռ վ ա ծ ե ն հ ե տ և յ ա լ 

ծ ա ղ ի կ ն ե ր ը ՝ ձ ն ա ր ե ր , մ ա տ ո ւ տ ի կ , ս յ ո ւ տ , ծ ա վ ւ կ ո ա ր ո ւ կ , ծ ա փ , ղ ա ր ա -

ֆ ի լ (ՎՓ)։ Պ ա տ ե ր ի տ ա կ ի ն շ ա ր վ ա ծ ե ն մ ի ք ա ն ի մ ա ն ր թ ա ն ի ծսւվ է ~ 

( ե ր ) , կ ճ ո ւ ճ ն ե ր , ը յ ո ւ թ , ը ղ ո ւ ղ , պ ո ւ լ ի կ ն ե ր (ՊՊ)ւ 

Հայերենում ունենք լ ո ւ յ ծ արմատը (լոյծ), որի հիմնական նշա-

նակությունը եզել է «Հալուկ, հեղուկային, հալհլոլկ, ջրջրկոտ, կա-
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կուղJ»3/ Այս արմատից է ծագում նաև լ ո ւ ծ ա ն ե լ բայը, որը լայն գոր-

ծածություն ուներ գրաբարում և. նշանակում էր o rքանդել , արձակել»։ 

Այս բառը գործածՎել է բ՛ազմաթիվ երկրորդական իմաստներով, ո ֊ 

բռնցից մի քանիսը պահպանվել են մինչև վերջին ժամանակներսг 

Ատ. Մ ալխա и յանցի բացատրական բառարանում այս բառը մեկնը-

վում է. « 1. որպես լ ո ւ ծ ա ն ե լ բայի անցյալ ւկատարյալի եզակի III 

դեմքի և եզակի Հրամայականի idլեր. 2. Հեզուկ դրութեան մեջ եղող, 

հոսանուտ, Հալուկ, ՀավՀզոլկւ 3. Փովսաբ. կակղացած, մեղկացած, 

բութացած, մեղկ, 4. լուծութիւն՝ թույլ լինելը, թուլամորթութիւն»*։ 

Ժամանակակից հայերենում չեն պահպանվել առաջին և չորրորդ 

՛իմաստները, պահպանվել են միայն ՛երկրորդ և երրորդ իմաստն՛երը, 

բայց տեղի է ունեցել նաև մի այ՛լ երևույթ, բառի փոխաբերությամբ 

գործա՛ծված իմաստը պատճառ է դարձել, որ երկու իմաստները 

ըմբ՛ռնվեն որպես երկու անկա՛խ բառեր։ Այժմ լ ո ւ յ ծ հնչյունակազ-

մով ունենք երկու համ՛անուն բառ, լ ո ւ յ ծ յ — հ ե ղ ո ւ կ , հեղուկային և 

լ ո ւ յ ծ շ — մ ե ղ կ , ցոփ, շվայտ։ 

Բա՛զմիմաստ բառի իմաստների փոփոխության տեսակները 

շատ են, հետևապես նաև բազմիմաստ բառերից համանուն-

ների առաջացման եղանակները։ Ժամանակակից Հայերենի Համա-

նուն բառերի քննությունը ցույց է տալիս, որ բազմիմաստ բառի ի-

մ աստն երից համանունների առաջացման հիմնական ՛միջոցներն են. 

ա) С ա ռ ի մ ա ս տ ի ը ն դ լ ա յ ն ո ւ մ , սա այն դե՛պքն է, երբ բազմի-

մ՛աս՛տ բառի տարբեր իմաստներից մեկը տարածվում է այլևայլ ա-

ռարկաների և երևույթների վրա, աո անում ավելի ընդարձակ իմաստ 

և այնուհետև այդ նույն իմաստով կայունանում իբրև անկախ բառ։ 

Օրինակ՝ նախկինում unir բառը նշանակել է միայն «հա՛տու», հե-

՛տագայում ստացել է նաև «սուրa զենքի իմաստը, կայունացել այդ 

իմաստով, դարձել միանգամայն անկախ բառ, և այժմ ունենք սոս՝ լ 

— հատու և ս ո ւ ր շ — թ ո ւ ր համանունները։ Մի սուր դ ա ն ա կ ունեի 

գ ր պ ա ն ո ւ մ ս ԼձԲ՝)։ Գ ո տ ի ի ց քարշ ԷՐ ը ն կ ա ծ ե ր կ ս ա յ ր ի սուրը ( Ր ) , 

Հայերենում ունենք ք ե ր թ արմատը, որը բնիկ հայերեն է և 

կազմված է skerւ ker «կտրեր արմա՛տից՝ թ աճականով։ Այդ ար-

մատը առանձին անգործածական էէ Դրան ցից առաջացել Է «քերթելЯ 

բայը, որ նշանակել ՛Է կ ա շ ի ն ք ե ր թ ե լ , կ ա շ ի ն հ ա ն ե լ : Այդ բառի ի ֊ 

մաստի զարգացման հետևանքով առաջացել են նաև ք ե ր թ ո դ (բա-

նաստեղծ), ք ե ր թ վ ա ծ (քերթուած) ( բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ) բառերը, 

3 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Արմատական բառարան, հ. I I I , Էշ 250։ 

4 Սin. ITuilfuuiohailig, ՀսրյԷրԷն բացատրական, բառարան, Հ . I I , էշ 208։ 
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ինչս/ես՝ քերել բայից ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն գոյականըւ ներկայումս այս 

բառերի իմաստային կապերր լեն զգացվում և միայն ստուգաբա-

նության միջոցով գրսւնք կարող են բացահայտվել։ Այժմ գործ են 

ածվում ք ե ր թ ե լ ւ — մաշկը հանել և ք ե ր թ ե յ շ — բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն հո֊ 

ըինել համանուն բայերը, Թեև ևրկրորգր հնացած է ժամանակակից 

հայերենում, բայց գործածվում է պասսիվ բառապաշարում։ Այգ 

բառերից են ծագում նաև ք ե ր թ վ ա ծ ք , — բանաստեղծություն և ք ե ր թ -

ւ | ա ծ ք շ — բերվածք համանունները։ 

բ) ք ա ռ ի ւ / ա ս տ ի ն ե ղ ա ց ո ւ մ , պատահում է, որ ընդհանուր իմաստ 

ունեցող բաոը ստանում է նաև մասնավոր իմաստ, որն անկախա-

նում է իբրև ինքնուրույն բառ և րնդհանուր իմաստի հետ կազմում 

համանունական խումբ։ 

Իմաստի նեղացում է տեղի ունենում այն ժամանակ, երբ ընդ-

հանուր իմաստով գործածվող բառը որևէ մասնագիտության մեջ 

ստանում է նեղ, մասնագիտական իմաստ։ Իբրև օրինակ վերցնենք 

ծ ա ւ լ ի կ լ — բ ո ւ յ ս և ծ ս ւ դ ի կ շ — հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ո ւ ն բառերը, որոնց համանուն 

լինելր կասկած լի հարուցում։ Ծանոթանալով այդ բառերի պատմած 

կան զարգացմանը, նկատում ենք, որ նրանց համանունությունը 

ծագումնաբանորեն տարբեր բառերի պատահական նույնության 

արդյունք չէ։ Երկու բառերն էլ ծագում են հին հայերեն ծ ա ղ ի կ բա-

սից, որը գրաբարում արդեն բազմիմաստ էր և որի բոլոր իմաստնե-

րը (թե՛ ուղղակի, և' թե փոխաբերական) կապվում էին «բույսի, ծաղ-

կիл հետ։ Հետագայում այն ստանում է նաև «ծաղիկ հիվանդու-

թյուն» իմաստը, կայունանում է այդ իմաստով և դառնում անկախ, 

առանձին բառւ Օտար ե ր կ ր ո ւ մ ր ո ւ ս ա ծ մ ի ծ ա ղ ի կ չի կ ա ր ո ղ ի ր ե ր կ ր ի 

շունչն ու փ ա ր թ ա մ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ո ւ ն ե ն ա լ (ՀԹ)։ Ն ր ա ն ի ց ծ ն ա ծ մ ի ա կ ո ր դ ի ն 

մ ե ո ւ ս վ ծ ա ղ ի կ հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ( Ր ) ։ Ծ ա ղ ի կ (բույս) բառից ծագում 

են նաև այլ համանուններ, ինլպես՝ ծ ա ղ կ ե լ , — ծաղկակալել և ծ ա դ -

կ ե լ 2 — նկարել, որոնցից երկրորդը առաջացել է առաջինից բառի-

մաստի նեղացման միջոցով։ Տ ա ս ն ու հ ի ն գ գ ա ր ո ւ ն ծ ա ղ կ ո ւ մ է ի ն ծ ա -

ղ ի կ ն ե ր ը , ե Ա լ մ ա ս տ ը տ ա ս ն ու հ ի ն գ տ ա ր ի լ ս ո ւ մ էր ս ո խ ա կ ի ս ի ր ա -

հ ա ր ա կ ա ն ե ր գ ը ( Ր ) ։ Ն ր ա ն ք ոչ մ ի ա յ ն գ ր ո ւ մ , ա յ լ և ծ ա ղ կ ո ւ մ է ի ն գ ր Ր -

f ե ր ր ( մ ա մ ուլ)։ 

գ ) Բ ա ռ ի մ ա ս տ ի մ թ ա գ ն մ ա ն և ն ո ր ի մ ա ս տ ի ա ռ ա ջ ա ց մ ա ն մ ի -

ք ո ց ո վ . պատահում է, որ նոր հատկանիշների հայտնաբերման կամ 

նախկին իմաստի կորստի հետևանքով բառը ստանում է նոր ի-

մաստ, անկախանում այդ իմաստով իբրև առանձին բառւ Այս վեր-

ջին իմաստը իր հերթին դառնում է մի նոր համանուն բառի առա֊ 
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ջացման պատճառ։ Իբրև օրինակ կարող ենք բերել դ ե ղ ձ ա ն հնչյու-

նակազմ ունեցող համանունների առաջացման պատմությունը, 

Հայերենում առկա է դ ե ղ բուն հայերեն բառը, որ ծագում է 

dhel արմատից։ Հետաքրքրական է դ ե ղ բառի իմաստափոխությու-

նը. այս բառը դեռևս V դարից առաջ նշանակում էր խ ո տ և միշտ 

գործածվում էր դ ա լ ա ր բառի հետ ( դ ա լ ա ր խ ո տ ) : Քանի որ հիվան-

դությունների բուժումը կատարվում էր խոտով, ուստի ղ ե ղ սկսեց 

նշանակել առհասարակ բ ժ շ կ ա կ ա ն խ ո տ և հետո ավելի ընդհանրա-

ցավ, նշս/նակելով ա մ ե ն տ ե ս ա կ ի դ ե ղ : Եվ այսպես՝ դ ե ղ — խ ո տ իմաս-

տը կորչում .է, և դ ե ղ նշանակում է առհասարակ բ ո ւ ժ ա մ ի ջ ո ց , ն ա ր , 

դ ա ր մ ա ն : Վերջինիս հետ կապվում են շատ իմաստներ, որոնք առա-

ջացել են փոխանցման միջոցով, ինչպես՝ թույն, հուռութ, մարմինը 

օծելու անուշահոտ իրեր, աչքերը քաշելու ծարիր, աբեթ և այլն։ Ւ-

րենց ծագմամբ դ ե ղ բառի հետ են կապվում նաև դ ա լ ա ր , դ ա լ ո ւ կ ն , 

դ ա ղ ձ , դ ե ղ ի ն , դ ե ղ ձ բառերը։ Վերջինս կազմված է դ ե ղ արմատից և 

ձ աճականից, և հենց այս բառի իմաստի առաջացումն էլ հետա-

քըրքրում է մեզ։ Գեղձ բառի Հիմնական իմաստն էր դ ե ղ ի ն , որը հե-

տագայում բոլորովին մթագնվել է։ Դ ե ղ ձ էր կոչվում հենց իր դեղին 

գույնի պատճառով։ Այստեղ պարզ է դառնում երկու համանուն բա-

ռերի ծագման պատմությունը, դ ե ղ ձ ա ն լ — դեղնագույն, ոսկեգույն և 

դ ե ղ ձ ա ն շ — դ ե ղ ձ ա ն ի կ թռչունը, որոնք կապվում են դ ե ղ ձ բառի հին 

իմաստի հետւ Վերջինս ավելի շատ օգտագործվում է ժողովրդական 

լեզվում. Ոչ ո ք Ջ ի վ ա ն ա ն չի ց ա վ ո ւ մ , Գ ո ն ե դու ա ր ի մ խ ի թ ա ր ե , ս ի -

ր ե լ ի դ ե դ ձ ա ն (աշուղ Զիվանի)։ Այստեղ բառիմաստի մթագնման 

մեջ կարևոր նշանակություն ունեն բառաձևերի կրած փոփոխու-

թյուններըւ Այդ փոփոխություններր հաճախ մթագնում են բառի 

կազմությունը և իմաստը, օրինակ՝ ղ ե ղ ձ ա ն բառը կազմված է դեդ 

արմատից, ձ ՝ աճականից, ֊ ա ն մասնիկից6< Եվ այսպես, առաջացել 

են միևնույն հնչյունակազմ ունեցող, բայց իմաստով միանգամայն 

տարբեր բառեր։ 

դ ) ք՛առի նոր ի մ ա ս տ ի ա ո ս ւ ջ ա ց ո ւ մ բ ն մ ա ն ո ւ թ յ ա ն հ ե տ և ա ն ք ո վ . 

ժամանակակից հայերենում ավելի շատ են բազմիմաստ բառերի 

տարրեր իմաստներից առաջացած այն բառերը, որոնց առաջա-

ցումը բացատրվում է նմանությամբ։ Դրա լավագույն օրինակնե-

րից մեկր բ ա զ ո ւ կ — թև և բ ա ղ ո ւ կ — ճակնդեղ համանուն բառերի ա-

ռաջացման պատմությունն էւ Այս բառերից երկրորդը առաջացել 

է առաջինից՝ ըստ նմանության՝ իր երկար թևերի պատձառով։ 

5 Արմատական րառարան, հ. 1, էչ 488։ 
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Թե և ր ա q 111 կ բառը նսւկնդեդ իմաստով անկաիւ I[ դարձել դեռևս 

գրաբարում, բայց դրանց իմաստային կաոլր պահպանված էրէ 

Սկզբում բ ա զ ո ւ կ կին անվանում շատ բույսերի ցողունները, ո-

րոնք երկար Լին ու վւարթամ։ Այժմ Էլ որոշ բարբառներում այդ-

ւզես են կոչվում շատ բույսեր, ՛որոնք թևի նմանություն ունեն։ ՆՀԲ-

ում բազուկ—թև բառի տակ տրվում Է նաև այդ իմաստը. «Բազուկ— 

ուռ, ոստ, բարունակ, ձիլզք տնկոց երկայնեալբ իբրե զբազուկս. 

Չ.զեն բ ա զ ո ւ կ ո ր թ ո ւ ն ընդ ա ր հ ա մ ա ր հ ա ն ս . . . Բազուկ տնկոց... Կամ 

ողկոյզ կաիւեալ յոստ արմաւոյ. Ա ր մ ա ւ ե ն ի ն ա յ ն բ ե ր է ե ր կ ո տ ա ս ա ն 

բ ա զ ո ւ կ յ ա մ ե ն ա յ ն ա մ ի , «բազուկ, որպէս անուն ուտելի բանջարոյ, 

որ և Տ ե ր ե ի ն ս ւ կ ն դ ե դ ի . Վասն ճակնդեղի, որ է բազուկ»6։ 

Հայերենում ունենք ա լ ի ք ] — կոհակ, Ա 1 | ի ք շ — ս պ ի տ ա կ մազ հա-

մանուն գոյականներըւ Այս բառերը իրենց ծադմամբ կապվում են 

Ա1|ի բնիկ հայ արմատի հետ, որը հնդեվրոպական ծագում ունի7։ 

Գրաբարում այս երկու իմաստներով էլ այդ բառը սովորաբար 

գործածվում էր հոգնակի թվով։ Երկրորդ բառի ծագման հիմքում 

րնկած է նմանությունը, հնում ա | ի ք ասելով հասկացել են թե մա-

զերի, թե ջրերի կամ ծովի ալիքները, կոհակները և հորձանքը։ 

ՆՀԲ -ում այս իմաստները տրված են որպես միևնույն բառի տար-

բեր իմաստներ. «Կոհակք, մրրկեալ և փրփրեալ ջուր ծովու կամ 

գետոց» և «Սո/իտակեցեալ հերք ծնօտի արանց»։ Ավելի ուշ այս 

իմաստները դարձել են անկախ բառերի իմաստներ։ Բացի այդ, 

ժ աման ա կա կա կից հայերենում ա | ի ք նշանակում է նաև ռադիոա֊ 

լիք։ Այս իմաստը ևս ա ռաջա ցել է բառիմաստի նեղացմամբ ալիք — 

կոհակ իմաստից։ Այժմ կարելի է ասել, որ ա լ ի ք հնչյուն՛ակազմով 

ունենք երեք համանուն բառ. ա | ի ք — կ ո հ ա կ , ա լ ի ք - սպիտակած 

մազ, ա լ ի ք — էլե՛կտրամագնիսական դաշտը տարածության մեջ։ 

Ու կ ա ր ծ ե ս հ ն չ ո ւ ն ա փ ք ր ջրի , Խ ա ո ն ո ւ մ է ի ր ե ն մ ր մ ո ւ ն ջ ը խ ո ր ի ն , 

էն ո ս կ ե թ ե փ ո ւ կ ձ ր կ ա ն բ ա ռ ե ր ի ն (ՀԲ՝)։ ժ ա մ ա ն ա կ ը բ ո լ ո ր ո վ ի ն 

ս պ ի տ ա կ ե ց ր ե լ էր ն ր ա ա լ ի ք ը ( Ր ) ։ Ո ր ք ա ն է յ զ ո ր ա վ ո ր | ի ն ի 

օ տ ա ր ռ ա դ ի ո կ ա յ ա ն ը , զ տ ե ք և ա մ ո ւ ր բ ռ ն ե ք ա յ ն ա լ ի ք ը , որ հ ա յ ե -

րեն է թ ր թ ռ ո ւ մ (ՍԿ)։ 

Հայերենում ունենք վ>ուլ բառը, որը հնդեվրոպական ծագում 

ունի ( p h o l ձևից) և նշանակել է «ավերակ, վ։լած տեղ», «լուսնի 

չբանալուց հետո հետզհետէ նուազիլը», սրից էլ առաջացել են ի 

փուլ զ ա լ , ի վ՛ուլ ա ծ ե լ արտահայտությունները։ ժամանակակից 

в ՆՀԲ, Հ. / , Հք 420, 
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Հայերենում ի նախադիրը ընկել է, և բառը գործածվում է առանց 

նախդրիւ Այո բառի երկրորդ իմաստը (լուսնի լրումից հետո նվա֊ 

գելը) ընդարձակվել է, և ըստ նմանության այդ իմաստով հասկա-

ցել են նաև մի անցքի, գործի, երևույթի աստիճանաբար իրար հա-

ջորդող փոփոխությունները և ընթացքի շրջանները։ Ներկայիս 

ըմբռնմամբ այս երկու իմաստների միջև իմաստային կապը խզվել 

է, և այժմ փուլ հնչյունակազմ ով ունենք տարբեր բառական ի ֊ 

մաստներով երեք անկախ բառեր, որոնք հավասարապես գործա-

ծական են գրական լեզվի թե՚ արևելահայ, թե' արևմտահայ տար-

բերակներում։ Փաւէւ — փլատակ, փ ո ւ լ շ — ժ ա մ ա ն ա կ ա շ ր ջ ա ն , փ ո ւ լ 3 — 

լուսնի փոքրանալը՝ լրումից հետո։ Ա ր դ յ ո ք ք ՚անյսւց մ ե ղ մ ե ց ի ր դ ւ ո 

վ ի շ տ , Ք ա ն ե ա ց Տ ո ղ ի ք ն ալ դ ա ր ձ ո ւ ց ի ր ց ա վ ե ր , փ ո ւ լ , ա վ ե ր ( Ռ Պ ) ։ 

ձ և ա վ ո ր ո ւ մ ը կսւրած ա պ ր ա ն ք ի ս տ ե ղ ծ մ ա ն չ ա փ ա զ ա ն ց պ ա տ ա ս -

խ ա ն ա տ ո ւ փ ո ւ լ ն է (ՄՏ)։ ժ ա մ ը 1 - ց ա ն ց 2 ր ո պ ե ի ն ( լ ո ւ ս ն ի ) խ ա -

վ ա ր ո ւ մ ը կՏւսսնի սււսսվել մ ե ծ փ ո ւ լ ( ի ) , ե ր կ ր ի ս տ վ ե ր ը կ ծ ա ծ կ ի 

լուսնի տ ր ա մ ա գ ծ ի ա վ ե լ ի ք ա ն ի 0 , 7 մ ա ս ը (մամուլ)։ 

Փ ո Ր | — փորելը, փորվածք և փ ո Ր շ — ո ր ո վ ա յ ն համանուն բառերի 

առաջացման հիմքում ևս րնկած է նմանությունը։ ՓՈՐ բառը հնում 

ունեցել է շատ իմաստներ, որոնց մեծ մասը ժամանակակից հա-

յերենի համար հնացած է. « Փ Ո Ր — ՛ ծ ա կ , պարապութիւն, մէջր փոս 

տեղ, սին, մէջը ծակ, սնամէջ, պարապ, որովայն, արգանդ, սիրտ, 

ընդերք (մարդու ներսը իբրև մի մեծ խոռոչ ըմ՛բռնելով, aԸնդու-

նարան միջուկ իրացՅ) (օր. նաւի, սեխի, ամանի), որից փորել, 

վւոս բանալ, խորացնել, բրել, կռել, կոփել, քանդակելւ»8ւ Ժամա-

նակակից հայերենում վ>ոՐ] — Փոր1>լը, վ*որվածք և փ ո Ր շ — ո ր ո վ ա յ ն 

միավորների միջև իմաստային կապը մթագնվել է, և դրանք միև-

նույն հնչյունակազմով տարբեր բառեր են. Կ ա տ ա ր ե ց ի ն վ ա ղ ե ր ի 

է տ ը և ա յ գ ի ն ե ր ի փ ո ր ը (մամուլ)։ Ի մ ս ո վ ա ծ փ ո ր ը կ ե ո ս կ ր ե ց ( Ր ) ։ 

Ըստ նմանության առաջացել են շատ համանուն բառեր. 0-

րինակ՝ ծ ո ց ւ — կուրծք, ծ ո ց շ — ( ա շ խ ա ր հ ա գ ր ա կ ա ն ) ծովածոց, վ ւո-

ս ի կ | — փոքրիկ փոս, այտի վրա ներս ընկած՝ փոսացած մասը, վ ւո-

ս ի կ շ — թ ղ թ ա խ ա ղ ո ւ մ կարմիր սրտիկ նկարն ունեցող թուղթը, ք ա ն -

դ ա կ լ — ք ա ր ի , փայտփ կամ այլ կարծր նյութի վրա փորագրված 

պատկեր կամ զարդ, ք ս ւ ն դ ս ւ կ շ — փ ո ր ա գ ր վ ա ծ փոս, խրամ, անցք 

համանուն բառերի առաջացման հիմքում ընկած է նմանությունը։ 

Այս բառերից երկրորդներն առաջացել են առաջիններից։ 
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Լ ) Ֆ ո ւ ն կ ց ի ո ն ա լ ի մ ա ս տ ա փ ո խ ո ւ թ յ ա ն միջոց ՛ով . սա այն դեպ֊ 

րրն է, երբ որևէ առարկային կամ երևույթին հատկացվող ան վա-

նում ր տրվում է նաև մի այլ առարկայի, որբ կատարում է համե-

մատվող առարկայի կամ հատկանիշի դերը։ Այս տեսակետից բը-

նորոշ է կսւնցուն] — կան դնա ft, անիւ ախ и? ձ կ ս ւ ն գ ո ւ ն շ — ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ա ն 

լաւի համանուն բառերի առաջացումը։ Այս բառերից երկրորդը թեև 

ժամանակակից հայերենի համար որոշ չավւով հնացած է և օգտա-

գործվել է պատմական երկերում, ժողովրդական բանահյուսական 

ստեղծագործություններում, այնուամենայնիվ, հետաքրքրական է 

այդ համանունների առաջացման պատմությունը։ Կ ա ն գ արմատը 

առանձին ան գործածական էր. հին մատենագրության մեջ պահ-

պանվել են - ո ւ ն մասնիկով և այդ արմ ատով ածանցված ձևերը։ 

Օրինակ՝ կ ա ն գ ո ւ ն նախապես նշանակել է аոտքի վրա կանգնած», 

аհաստատ, որ փուլ չէ եկած», аուղիղ, անթերի», «քայլելուց դադ֊ 

րած, կանգ առած», որից և առաջացել է կ ա ն գ ն ե ց բայը9։ Այս բա-

ռից է ծագում ոկանգուն» չափի միավորը, որից կազմվել և գոր-

ծածվել են մի շարք բարդություններ, ինչպես՝ ե ռ ա կ ա ն գ ո ւ ն , ե ր կ -

կ ա ն գ ո ւ ն , կ ս ւ ն գ ո ւ ն ա չ ա փ . կ ս ւ ն գ ո ւ ն ա չ ա փ ո լ թ յ ո ւ ն և այլն։ Լնում գո-

յություն ունեին կանգունի զանազան տեսակներ, ինչպես՝ հ ա ս ա ր ա կ 

կ ա ն գ ո ւ ն , ա ր ք ո ւ ն ի կ ա ն գ ո ւ ն , ս ր բ ս ւ գ ա ն կ ա ն գ ո ւ ն , ե ր կ ր ա չ ա փ ա կ ա ն 

կ ա ն գ ո ւ ն : Ըստ Աճաոյանի «Բուն հայկական կանգունը, ինչպես ա ֊ 

նանից երևում է, պետք էր որ ունենար կ ա ն գ ն ա ծ մ ա ր դ ո ւ հ ա ս ա կ ի 

ե ր կ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը » ' 0 (ընդգծումը մերն է— ՌՇ)։ Հետագայում \\ւսն-

— կանգնած, ուղիղ և կ ա ն գ ո ւ ն — երկարության չափ իմաստների 

միջև իմաստային կապերը խզվել են, և դրանք դարձել են անկախ 

բաո֊համանուններ։ Կարոդ է ա յ ժ մ էլ ա ն ց ո ր դ ը ս ա ր ի ո ւ ս ե ր ի ց 

տ ե ս ն ե լ Ք ա ն դ վ ա ծ դ ո ն ե ր ի կ ա ն գ ո ւ ն ս յ ո ւ ն ե ր ը (ՀԹ)։ Մի ուրիշ տ ե ղ . 

գ ե տ ի ա վ ւ ի ն , ո ւ դ դ ս ւ ձ ի գ տ ն կ վ ա ծ է մ ի ա ս լ ա դ ա դ մի ք ա ր ա ժ ա յ ռ մ ի 

քանի կ ա ն գ ո ւ ն բ ա ր ձ ր ո ւ թ յ ա մ բ (Մ)։ 

զ) Հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ա ռ ա ջ ա ց ո ւ մ ը բ ա ռ ի ի մ ա ս տ ն ե ր ի բ ա ղ ա ր կ ո ւ -

թ յ ա ն հ ե տ ե ւ ա ն ք ո վ , պատահում է, որ բառի իմաստները շփոթվում են 

մ իմ յան ց հետ շնորհիվ այն բանի, որ երկուսն էլ կիրառվում են միև-

նույն իրադրություններում, և հաճախ մեկն օգտագործվում է մյու-

սի վւոխարեն։ Արդյունքը լինում է այն, որ միմյանց փոխարեն օգ-

տագործված այդ իմաստներն անկախանում են որպես առանձին 

9 Նույն Անդուլէ, Հ. I l l , I.} 046, 

նույն տեղամ. 
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բառեր՝ առաջացնում բառ-համանոլններ։ Օրինակ՝ ժ ա մ արմ ատ չ։ 

հայերենում կրել է իմաստի րնդարձակ մշակություն։ Հ. Աճաոյանն 

իր «Արմատական բառարան о ֊ում անդրադարձել է այս բաոի 

տարրեր իմաստների զարդացման պատմությանը։ Խոսենр միայն 

այն իմաստների մասին, որոնք մեղ հետաքրբրում են ժ ա մ հնչյու-

նակազմով համանուն բառերի առաջացում ր պարզաբանելու տե-

սակետից։ Ժ ա մ նախապես նշանակել է «մի ժամ, օրվա 1/24 մա-

սը», «որոշված ժամանակս, «կարգաւորութիւն ժամուց ի պաշտա-

մանս եկեղեցւոյ, ժամասացութիւնս^ ւ «Եկեղեցական ժամասա-

ցությունս .ի մ աստր ծադել է ժ ա մ — ժամանակ բառից։ Դրան նպաս-

տել են ժ ա մ ա գ ի ր ք , ժ ա մ ա կ ա ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն , ժ ա մ ա հ ա ր , ժ ա մ ա մ ո ւ տ 

բառերը, որոնք ծագում են ժ ա մ — ժամանակ իմաստից։ «Բայց 

հատկապես եկեղեցական գործերում գործածելու պատճառաւ,— 

գրում է Հ. Աճաոյանը,— միացել են «եկեղեցիս գաղափարին։ Այս-

պես օրինակ, ժ ա մ հ ս ւ ր ՝ որ նշանակում է «ժամը՝ ժամանակը 

զարնողս գործածուելով յատկապէս «եկեղեցու ժամը զարնողս 

նշանակութեամբ մտածոլած է թե ժ ա մ նշանակում է «եկեղեցիս12: 

Շատ վայրերում ե կ ե ղ ե ց ի և ժ ա մ ա ն ա կ իմաստները գործ էին ա֊ 

ծում միմյանց փոխարեն, կամ հետամնաց վայրերում ժամը որո-

շում էին եկեղեցու արարողությամբ, ինչպես նաև Ժամ ասելով 

Հասկանում էին ե կ ե ղ ե ց ի : Ժ ա մ — եկեղեցի իմաստը այնքան է կա-

յունանում, որ վերածվում է անկախ բաոի և առաջացնում նոր հա-

մանունական խումբ» 

Բազմիմաստ բառի իմաստների հեռացումը կարելի է դիտել 

նաև որպես այնպիսի մի երևույթ, որն իր հերթին դառնում է ոչ 

մ իա յձ համանունություն, այլ բազմիմա՛ստության առաջացման 

աղբյուր։ Ուրեմն կարելի է ասել, որ բազմիմաստության տրոհու-

մդ նպաստում է բառի իմաստային կառուցվածքի որակական փո-

փոխությանը, հատկապես բազմիմաստ բառի իմաստների փոփո-

խությանը։ Դիտենք ն ղ ն ի մ բառի բազմիմաստության և դրա հետ 

կապված համանուն բառերի առաջացումը13 (տե՛ս էջ 75)։ 

Ինչպես տեսանք վերը շարադրվածից, բազմազան են բառ-

իմաստի փոփոխության պատճառները, այդ իսկ պատճառով դըժ-

վար է սահմանել այնպիսի ընդհանրական կանոններ, որոնք ընդ֊ 

! I Նույն տեղում, հ. 111, էշ 8։ 

12 Նույն տեղում։ 
13 Հենվում ենք Հ. Աճաոյանի ստուգաբանության վրա (տե՛ս Արմատական 

բառարան, հ. IV, էշ 645J ւ 
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դրրկևն լեզվի զարգացման ընթացքում տեղի ունեցող բոլոր Համա-

նուն բառերի իմաստային փոփոխությունները։ Այղ բազմազանու-

թյունը մասամբ բիւում է նրանից, որ բառերի իմաստային Համա-

կարգում ամփոփվում է լեզվփ կյանքում տեղի ունեցող յուրաքան-

չյուր վւուիո խութ յուն ւ Իմաստային փռվւռխութ յոմ/ների բնույթը 

Ըստ ՆՀՐ֊ի Հետագա զարգացումը 

I' ճիղմ, մատաղ, '/'"/'/' կամ սեղմ, 

փ>*ք>րողէ, սեղմեաչ և յանչաւիս 

խնայող, փ ո ր ր սրտիւ. ե փակ ձԼ ֊ 

ո oft, աղա ՛է 

Ժամանակակից Հայերենում 

Ողճիմյ — ։փոքրողի, ղձուձ 
/ւղձիմշ — կանղնաձ , լճացս, Л 

հաձախ այնքան բարդ է, որ գժվար է լինում որոշել բառի նախկին 

իմաստների Հարաբերությունը, իմաստային սահմանների անցու-

մրւ երբեմն կլ բավական չէ որոշել միայն բառի իմաստային սահ-

մանների անցումները, անհրաժեշտ է լինում քննել, թե երբ են 

տեղի ունեցել այգ անցւոմներր, ժամանակագրական որ շրջաննե-

րում են կ՛ատարվել դրա՛նք։ 

Մի շարք արմատական համանուններ, որոնք առաջացել են 

բազմիմաստ բառի իմաստների տրոհումից, իրենց հերթին առաջ 

են բերել որակական վ։ոփոխո։թյուններ՝ բազմիմաստ բաոի ի-

մ ա и տ ն ե ր ո ւ մ ։ Նման որակական փոփոխություններից են, օրինակ, 

իմաստների նեղացումը, լայնացումը, ոճական նոր երանգների ա ֊ 

վելացումը, իմաստների կառուցվածքային սահմանափակումը և 

այլն։ Բառի իմաստային որակական փոփոխությունները, որոնք 

Ըստ Մ ալխաս յանց ի րաոարանի 

1. Փ ոբրաս/ւրտ , ւիորրողի, 2. ոիյտ, 

մլաա, աղաչող, չնչի՛ն, անն չան , 

ղոլղնայւե ա, 3. ճաՀիճգ կանղ֊ 

՛հա Л , ցեխոտ քուր 
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տեղի են ունենում զանազան պատճառներով, հիմնականում ւս-

ռաջանում են լեզվական գործոնների ազդեցության հետևանքովւ 

Այս գործոնները կարող են ազդել բառի իմաստային կառուցվածքի 

զարգացման ու վ։ոփոխության վրա։ Կարող են առաջացնել նաև, 

ինչպես տեսանք շատ օրինակներում, բառի առանձին իմաստների 

որակական փոփոխություն, որն իր հերթին կարող է պատճառ 

դառնալ րագիմաստության տրոհման և նոր համանուն բառերի ա-

ոաջացման։ 

ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋՈՑՈՎ ԱՌԱՋԱՑԱԾ ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

Ընդհանրապես լեզվի բառակազմական համակարգի նկարա-

գրության դեպքում սովորաբար նախապատվություն են տալիս ա֊ 

վե[ի տարածված և գործուն կաղապարներին։ Ուստի մենք չենք աշ-

խատում առանձնացնել այն բոլոր կաղապարները, որոնցով կազ-

մըվել են համանուն բառեր, որոնք սակայն հազվադեպ են գործած-

վում կամ դուրս են եկել գործածական րառաշերտի շրջանակներից։ 

Մենք բավարարվում ենք ցույց տալով ժամանակակից հայերենի 

բառակազմական հիմնական կաղապարները, որոնցով առաջացել 

են համանուն բառեր, երբեմն էլ համանունական խմբեր։ 

Կարելի է ասել, որ ժամանակակից հայերենի բառակազմու-

թյան հիմնական տեսակները առաջանում են հետևյալ կաղապար-

ներով. 

1) Բարդ բառեր, սրոնք կազմվում են լեզվի՝ երկու կամ ավե-

լի ինքնուրույն տարրերի գումարից (բառ, բառակապակցություն, 

հիմք).-

2) Ածանցավոր կազմություններ, որոնք ստացվում են ար-

մատի և ածանցի կամ արմատի և ածանցների համադրումից. 

3) Խառը կազմություններ, որոնք առաջանում են բարդ բառե-

րի և ածանցների համադրումից. 

4) Հապավումներ, երբ բարդությունը կազմվում է ոչ թե ա մ ֊ 

բոզջ բառով կամ արմատով, այլ բառից վերցրած պայմանական 

որևէ մասով (բառերի սկզբնահնչյուններով, սկզբնավանկերով և 

խառը, երր հապավումների բաղադրիչները լինում են սկզբնա-

հնչյուններ և վանկեր կամ վանկեր և լրիվ բառեր)։ 

Ժամանակա՛կից հայերենի համանուն բառերի քննությունը 

ցույց է տալիս, որ բառակազմական այս կաղապարները հավա-

սարապես չեն մասնակցում համանուն բառերի առաջացմանը։ 0-
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րինակ՝ III տիպի կաղապարով առաջացած համանունական խրմ-

բեր չկան, IV-ով՝ ես։ Կան միայն րաոնրի սկզբնահնչյունների յ 

կազմված երկու հապավումներ, որոնք դարձել են տարբեր համա-

նունական խմբերի անդամներ- ր ո ւ հ — զարմանքի, զայրույթի, վա-

խեցնելու բացականչություն բնաձայնական րաոր հնչապես զո։-

գագիո/ել է այժմ հասարակ գոյականի արժեք ստացած րուհ բա-

ռին, որբ կազմվել է բ ա ր ձ ր ա գ ո ւ յ ն - ո ւ ս ո ւ մ ն ա կ ա ն հ ա ս տ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն 

բառերի .սկզբնահնչյուններից։ « Ա մ ր ո դ ջ դ յ ո ւ զ ո վ օ ր դ ո ւ կ ա պ ո ւ մ 

« ր ո ւ հ » Լն ա ն ո ւ մ , դուրս են թ ա փ ո ւ մ ( I P ՝ )։ ե թ ե ձեր ե ր ե խ ա ն կ ա ն գ -

նի մ ա ս ն ա գ ի տ ո ւ թ յ ա ն ը ն տ ր ո ւ թ յ ա ն շ ե մ ի ն , դուք ն ր ա ն կ ո ւ ղ ա ր կ ե ՛ ք 

մ ա ն կա վ ա ր ժ ա կ ա ն րուհ (մամուլ), Փ ո կ , — կաշեգոտի, ւ ի ո կ շ — ծ ո վ ա -

շուն, բառերին համանուն է փ ° կ հապավում ր ( փ ո խ ա դ ա ր ձ օ գ ն ո ւ -

թ յ ա ն կ ո մ ի տ ե բառերի սկզբնահնչյուններից ), որբ, սակայն, ժա-

մանակակից հայերենի համար արդեն հնացած կ։ Տ ա վ ա ր ա ծ ի տ ր -

դւսն ՛կաշի ե փոկ ր ե ր ե ց Դ ա վ թ ի տ ր ե խ ը կ ա ր կ ա տ ե լ ո ւ (ԱԲ)։ Թ ի ա ո -

տ ա ն ի ն ե ր ի կ ա ր գ ի մեջ ե ն մտ՛նում ջ ր ա յ ի ն կ յ ա ն ք ի ն հ ա ր մ ա ր վ ա ծ 

վ ա կ ե ր ր (դասագիրք)։ Փ օ կ ի մ ի ջ ո ց ո վ մ ի ք ա ն ի ե ր ի ն ջ ր ե ր ի ն կ ո վ 

չ ո ւ ն ե ց ո ղ խ ի ս տ կ ա ր ի ք ա վ ո ր ը ն տ ա ն ի ք ն ե ր ի ն ր ս ւ ժ ա ն ե լ ո լ հ ա մ ա ր 

(ԱՍ), 

Բառակազմության հետեան քով առաջացած համանուն բառե-

րը քննելիս երևան են գալիս մի շարր առանձնահատկություններ, 

որոնք բխում են հայերենին հատուկ բաոակագմական կաղապար-

ներից։ Հայերենր բառակազմական հնարավորություններով հա-

րուստ լեզու կ։ Բայց համանուն բառերի առաջացումր տեղի կ ու-

նենում հիմնականում բառաբարդման և բառածանցման միջոցով։ 

Բառաբարդման և բառածանցման միջոցով համանուն բառերի 

հարստացումը կատարվում է հետևյալ եղանակներով. 

1) Ն ո ւ յ ն հ ա մ ա ն ո ւ ն ր ա ո ե ր ի մ ի ջ ո ց ո վ . այսինքն՝ համանուն 

բառերն իրենց հերթին ածանցվում են միևնույն ածանցներով, 

հեշտությամբ բարդվում են նույն արմատներով, առաջ բերելով 

համանունական նոր խմբեր։ 

2) Ա յ լ ՝ ոչ հ ա մ ա ն ո ւ ն ր ա ս ե ր ի մ ի ջ ո ց ո վ : 

1 ) Հ ա մ ա ն ո ւ ն ր ա ո ե ր ի մ ի ջ ո ց ո վ ա ռ ա ջ ա ց ա ծ նոր հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր 

Համանուն բառերից նոր համանուն բառեր են կազմվում, 

ա) բարդության միջոցով, բ) ածանցման միջոցով։ 

ա) Րայւդոլթյան միջոցով նոր համանուն բառեր են կազմվում 
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երկու Հիմնական արմատներից կամ իբրև արմատ գիտակցված 

րաոերի Հարադրումից։ Այդպիսի Համանուն բառերը կազմում են 

երկանդամ Համանունական խմբեր, որոնց անդամներից յուրա-

քանչ/ուրն անկախ, ինքնուրույն կազմությամբ բարդ բառ է։ Ընդ 

որում, բարդության աոաջին բաղադրիչը Համանունական խմրի 

երկու անդամների Համար ընդՀանուր է՝ նույն արմատն իսկ 

երկրորդ բաղադրիչները Համանուն արմատներ են։ Ըստ երկրորդ 

բաղադրիչների՝ այդ երկու տարբեր Համանուն բառերը ձեռք են 

բերեք րաոական տարբեր արժեռներ, արտահայտում են տարրեր 

իմաստներ։ Օրինակ՝ բազմանվագ, — вշատ նվազներ՝ եղանակներ 

։դսյրունակ։։ղ» և բ ս ւ զ մ ա ն վ ա գ շ — բազմաթիվ անդամ կատարվող 

կատարվածо բառեր/։ Համանուն բարդ բառեր են։ Թ ռ չ ո ւ ն ն ե ր ը վ ա -

ղուց ա ր ղ ե ն ս կ ս ե լ էին ի ր ե ն ց բ ա զ մ ա ն վ ա գ ե ր ա ժ շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը (նԴ)։ 

Ա ն ա պ ա տ ա կ ա ն ն ե ր ը օ ր վ ա բ ա զ մ ա ն վ ա գ ժ ա մ ա ս ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց հ ո գ -

ն ա ծ , վւակվել էին իւոնավ խ ո ւ ց ե ր ի մ ե ջ (Մ)։ Այս բարդ Համանուն 

բասերի Համար բարդության առաջին բաղադրիչն ընդՀանուր է 

( բ ս ւ զ մ ) , իսկ երկրորդ բաղադրիչներն անկախ Համանուն բառեր 

են. ն վ ա գ , — նվագածություն, նվազելը և ն վ ա գ շ — ա ն գ ա մ : Ա ն հ ո ւ յ ս 

ե ր գ ե ց վ ե ր ջ ի ն ն վ ա գ . Արի չ ա ր ք ա շ կ յ ա ն ք ի ս վ ա խ ն ա ն (ՀԲ՝)ւ Ս ո վ ո -

րել կ ա ր ո ղ ե ն , ո ր ո վ հ ե տ և ն ր ա ն ց ի ց շ ն ո ր հ ք ո վ նւ |ագ չի պ ա հ ա ն ջ -

վ ո ւ մ , ա յ լ ղ ա ր բ ն ո ց ի վւուքսի պ ե ս թ ո ք ե ր (ԱԲ)՛ 

Այդպիսի բարդ Համանուն բառեր ձ ձ ՝ թ թ վ ս ւ ս ե ր — թ թ վ ե ց ր ա ծ 

սեր, թ թ վ ա ս ե ր — թ թ ո ւ սիրող, ծ ա ղ կ ա ց ա ն — ծաղիկ ցան ող, ծ ա ղ կ ա -

ց ա ն — ( բ ժ շ կ ա կ ա ն ) ծաղիկ Հիվանդության ցանը մաշկի վրա, ծ ա յ ր ա -

թ ա ղ — բ ա զա թի կամ ավանի ծայրային թաղամասր, ծ ա յ ր ա թ ա ղ — 

(գյուղատնտեսական) երբ թաղում են վազերի ծայրերը. ծ ա ն ր ա -

կ ա ո — ծ ա ն ր ա բ ա զ ո ւ կ , ծ ա ք ւ Ր ա կ ո ս ւ — շ ի ն վ ա ծ ք ո վ շատ ծանր։ Ծանր ու 

խոշոր քարերից տաշած, հ ո ղ ա հ ա ր կ — Հողի վրա դրված յգետական 

Հարկ, հ ո ղ ա հ ա ր կ — Հ ո ղ ա ծ ա ծ կ , Հողաշեն։ 

Աոաջին բաղադրիչների Համանունությամբ կազմված Համա-

նուն բարդ բառեր գրեթե չկան։ ՊատաՀոլմ են Հազվադեպ օրի-

նակներ. այդ դեպքում, սակայն, Համանուններից մեկը Հնացած է 

լինում ժամանակակից Հայերենի Համարւ Օրինակ՝ գ ա զ ա չ ա փ , — 

գազաՀաշվիչ և գ ս ւ զ ս ւ չ ա վ ւ շ — մ ի գազ երկարություն ունեցող Համա-

նուն բառերից առաջինը որպես տերմին լայն կիրառություն է գը-

Iոել մասնագիտական գրականության մեջ, իսկ երկրորդը Հնացած 

է,՛ և Հանդիպում ենք միայն Հին կենցաղը պատկերող գեղարվես-

տական ստեղծագործություններում. Մի թ ո ւ յ լ ս ե ղ մ ո ւ մ հ ե ր ի ք կ լ ի -
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ներ փ ա յ տ ը ձ գ ն | ո ւ ե մի ւս ՚ոտինսւնից ղեսյի t f jnuup մ ի գաղսւչավւ 

տ ե ղ ր ա ց թ ո ղ ն ե լ ո ւ (ՎՓ)ւ 

բ) Համանուն րւսոերի ած ան ա մ ամ ր բառական նոր արժեքնե-

րով Համանուն րառեր են առաջանա մ, երր երկու համանուն րաոե՛ 

րի)ւ կցվում են միևնույն բառակազմական ածանցներ/։։ Օրինակ՝ 

- ա ն tlքււտական նախածանացր մ ա մ , — ժամանակ և ժ ա մ . . — եկեղեցի, 

համանուն բառերից կաղմել Լ նոր համանուններ, ա ն ժ ա մ , — ui'h -

ժամանակ, տարաժամ, ս ւ ն ժ ա մ շ — առանց եկեղեցււ։, առա)ւց եկե-

ղեցական արարողության, հմմտ. Բ ա յ ց ի ն չ պ ե ս ե ւ լ ա վ , սւղաղիլ Զ ո -

րին Ասլաւոաււոաեց ա՛նժամ ե կ վ ո ր ի ն (Հէ1՝)։ Ա ն ժ ա մ ՝ ա ն ւ ղ ս ս ո ա ր ս ւ ՚ լ 

թ ա ղ ե ր 

- Ա ն ժ ի։ տա կան նա խ ած անցր մի շարք и։ ծա կան անուններ Է 

կերտում համանուն գոյականներից։ Այղ նախածանցով կազմված 

ածանցավոր Համանուն բառեր են, օրինակ՝ ա ն ս ե ր — սիրուց դուր!/, 

առանց սիրո, ա ն ս ե ր — առանց սերի, սերբ քաշած, ա ն խ ա չ — հում, 

չխաշած, ս ւ ն խ ա շ — անթթխմոր. ա ն ծ ա մ — չծամւսծ, չծամվող, ա ն -

՛ ծ ա մ — առանց ծամեյւի, ծամեր չունեցող, ա ն հ ա ր կ — հարկից (տուր-

քից) ազատ, ա ն հ ա ր կ — ա ն ա պ ա ս տ ա ն , ա ն հ ո տ — անբոլյր, հոտից 

զուր!/, ա ն հ ո տ — ոչխարի հոտ չունեցող, (եկեղեցական ) ծուի։ չունե-

ցող, 

- Ա կ ա ն բառակազմական վերք ածանցի և մի քանի համանուն 

գոյականների բաղադրումից առաջացել են նոր համանուն ածա-

կաններ, ինչպես1 ղ ս ւ ս ա կ տ ն — մեծ՝ ականավոր, հանրաճանաչ հե-

ղինակների կողմից ստեղծագործված և զ ա ս ա կ ա ն (քերականա-

կան) թվային կարգ՝ հ ա 9 ո /։ գա կ ան ո ւ թ յ ո ։ն, դասավորություն ցույց 

տվող։ 

2 ) Ոչ հ ա մ ա ն ո ւ ն ր ա ո ե ր ի մ ի ջ ո ց ո վ ա ռ ա ջ ա ց ա ծ նոր հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր 

Ոչ համանուն բառերից նոր համանուններ են առաջանում, ա) 

բա/ւդության միջոցով, ր) ածանցման միջոցով։ 

ա) Ոչ համանուն րառե/։ից կազմ ութ յամ ր /՛արդ Համանուն 

բասեր են առաջանում այն դեպքերում, երբ բարդության առաջին 

բազադրիչյ։ երկուսի Համար ընդՀանուր նույն արմատն Է, երկ-

րորդները կարող են լինել և' նույն արմատը, և' տարբեր արմատ-

ներ, որոնք սակայն, ունեն տարրեր իմաստներ։ Այս միջոցով ա-

ռաջացած համանուն բարդ բառի բաղադրիչները առան ձին ֊աոան-

ձին միմյանց նկատմամբ համանունական հարաբերություն չու-

նեն. օրինակ՝ բ ա զ մ ա գ ե տ , — գետաշատ և ր ա զ մ ա գ ե ւ Ո շ — բ ա զ մ ա գ ի -



տակ համանուն բառերի երկրորդ բաղադրիչ),երր ծագումնաբանո֊ 

րեն տարբեր արմատներ են։ Այդպես կարելի է բացատրել նաև 

ա կ ա ն ա կ ի ր , — ի ն ք ն ա գ ն ա ց ՛ ականներով զինված ոագմանւսվ, ակա-

նանավ և ա կ ա ն ս ւ կ ի Ր շ — խիստ մութ, չափազանց մութ, երբ ոչ/ւնչ չի 

երևում համանուն բառերի արտասանության զուգադիպությունը 

(այս բառերից երկրորդր թեև բարբառային ձագում ունի, բայց 

բարձրացել է գրական լեզվի մակարդակին և կիրառվել է մի բանի 

դասական հեղինակների կողմից)։ Ա ն գ լ ի ա կ ա ն ծ ո վ ա յ ի ն մ ի ն ի ս -

տ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը հսւղորդել է . . . է ս կ ա դ ր ա յ ի ն ա կ ա ն ա կ ր ի խ ո ր տ ա կ մ ա ն 

մ ա ս ի ն (մամուլ)։ Ա ր ծ վ ա յ ի ն ա չ ք ե ր ը հ ա ռ ե ց պ ա տ ո ւ հ ա ն ի ց դուրս ա -

կանսւկիր խ ա վ ա ր ի ն (ԴԴ)։ Այդպես է նաև ե ր ա խ ա կ ա լ , — սրի կոթ, 

դաստակ, բռնատեղ և ' ե ր ս ւ խ ա կ ա լ շ — թ ն դ ա ն ո թ ի խողովակի բերանի 

անցքը փակող հարմարանք, որ խողովակը պաշտպանում է սւնձրե-

վից, կեղտից բարդ բառերի համանունությունր։ Բ՚եև այս բառերի 

համար և' առաջին, և՚ երկրորդ բաղադրիչները ծագումնաբանորեն 

նույն արմատներն են, բայց նրանք առանձին-ւառանձին համանուն 

բառեր չեն։ Ծագումնաբանորեն նույն արմատներից հարադրված 

այդ բարդությունները միանգամայն տարբեր իմաստ են արտա-

հայտում. Նրա կ ջ տ ի ց քարշ էր ը ն կ ա ծ ե ր կ ա յ ն , կ ե ո թ ո ւ ր ը , որի ե -

ր ա խ ա կ ա լ ը զ ա ր դ ա ր վ ա ծ էր թ ա ն կ ա գ ի ն ա կ ն ե ր ո վ ( Ր ) ։ Ն ա վ ա ս տ ի ն ե -

րը մ թ ն ո ւ մ հ ա ն ո ւ մ էին թ ն դ ա ն ո թ ն ե ր ի պ դ ն ձ ե ե ր ա խ ա կ ա լ ն ե ր ը ե 

ն ր ա ն ց պ ո դ պ ա ա յ ա վւոդերը դ ա ր ձ ն ո ւ մ դ ե պ ի ձ մ ե ո ս ւ յ ի ն պ ա լ ա տ ը 

(ԱԲ)։ Նման բարդ համանուն բառեր են. կ ե ն դ ա ն ա ս ե ր — կ ե ն դ ա ն ի 

սիրող, կ ե ն դ ա ն ա ս ե ր — կենդանուց սերված, ծ ա ղ կ ա պ ա տ — ( բ ո ւ ս ա բ ա -

նական) ծաղկապատյան, ծ ա ղ կ ա պ ա տ — ծ ա ղ կ ա ռ ա տ , ծաղիկներով 

պատված, ծ ա ղ կ ա զ ա ր դ — ( ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ) զատկի նախընթաց կի-

րակի օրը, արմավենյաց տոն, ծ ա ղ կ ա զ ա ր դ — ծ ա ղ ի կ ն ե ր ո վ զար-

դարված։ 

Մի քանի դեպքերում համանուն բառերը հնչյունակազմով 

նույն՝ պարզ և բարդ բառերի պատահական զուգադիպություններ 

են. օրինակ՝ ա ն ե լ , — աշխատանք, գործ կատարել և ա ն ե լ շ — ե լ ն ե լ ր ՝ 

դուրս գալն անհնար համանուն բառերից առաջինը պարզ բառ է, 

իսկ երկրորդը՝ բաղադրյալ, և վերջինիս կազմիչների առանձն՛ու-

թյան գաղափարը գիտակցվում է. Տ ե ր ա ս տ վ ա ծ , մ ի թ ե * կ ա ր ե լ ի է 

ա յ դ պ ե ս ա ն ե լ , ա ս ա ց օ ր ի ո ր դ ը ա ն բ ն ա կ ա ն ձ ա յ ն ո վ (ՆԴ)։ Եվ ՛որդին 

ք ա յ լ ե ց մ ո ւ թ ա ր ա հ ե տ ո վ , ՈՐ ա ն դ ա ր ձ ե դ ա վ ու ե դ ա վ ա ն ե լ (ՊԱ)։ 

Այդպիսի համանուններից է նաև ս ա ր ե կ , — սարյակ, ս ա ր ե կ շ — ս ա ր ը 

(յայլա) բարձրացող գնացող։ 
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բ) Այս խմբի համանունների առաջացման պատճառ կարող է 

լինել ածանցումր, Այս Համ անուն բաոռրբ կարող են առաջանալ 

երկու ձևով. I ) երբ ածանցավոր բաոբ արտասանությամբ ղուղա-

ղիu/ում Լ պսւոդ բ ա ո ի հետ. 2) երբ ածանցավոր րառր արտասա-

նությամբ գուգագիւզում է այլ ածանցավոր կամ բարդ բաոի հետ։ 

Աոաջինի համար որպես օրինակ կարող է ծաոայել ֊ ա ն ժրխ-

տական նախածանցով և չսւր ածականով կազմված ա ն չ ա ր րառր, 

որն արտասանությամբ զուզա դիպում է անչսւՐշ— բույսի անվան 

Հետ։ Այսինքն՝ սւնչս1Ր| ածանցավոր բառր Հնչապես զուգադիպել է 

սւնչէԱՐշ բառի հետ, որր ձևաբանորեն չի բաժանվում արմատի և ա֊ 

ծանցիՆման համանուն բառեր են. ա ն հ ա տ — անձ, անձնավորու-

թյան, ա ն հ ա տ — անհատնում, ա ն ո թ — ամ՛ան, ա ն օ դ — առանց օդի. 

հուշիկ — Հանդարտ, մեղմ, հուշիկ — վերՀաշ, հիշողություն։ 

Երկրորդ տիպի Համանուն բաոերր Հիմնականում առաջանամ 

են միևնույն բառի կամ արմատի բարդ և ածանցավոր ձևերի Հա-

կադրությամբ, ինչպես՝ ա դ ա տ ա գ ի ն — փր կագին, ա գ ա տ ա գ ի ն — ա -

գատ կերս/ով, ազատորեն, կ ո ւ ս ա գ ի ն (ե՛կեղեցական)—եկեղեցուն 

տրված նվեյւ՝ իբրև [ոլյսի (մոմի, ձեթի) գին, լ ո ւ ս ա գ ի ն — լ ո ւ ս ե ղ ե ն , 

լուսավոր, ծ ա ն ր ա գ ի ն — թ ա ն կ ա ր ժ ե ք , ծ ա ն ր ա գ ի ն — շատ դժվարին, 

ծանր։ 

Այս համանուն բաոերր միևնույն բառի բարդ և ածանցավոր 

ձևերն են, որոնց երկրորդ բաղադրիչներր մի դեպքում բառ են 

( գ ի ն ) , իսկ մյուս դեպբում՝ ածանց ( - գ ի ն ) : 

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀԱՄԱՆՈԻՆ ԲԱՌԵՐԻ ԲԱՌԱԿԱԶՄԱԿԱՆ 

ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԸ 

Հայերենի Համանուն բառերի բառակազմական հատկություն-

ների քննությունը ցույց է տալիս, որ բառի իմաստային բնույթը և 

նրա բառակազմական հատկանիշը շատ դեպքերում կախված են 

այն բանից, թե որ խոսքի մասին է պատկանում բառը։ Հայերենի 

համանուն բառերի բառակազմ ական հարաբերու թ յան մասին լավ 

սլատկեբացում կազմելու համար բավական չէ միայն սահմանա-

4 Պարզ կամ արմատական րաոերի մեշ մենք ներառում ենք նաև այն Հա֊ 

մանուն րաոերր, որոնք նախկինում ձևաբանորեն րաղաղրյալ են եղել, իսկ այժմ 

չի գիտակցվում ղրանը րաղաղրյալ լինելրւ Օրինակ՝ սւդուոշ — անփայի ոչ պայծաո 

րաոր, որ այժմ մեզ Համար պարդ րաո է, իրականում րաղաղրվաձ է՝ աղ-\-ոտ 

(աւ ոտ մասնիկով)։ Դրան Համանուն կ աղոտշ—աղախաոն, աղաթաթաի։ 

րաոր, որի ածանցավոր լինելը կասկածելի չԼւ 

81 

1 4 2 - 0 



փակվել պարզ և բաղադրյալ բառերի քանակային հաշվարկով։ 

Համ՛անուն բառերի ընդհանուր հաշվարկից հետո պետք է դիտել նր~ 

րանց քանակային հարաբ՛երությունը՝ տարբեր խոսքի մասերի պատ֊ 

կանելու տեսանկյունից և քննել, թե համանունական հարաբերու-

թյո։ննեբր պահպանվո՞ւմ են արդյոք բարդված և ածանցավոր ձե-

վերում։ 

Մեր կողմից կատարված քննությունր ցույց տվեց, որ քիչ են 

այն դեպքերը, երբ համարմատ համանուններն ունենամ են միև-

նույն միավորով (արմատով կամ ածանցով) բաղադրված ձևեր։ 

Այդ բացատրվում է տվյալ բառերի բառակազմական ավելի կամ 

պակաս ակտիվությամբ։ Բայց, ինչպես տեսանք, կան մի քանի 

բարդ և ածանցավոր համանուն բառեր, որոնք կազմվել են միև-

նույն բառակազմական միջոցներով և պահպանել են իրենց ի-

մաստային կապերը արմատական բառերի հետ։ 

Տարարմատ համանուն բառերն ունեն բառակազմական հե-

տևյալ առանձնահատկությունները, համանուններից մեկր սովո-

րաբար ունի իր ածանցավոր և բարդված ձևերը։ Օրինակ, ա յ ր , — 

տղամարդ, տղամարդ ամուսին և ա յ Ր շ — ք ա ր ա յ ր համանուն բառե-

րից առաջինով կազմվում են մի շարք ածանցավոր և բարդ ձևեր, 

ինչպես՝ ա յ ր ա բ ա ղ ձ , ա յ ր ա ր ա ր , ա յ ր ա ղ ա վ , ա յ ր ա թ ո ղ , ա յ ր ա կ ա ն , 

ա յ ր ա կ ե ր պ , ա յ ր ա մ ե ր ժ , ա յ ր ա տ յ ա ց , սւ յրւսմոլ , ա յ ր ա ն ա լ , ա յ ր ա ս ե ր , 

ա յ ր ա ս ի ր ո ւ թ յ ա ն , ա յ ր ա ս պ ա ն , ա յ ր ա ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , u i j r u i i n j i u g u i -

թ յ ո ւ ն , ա յ ր ա ս ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն , իսկ ա յ ր , - Ո յ / ՝ միայն այրսւրնսւկ և ա յ ր ա ձ և 

բառերը։ Կ\ամ՝ ա փ լ — բ ո ւ ռ և ա փ շ — ե զ ր , սահման համանուն բառե-

րից առաջինով կազմվել է միայն ւ ս փ ա մ ե ջ բարդությունը, իսկ 

երկրորդով՝ ս ւվւադիծ , ա փ ա կ ո ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա փ ա մ ե ր ձ , ա փ ա մ ո տ ձևերը։ 

Պատահում են տարարմատ համանուն բառեր, որոնք ոչ հա-

վասար չափով են ակտիվ բառակազմական տեսակետից։ Օրինակ՝ 

ղսւՐ| — հարյուրամ։ակ և դ ա ր շ — զ ա ռ ի վ ա յ ր , բարձրություն համա-

նուններից առաջինով ունենք դ ա ր ա գ լ ո ւ խ , դ ա ր ա կ ե ս , դ ա ր ա մ ե ջ , դ ա -

ր ա մ ո ւ տ , դ ա ր ա ս կ ի զ բ , դ ա ր ա վ ե ր ջ բարդություննեբր, իսկ երկրորդով՛ 

դ ա ր ա լ ա ն ջ , դ ա ր ա հ ո ս , դ ա ր ա վ ե ժ : Սակայն և' համարմատ և' տար-

արմատ համանուն բառերի համար բնորոշն այն է, որ համանունա-

կան խմբի երկու անդամներն էլ բառակազմական տեսակետից մեծ 

մասամբ ակտիվ են, սակայն նրանցից մեկը համեմատաբար ավելի 

շատ բառարանային նոր միավորներ է կազմում բարդության և ա֊ 

ծանցման միջոցով, քան մյուսը (հմմտ. աղեՐԱ[ — աղաչանք, պաղա-
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տա)։ք, ա ւ յ Լ ր Ա շ — կ ՛ ո պ , ա ն ս ւ Ր գ Լ | | — անպատվել, ա ն ս ւ ւ ՝ դ ե | շ — ա ո ա ն ց 

արգելբի, ւ լ ա ս յ — խ ա վ , ւ | ա ս ~ — ո ւ ս ո ւ մ ն ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն 

Համանուն րաոերի (և համարմատ, և տարարմատ) րաոա-

կագմսւկան Հարաբերությանը և նրանց տարբեր խոսքի մասերի 

п/ ատկանե/ր կարելի I, ցույց տա/ Հետեյա/ աղյուսակով. 

/Հ «1 ա Ն էյ մա *и Ա /iw/iijm fjյսւն il, in/ւա՚Ա fit t/ шпп.9 
Համանու If յւաոԼյւ " Ա - •՝ Պ-ր՚ւ 

րսւոհր 

ղո յա կան in А ա կա*1ւ ի! Հակա՛ն ր-յ էյերանո, ս, իռւրի 
մ 40 и Լ ր 720 

370 100 3 ISO 
1 

о ւ 
1 

30 

720 

Ինչպես երևամ Է աղյուսակից, ժամանակակից Հայերենում 

արմատական Համանուն բառերն ավելի շատ են, քան բառակաղ-

մաթյան միջոցով առաջացածները (թեև, իհարկե, տարբերությունը 

այնքան կ մեծ չկ)։ /•' աոակաղմ ութ յան հետևանքով առաջացած հա-

մանուն բառերի մեծ մ ասր պատկանում Է գոյականի քերականա-

կան կարգինւ Ըստ բանակի ածականը II տեղամ Է, իսկ բայը՝ I I I ։ 

Բառակազմության հետևանքով առաջացած՝ մյուս խոսքի մասե-

րին պատկանող Համանուն բառերը չնչին քանակ են կազմում։ 

Համանուն բառերից մեկի բառակազմական տեսակետից ավե-

լի ակտիվ, իսկ մ յասի ոչ ակտիվ լինելը բացատրվում Է ոչ միայն 

այգ բառերի՝ տարբեր խոսքի մասերի պատկանելիությամբ և ի-

մաստային առանձն ահ ա տկութ յամբ, այլև նրանով, թե լեզվի պատ-

մության րնթ ացքամ ո ր բան ով են դրանք գործածական եղել և որ-

րան գործածական են ժամանակակից Հայերենի բառային Համա-

կարգում: 

Այժմ դիտենք հայերենի Համանուն բառերի արիշ այլ հատկա-

նիշներ։ Հայտնի կ, որ ընդհանրապես Համանուններ են լինում մեն-

իմաստ բառերը։ I! ։ սա մնա и իրոլթ յունն երը պարզում են, որ այդպես 

կ օրինակ անգլերենում և մի շարք այլ լեզուներում"՛ւ Մեր կողմից 

կատարված հաշվումներր ցույց տվեցին, որ Հայերենում ևս Համա-

նուն բառերն ավելի շատ մենիմաստ են, քան երկիմաստ և բազմի-

lb ժամանակակից Հայոց /Լւր/ի բացատրական րաոարան, հ. է, երևանr 

1У6У, կ ЗУ. 77. 473, 
16 В. П. Конецкая, Характеристика лексических омонимов-слов, генети-

чески связанных, л пути их образования в английском я:,ыке. в сб. «Иссле-
дования по английской лексикологии», А\.. 1961. 
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11 աստ։ Ահա այգ հաշվումների արդյունքները. 1) մենիմաստ հա-

մանուն բառերը կազմում են ամբողշ համանուն բառերի 67%-ը, 

2) երկիմաստ համանուն բառերը՝ 19% ֊ ը , 3) երկուսից ավելի ի-

մաստներ ունեցող համանուն բաոերր՝ 14%-ըւ 

Հետաքրքրական Է նաև, թե ինչ հարաբերություն ունեն համա-

նուն բառերը վանկերի քանակի տեսակետից։ 

Ժամանակակից հայերենի համանուն բառերի վանկերի քանա-

կային տվյալներն ավելի լավ պատկերացնելու համար տեղագրենք 

դրանք համապատասխան աղյուսակում• 

Վանկերի քանակր Համանունական 
խմբերի բանակբ 

Համանուն րաոերի 
բանակր՝ աոկոսներով 

Ա՝ իավանկ 261 30.44, 
նրկվ^-ւ-կ 288 ՅՁՀՕԼ 
Ա՛Լ կու կես կայք զազա֊ 

՛հա վա՛նկ 12 
1)a ա վա՛նկ 118 
Բազմավանկ 19 

Ինչպես երևում Է աղյուսակից, հայերենում միավանկ և երկ-

վանկ բառերը գրեթե հավասար քանակությամբ համանունական 

խմբեր են կազմում։ Բ՝եև հայերենը հարուստ կ երկար բառերով, 

բայց եռավանկ, մանավանդ երեքից ավելի վանկ ունեցող համա-

նուն բառերը փոքր քանակություն են կազմում։ Դա ցույց Է տալիս, 

որ հայերենում ևս ավելի շատ համանուններ են կազմվում կարճ 

բառերից։ 

ՀՆՉՅՈՒՆԱԿԱՆ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԱՆՔՈՎ 

ԱՌԱՋԱՑԱԾ ՀԱՄԱՆՈՒՆՆԵՐ 

Համանուն բառեր են առաջանում նաև հնչյունական կազմի 

փոփոխությունների հետևանքով։ Այդ ճանապարհով համանուն բա-

ռերի առաջացումը օրինաչափ երևույթ Է, սակայն տարբեր լեզունե-

րում դրանք տարբեր բնույթ ունեն և կապվում են տվյալ լեզվի հըն-

չյունական օրինաչափությունների հետ։ 

Հայերենը հարուստ չէ այս կարգի համանուններով։ Բայց կան 

մի քանի համանուն բառեր, որոնց առաջացման պատմությունը 

հետաքրքրական է վերոհիշյալ հարցի լուսաբանման տեսանկյունից։ 

Համանուն բառերի հնչյունների հետ կապված վերլոլծություն-
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ներր Հիմնականում հենվում են րաոական միավորների արտասա-

նության վրա: Քննության ժամանակ պետք է հաշվի առնել ոչ թե 

ւոաոերր, այլ հնչյուններ/л 

Հնչյունական փոփոխության հետևանքով առաջացած համա-

նուն բառերի քննության համար անհրաժեշտ Է որոշել հին՝ նախսւ-

գրաբարյան ե գրաբարյան շրջանի բառերի արտասանությունը և 

համեմատել դրանբ ժամանակակից հայերենի բառերի արտասա-

նության հետ: Սակայն դա հնարավոր չէ հետևյալ պատճառներով. 

1) Նախագրաբարյան շրջանի բառապաշարի մասին ունենք 

կցկտուր տեղեկություններ, իսկ արտասանության մասին չունենք 

ոչ մի պատկերացում^ւ 

2) Գրարարր մեզ ավանդվել Է սոսկ մատենազրության միջո-

ցով։ Մ ատենազրութ յան մեջ կան բավական թվով փոխառյալ բա-

ռեր (որոնցից մի քանիսր կաւն նաև համանուն բառերի շարքում ), 

որոնք գործածվել են ուղղակի տառադարձությամբ։ Սակայն մենք 

չգիտենք, թե այդ բաոերր գործածվե՜լ են արդյոք բանավոր խոս-

քում, կամ եթե գործածվել են, ինչպե՛՛ս են արտասանվել։ 

3) Հինգերորդ դարից մեզ չի հասել ոչ մի ձեռագիր։ Հետագա 

շրջանի ձեռագրերի մեջ կան բառեր, որոնք առաջացել են պատմա-

կան հնչյունավւոխության հետևանքով։ Այդ բաոերր սխալ պատկե-

րացում են տալիս I դարի մեսրոպյան հայերենի շատ բառերի գր-

րության և արտասանության մասինւ 

4 J Գրաբարր մեռած լեզու Է։ Նրա հնչյունական համակարգի 

արտասանական և ձայնային ուսումնասիրությունր. ինչպես յուրա-

քանչյուր մեռած լեզվի հնչյուն ախ ոսո։թ յան ո։ սումնա սիրութ յունր, 

մոտավոր Է։ 

Այնուամենայնիվ, այս հարցի ուսումնա սիրութ յունր ոբոշ 

չափով հեշտանում Է այն տեսակետից, որ մենք հիմք ենք ըն-

դունում, որ գրաբարում գրությունը համապատասխանել Է արտա-

սանությանր, հետևապես ուսումնասիրության ընթացքում տառն ու 

հնչյունը կարելի Է նույնացնել։ 

Ժամանակակից հայերենում կան համանուն բառեր, որոնք ա -

ռաջա ցել են րնդհանուր պատմական և փոխազդեցական հնչյունա-

փոխության միջոցով։ 

17 Օրինակ, Համ ողվաձ չենք թե p . I). էյ. ձ . f տառերի ւյրարարյան շրյանի 

Նորմավորվաձ արտասանուՐյունր ինշսյիսին Հ եդևի աոաասանվեյ Լն շնշևղ, flL ոչ 

շնչեղ, 
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/ ) '> : |ատմական հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ թ յ ա ն հ ե տ և ա ն ք ո վ ա ռ ա ջ ա ց ա ծ 

հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր 

ա) երկբարբառների և բաղաձայնների փոփոխության հետևան-

քով առաջացած համանուններ 

է-1/ հնում երկբարբառային արտասանություն է ունեցել, ժա-

մանակի ընթացքում պարզվել է, և այժմ բոլոր դիրքերում արտա-

սանվում է որպես պարզ ձայնավոր։ Այսինքն՝ է տառի համապա-

տասխան հնչյունր երկբարբառային է եղել, արտասանվել է է յ (շ\) 

և միանգամայն տարբերվել է ե ձայնավորի արտասանությունից18ւ 

է > ե հնչյունական փովւո խութ յան հետևանքով մի քանի բառեր 

դարձել են համանուն։ Օրինակ՝ խ ե թ — խոժոռ, խ ե թ — իւեթական ցե-

ղին պատկանող անհատ. « յ ե ր — չ ա ղ , գ ե ր — բ ա ր ձ ր , ի վեր. սեր — 

զգացմունք, ս ե ր — կաթի սերուցքը, հ ե գ — խ ե ղ ճ , թշվառ, հ ե գ — վ ա ն կ , 

շունչ։ 

Այս բառերը, սակայն գրաբարում համանուն չեն եղել, քանի 

որ արտասանությամբ տարբերվել են. առաջինները արտասանվել 

են է յ ֊ով (գրվել է Հ-ով)։ 

է > ե հնչյունական փովւոխությամբ է բացատրվում նաև Ш— 

մ ե ն | — Բ ո լ ո Ր Ը ։ ամենայն և ա մ ե ն շ (եկեղեցական) ճշմարիտ է, 

այդպես է տարբեր բառերի համահնչունությունը։ Առաջինը բնիկ 

հայերեն, իսկ երկրորդը եբրայական բառ է, որ փոխառությամբ 

տարածվել է բոլոր քրիստոնեական և մահմեդական ժողովուրդն երի 

մեջ։ Բ՚եև այդ բառի հիմնական ձևը եղել է ա մ ե ն , բայց V դ. այդ 

բառը գրվում էր ա մ է ն : Հետագա/ում է > ե հնչյունավ։ ոխոլթ յամ բ 

այդ բառերը դառնում են համահնչուն։ 

Գրաբարի ա լ երկբարբառը բաղաձայններից առաջ դարձել է օ , 

որ ժամանակակից հայերենում տառադարձվում է նաև Ո ֊ով։ Ալ 

երկբարբառի պարզման հետևանքով (XI դ. արդեն հնչվում էր որ-

պես օ) գրաբարի հ ա ւ տ — ոչխարի հոտ (որ արտասանվում էր ա ո ւ ) 

և հ ո տ — բ ո ւ ր մ ո ւ ն ք բառերը դարձել են համա1։ուն բառեր։ Ա յ գ բ ա -

ն ի ց ա ր դ ե ն փ լ ա վ ի հ ո տ չի փ չ ո ւ մ . . . (ՆԴ)ւ Դ ե պ ի իր գ ի շ ե ր ա յ ի ն օ թ ե -

վ ա ն ն է գ ն ո ւ մ գ ա ո ն ե ր ի ց ր վ ա ծ մ ի հ ո տ (ՆԴ)։ 

Ոյ երկբարբառը պատմական հնչյունափոխությամբ դարձել Է 

ու : Ո յ > ո լ հնչյունավ։ոխությունը շատ հին Է. այն շարունակվել Է 

նաև գրաբարում։ Հնչյունափոխական այգ երևույթը պատճառ Հ 

դարձել հետևյալ երեք տարրեր բառերի համահնչունությանը, հայե֊ 

18 Մանրամասն տե՛ս է . Սյ լայսւն, Գրաբարի քերականություն, հ. է, գ. Ա, Հջ 38։ 
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յւեն ու մ կա սյոււո րաոր, որ նշանակաւք Լ /սալ, մարմնի վրա բնա-

կան կետ, նյանւ Բնիկ հայերեն բառ Է։ Ունենք նաև ւ զ ո ւ տ — կաթիլ, 

հեղուկի վւոքր բսւնակութ յան, որը հետին հայերեն բառ Է 

և դալիս Է մողովյւդական լեզվից։ Նույն հնչյունակա՛զմն անի նաև 

սլուտ (բուսաբանական)—բայս, ծաղիկ րառր, որն րոտ Աճաոյանի 

առաջացել կ N J > I U հնչյունս/վ։ ո/սաթ յա մ բլ 

ր) Բառսւսկդբի | կիսաձայնի ւիուիո/սության և բառավերջի ն բա-

ղաձայնի անկման հետևանքով առաջացած համանուններ 

H կիսաձայնը մեր դրական լեզվում բառասկզբամ փոխվել Ւ, 

հ-/>, որի հետևանքով յ ա ր կ — տան հարկ, րառր արտասանությամբ 

նույնացել կ հաոկ — տուրք և հ ա ր կ — կարիք, ստիս/մունք բառերին 

(վերջիններս ծազամ են նույն արմատից)ւ Այս բառերին համա-

հնչուն է նաև հ ա ր կ — պաշտոնական հացկերույթ, հարկինք բառը, 

որը ժողովրդական ծազամ անի և գործածվել է ժողովրդական բա-

նահյուսության մեջ։ Եվ այժմ հսւրկ հնչյունակազմով ունենք չորս 

համանուն բառ։ 

հնչքունաւիոիւոլթյան հետ են կապվում նաև հ ո ւ յ | | — ծույի 

անփույթ ( դրա բարում՝ J n J | ) > — խ ո ւ մ բ , բազմություն, 

հ ո ւ յ զ , — ծ՚իանք, հուզմունք (գրաբարում՝ J " J Ч) » ® n , J 4 2 — բ ո ւ յ ս ե ր ի 

մեջ գտնվող մածուցիկ սննդարար նյութ, բառերի արտասանու-

թյան նայնությունր։ Այս բառերի համահնչունությանը նպաստել 

է նաև ո յ > ո ւ հնչյունափոխությունը։ 

Գրաբարում եղել են մի շարբ բառեր (որոնց շարքում՝ շատ 

բայանուններ), որոնք վերջավորվել են ն արմատական բաղաձայ-

նով և նրան նախորդող մի այլ բաղաձայնով։ Թեև այդ բաոերր հա-

մարվել են միավանկ բառեր, բայց դրանց վերջում արտասանվել է 

նաև գաղտնավանկ ր : Բառավերջի ն հնչյունի անկման հետևանքով 

այդ բաոերր հնչյունապես զուզա դիպել են այլ բառերի հետ։ Օրինակ՝ 

վ ա զ , — վազր և ւ | ա գ > — խ ա ղ ո ղ ի որթ, համանուն բառերի արտասա-

նությունը, թվամ է, թե պետք է պատահական զուգադիպություն 

համարել, մինչդեռ բննությունը ցույց Լ տալիս, որ դրանք հետո են 

դարձեւ համանուններ։ Ըստ Հ. Աճաոյանի վ ա զ — խաղողի ուռ բառր 

կազմվել I; վ ա զ ե լ — ցատկել, դարս ցատկել բայից։ Բայց վ ա զ — 

խաղողի որթ բառր գործածական կ եղել վ ա զ ն ձևով, որի վերջին ՛ւ 

բաղաձայնը ընկել է եզակի թվի ուղղական հոլովում և այն արտա-

սանությամբ զուգադիպել է վ ա զ — վ ա զ ք բառի հետ։ Ց ա տ կ ե լ ո ւ խ ա զ 

ԷՐ, յ յե վ ա զ մ|Ւ ո տ ք ո վ — Տ ո ր ք ն ԷՐ մ ի շ տ հ ա ղ թ ո ւ մ , իսկ ն ր ա ն ոշով 

(ՂԱ)։ 1սւսզոզի վ ա զ ր բ ա զ մ ա մ յ ա բ ո ւ յ ս լ ի ն ե լ ո վ , շ ա տ ե ր կ ա ր տ ա ր ի -
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ներ է զ բ ա ղ ե ց ն ո ւ մ հոդը (ԳԳԱ)։ Այդպես են առաջացել Նաև կ ա յ » , — 

սննդամթերք և կ ս ւ թ շ — կ ա թ ի լ , պուտ համանուն բառերը։ Այս բա-

ոերր նախկինում համանուն չեն եղել, որովհետև աոաջինը ունեցել 

է կ ա թ ն ձևր։ Բառավերջին ն բաղաձայնի անկմամբ դրանք դարձել 

են համանուն բառեր։ ե ր բ կ ո վ ե ր ը տ ո ւ ն ե ն զ ա յ ի ս , կ ա թ ր ց ո զ ի ն մ ա ն 

կ ա թ կ թ ո ւ մ է ծ ա ղ ի կ ն ե ր ի վ ր ւ ս . . . ք ե ր կ ո ւ կ ա թ ա ր ց ո ւ ն ք 

ա ն ո ւ յ շ ա չ ք ե ր ի դ , կ լ ի ն ի ն ս փ ո փ ա ն ք , հ ո գ յ ա կ ը ն կ ե ր ի դ (ՀՀ)։ Կամ 

ո ր դ — ճ ի ճ ո ւ և Ո Ր Թ — վ ա զ , խաղողի որթ բառերը գրաբարում ունեցել 

են տարբեր արտասանություն, քանի որ առաջինը եղել է ՈՐդն ձևով։ 

Հետագայում ն - Ь ընկել է, դ - Ь էլ արտասանվել է թ ՝ դ > թ հնչյունա-

կան օրենքի համաձայն, այսինքն՝ ձայնորդից հետո տեղի է ունե-

ցել ձայնեղ պայթականի ձայնային տարրի թուլացում, և այդ բա-

ռերը վերածվել են համանունների։ Ս ա ր յ ա կ ն էլ կ տ ո ւ ց ո վ որդ է բ ե -

ր ո ւ մ ն տ ե ր ի ն է տ ա լ ի ս , նրա վ ւ ե տ ո լ ր ն ե ր ն էլ վ>այլ ո ւ ն ե ն , բ ա յ ց ս ա ր -

յ ա կ ը թ ո ն ի ր չի տ ե ս ե լ ( Ա Բ ) ։ Խ ա ղ ո ղ ի ո ր թ ը բ ա ր ձ ր ա ն ո ւ մ է պ ա տ ե ր ի , 

վ ր ա և կ ր կ ի ն ի ջ ն ո ւ մ պ ա ր տ ե զ (ՎԽ)։ 

2) Փ ո խ ա զ դ ե ց ա կ ա ն հ ն չ յ ո ւ ն ա կ ա ն վ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն առաջա-

նում են բառի կազմում գտնվող հնչյունների փոխադարձ ազդեցու-

թյամբ։ Այղ. հնչյունական փոփոխությունները կապվում են արտա-

սանական փոփոխության հետ։ Հայերենում կան մի քանի համա-

նուն բառեր, որոնց համանունությունը բացատրվում է բառի կազ-

մում եղած հնչյունների փոխադարձ ազդեցությամբ։ Այդ բառերը 

քանակով քիչ են։ Հնչյունական փոփոխությունները հանդես են գա-

լիս միայն համանուններից մեկի կազմում, սահմանափակվում են 

միայն մեկ օրինակում և ընդհանուր բնույթ չեն կրում։ Օրինակ՝ առ-

նմանությամբ է բացատրվում խ ո ր խ յ — պատիճ, պարկուճ (բույսե-

րի) և խ ո ր խ շ — լ ո ր ձ ո ւ ն ք բառերի համահնչունությունը։ Այս բառե-

րից առաջինը նախապես ունեցել է խ ո ր կ ձևը։ Բառասկզբի շփա-

կան խուլ խ բաղաձայնի ազդեցությամբ բառավերջի խուլ կ բաղա-

ձայնը ևս դարձել է խ , այսինքն՝ տեղի է ունեցել լիակատար 

առնմանություն, որի հետևանքով այդ բառերը դարձել են համա-

նուն բառեր։ Իսկույն մտավ իր հ ի ն խ ո ր խ ի մ ե ջ (ՀԹ)։ Հ ի վ ա ն դ ի 

խ ո ր խ ը ը ն կ ն ո ւ մ է ն ր ա ձ ե ո ք ի , ս պ ի տ ա կ ե ղ ե ն ի և հ ա գ ո ւ ս տ ի վ ր ա 

( դասագիրք )ւ 

Մի երկու համանուն բառեր են առաջացել բառի կազմում եղած 

բաղաձայն հնչյունն\երի կորուստի հետևանքով։ Օրինակ՝ Ր հնչյունի 

կորուստով Հ բացատրվում պ ա հ յ — ակնթարթ, վայրկյան և պ ա հ շ — 

ծ ո մ բառերի համանունությունը (վերջինս պ ա հ ե լ բայի արմատն է 
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և դ հր։) ա ծվում է նաև մի շարք Հարադրություններում )։ Այս բառերից 

երկրորդի Հնագո։յն ձեր եղել է պսւրհ: V դարի Հայերենում Հանդի-

պում ենք նաև պ ա ր հ ք ձևր, որը նշանակում է պ ա հ ք «պասօ։ Ա ֊ 

վանգված են նաև ւդսւրհեսցէ , պւսրհեսւց ձևերր։ Այս բառերին Հա-

մահնչուն է նաև պ ս ւ հ յ — զ ա ր մ ա ն ք ի բացականչություն, հետևապես 

պ ա հ Հնչյունակազմով ժամանակակից Հայերենում ունենք երեք 

Համանուն բառ։ Ն ո ւ յ ն ի ս կ ե ղ ա վ պ ա հ , n r ո ւ զ ե ց մ տ ք ո վ ի ն ք ն ո ւ -

ր ո ւ յ ն ո ւ թ յ ա մ բ գգւսլ , թե իր մ ո տ ն ս տ ա ծ է ոչ թ ե Ա ր ա մ ր , ա յ լ ո ր -

դ ի ն . . . ( Վ Խ ) ։ Պ ա հ , ծ ո մ . ա ն ք ո ւ ն գ ի շ ե ր ն ե ր , մ շ տ ա կ ա ն ա դ ո թ ք . . . Ս՛ի 

խ ո ս ք ո վ կ ա տ ա Ր յ ա ւ ա ն ձ ն ո ւ ր ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ( Ր ) ։ Պ ա հ , քո տ ո ւ ն ը չ ը -

ք ա ն դ վ ի , ծավւ տ վ ի ն ու ծ ի ծ ա ղ ե ց ի ն մ ի ք ա ն ի գ յ ո ւ ղ ա ց ի (Հ0՝)> 

Ք ա շ , — կշիռ, ծանրություն և ք ա շ շ — շ ա ր ա կ ա ն ի երաժշտական 

խազերից մեկը և սղագրության նշան Համանուն բառերից վերջինս 

ունեցել է էսւրշ ձևրլ Բառավերջի շ շփականից առաջ V-ն ընկել է, 

և այդ բառերը դարձել են Համանուն։ 

Փ ո խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ի ջ ո ց ո վ ա ռ ա ջ ա ց ա ծ հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր 

Փոխառոլթյուններր, սովորաբար, անմիջականորեն կապվում 

են ժողովրդի զարգացման և կուլտուրական մակարդակի Հետ։ Ընգ-

Հանրապես վւոխառվում են այն բառերն ու տերմինն երր, որոնց ի ֊ 

մ ա սաներն արդեն րմբռնվում են տվյալ ժողովրդի կողմից։ 

Հայ ժողովուրդր միշտ էլ սերտ Հարաբերությունների մեջ է ե-

ղել Հարևան ժողովուրդների Հետ։ 'հա ազդեցություն է թողել Հա-

յոց լեզվի բառային կազմի Հարստացման վրա. մեր լեզվում ա -

վելացել են նոր բառեր, որոնք ներթափանցել են փոխառություն-

ների և բառապատճենումների ձևով։ Այդ բառերի գզալի մ ասր 

մտնում է Հայերենի բառային Հիմնական կազմի մեջ։ 

Հայերենը իր զարգացման տարբեր շրջաններում փոխառու-

թյուններ է կատարել նաև ռուսերենից և եվրոպական այլ լեզունե-

րից։ Ռուսերենի միջոցով Հայերենին (և Սովետական Միության այլ 

ազգերի լեզուներին) անցած միջազգային բառերր տարբերվում են 

նախասովետական շրջանում փոխառված օտար բառերից։ Իրենց 

արտահայտած իմաստներով այգ բառերը կապվում են մարքսիս-

տական գաղավ/ա բա խո սութ յան, Հեղափոխական շարժման, Հասա-

րակական կյանքում տեղի ունեցող տնտեսական և քաղաքական 

իրավիձակի, սոցիալիստական Հասարակարգի կառուցման Հետ։ 
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Որոշ բառեր էլ կրել են իմաստային փոփոխություններ՛ կապված 

մեր պայմանների հետ և-առաջ բերել համանունական խմբեր։ 0 ֊ 

բինակ՝ պ ի ո ն ե ր բառը XVIII դ. ֆրանսերենում ուներ «ռազմական 

ճանապարհ պատրաստ,ող բանվորЯ իմաստը։ Ամերիկայի հայտնա-

դործումից հետո պիոներ էին անվանում яաոաջին ճանապարհա-

շինարարները ԱմերիկայումV։ Դարավերջին այդ բառը իմաստա-

յին ընդարձակման շնորհիվ նշանակեց նաև ընդհանրապես вնոր 

դործ սկսող»։ Սովետական շրջանում պիոներ֊ը իմաստի նեղաց-, 

մամբ նշանակեց «պատանեկան հասարակական կազմակերպու-

թյան անդամ» և անկախացավ այդ իմաստով։ Այժմ նույն հնչյու-

նական ձևավորումով ունենք երկու համանուն բաո. պ ի ո ն ե ր լ — 

առաջին անգամ նոր՝ չհետազոտված բնագավառ ոտք դնող և նոր 

ուղիներ բացող մարդ, պ ի ո ն ե ր շ — մ ա ն կ ա կ ա ն կոմունիստական 

պիոներական կազմակերպության անդամ։ Մ ե ն ք մ ի ն չ և հ ո -

գու խ ո ր ք ր դ ա ր մ ս ւ ց ա ծ է ի ն ք նոր կ յ ա ն ք ի պ ի ո ն ե ր ի հ ե տ ո ւ ն ե ց ա ծ մ ե ր 

հ ա ն դ ի պ ո ւ մ ի ց (մամուլ)։ Տ ա կ ի ն պ ի ո ն ե ր ն ե ր ի շտսւրն է . . . (ԱԲ)։ 

Զանազան լեզուներից փոխառված շատ բառեր դարձել են հա-

մանունական խմբի անդամներ կամ կազմել համանունական նոր 

խմբեր։ Համանուն բառերի առաջացման այս ուղին ևս կարելի է 

դասել համանունների առաջացման գործուն միջոցների շարքր։ Փո-

խառության միջոցով հարստացող այս ուղին բարդ չէ. այն կարելի 

է բաժանել երեք հիմնական եղանակի։ 

1) Երբ փոխ են առնվում ոչ թե մեկական բառ-համանուններ, 

այլ ամբողջական համանունական խմբեր։ Ընդ որում, համանունա-

կան խմբի երկու անդամներն էլ փոխ են առնվում միևն՛ույն լեզվից։ 

Այդ բառերը փոխատու լեզվի բառային համակարգում արդեն ա ֊ 

ռանձին համանուն բառեր են, որոնք առաջացել են տարբեր աղ-

բյուրներից և յուրաքանչյուր համանունական խումբ ունի իր առա-

ջացման պատմությունը։ 

Եվրոպական լեզուներից ռուսերենի միջոցով փոխառված օտար 

բառերից շատերը փոխել են իրենց արտասանությունն ու ուղղա-

գրությունը և .կապվել հայերենի հնչյունական համակարգի և հնչյու-

նափոխության հետ։ Կան համանուններ, որոնք պատկանում են 

նույն կամ տարբեր լեզուներին, տարբերվում են գրությամբ և ար-

տասանությամբ, բայց ռուսերենի հնչյունական ազդեցության հե-

տևանքով կրել են որոշ փոփոխություններ, ստացել նման արտասա-

նություն և գրություն, այսինքն դարձել են համանուն բառեր։ Հայե-

րենում ևս դրանք համանուն բառեր են, քանի որ հայերենը փոխ է 
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առել ռուսերենից, Օտար րառերր մտնելով հայերենի բառապաշարի 

մեջ, ենթարկվում են հայերենի բառակազմական և քերականական 

յուրահատկություններին) Այս հանգամանքր ևս նպաստում է հա-

՚ մանուն բառերի առաջացմանըլ Որոջ փոխառյալ բառեր ենթարկվել 

են վախառու լեզվի բառակազմական կանոններին և առաջացրել 

բառ-համ անուններ։ 

Միևնույն լեզվից փոխառված համանունական խմբերը շատ են 

ժամանակակից հայերենում։ Այգ փոխառությունները կատարվել են 

տարբեր լեզուներից, ինչպես՝ 

ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն ի ց 

տ ա կ տ ( t a c t ) երաժշտության և տազաչա։իո։թ յան մեջ ժա-

մանակի միավոր, տ ա կ տ — չավւի, պատշաճության զգացում, կ ա -

բ ի ն ե տ — cabinet մի քանի երկրներում մինիստրների կազմը, որ 

մտնում է կառավարության մեջ, կ ա բ ի ն ե տ — աշխատասենյակ, է տ ա պ 

( e t a p e ) փուլ, է տ ա պ — որևէ տեղ աքսորվող բանտարկյալների խումբ, 

բանտարկյալներով լցված գնացք, կ ա դ ր (сяАте) որևէ հիմնարկու-

թյան աշխատողների հիմնական կազմր, կ ա գ ր (կինո) աոանձին 

տեսարանների նկարահանում կինոժապավենի վրա։ 

| ա տ ի ն ե ր ե ն ի ց և հ ո ւ ն ա ր ե ն ի ց 

ն ո ա ս ւ — ( լ ա տ . nola) երաժշտական ձայնանիշ, ն ո տ ա — ( դ ի վ ա ն ա գ ի -

տական) հայտագիր, փ ա ղ ա ն գ (հուն. f a a n X - g g O S j սարդերի կար-

գին ս/ատկանող միջատ, փ ա ղ ա ն ղ — զ ո ր ա գ ո ւ ն դ , զորք (հուն. faatlX-
ggOS). պ ո ր փ յ ւ ս | J— (4m%. porflira) ծիրանի, արքայական ծիրանա-

գույն վերարկս։, Ա| ո | ւ փ յ 111 ր — (Հ4։ք.) ծիրանաքար։ 

պ ա ր ս կ ՛ ե ր ե ն ի ց 

բ ա ր ա կ ( b a r a k ) որսորդական Հէսն մի տեսակ, ր ւսրսւկ ՜ ո չ Հաստ. 

մ ՛ ա տ յ ա ն — ( m a t y a n ) գիրք՛ i T u n n j u i f i — (կ/ւնգբ.) զամբիկ, ւ ք ա ս ւ յ ա ն — 

(պաս։մ.) մ ի ալն «Гմատյան զանգ» արտաձայա։։։ թյան մեգ ի բ րե 

անմահների զանգ, q 111 fill — ( g c l l l g ) ոսկու, ս։ րծա [J ի, յժ տնկաղին իրե-

րի ամբողջություն, գ ա հ ս — ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն երգ. շ ո կ — ( < I f ) k ) խումբ, 

ջոկատ, ջոկ—աո И/7/ ձին է 

ա ր ա բ ե ր ե ն ի ց 

գ ա գ ե լ (gazel) բանաստեղծական ձև, գ ա ղ ե լ — վ ի թ ։ 

2) Երկրորդ եղանակով կազմված համանունական խմբերում 

փոխառյալ Է համանունական խմբի միայն մեկ անդամը։ Այդ դեպ-

քում փոխառյալ բառը արտասանությամբ զուգադիպում Է բուն հա-

յերեն բառի հետ։ Օրինակ, ռուսերենի միջոցով գերմս/1։երենից վ։ո-

խառյալ գ ի գ ե լ — ներքին այրման շարժիչ, որ աշխատում Է հեղուկ 
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վառելանյութով բառը արտասանությամբ համընկել է հայերենի 

դ ի զ ե լ — խ ո տ ը կամ օրանը իրար վրա դարսել դեզ կազմել բառի 

հետ։ Ա խ ո ր ժ ա լ ո ւ ր ձ ա յ ն ի դ մ ա ւ ո ա դ . սորսւդէսի ո ւ ր ա խ դ ի ղ ե ) (Հկբ)։ 

Ա յ ն ե ր կ ո ւ ն ո ր ը , որի վ ր ա խ ո տ էին դ ի զ ե լ , բ ե ր ն ե բ ե ր ա ն լ ց վ ա ծ էր 

պ ղ ն ձ ե կ ա թ ս ա ն ե ր ո վ (ԱԲ)։ Կամ ռուսերենից փոխառյալ շ ի ն ե լ բա-

ռը (a զինվորական տաբ վերարկու» ) հնչապես զուզազիպել է հայե-

րեն շ ի ն ե լ — պատրաստել, սարքել, կառուցել բառի հետ։ Թ ի ֆ լ ի ո 

ծ ա ռ ա յ ե լ ի ս մ ի շ ի ն ե լ ո ւ ն ե ր , ա յ ն ք ա ն պ ա տ ռ ո տ վ ա ծ , ՈՐ ա մ ա չ ո ւ մ է ր 

հ ա ղ ի ն պ ր ո ս պ ե կ տ ո վ ա ն ց ն ի ( Հ P ՝ ) ։ Ա յ դ վւաոքր զ ր զ ո ո ւ մ է Ա մ յ ո ւ ս -

ների բ ա ր ի ն ա խ ա ն ձ ը ե. ս կ ս ո ւ մ են բ ո յ ո ր ր վ ա ն ք ե ր շինել ( Ր ) ։ 

Ալգպիսի Համանունական խմբերից են՝ բ ա լ — (պարսկ. bc l lU, 

a l i j b s i u ) p w / i i r n պտուղը, բ ա լ — (բնիկ Հայերեն բս։ ո ) մեզ, մշուշ. 

բ ա հ — ( պ ա ր ս կ . b a n ) ծառատեսակ, բ ա ն — ( բ ն ի կ Հայերեն բաո) զոր ծ, 

աշխատանք, դ ո լ — ( անգլ. g 0 3 l ) (սպորտային) գնդակի անցնելը 

խաղադարպասով, զոլ—(Հայերեն բաո.) քիչ տաք, դաղշ. մարտ 

(Հան. тёЙ108, որ ծագում է լաս։. martillS բառից) մարտ ամիսը, 

iTuipin ( բ ն ի կ Հայերեն բաո) կռիվ, •ճակատամարտ, մի ( լ ա տ m i ) 

երաժշտության մեշ ութնյակի երրորդ ձայնաստիճանը, մ ի (բնիկ 

Հայերեն բաո) մեկ. տ ո ն (ֆրանս. էՕՈ) ձայնաստիճան, տ ո ն (բնիկ 

Հայերեն բաո) Հանդիսավոր օր. ս պ ա ն դ (պաՀլ. Spand, պարսկ. 

e s p a n d , s l p a n d ) ( ր ո։ и ա բան ական) 12 տեսակ ունեցող վ ւ ե զ ե ն ա 

ր այսը, ս պ ա ն դ (Հայերեն բաո) շարդ, կոտորած։ 

3) Երրորդ եղանակով կազմվաւծ համանունական խմբի երկու 

անդամներն էլ փոխառյալ բառեր են հայերենի համար, սակայն 

համանուններից մեկը փոխառված է մեկ լեզվից, մյուսը՝ մի այլ 

լեզվից։ Կարելի է ենթադրել, որ նման բառերը փոխառվել են պատ-

մական տարբեր ժամանակներում, ուստի և առաջացել են համա-

նունական խմւբեր։ Օրինակ, հնա՚գոլյն ժամանակներում պարսկերե-

նից փոխառվա՛ծ շիշ բառը (<rնեղ վզով հեղուկ լցնելու ապակե ա-

ման») համընկել է միևնույն ՛հնչյունական ձևավորումն ունեցող 

տաճկերենից փոխառված շ ի շ — շ ա մ փ ո ւ ր բառին։ 

Ալգպիսի Համա՜սու՛ն բառերը Համեմատաբար շատ չեն ժա-

մանակակից Հալերենում ։ Գրանցից են՝ դ ա բ ա ղ (տաճ. dabag) 

Հիվանգութլան անուն՝ բևրանախտ, դ ա բ ա ղ (արաբ. dcbbSg) ա -

ղաղորդ. զաղ—(պարսկ. ga2) բոժոժից ստացված մետաքսը, որից 

թել են պատրաստում, զաղ — (պարսկ. g 3 Z ) կանգուն, երկայնու-

թյան պարսկական չափ, զ ա ղ — (ֆրանս. gaze) նուրբ և թափան-

ցիկ կտոր մետաքսից, վուշից և ալչն, զ ա ղ — (զերմ. g 3 S ) (ֆիզ. ե 

քիմ.) օդանման մարմին։ 
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, Հայերենի զարգացման ընթացքում անընդհատ առաջացել և ա-

ոաջանում են համանունական խմրեր, Եթե փոխառյալ համանուն 

բառերից մեկր որևէ պատճառով դժվարություն է ստեղծում խոսո~ 

չ ղի համար, ապա դա կարող է դառնալ համանունական խմբի քայ-

քայման պատճառ։ Հայերենում համանունական խմբի քայքայման 

հիմնական պատճառը համանուն բառերից մեկի հնանալն է ե գոր-

ծածական բառապաշարից դուրս գայր։ Հայերենի փաստերը ցո4ց 

են տալիս, որ մեր լեգո ւն ավելի շատ հարստ՛ացել է համանուն բա-

ռերով, քան аազատվել» դրան ցից։ Այդ ես համոզում է, որ թեև լեզ-

վում համատեղ գործում են հաղորդակցական և արտահայտչական 

ֆունկցիաները, բայց լեզվի համար ամենակարևորը հասարակա-

կան ֊հա զո ր ղա,կ ցական ֆունկցիան է։ Դրա համոզիչ փաստարկնե-

րից մեկն այն է, որ ինչպես այլ լեզուները, այնպես էլ հայերենը, չի 

ձգտում թոթափվել համանուն բառերից։ Այստեղից ևս կարեյի է են-

թադրել, որ համանուն բառերր «հիվանդագին» երևույթ չեն ինչպես 

մնացած լեզուների, այնպես էլ հայերենի համար։ 

Ք Լ ր ւ ս կ ա ն ա կ ա ն ձ և ե ր ի ց ա ռ ա ջ ա ց ա ծ հ ա մ ա ն ո ւ ն ն ե ր 

Բացի համանունների առաջացման հիմնական աղբյուրներից, 

կան նաև ւրացուցիչ աղբյուրներ։ Երբեմն դրանք սահմանափակվում 

են մեկ կամ երկու օրինակով։ Չանդրադառնալով եդակի օրինակնե-

րին, քննությունից դուրս չպետք է թողնել այն համանուն բաոերր, 

որոնց առաջացում ր պայմանավորված է քերականական պատճառ-

ներով։ 

Հայերենում կան մի քանի համանուն բառեր, որոնք առաջացել 

են բառի հոլովական ձևերից, օրինակ՝ մ ե կ ի ց մակբայը առաջացել 

է մի ( մ ե կ ) անորոշ ղերանվան բացառական հոլովի ձևից, անկա-

խացել է իբրև ինբնուրույն բառ, ձեռք է բերել բառական արժևթ։ 

Ժամանակակից հայերենում այդ մակբայր մասնակի համանունա-

կան հարաբերության մեջ է մտնում մի ( մ ե կ ը ) դեր անվան բացա-

ռական հոլովաձևի հետ, այսինքն՝ մ ե կ ի ց , — միանգամից և Ա ե կ ի ց շ — 

լքի ( մ ե կ ը ) դերանվան բացառական հոլովաձևը մասնակի համա-

նուններ են։ Իսկ ի ն չ պ ի ս ի ՚ ն են ցին՛ում ո ւ ս ա ն ո ղ ն ե ր ը , ինչպիսիք՝! , դ ր ժ -

վ ա ր է մ ե կ ի ց ա ս ե լ (մամուլ)։ Տ ա տ ի կ ն ա ն դ ա դ ա ր դ ի մ ո ւ մ էր մ ե կ ի ց 

դ ե պ ի մ յ ո ւ ս ը (Բ)։ Համանունական խմբի առաջին անդամը այլևս 

հարացուցային շարքի անդամ չէ, ընդհանրապես հոլովման ենթա-

կա չէ, ուստի -ից-Հ» նրա հոլովական վերջավոբո։թյունը չէ։ Համա-
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հունական խմբի երկրորդ անդամի այդ բաոի հոլովական 

վեր քավորությունն է, արտահայտում է հոլովական իմաստ, հարա-

ցուցային շարքում հակադրվում է հարացույց կազմող անդամների 

հոլովական վերշավորութ յուններինւ 

Կան մի բանի համանուն բառեր, որոնց առաշացման աղբյուրր 

գրաբարն էւ Օրինակ, գրարարի հոգնակի սեռա կան ֊տրական հոլո-

վից են ծագում ֊ոց հոլովական ձևով վերշացող մի շարք բառեր, ո-

րոնցից մի քանիսը գտնվում են համանուն բառերի շարքում։ Այդ 

դեպքում համանուն բառերից մեկը, սովորաբար հնացած կամ հազ-

վադեպ է ժամանակակից հայերենում և չնայած շատ քիչ է կիրառ-

վում ակտիվ բառապաշարում, բայց գործածական է պասիվ բաոա-

պաշարում։ Այդպիսին են օրինակ պ ս ւ ն ո ց լ — պահելու տեղ և ս լ ա -

ն ո ց շ — պ ա ս ի , պաս պահելու համանուն բառերը։ Գ ե տ ն ա խ ն ձ ո ր ք 

կ ա ր ե լ ի * է ո ւ տ ե լ պ ա ն ո ց օ ր ե ր ո ւ մ ( Ր ) ։ Թ ա ղ ե լ էին գ ե ա ն ի տ ա կ ս տ ո -

ե ր կ ր յ ա սլաքաց ( ն ե ր ո ւ մ ) , փւոսերում, հ ո ր ե ր ո ւ մ (մամուլ)։ 

Այդպիսի համանուններից են՝ մ ե կ ն ո ց — վրայից հագնելու կամ 

ծածկելու զգեստ, վերարկուի մի տեսակ, մ ե կ ն ո ց — մեկ ռուբլիանոց. 

ք ս ւ դ ո ց — հ ա յ կ ա կ ա ն տոմարի Տ ֊ ր դ ամիսը (դեկտեմբեր), ք ս ւ դ ո ց — 

հունձ, վ ե ր ն ո ց — տան վերևի վանդակապատ մասը, վ ե ր ն ո ց — վեր-

նազգեստ։ 

Որոշ համանուն բառեր առաշացել են եզակի սեռական հոլովի 

ձևից։ Օրինակ՝ գրաբարյան ե լ ո ւ մ ն բառի եզակի սեռա՛կան հոլովաձևը 

իմաստային տարբեբակմամբ երկփեղկվել է երկու համանուն բա-

ռերի. ե լ մ ա ն յ — հ ո ր դ ա ց ա ծ , վարարած և ե լ մ ւ ս ն շ — ե լ ն ե լ ո ւ , դուրս 

գալու, ելակետային։ Ա ր ա գ ը ծ ո վ , Ա ր ա գ ն ե լ մ ա ն , գ ա ր ս էր եկել իւ՝ 

ա վ ւ ե ր ի ց (ՀԹ)։ Տ ա ն կ ե ր ի ց մի ք ա ն ի ս ը շ ե շ տ ա կ ի կ ր ա կ ի ց վ ա ռ վ ե ց ի ն ՝ 

դ ե ո և ս չ կ ա ր ո ղ ա ն ա լ ո վ գ ո լ ր ս գ ա լ ե լ մ ա ն դ ի ր ք ե ր ի ց (ԱԽ)։ 

Համանուն բառեր են առա շան ում խոսքի մասերի փոխանցման 

շնորհիվ։ Խոսքի մասերի փոխանցման բնորոշ առանձնահատկու-

թյունն այն է, որ տվյալ բառը կամ բառաձևը ենթարկվում է իմաս-

տային փովւռխո։,թյան, բայց չի փոփոխվում բառակազմական կամ 

ձևական տեսակետից։ Իր նախկին իմաստից հեռացաձ բառը կամ 

բառաձևը վերածվում է այլ խոսքի մասի։ Եվ դրա արդյունքը լինում 

է այն, որ առաջանում է նոր բառ, բառարանային ինքնուրույն միա-

վոր։ Չանդրադառնալով խոսքի մասերի, փոխանցման զանազան 

տիպերին ընդհանրապես, մենք խոսում ենք միայն փոխանցման 

այն տիպի մասին, որը պատճառ է դառնում համանուն բառերի ա-

ռաջացմանը։ Դա մեծ մասամբ լինում է այն դեպքում, երբ բառը 
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կամ բառաձևը ստանամ է նոր իմաստ և այղ նոր իմաստով անկա-

իւանամ, ստանում արիշ խոսքի-մասային իմաստ, իսկ նախկին 

իմաստը մնում է իր հին խո սքի-մա սա յին պատկանելիությամբ։ 0-

րինակ, հ ա մ ա ր բառը որպես կապ և որպես գոյական շատ գործա-

ծական Լ և' գրական հայերենամ, և բարբառներում։ Համար բառր 

որս/ես գոյական հին մատենագրության մեջ աներ շատ իմաստներ՝ 

«գումար, հաշիվ, հաշվելը, քննության, հարց ա փորձ, բանի տեղ 

գնելը, համեմատաթյան, ենթադրությունս|ծւ Այս բառից Ւ, ծագում 

ժամանակակից հայերենում գործածական հ ա մ ա ր ե լ բայր (գրաբա-

րում՝ հ ա մ ա ր ի յ ) : Հ ա մ ա ր գոյականից հ ա մ ա ր կա՛գի առաջացումը 

սկսվել է դեռևս գրաբարում, բայց համեմատաբար քիչ է գործածվել 

և հանդիպում է միայն ի նախդրի հետ։ Հմմտ. I' հ ա մ ա ր ГЬп իւՐՈյ 

(Խորենացի), նշանակում է վ ա ս ն , պ ա տ ն ա ո ս ս : Սա վկայում է, որ 

հ ա մ ա ր կապը առաջացել է հ ա մ ա ր գոյականից, առանց ձևական 

փաիոխաթյան՝ միայն նյութական իմաստի կորուստով և սպասար-

կու բառի վերածվելով։ 

Ժամանակակից հայերենում խոսքի մասերի վւոխանցման շնոր-

հիվ այդպիսի անկախ բառեր են առաջացել բայի դերբայական ձևե-

րից: Օրինակ՝ կ ա ր ո ղ , — զորավոր ե կար^ւղշ— դերձակ համանուն բա-

ռեր են։ Կուզեի |ինել հ ա ս տ ա տ ու կ ա ր ո ղ , Ա շ խ ա ր հ ը qqiU| ո ր պ ե ս 

ք ա ղ ց ր դ ո ղ . . . (ԵՉ)։ Ուղում են էս կ տ ւ ս վ ի ց ը թ ա ղ ա վ ո ր ի հ ա մ ա ր շ ա -

պիկ կւսրեն , բ ա յ ց է ն պ ե ս կ ա ր ո ղ շեն գ տ ն ո ւ մ , ՛որ կ ա ր ի (ՀԹ)։ Համա-

նուն այս բաոերր առաջս/ցել են ենթակայական դերբայի ձևերից, 

թեև այդ բայերի անորոշ գերբայնևրր համանուն չեն. առաջին/։ ա֊ 

ռաջացել է գրարար յս:ն կւսրել — կարողանալ բայի ենթակայական 

գերբայից, որի անորոշը այլևս չի գործածվում ժամանակակից հա-

յերենում, իսկ երկրորդը՝ կ ա ր ե լ — կ ա ր անել բայի ենթակայական 

դերբայից, որն այժմ Էլ գործածական Է։ Այս համ անունն երր ֊ ո ղ 

մասնիկով ձևավորված անկախ բառույթներ են, որոնցից առաջին/т 

պատկանում Է ածականի, իսկ երկրորդը՝ գոյականի քերականական 

կարգին։ 

Խոսքի մասերի փոխանցման շնորհիվ համանուն բառեր են ա ֊ 

ռաջացել հատկապես հարակա տա ր և ենթակայական դերբայների 

ձևերից։ Որոշ բայերի հարակատար և ենթակայական դերբայների 

ձևերր, վւոխանցվելով գոյականի և ածականի, անկախացել են որ-

պես բառական ուրույն միավորներ, իսկ նույն դերբայական ձևերր 

պահպանվե/ են բայի համակարգում՝ որպես հարակատար և ենթա-
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կայական դերբայների ձևեր, որպես՝ հարացուցային Հարթի անդամ, 

ներ։ Հանրահայտ է ղՐՈղ գոյականի առաջացման պատմո։թյունր: 

Այգ բառր լրիվ համանունական հակադրություն է կազմում զ ր ո դ — 

երևակայական չար ոգի բառի հետ և մասնակի համանունական հա-

կադրություն՝ ղ ր ո ղ ՝ գ՛ ՛ել բայի ենթակայական դերբայի հետ։ Գրա-

բարում գիր բառը բազմիմաստ էր և նշանակում էր՝ «1. տառ, 2. 

գրվածք, գրություն, 3. նամակ, 4. Աստվածաշունչ, 5. որևէ գիրք, 

մատյան»։ Գիր գոյականից ծագում է զրել բայր, որի ենթակայա-

կան .դերբայը անկախ էր դարձել դեռևս գրաբարում. «Գրող, իբր 

գրիչ-դպիր-քերական. Յ ո լ ո վ ղւոսւնես ղ ր օ ղ U ն ւ ս ր տ ա ս ա ն և ոչ մի 

ի մ ա ս տ ն ե ր » (ՆՀԲ, հ. 2, էջ 588)։ Այժմ այս իմաստը հնացած է և 

զ ր ո դ նշանակում է «գրական ստեղծագործությամբ զբաղվող անձ»։ 

Այդպիսի համանուններ են նաև. ս ի ր ո ղ ՝ սիրել բայի ենթակայական 

դերբայը ե ս ի ր ո ղ շ — գ ի տ ո ւ թ յ ա մ բ կամ արվեստով զբաղվող այն ան-

ձը, որը չունի մասնագիտական ՛պատրաստություն և սիստեմա-

տիկ կրթոսթյուն» ( d i l e t t a n t e ^ ! Վերջինս ծագել է առաջինից, կայու-

նացել է այղ. իմ՚աստռվ, ձեռք բերել գոյականի իմաստ։ Համոզվելու 

համար համեմատենք հետևյալ օրինակները. 

ս ի ր ո ղ ՝ ս ի ր ե լ բայի ենթակայական դերբայը՝ 

ե վ ս ի ր ո ղ ե ր կ ի ն ք ն ա վ ե լ ի վ ս ւ ո վ ա ծ , 

Գ ի շ ե ր վ ա բ ո լ ո ր զ ո ւ ք ս ո վ զ ա ր դ ա ր վ ա ծ , 

Փ ո ո ւ մ է ի ր ե ն բ ո լ ո ր վ ւ ա ո ք ե ր ր (ՀԲ՝)։ 

է ն տ ե ղ իր. բ ա ր ի , ս ի ր ո ղ մ ո ր ն ե տ 

Մի շ ա տ ա ն հ ա ն գ ի ս տ տ ղ ա էր ա պ ր ո ւ մ (ՀԲ՝)> 

ս ի ր ո ղ ՝ գոյական, անկախ բառ՝ 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ պ ա ր ո ն Ն ե ր ս ե ս R b յ , Գ ո ր ի ս ի հ ա յ ո ց ծ խ ա կ ա ն դ պ ր ո ց ի 

ս ի ր ո ղ - ս ի ր ո ղ ո ւ հ ի ւ ն ե ր ի խ ո ւ մ բ ը խ ն դ ր ո ւ մ է Ձ-եզ ս ե ր ն ե ր կ ա յ ո ւ թ յ ա մ բ 

պ ա տ վ ե լ թ ա տ ե ր ա կ ա ն հ ա ն դ ե ս ը (ԱԲ)։ Հ ի ն դ ե ր ա ս ա ն Գ և ո ր ղ ի պ ա ր ո ն 

Ս ա ր ղ ս յ ա ն ր ս ի ր ո ղ ն ե ր ի ն ո ե ժ ի ս յ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն էր ա ն ո ւ մ ( Օ Գ ) ։ Մ ո ն ր ե ա լ 

ք ա ղ ա ք ո ւ մ ( Կ ա ն ա դ ա ) Մ ա մ ի կ ո ն յ ա ն մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն հ ա ն ձ ն ա խ ո ւ մ բ ը 

կ ա զ մ ա կ ե ր պ ե լ է սիրոդ հ ա յ ն կ ա ր ի չ ն ե ր ի ց ո ւ ց ա հ ա ն դ ե ս (մամուլ)։ 

Ենթակայական դերբայի խոսքի-մա՛սային փոխանցումներից 

են առաջացել նաև ը ն թ ե ր ց ո դ — գրադարանից օգտվող, ք ե ր թ ո դ — բա-

նաստեղծ, ա ո ս ւ շ ն ո ր դ ա լ — թ ե ր թ ե ր ի , ամսագրերի խմբագրական՝ ոլ-

ղություն տվող (հոդված), ը ն տ ր ո ղ — ը ն տ ր ո ւ թ յ ա ն մասնակից, մ տ ա -

ծ ո ղ — խոր, փիլիսոփայական մտածողության տեր անձնավորու-

թյուն և այլ բառեր, որոնք համանունական հարաբերության մեջ են 
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մտնում Համապատասիւան բայերի ենթակայական զերրւսյների 

Հետ*>։ 

Հարակատար գերրայի խոսքի ֊մասային փոխանցումներից ա-

ի ռաջացել են մի քանի գոյականներ և ած՛ականներ։ Համեմ՛ատության 

Համար բերենք խ ո ր ո վ ա ծ գոյականով և խ մ ա ծ ածականով օրինակ-

ներ, որտեղ պարդ երևում են դրանց Համանունական Հակադրու-

թ յուններբ խ ո ր ո վ ե | և խ մ ե յ բայերի Հարակատար դերբայների Հետ**, 

Հարակատար դերբայ 

« Ա մ պ ե ր ը դ ա ն դ ա ղ ո ւ ղ տ ե ր ի ն մ ա ն 

Նոր են «ուր խ մ ա ծ ձ ո ր ի ց բ ա ր ձ ր ա ն ո ւ մ » (Հ&՝)։ 

Ինքնուրույն բառ 

Ի ս կ ո ւ յ ն ն կ ա տ ե ց ի ՈՐ խ մ ա ծ է (ՆԴ)։ 

Հարակատար դեր՛բայ 

Նա վեր ա ո ե ց խորււվւսծ շ ա գ ա ն ա կ ն ե ր ի մ ի - մ ի հ ա տ ե մ ո տ ե ց ր ե ց ն ր -

ր ա ն ց . բ ե ր ա ն ի ն ( Ր ) ։ Փորձի հ ա մ ա ր խ ո ր ո վ ա ծ տ ե ղ ի ց կ ե ր ա (ԱՀ)՛ 

Ինքնուրույն բառ 

Ուտեյու հ ա մ ա ր բ ա վ ա կ ա ն ն ե ղ ո ւ թ յ ո ւ ն է տ վ ե լ ի ր ե ն : Խ ո ր ո վ ա ծ ա ն ե -

յու ժ ա մ ա ն ա կ ն է (ՀԲ՝)։ է ր կ ո ւ մ յ ո ւ ս ա ն ծ ա ն ո թ ն ե ր ը , ո ր ո ն ք խ ա ր ո ւ յ -

կի մ ո տ խ ո ր ո վ ա ծ է ի ն ւ ղ ա տ ր ս ւ ս ա ո մ , ա մ ե ն և ի ն չ շ ա ր ժ վ ե ց ի ն ի ր ե ն ց 

տ ե ղ ի ց ( Ր ) , 

Հայերենում պատաՀում են մի երկու Համանուն բայեր, որոնց 

իմաստային կողմի ուսումնասիրությունը մեզ Համոզում է, որ բա-

յի սեռային տ։սրբեյւակումները առաջ են բերել իմաստային տարբե-

րակումներ. սրանթ կայունացել են իրենց տարբեր իմաստներով և 

29 Այս բառերից մի քանիսն արդեն որպես բառարանային ինքնուրույն մի ա-

վորներ տրվել են кժամանակակից հայերենի բացատրական բառարան».ի 

/ Հատորում։ Սակայն պակասում է բաքատրման ձևերի միօրին ակութ յունր t 0-

րինակ՝ ՛ Յ ա դ Հնչյունակազմ ով բառերին Հատկացված կ երկու րառաՀոդվածւ 

— դրական գործունեությամբ ղրաղվող, դեդարվեստական երկ ստեղծող անձ և 

Чгп|12—երևակայական յար ոդի, Հո դե աո Հրեշտակ։ Հնդ որում, աոային բաոա-

Հոդվածում, որպես երկրորդ իմաստ, տրված Հ՚ ենթակայական դերբայ qrb| բա-

յիւ Նման բառերի բացատրման ժամանակ, բառարանային սկզբունքներից 

ե/նելով, սովորաբար չեն տրվում բայի դերբայական ձևերր ւ 

21 Ռրսշ քեղվաբաններ Համանուններ են Համարում նաև կրկնակի խոսքի-

մասային պատկան և/իություն ունեցող բաոերր, պատձաոաբանելով, որ դրանց 

տաբբԼրռլթ յունր քերականական է, քանի որ պատկանում են ս.արբեր խոսքի մա-

սերի։ Այս աեսակետր Հիչա չէ։ Ինչպես արդեն նշեյ ենք, Համանունական Հակա-

դրությունները պետք ( որոշեք եքնեքով ոչ թե բառերի խոսբիմասային սյատկա-

նեքիոլթյունից, այլ դրանց բառական անկախ իմաստներից։ 
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վերածվել համանուն բառերի։ Այս երևույթը մանրամասն ուսում-

նասիրել է Ա. Աբրահամյանըռ։ 

Նման ճանապարհով առաք եկած համանուն բառերից են՝ շրՐ-

ջ ե է ] — Հ ա ւ Ժ լ ։ զբոսնել, թափառել և շՐջելշ—շուռ տալ, մ ե կ ն ե է յ — 

հեռանալ, •ուզևորվեվ և մ ե կ ն ե լ շ — մ ե կ ն ա բ ա ն ե լ , բացատրել։ Այս 

բառերի համանունացոսմը կատարվել է շատ վաղուց։ Դրանք ժա-

մանակակից հայերենում ևս պահպանել են իրենց սեռային տար-

բերությունները։ Առաք ինները չեզոք սեռի բայեր են, իսկ երկրորդ-

ները՝ ներգործական։ Բերենք մի քանի օրինակ. Դ ա վ ի թ ն ա յ ս տ ե ղ 

հ ո ր ե ղ ը ո ր հ ե տ շ ր շ ե ց ե ր կ ա ր ա ե ր կ ա ր ( Մ Խ ) ։ Դ ռ ն ա պ ա ն ը ե ր ե ս ը մ ի 

կ ո ղ մ շ ր ջ ե ց . . . ( Ա Բ ) : Մ ա ր դ ի կ օ դ ի մ ե ջ ե ն շ ր ջ ո ւ մ , մ ի վ ա յ ր կ յ ա ն 

կ տ ե ս ն ե ք ն ր ա ն ց Թ ս ւ վ ր ի ղ ո ւ մ , իսկ մ ի վ ա յ ր կ յ ա ն ի ց հ ե ա ո ՝ Հ ն դ կ ա ս -

տ ա ն ո ւ մ ( Ր ) ։ Մ ե կ ն ո ւ մ է ր Մեսրուղ Վ ա ր պ ե տ ը կ լ ո ր ի կ գ ր ք ե ր ի ի -

մ ա ս տ ը (մամուլ)։ Ես հիմւս մ ե կ ն ո ւ մ ե մ Թ ի ֆ լ ի ղ ( Հ Բ ՚ ) ւ 

Վերը շարադրվածից կարելի է եզրակացնել, որ հայերենում քե-

րականական պատճառներր ևս կարող են նպաստել համանուն բա-

ռերի առաջացմանը։ Դա լինում է այն •դեպքում, երբ քերականական 

ձևերը բառացվում են։ Բառացման են ենթարկվում այն քերակա-

նական ձևերը, որոնց ձևական ցուցիչը առաք է բերում իմաստային 

ինքնուրույնություն և վերածվում բառային միավորի։ Այս դեպքում 

տեղի է ունենում իմաստային տեղաշարժ, ՛որն արտահայտվում է 

ձևական ցուցիչի իմաստի ստացմամբւ 

Այժմ դիտենք հայերենի համանուն բառերի առաջացման պատ-

կերը՝ նրանց ակտիվությունը ցուցադրող աղյուսակում։ 

Համանուն րաոերի առաջացման աղբյուրները 
Համանուն բառերի առա-

էացման աղբյուրների 
ակտիվությունը տոկոսա-

յին Հարաբեբու թյամբ 

Բառակազմության միջոցով 
Щш տասական զուդադիսլությունների միջոցով зв • / , 
իմաստափոխության միջոցով 
Փոխառությունների միջոցով 
Հնչյունական փոփոխությունների Հետևանքով 
քերականական ձևերից 

Ւնշպեյյ տեսնում ենք, համանուն բառերի առաջացման ուղինե-

րը, որոնց քննությունն ունի բա ռադի տա կան ֊բառարանագրական 

22 Ա. Ա ք Ր ա Ք ա մ յ ա ն , Բայը ժամանակակից հայերենում, դ. I , Երևան, 1962։ 
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• կարևոր նշանակություն, հայերենում բավական բազմազան են։ Այդ 

բազմազանությունն ամենից առաջ արտահայտվում է հա մանուն 

^ բառերի առաջացման աղբյուրների տարբեր արգյունավետությամբւ 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

ԱՐ — ԱկսԼլ P ականց 

ԱՒ — Ավետիք ԻսաՀակյան 

ԱՍ — Անահիտ Սեկոյան 

Աճ — Աճաոյան 

ԴԳԱ __ Գ. Գրձելյան, Այղեգործություե 

ԴԴ _ Դերենիկ Դեմիր ձյան 

1;Չ — Եղիշե Չարենց 

ՀՐ՛ — 'Հովհաննես Թուման յան 

Հկբ — Հա կոր Հակոբյան 

ՀՀ — Հովհաննես Հովհաննիսյան 

ՀՔ — Հրաչյա Քոչար 

՛ՀԱ — Ղազարոս Աղա յան 

Մ — Մուրացան 

ՄՏ — Մարտիկյան, Տնարարություն 

Մ hi — Մկրտիչ հերան յան 

ՆՀՐ — Նոր րաոաղիրք Հայկաղեան / ե ֊ 

ղուի 

ՆԴ — Նար-Դոս 

ՊՊ — Պերճ Պռոշյան 

ՊԱ — Պարույր Սևակ 

ՌՈ — Ռոլբեն Ո րրերյան 

ՍԿ — Սիլվա Կապուտիկյան 

ՍՀՇ — Սուրխաթյան, հ՛ Հոմերոս — Շեքս-

պիբս 

Վհ — Վիղեն հեչում յան 

ՎՓ — Վրթանես Փաւիազյան 

Ր — Րաֆֆի 

ՕԳ — Օչղա Գուչաղյան 



1Г. Ա . ԱՐԱՄ՜ՅԱՆ 

ԱՐԴԻ ՀԱՅեՐՍՆԻ ՊԱՐՏ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅԱՆ ԻՆՏՈՆԱՑԻԱՅԻ Ս՜Ի 
ՔԱՆԻ ՀԱՐՑԵՐ 

Գրական հայերենի ինտոնացիայի հարցերը մինչև հիմա շատ 
քիչ են քննարկվել։ Սա մի կողմից՝ հեշտացնում է հետազոտողի աշ-
խատանքն այն առումով, որ առաջին խոսքը միշտ ավելի շահավետ 
ու հետաքրքիր է լինում, մյուս կողմից՝ խիստ դժվարացնում է, քա-
նի որ մշակված սկզբունքներ և համեմատության եզրեր չունիմ t 

Ռուս լեզվաբանության մեչ, սկսած Ա. Մ. Պեշկովսկոլց. (որը 
մեծ ավանդ ունի շարահյուսության և հատկապես ինտոնացիա յ՛ո 
հարցերի հետազոտման գործում) մինչև մեր օրերը, ինտոնացիայի 
ուսումնասիրման ու վերլուծման վերաբերյալ մի շարք կարծիքներ 
կան։ Չզլանալով հիշել դրանցից մի քանիսը, մեչ բերենք նաև ար-
տասահմանյան մի քանի լեզվաբանների ձևակերպումները։ 

Ըստ Ա. Մ. Պեշկովսկոլ՝ ինտոնացիայի բաղկացուցիչներն են 
մելոդիկան, ռիթմը և հնչյունի ուժգնությունը։ Վ. Վսեվոլոդսկի-Գերն-
գրոսը ինտոնացիայի մեշ .ւոեսնոլմ է հնչյունի բարձրությունը, ուժգ-
նությունը՛ տեմպը և տեմբրը, Ն. Ս, Տրուբեցկոյը՝ տեմբրը։ շեշտը, 
մելոդիկան և դադարը, Ս. Կարցևսկին՝ երկարությունը, ինտենսիվու-
թյունը, տոնը և Jոեմբրը, Վ. Ա.. Արտյոմովը՝ մելոդիկան, ռիթմը, 
տեմպն ու տեմբրը, Ե. I՝. Տորսուևան՝ տոնի բայւձրությոմւը, ուժգ-
նությունը, տեմպը• ռիթմը և տեմբրը, Շ. Բալլին՝ ինտենսիվությու-
նըI մելոդիկան, դադարը, Կ. Փայքը՝ շեշօոը, մելոդիկան, դադարը, 

1 Չնայած հայ լե զվար ան ութ յան մեք կարծիք կա ււինտոնացիա» տերմինը 
փոխարինել էՀնչեր անգով» (Վ. Աոաքե/յան ե ուրիշներ), մենք, այնուամենայնիվ, 
որոշեցինք պահպանել сինտոնացիաл անվանումը, քանի որ, մեր կարծիքով. 
Հնչերանգը, որպես լեզվական երևույթ, ծավալով ավելի փոքր է, քան ինտոնա-
ցիան և իր մե[ չի ներառում խոսքի երանգային բոլոր նրբություններըւ 
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ռիթմր, Ա. Մարտինևն՝ շեշտը, տոնը, մասամբ հնչյունի երկարու-
թյունը՛ Ռ. Ռոբերտսը՝ շեշտը, տոնը, հպումը (СТЫК), Քրիստալը՝ 
տեմպը, շեշտումը (рГОШтеПСе^, տոնի բարձրությունը, ռիթմը, 
լարվածությունը, դադարը և այլն2։ Այս շարքը կարելի է ավե-
լացնել մի քանի անդամ։ 

Հայ լեզվաբաններից՝ սկսած Մ. Աբեղյանից (եթե ավելի աոսէշ 
չդնանթ) և ոչ մի հեղինակ նախադասության տեսակների, նրա ի-
մաստային ու կառուցվածքային տարբերակների հարցերը քննար-
կելիս շեշտից այն կողմ չի անցել։ вՀայոց լեզվի տեսությունտ-ում 
Աբեղյանլ։ «Բառի և խոսքի շեշտեր և ամանակв բաժնում դրում Է. 
«Ձայնի ուժի (արտաշնչության), շեշտի, ամանակի (տևողության) և 
բարձրության ։Է։ա Է հիմնված խոսքի եղանակավորումը, որ տար-
բեր ձևով Է երևան դալիս յուրաքանչյուր լեզ։Էի մեջ, որ և հայոց լեզ՛ 
վի համար դեռ ուսումնասիրված չէ»^ւ Ինչպես տեսնում ենք, Աբեղ-
յան՚ը նկատի ունի այն, ինչ մենք կո՛չում ենք ինտոնացիա, և նշում 
կ նույնիսկ դրա բաղկացուցիչները՝ ձայնի ուժ, տևողություն և բարձ-
րություն։ 

Գր. ՂաՓանցյանը իր (ГԸնդհանուր լեզվաբան ութ յան D մեշ, անդ-
րադառնալով շեշտի իմաստատարբերակիչ դերին, դրում Է. <rՁայնի 
բարձրացումը մենք հիմա օգտագործում ենք նաև վերաբերմունք 
(զգացմունք) արտահայտելու համար, ինչպես (էա՞յոՏ և «այո՚յօ, 
ուր առաջին դեպքում բարձրացող (ելնող) Է, իսկ վերջին դեպքում՝ 
իջնողս՛ ։ 

Հետագայում ևս Ա. Ղարիթյանի, 9՝. Սևակի և ուրիշների քերա-
կանագիտական և ոչ մի աշխատությ՛ունում ինտոնացիայի, որպես 
քերականական իմաստավորող միջոցի մասին հիշատակությոլն չկա՛-

1959 թ. լույս տեսավ Վ. Առաքելյանի «Ներածություն հայերե-
նի շարահյուսության» խորագիրը կրող գիրքըւ Նախադասության 
սահմանման վերաբերող բաժնում հեղինակը նշում Է, որ նախադա-
սության սահմանումը լրիվ չխ լինի, երբ այն հաշվի չի առնում նա-
խադասության ձևի և բովանդակության միասնությունը։ Ձև հաս-
կացության տակ հեղինակը նկատի Է ունեցել նախադասության մեջ 
սուբյեկտիվ տարրի նշումը, «որովհետև նախադասությունը, իբրև 
հաղորդման հիմնական ձև, առանց խոսողի վերաբերմունքի իրողու-

2 Տե՛ս Т. M. HlIKO лоееа, Интонация сложного предложения ո славян-
ских языках, Библиография. М., 1969. 

3 Մ. ԱքեւԱսւն, Հայոց /Լզվի տեսություն, Երևան, 196Տ, կ 97։ 

4 Դր. Ղ ա փ ա & է յ յ ա ն , Ընղհանուր Լեղվարանաթյոլն, Երևան, 1939, հ. 1, կ 74։ 
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թյուն չի դաոնում։ Սրա հետ կապված է նաև հնչերանգությոլնր, 

որն ամբողջացնում է նախադասոսթյունը և բաժանում է շարահյու-

սական տարրերի, դրսևորում է նրա հուզաարտահայտչական ա-

ռանձնահատկությունները և ներգործում լսողի վրա, և վերջապես 

հնչեր անգութ յամբ (ինտոնացիայով) են ձևավորվում հեղինակային 

կամ նւզատակային կազմով սէիպավորվող նախադասության տե-

սակները»6։ Ինչպես տեսնում ենք, հարցադրումը խիստ գիտական Է 

և հույս Է ներշնչում, որ աշխատությունում այն կստանա զարգաց-

ման .ավելի լայն ծավալ, սակայն այղ տեղի չի ունենում։ 

1962 թ. լույս տեսած Ս. Աբրահամյանի «Արդի հայերենի շա-

րահյուսության մի քանի հարցեր» աշխատությունում նախադասու-

թյան հիմնական հատկանիշները բնորոշելիս հեղինակը անդրադառ-

նում Է ինտոնացիայի կատարած ֆունկցիային նախադասության 

մեջ և տալիս Է դրա բնորոշումը ։ 

Հեղինակը գրում Է. «Նախադասության հիմնական հատկա-

նիշներից մեկն Էլ թացի ստորոգումից, հատուկ ինտոնացիան Է։ ԵթԼ 

ստորոգումը հատկանիշը վերա գրում Է առարկային, մի բան, որ 

խիստ Էական Է նախադասության համար, ապա նախադասության 

ինտոնացիայով ձևավորվում Է մտքի ավարտվածությունը»6։ Ս. 

Աբրահամյանը ինքնուրույն ֆոմ/կցիաձեր Է վերագրում շեշտին т. 

ինտոնացիային, դրանով իսկ առանձնացնել՛ով ինտոնացիան որպես 

առանձին երևույթ. «Ինտոնացիան այնքան կարևոր նշանակություն 

ունի նախադասության համար, որքան բառական շեշտը՝ բառի հա-

մար»,— գրում Է նա։ Եվ վերջապես, Ս. Աբրահամյանը տալիս Է ին-

տոնացիայի սահ մ ան ոօմը- «Ինտոնացիա ասելով պետք Է հասկանալ 

ամբողջ նախադասության արտաբերման ընթացքում արտասանա-

կան ելևէջների (՛այդ թվում. Ы& տրամաբանական շեշտի) ամբող-

ջությունը, որն իրոք մի ներդաշնակ ամբողջություն է կազմում»7։ 

թ՛ե ինչ պետք է հասկանալ «արտասանական ելևէջներ» հասկացու-

թյան տակ, ցույց կտա հետագա փորձառական վերլուծությունը, 

որը կօգնի ավելի ճշգրիտ դարձնելու ինտոնացիայի բնորոշումը։ 

Ինտոնացիայի իմաստատարբերակիչ ֆունկցիայի ողջ ծանրու-

թյունը Ս. Աբրահամյանը կենտրոնացնում է հիմնականում տրամա-

5 «Լ. Աոաքելյսւէ, {Ներածություն հայերենի շարահ քոլքՀութ յան, Երևան, 

1959, էւ 39—40• 
6 Ս. UpruifiuiiTjait, Արդի հայերենի շարահյուսության մի քանի հարցեր, 

Երևան, 1962, էշ 23։ 
7 Նույն տեղում, ( չ 25։ 
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բանական շեշտի վրա և դրանցից էլ բխեցնում այն միտքը, թե ան-
դեմ Նախադասությունների ձևավորման գործում գլխավոր դերը 
պատկանում է ինտոնացիային։ Այս դեպքում ստորոգումն արտա-
հայտվում է քերականական գրո միջոցով, ինտոնացիան փոխարի-
նում է ստորոգմանը։ Օրինակ՝ Լււե ՚ լ , ձ ա յ ն ե ր ի ն ՝ վ ե ՚ ր շ : Ն ե ր կ ա յ ա ց -
նեի փ ա ս տ ա թ ղ թ ե ր ը և այլն։ Ինտոնացիայի մասին որպ՛ես իմաստա-
տարբերակիչ հիմնական միջոցի (քերականական գրո միջոցի 
դեպքում) նշվում է նաև այլ հեղինակների մոտ։ 

Մեր կարծիքով, հենց սրան է հանգում Ա. Մ. Պեշկովսկոլ լեզ-
վական երևույթների հավասարակշռության (կամ փոխհատուցման, 
з а к о н к о м п е н с а ц и и ) օրենքը8ւ Դրա էությանը հետևյալն է։ Մ ի շս՛ 

չէ, որ լեզուն ունենում է քերականական հատուկ ձև քերականական 
որոշակի իմաստ .արտահայտելու համար։ Երբեմն էլ քերականական 
ձեր լեզվում կարող է առկա լինել, սակայն խոսքային հանգա-
մանքն,երը ( р е ч е в а я с и т у а ц и я ) այնպիսին լինեն, որ այդ ձևր չօգ-
տագործվի։ Նման դեպքերում լեզուն գիմում է քերականական այլ 
ձևերի կիրառմանը, որոնք փոխարինելով չեղած կամ չօգտագործ-
վող քերականական միջոցներին, խոսքային տվյալ հանգամանք-
ներում աս/ս/հովում են քերականական իմաստային հավասարակըշ-
ռություն։ 

Տարբեր լեզուներում քերականական այդ միջոցները տարբեր 
են։ Անգլերենում, օրինակ, այդ ֆունկցիան հիմնականում ընկնում 
է բառերի դասավորության վրա. հայերենում, ռուսերենում այս 
միջոցը (այսինքն՝ նախադասության մեջ ենթակայի և ուղիղ խնդրի 
տարբերակումը ըստ նախադասության մեջ գրաված դիրքի) միայն 
մասամբ է գործում, հիշենք օրինակներ դասական հայերենից կամ 

արևմտահայերենից. Հ ա յ ր սիրէ qnri j j i և Որւյի սիրէ q E u i j r : М а т ь 

л ю б и т ДОЧЬ և Д о ч ь л ю б и т м а т ь կառուցվածքը խորթ չլինելով 

ռուսերենին, այնուամենայնիվ, խոր արմատներ չունի լեզվում։ Սա-

կայն The daugther loves the mother և The mother loves the 
daugther նախադասությունների ՛կա՛ռուցվածքային առանձնա-

հատկությունները ըստ սուբյեկտի ու պրեդիկատի՝ նախադասու-

թյունում գրաված դիրքի ու դասավորության կարգի, իմաստա-

տարբերակիչ ու տիպական են անգլերեն լեզվի համար և բնու-

թագրում են անգլերենը որպես անջատական համակարգի լեզու։ 

8 ՏԼ՚ս А. М. Пешковский, Русский синтаксис в научном освещении, 
М., 1956; Интонация н грамматика, Изб. труды, М„ 1959 и այ/ աշխատու֊ 
թյոէններ։ 
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Դրվս փոխարեն հայերենում քերականական իմաստներ արտա-
հայտելու գործում դրսևորվում է ինտոնացիան որպես կարևոր մ ի ֊ 

Z" 9՝ 

Բհրենք մի օրինակ՝ Մի՛թե utrrbf i դնում ես : Արդեն գ ն ո ՛ ւ մ ես : 
Գնում ե ՛ ս : Մ ի թ ե ՛ : Ա ր դ ե ՛ ն : Նույնի զուգահեռները ռուսերենում Неужели уже уходишь? Неужели уходишь? Уже уходишь՝3 

У х о д и ш ь ? У ж е ? (միշտ պետք է նկատի ունենալ, որ խոսքային 
հանգամանքները քիլ թե շատ նախապես հայտնի են)։ 

Ինչպես տեսնում ենք, բոլոր նախադասություններում էլ զար-
մանք կամ ավւսոսանք է հայտնվում գնալու առթիվ, և այդ արվում 
է ինտոնացիայով, ինչպես օժանդակ բառերի առկայության դեպ-
քում, այնպես էլ առանց այդ բառերի։ Փաստորեն հաղորդակցումը 
կատարվում է միայն ինտոնացիայով։ 

Բանն այն է, սակայն, որ Ա. Մ. Պեշկովսկոլ մոտ հատուկ չի 
ա.սվում, թե արդյո՞ք փոխհատուցման այս սկզբունքը կիրառելի է 
բոլոր տեսակի նախադասությունների նկատմամբ։ Հեղինակը ցու-
ցադրական նյութը փաստորեն քաղում է միայն հարցական ու պայ-
մանական նախադասություններից (սակայն օրենքի մասին խոսելիս 
որևէ վերապահությոմւ չի անում)։ Դա, իհարկե, հասկանալի է, քա-
նի որ ամենացայտուն կերպով ինտոնացիայի՝ քերականական մի-
ջոցի, ֆունկցիան դրսևորվում է հարցական ու պայմանական նա-
խադասություններում I 

Պ՛ատմողական նախադասություններում, երբ վերջինս զրկվում 
է իր քերականական արտահայտության միջոցներից, նկատելիորեն 
ակ.տւիվ\անում է ինտոնացիայի .դերը։ Այս դեպքում, սակայն, պետք 
է նշել, մեր ՛կարծիքով, կարևոր մի հանգամանք։ Պատմողական 
նախադասությունների դեպքում, խոսքային հանգամանքների ինչ-որ 
օղակում, անպայմանորեն բացահայտ կամ ենթ ատեք и տա յին ձևով 
առկա է որևէ պայման կամ՛ հ՛արցում, և ի պատասխան այդ պայ-
մանի կամ հարցման է, որ .պատմողական օղակում որպես քերակա-
նական միջոց հանդես է գալիս ինտոնացիայի գործուն դերը։ Այս-
պես՝ 

— Կարծես երեկ էր, որ հայրդ զանգահարեց։ 
— Կարծե՞ս,— (զարմանք կասկածի համար)։ 

—Այո։ —Ինչո՞ւ (հարցում զարմանքով կասկածի համար)։ 

Կամ՝ 
—Հազիվ թե քեզ դուր գա։ 

— Ինչո՞ւ։ 
— Հազիվ թե։ Հավանաբար՝ ոչ։ 

104 



Նման երանգավորումների վերլուծությունր կարծես չի տեղա֊ 
վորվում Ա. Մ. Պեշկովսկու վէոխհատոլցմ ան օրենքի շրջանակներում 
ե մեղ հանգեցնում Է այն մտքին, որ ինտոնացիայի հաղորդակցող 
ֆունկցիան բա ցահա յտելո։ գործում լինելով խիստ բեղմնավոր, այգ 
օրենքը, այնուամենայնիվ, պահանջում Է ինչ-որ վերապահումներ՝ 
նախադասությունների կառուցվածքային տարբեր տիպերի նկատ-
մամբ կիրառելու տեսակետից։ 

Նշենք նա\և, որ նախադասո։թյան բնույթի մասին խոսելիս Ս. 
Աբրահամյանը այն կարծիքն Է հայտնում, թե երբեմն պատմողա-
կան նախադասությունն ունենում Է թեթև բացականչական երանգ, 
րայց մնում Է պատմողական։ Ինչո՞ւ, որովհետև նախադասության 
բնույթի ձևավորման երկու հիմնական գործոն գոյություն ունի, մե-
կր՝ բայի Էությունից բխող եղանակային իմաստը, մյուսը՝ ինտո-
նացիան։ Այսինքն՝ սա իրականում Ա. Մ. Պեշկովսկոլ քերականա-
կան միջոցների հավասարակշռության սկզբունքի շա րա դրանք Է, որ 
Աբրահամյանը անում Է անկախ Պ եըկովսկուց։ «Չպետք Է կարծել,— 

դրում Է հեղինակը,— ՛թե պատմողական նախադասություններով 
զգացմունք, հոգեկան ապրումներ չեն արտահայտվում։ Պետք Է 
տարբերել երկու բան։ Զգացմունք, որ արտահայտվում Է նախադա-
սությամբ և զգացմունք, որ արտահայտվում Է ինտոնացիայովյ)9։ 

Այս տեսակետից հ՚ետաքրքրությոմւ են ներկայացն՛ում միակազմ 
նախադասությունն՛երը։ Ըստ մի քանի հեղինակներին, միակազմ 
նախադասություններն առավել ցայտուն արտահայտված ինտոնա-
ցիոն նկարագիր ունեն, քան բարդ նախադասությունները։ Այս առու-
մով Էլ շատ հեղինակներ գտնում են, որ հետազոտման համար 
ւդարզ նախադասությունները անհամեմատ ավելի բարդ ս/րոցես են 
ներկայացնում, քանի որ բնույթով շատ են ընդհանուր"» Բարդ կա-
ռուցվածքի ն՛ախադասությունները, իրենց միջանկյալ երկրորդական 
նախս։դասություններով։ կարծեք, ինքնըստինքյան հուշում են նա-
խադասության ինտո՛նացիայի բնույթը-

Է. Աղայանը, «Գրաբարի քերականություն» հետաքրքրական ու 
շատ հարցեր նորովի մեկնա բան ող աշխատությունում (1964) «Շեշտ 
և ելևէջավորում (ինտոնացիա)» բաժնում հիմնականում խոսելով 

9 Ս. UpruiKimlj iut , նշված աշխ., էշ 71։ 

ւ° 3. И. Клычникпви. Бессоюзное предложение и его понимание. Уч. 
лап. 1, МГПИИЯ, т. VI, 1953; Интонация как средство связи частей слож-
ного предложения. «Phonetica», 1956, л\ 12, № 3—4. 

II Т. М. Николаев։։, М. Пегер, 3. И. Клычникова ե ուրիշ՛ներ։ 

10Տ 



շեշտի ավանդական դերի մասին հայերենում, նշում է, հատկապես 
գրաբարում, շեշտի ունեցած իմաստատարբերակիչ ֆունկցիանս։ 
Հիմնականում ծավալվելով շեշտի շուրջը, հեղինակը, սակայն, շատ 
քիչ է անդրադառնում ինտոնացիայի հարցերինւ Խոսքի մեջ վե-
րաբերմունք, հույզ, ղսձւաղան տրամադրություններ արտահայ-
տելու համ՛ար է. Աղայանը առաջարկում է «հուզական ելևէջ» հաս-
կացությունը, իրավացիորեն նշելով, որ ինտոնացիոն երևույթները 
հայերենում կարիք ունեն փորձառական ուսումնասիրության։ 

1969 թ. լույս տեսավ Ս. Աբրահամյանի «Ժամանակակից հայե-
րենի քերականություն» խորագիրը կրող աշխատությոլնըւ «Նախա-
դասություն» ընդարձակ բաժնում հեղինակը մանրամասնորեն վեր-
լուծելով լեզվական այգ միավորը դրա ավանդական հաս-
կացությունը թարմացնում ւէ գիտականորեն նորովի մոտեցմամբ։ Ա ֊ 
ռաջին հերթին դա վերաբերում է մեզ հետաքրքրող հարցին՝ նախա-
դասության հնչերանգին (հեղինակի տ՛երմինն է—Ս. Ա . ) : Սահմա-
նելով նախադասությունը որպես ստորոգումով և հնչերանգային ա-
վարտվածությամբ ձևավորված լեզվական հաղորդակցման հիմնա-
կան նվազագույն միավոր, Ս. Աբրահամյանը ինտոնացիայի դերը 
նախադասությունը կազմակերպելու գործում հավասարազոր է դը-
նում շեշտի դերի հետ՝ բառի կազմակերպման գործում։ Ս. Աբրա-
համյանը հաստատորեն հայտարարում Հ, որ, քանի որ անդեմ նա-
խադասությունների մեջ լիարժեք ձևով առկա է այն ամենը, ինչին 
ծառայում է ստորոգումը, և քանի որ հնչերանգը ստորոգում արտա-
հայտող գործոններից մեկն է, ա.պա անդեմ նախադասություններն 
ունեն հնչերանգ։ 

Նախադասության տեսակներն ըստ երանգի դասդասելիս Ս. 
Աբրահամյանը ավանդական չորս տեսակներին (պատմողական, 
հարցական, բացականչական, հրամայական) ավելացնում է հինգե-
րորդը՝ խառը երանգի նախադասությունների, երբ միևնույն նախա-
դասությունում տեղ են գտնում տարբեր տիպեր։ Օրիակ՝ Ի՛նչ bu 
կ ա ն գ ն ե լ , քշի՛ր , ք շ ի ՚ Ր կամ В ш ' д ш г ш , լ ս ո ՛ ւ մ ե ս , ք ե ՛ զ ե մ ասում և 
<այչն, Ինչպես տեսնում ենք, հարցական, հրամայական և պատմո-
ղական երանգները միասին են հանգես գալիս։ 

Ա է . Ադայաէ, Գրաբարի քերականություն, մաս Ա, 1964, էշ 276։ 
13 Ս. Աբրահամյան, ժամանակակից հայերենի քերականություն, Երևան, 

1969, էշ 356։ 

106 



Այստեղ հարկ է նշել Աճաոյանի կարծիքը ինտո՛նացիայի մա-
ս՛ին: Բանն այն 11 որ այդ մասին Աճաոյանը դրում է իր «Լիակա-
տար քերական՛ության» 6 ֊ ր դ հատորում, որը լույս տեսավ 1971 թ.^լ 
Սակայն ինչ խոսք, հեղինակը ՛այդ մտքերը շարադրել է մեր նշած 
շատ և շատ հեղինակներից աոաշ, գուցե նաև մինչև Աբեղյանը։ 

Աճաոյանը մի տեղ գրում է. «Ամեն ձայն ունի իր որոշ բարձրու֊ 
թյունր, ուժգնությունը և տևողությունը, որոնք արդյուն՛ք են մի կող֊ 
մից խոսակցության տոնի և մյուս կողմից յուրաքանչյուր լեզվի սո-
վորական օրենքներիլ Նրանց հետ կապված է նախադասության 
ընդհանուր ոճը։ Ձայնաբանության գործն է ուսումնասիրել այս բո-
լոր հարցերը»16։ Ըստ երևույթնին հեղինակը նկատի ունի նախադա-
սության ինտոնացիոն որոշ հանգամանքներ։ Մի քիչ անց Աճաոյա-
նը ավե՛լի որոշակիորեն։ առանձին գլխով անդրադառնում է կոնկ-
րետ ինտոնացիայի հարցերին։ «Մի բառի կամ մանավանդ մի նա-
խադասության բոլոր ձայներր միևնույն երաժշտա՛կան րարձրու. 
թյամբ չեն արտաբերվում, երբեմն ձայնը բարձրանում է, երբեմն իջ-
նում. ձայնի բարձրության այս զանազանությունը կոչվում է ինտո-
նացիա կամ ելևէշ քintonation^*1®; Հայ լեզվաբանության մեջ փաս-
տորեն սա ինտոնացիային տրվող առաջին սահմանումն է։ Ինչյգես 
տեսնում ենք, հեղինակը հիմնական տեղ է հատկացնում ինտոնա-
ցիայի ֆիզիկական գործո՛ններին (նման մոտեցում մենք հան դիպում 
ենք ժամանակակից շատ հեղինակների մո՛տ)։ Այնուհետև Աճաոյանը 
մանրամասնում է ինտոնացիայի զանազան տարատեսակները։ 
Ղրանցից աոաջինր խոսողի ներքին անհատական զգացումն է տվյալ 
խոսքի նկատմամբ, սա ունի զգայական f'emolionnelle^ անվանու-
մը, երկրորդը խոսքի բովանդակությունից բխող ինտոնացիան է, 
որը հեղինակն .անվանում է տրամաբանական, երրորդը, երր ինտո-
նացիան խոսքի անբաժան մասն է կազմում (սա հատկա՛պես վերա-
բերում է միավանկային լեզուներին, օր՝, չինարեն, աննամերեն և 
այլն)։ Այսս/ես՝ պ ա թ ո ս խոսքր ինքնըստինքյան ունի բարձրացողին-
տոնացիա, հատկաս/ես առաջին վանկը։ Սա հեղինակը անվանում է 
լեզվական պատճառ կամ բարձրության շեշտ (էՕՈ, aCCent de 

hauteur j i 

14 i r . Անաոյան, Լիակատսւր քերականություն հայոց լեզվի։ հ• 6, Երևան, 

1971 թ.։ 
is նույն տեղում, { յ 252։ 
16 Նույն տեղում, էշ 283։ 
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Այնուհետև Աճաոյանը առան ձին ֊առան ձին քննում է ձայնի 

ուժգնությունը, շեշտը, ձայնի տևողությունը, ռիթմը և դադարը, ըստ 

երևույթին համարելով այո բոլորը ինտոնացիայի բովանդակության 

մեշ մտնող տարրեր։ 

Մեր կարծիքով, Աճաոյանի՝ ինտոնացիային վերաբերող այս 

շարադրանքը հենց արժեքավոր է նրանով, որ հեղինակը չավւա ։լանց 

տրամաբանորեն ներկայացնելով ինտոնացիայի կառուցվածքը՝ ֆի-

զիկական տեսանկյունից (ձայնի բարձրություն, ուժգնություն, ։ոե-

վողություն, շեզտ, ռիթմ, դադար), դրանից անմիջապես բխեցնում 

է նրա լեզվական ֆունկցիան, ցույց տալով դրանց առաջացման հո-

գեբանական, տրամաբանական, քերականական պատճառները։ 

Այսպիսով, մեր կարծիքով, Աճաոյանի՝ ինտոնացիային նվիր-

ված շարադրանքը չնայած իր վաղեմությանը ունի ժամա՛նակակից 

շունչ, տրամաբանական ՛է ու գիտական։ Ինչ վերաբերում է ինտո-

նացիային տրվող սահմանմանը, այն իհարկե, բավականաչա։/։ 

ընդհանուր է և միակողմանի։ 

• • • 

Ինչպես Լ. Վ. Շչերբան է նշում, նախադասության ինտոնացիան 

կազմվում է այդ նախադասության բաղադրիչների՝ միմյանց նր-

կատմամբ ունեցած հարաբերությունից, այսինքն՝ նախադասության 

շարույթային հարաբերությունից։ Այդ տեսակետից պարզ նախա-

դասության ներսում գործող շարույթային հարաբերությունների 

վերլուծությունը անհամեմատ ՛ավելի բարդ է, քանի որ նախադասու-

թյան շարույթային հատվածները միշտ չէ, որ կարող են համընկ-

նել շարահյուսական միավորների հետ (ինտոնացիոն հատվածներր 

հաճախ շեղվում են շարահյուսական հատվածներից)։ Բացի այդ, 

տարբեր անհատներ տարբեր ձևով կարող են մասնատել նախա-

դասությունը (եթե, մանավանդ, նախադասության շարահյուսական 

կաոուցվածքը չի օգնում նրա շարույթային մասնատմանը)՝ դրանով 

իսկ փոխելով նախադասության հաղորդակցման իմաստը։ Ուրեմն 

գոյություն ունի նաև սուբյեկտիվ մոմենտ, որը չի կարելի անտեսել 

նախադասության ՛ինտոնացիան վերլուծելու ժամանակ։ 

Բարդ նախադասության շարույթային մասնատումը մեծ մա-

սամբ համընկնում է նրա շարահյուսական ու իմաստային մասնատ-

մանը՝ բանավոր խոսքում՝ վերջինիս ինտոնացիոն ՛արտահայտչա-

կանության, իսկ գրավոր խոսքում՝ կետադրական նշանների 
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շ ն ո ր ։ Այս առթիվ ւսվելոյ։դ չէ հիշել Ա. Մ. Պ եշկովսկո։ դիտո-
ղությունր. «Նորմալ արտահա յտչականոլթ յա մբ րնթերցելո։ դեպ-

քո։ մ Համարյա միշտ նախադասությունների միք և սահմաններ/։ նրշ-
վ«։մ են այս կամ այն ռիթմիկ ու մելոդիկ հատկանիշներով»^։ 
Պարդարանելու նպատակով բերենք հետևյալ օրինակը։ 

/ . Քամին դադարեց։ Քամի՛ն (և ոչ թե անձրևր) դադարեց։ 
2. Քամին, որ ամեն ինչ տակն ու վրա արեց, դադարեց։ 
Աոաջին նախադասությունր շարահյուսորեն հասցված է նվա-

զագույնի, թվում է ավարտված ու վերջնական։ Սակայն խոսքային 
հանգամանքներ/։ Հաղորդակցման տեսակետից այնպիսին են, որ 
պահանջում են Լրացուցիչ պարզաբանում։ Այս դեպքում տրամաբա-
նական շեշան է իր վրա վերցնում Հաղորդակցման ամբողջ իմաստը 
և, երր գ'։ոխվո։մ է տրամաբանական շեշտր, վւոխվում է ն.աև հա-

ղորդակցման իմ աստր։ Ք ա մ ի ն դ ա դ ա ր ե ց : Ք ա մ ի ՛ ն (ոչ թԼ ձ յունը կ ա մ 
անձրևը) դ ա դ ա ր ե ց : երկրորդ նախադասության մեջ խոսքային հան-
գամանքները շատ ավելի հստակ են։ Տրամաբանական շեշտը նորից 
կարևոր դեր է կատարում հաղորդակցման համար, սակայն այլևս 
երկիմաստ չէ։ Միջադաս երկրորդական նախադասությունը, ՈՐ շաղ֊ 
կաո/ի միջոցով միանգամից ս/արղեցնում է և վերջնական է դարձ-
նում հաղորդակցման իմաստը, և ա մ ենա ա րտ ահա յտիչ ինտոնա-
ցիայի դեպքում նույնիսկ հասկանալի է, որ խոսքը միայն քամու 
մասին է։ 

Տրամաբանական շեշտր, որ ինքնուրույն որակ լինելուց զատ 
խոսքի ինտոնացիոն կառուցվածքի որոշող գործոն է, շատ ավելի 
կարևոր ֆունկցիա ունի անշաղկապ նախագասությոլնների հաղոր-
դակցումը կազմակերպելու գործում, քան, ասենք, բարդ կառուց-
վածքի նախադասությունների համար, որոնք կապերի ու շաղկապ-
ների շնորհիվ արդեն ունեն ինտոնացիոն ավելի ցայտուն ու հստակ 
կառուցվածք և դրանով իսկ ավելի հեշտ են վերլուծման ենթարկ-
վում ։ 

Պարզ նախադասության ինտոնացիան քննելիս ամենից առաջ 
հարկավոր է պարզաբանել, թե շարահյուսորեն միևնույն (պարզ 

П լզում ենբ նշել, որ гկետադրական նշաններյ» անվանում/,, մեր կարմի-
րով նեղ / ու տարրական. Փաստորեն ղրանբ ղրավոր խոսքում կատարոսէ են 
քերականական մ իշոընհրի ղեր և նախադասության ինտոնացիոն իմաստների 
նշանակումներ են. Մենք աոաշարկում ենք, քննարկման կարղով, մտընե/ ինտո-
նացիոն նշաններյ, անվանում ր, 

I8 Л. М. Пешкоиский, Роль выразительного чтения ո обучении знакам 
прсшшапня. Изб. труды, М.. 1959. стр. 19. 
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միակազմ կամ երկկազմ) կառուցվածքի, սակայն ինտոնացիոն 
տարբեր բնույթ ունեցող նախադասությունները շարահյուսական 
բնույթից բխ"Ղ ինչպիսի ընդհանրություններ (հետևապես՝ նաև 
տարբերություններ) ունենւ Ինչպե՞ս է բնութագրվում ինտոնացիան 
որպես ֆիզիկական և որպես քերականական երևույթ, որքանո՞վ է 
արդարանում Ա. Մ. Պեշկովսկոլ՝ քերականական միջոցների հավա֊ 
սարակշռության օրենքը, ինչպիսի՞ սահմանափակումներ կարող է 
ունենալ այն. Ի՞նչ հարաբերություն գոյություն ունի ինտոնացիայի 
բանավոր և գրավոր դրսևորումների միջև, ինտոնացիոն ո՞ր տի֊ 
պերն են առավել գործուն արդի հայերենում և դրսևորման ին՞չ ձևեր 
կարող են ունենալ։ Սրանք հարցեր են, որոնց ուսումնասիրությունն 
ոլ պարզաբանումը փորձառական ճանապարհով գիտական հետա-
քըրքրութ յուն կարող է ներկայացնել հայ քերականագիտության հա-
մար։ 

» • * 

•Պարզ պատմողական նաիւագասությոէնների դրսևորման ձևերը 
տարրեր են։ Դրանք կարող Սև լինել միակազմ, անդեմ, երկկազմ՝ 
համառոտ և ընդարձակ և այլն։ Օրինակ՝ S r t n b g : Անձրևում է : ես 
հեոացսւ: Ես կ ո տ ր ե ց ի ջրի րաժակր և ՛այլն։ Բոլոր դեպքերում, սա-
կայն, մենք ունենք լիարժեք ստորոգումներ թե՚ ձևով, թե' բովան-
դակությամբ, այսինքն՝ կամ առարկայի գործողության, կամ էլ՝ ա-
ռարկայի հատկանիշի նկատմամբ ունեցած հարաբերությոմւ։ Այս 
հարաբերության արտահայտման, գործում կարևոր դեր ունի ինտո-
նացիան։ 

Ընդունելով, որ ինտոնացիայի դերը նախադասության մեջ 
հիմնականում հա/նգում է հաղորդակցում կազմակերպելով, լինի 
գա հուզական, հարցական կամ սովորական պատմողական երան-
գավոր մա մբ, պետք է գտնել ինտոնացիայի այն անփռփովսակը, որը 
կազմելով հաղորդակցման կմախքը, խոսքային հանգամանքներում 
աճելով՝ ընդունում է զանազան երանգավորումներ։ Վերջիվերջո, 
որքան էլ յուրահատկությամբ ու անհատական ութ յամր տարբերվեն 

խոսքի ինտոնացիոն երանգավորումները, այնուամենայնիվ, դրանք 
միևնույն համաժողովրդական լեզվի դրսևորումներն են և, հետևա-
պես, պետք է ունենան մի ինչ-որ ընդհանուր ուրվագիծ։ Մեծ տեղ 
հասէկացնելով խոսքի շարահյուսական կառուցվածքին՝ պետք Է նը-
կատի ուն՛են,ալ նաև, որ նախադասության ինտոնացիոն բնույթը նը-

րա շարահյուսական կառուցվածքից մեխանիկորեն բխեցնելը նույն-
պես արդյունավետ չի կարող համարվել։ 

Անհրաժեշտ Է նկատի ունենալ միաժամանակ նախ ադա и ո ւ-
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թ յան շարահյուսական կաոուցվածքը (շարույթային խմբերը), ին-
տոնացիայով տրվող հաղորդման լիարժեքությունը։ 

к Նախադասության ինտոնացիայի անփոփոխակի ուրվադծումր 

գործն ական որ են պետք է բխի դրա հաղորդակցող իմաստի բացա-
հայտումից, որն իր հերթին նկատի ունի նախադասության շարահյու-
սական կաոուցվածքն ու նրա վերլուծական ուսումնասիրությունը։ 

Պատմողա՛կան նախադասության ինտոնացիայի քննությունը 
արտասահմանյան հեղինակների մոտ հիմնականում ընթացել է ընդ-
հանուր տեսական հարցերի սլա րղա բա նման ուղղությամբ (ինտո-
նացիայի բնույթր, նախադասությունների շարահյուսական հիմնա-
կան տիս/երի ինտոնացիոն տարբերակումր և այլն• £ոնս, Սմիթ, 
Բոլինջեր և ուրիշներ )19ւ 

Ռուս լեզվաբանները հիմնականում ուշադրության են առնում 
ինտոնացիոն միջոցները՝ առն-շված պարզ նախադասության շա-
րույթային վերլուծման, դրանց դրսևորումների օրինաչափություն-
ների հետ և այլն (Ա. Ի. Կալաչև, Վ. Ս. Լյուբոպիտնովա, 0. Ա. 
Նորք, Ե. Ի. Տորսոլևա և ուրիշներ)20։ 

Մեր հարցադրումը նկատի է առնում ինտոնացիայի ինչս/ևս 
շարահ յո։ սական-կառո։ ցվածքա քին ուրվա գիծը, այն\պես էլ նրա հա֊ 
ղորդակցող ֆունկցիան և ինտոնացիայի բնութագրման հարցում 
այդ երկու գործոնների հավասարապես կարևոր դերը։ 

Որ պես պատմողական նախադասությունների ինտոնացիայի 
փորձառական քննության նմուշ առաջարկում ենք հետևյալ նախա-
դասությունները. 

Մ ի ա կ ա զ մ 
Հոկտեմբերյան քաղաք։ Ապրիլյան ջինջ առավոտ։ Երկնքի 

լազուրում, կայարանի վրա թևատարած ձախրում են դարնան հետ 
իրենց բույնը վերադարձած արագիլները (ԵՉ)։ 

Ամեն ինչ գորշ, առօրյա։ Ինչպես միշտ գորշ փոշոտ փողոց. 
Սառր ջուր։ Խաղող։ Գինի: Մարդիկ։ Կառքեր։ Մարդիկ։ (ԵՉ)։ 

երկկսւդմ ( հ ա մ ա ո ո տ ) 

Զանգը խփեց: Գնացքը մեկնելու էր: Գնացողներն աշխուժա-
ցան: 

Գարուն է: Ծառերր ծաղկել են: Օրը ջերմանում է: 
ե ր կ կ ա զ մ (րնդարձակ) 

Գառնիում ծառերն արդեն ծաղկել են։ 

II' Տե՛ս Т. /VI. Николаева. նշվա» աշխատ.։ 
Նույն տեղում։ 
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ճանապարհի երկու եզրին րուսել էին ալպիական մանուշակ-

ներ (Բակ)։ 

երկրորդ հարկի պատշդամբում մենք մի ծեր քահանա տե-

սանք։ 
Տրամաբանական շեշտի փոփոխության հետևանքով նախա-

դասությունների որոշ փոփոխությունները ցույց տալու նպատակով 
նախադասություններից մեկում մենք կատարեցինք նախադասու-
թյան անդամների որոշ վերադասավորում։ 

Գառնիում ծառերն արդեն ծաղկել են։ 
Ծառերն արդեն Գառնիում ծաղկել են։ 
Գառնիում արդեն ծառերը ծաղկել են։ 
Ծաղկել են արդեն ծառերը Գառնիում։ 

Հաւ՝<յւս1յան նախադասություններում ինտոնացիոն ու իմաս-
տային վերլուծությունը ավելի ցայտուն է դրսևորվումt Հարցում 
կարող է Կրել նախադասության ամեն մի անդամ (որպես գործո-
ղություն կատարող, ստորոգյալը ավելի հաճախ է ընկնում հարց-
ման տակ)։ Օրինակ՝ Դու ա յ ս օ ր մ ե կ ն ե լ ո ՛ ւ ես : Դու ա յ ս օ ՛ ր ես մ ե կ -
նելու : Դո՛ւ ես ա յ ս օ ր մեկնելու : Սովորաբար հարցումը նախադա-
սության մեք մեկն է լինում։ Ս՛ակայն հնարավոր է, որ նախադա-
սության երկու (և ավելի) անդամներ միաժամանակ հարցում ու-
նենան։ Այսպես, օրինակ՝ Ի ՛նչ ունի, ա ր դ յ ո ք , ե ր ե խ ա ն , ինչո՛ւ է 
շարունակ լոում , հ ի վ ա ն դ չ է ՛ , ա ր դ յ ՛ ո ք : 

Հարցական նախադասության ինտոնացիոն կառուցվածքը 
ընդհանուր առմամբ նախապես բաժանում ենք երկու կարգի, հար-
ցական նախադասություն՝ հարցական դերանունների մասնակցու-
թյամբ և հարցական նախադասություն՝ առանց այդ դերանունների։ 

Հարցական դերանուններով կազմված նախադասությունները 
հետաքրքրություն են ներկայացնում նաև նրանով, որ հայերենում 
դրանք համընկնում են հարաբերականներով կազմված նախադա-
սությունների հետ՝ միայն առանց հարցման։ Եվ ինտոնացիոն այն 
փոփոխությունը,' որ կատարվում է նախադասության հետ, երր 
վերջինս պատմողական ոճից անցնում է հարցականի, անկասկած 
լեզվական փոխակերպման հետաքրքիր օրինակ է։ Այս առումով էլ 
մենք, ընտրելով հարցական դերանուններով կազմված մի քանի 
նախադա՛սություններ, միաժամանակ, վերցրել ենք նույն նախադա-
սությունները՝ հարաբերական դերանուններով։ Մելոդիկայի, տեմ-
պի, ուժգնության և ինտոնացիոն այլ բաղկացուցիչների կրած փո-

112 



• 

փ и /и ո։ ft յունն երր նման Համեմատության ։ւլա յմ աններում ավելի 
ցայտուն են դրսևորվում։ Այնուամենայնիվ, մ են ր կարծում ենթ, 
որ հարցական երանգավորող րառերր ( մ ի թ ե , m r q j n f , и г , ի ն չ պ ե ս , 
քանի, չ լինի թե և այլն) խոսքի մեջ իրենց ետևից բաշում են ամ-
բողջ նաիւ ադա սու/1 յունր՝ ուղղակիորեն պարտագրելով նրան Հար-
ցական ինտոնացիա, և հենց այդ պատճառով էլ, մեր ՛կարծիքո՛վ, 
•Հարց սէկ ան երանգավորող բառերով կազմված նախադասություն-

ների ինտոնացիայի ուսումնասիրությունը փորձառական տեսակե-
տից ավհ/ի քիչ հետաքրքրություն Է ներկայացնում։ 

Այս նկատի ունենար։։/ Լ, որ ուսումնասիրության ժամանակ 
մենք ավե/ի ծանրացել ենք այն նախադասությունների վրա, ո-
րոնր ներկայացնում են տրամաբանական ստորոգյալի կամ նա֊ 
իւադասության մեջ այլ անդամի միջոցով կազմվող հարցում։ Այս-
պիսով, հարցական նախադասության կառուցվածքային տարրերա֊ 
կումը նախապես ուրվա գծել ենք հետևյալ կերպ, հարցում՝ հարցա-
կան դերանունների և հարցական երանգավորող բառերի առկա-
յությամբ (երբ հարց կրողր դերանունը կամ եղանակիչն Է), հար-
ցում՝ միայն տրամաբանական ստորագյալին (որը նաև քերակա-
նական ստորոգյալ Է), հարցում՝ նախադասության մեկ այլ անդա-
մի, որը կարող Է լինել ինչպես տրամաբանական ստորոգյալ (սա-
կայն չհամրնկնել քերականական ստորոգյալին), այնպես Էլ ցան-
կացած մեկ այլ անդամ։ 

Այս կարգով Էլ խմբավորել ենք վերլուծման ենթակա նյութը, 
որր ներկայացնում ենք ստորև։ 

Առանց մարտունակության ինչի" Է պետք սպառազենքը (ԴԴ)։ 

Ո՛ւր եմ ւ/նում ես, ո՛ւր պիտի հանգչեմ։ 

Ո՛րը պիտի լինի 

Կայանս վերջի (ԱԻ)է 

Չլինի՛ թե հիմար բան ասացի (ՆԴ)։ 
Տե՛ս ամաչում... չե՛ս ամաչում... չե и ամաչում... 
Դու դւ/վե՚լ ես (ՆԴ), 

Դառնիում ձառերր ծաղկե՛լ են: 

Դեռ խոսո՛ւմ ես։ 

Ուրեմն ներո՛ւմ ես (US)' 
Մա՛յրդ հանձնարարեց (ԴԴ)։ 
Հա զրո, դու լա՛վ Էիր ապրում քո գյուղում (Բակ.)։ 

Ասացինք, որ Հարցական նախադասությունը սովորաբար 

պարունակում Է իր մեջ մեկ Հարցում, որը Հիմնականում կրում Է 
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ստորոգում արտահայտող հատվածը։ Սակայն հայերենի համար, 
մեր կարծիքով, խորթ չեն• այն ձևերը, երբ հարցական ինտոնացիա 
կրող բառը վւաստորեն տրամաբանական շեշտը կրողն է, սակայն 
հարցման բուն էությունր այն բառի մեջ է, որը տվյալ դեպքում 
զուրկ է հարցումից։ Սա այն դեպքն է, երբ տրամաբանական շեշ-
տըն ու հարցման ինտոնացիան չեն համընկնում։ Նախադասությու-
նը փաստորեն ունենում է կրկնակի հարցում։ Այս տեսակր մենք 
առանձնացրել ենք հարցական նախադասությունների ընդհանուր 
խմբից և անվանում ենք կրկնահարցական նախադասություններ։ 
Բերենք մի քանի օրինակ՝ 

Հապա ե՞ս ի՞նչ ասեմ։ 

Սակայն մե՞նք ինչո՞ւ մնացինք։ 
Իսկ ա՞յս նափւարարը ո՞ւմ կողմն է (ԴԴ )։ 
Իսկ սա՞ ո՛ր արվեստն է։ 

Այս կարգի նախադասությունները հիմնականում տարակու-
սանք, երկմտություն ու կասկած արտահայտող երանգ ունեն 
(հենց դրանից էլ բխում է կրկնակի հարցական բնույթը)։ Փորձա-
յլական հետազոտությունը լրացուցիչ նյութ կտա մեր կարծիքին։ 

Հ ր ա մ ա յ ա կ ա ն նախադասությունները շեշտակիր ինտոնացիա-
յով կազմված նախադասություններ են։ Դրանք կարող են արտա-
հայտել վերաբերմունք, նպատակ, պահանջ, ուժեղ խնդրանք, հը-
րաման և այլն։ Բոլոր դեպքերում, սակայն, նախադասության բուն 
էությունը խոսողի թելադրանքն է խոսակցին։ Հրամայական նա-
խադասությունների ձևավորման գործում վճռական դերը պատկա-
նում է ստորոգյալին։ Եթե ստորոգյալը կազմված է բայի հրամա-
յական եղանակով, շեշտը, որ բխում է այդ նախադասությունների 
էությունից, գրավոր խոսքում կարող է բացակա յել, սակայն դա 
բոլորովին էլ չի թուլացնի նախադասությունների հրամայական 
բնույթը։ 

Այս առիթով տեղին է հիշել Վ. Վ. Վինոգրադովի մի դիտողու-
թյունը. aՀրամայական եղանակի համակարգում այդ ինտոնացիան 
(հրամայական—Ա. Ա.^ պետք է գիտել որպես բայաձևի օրգանա-
կան պատկանելիություն։ Այս ինտոնացիայից դուրս հրամայական 
եղանակ գոյություն չունիв31։ 

21 В. В. Виноградов, Русский язык, М., 1947, стр. 161. 
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Օրինակ՝ 

Հանի ր քո սհրր սրտիցդ անհույս, 
Այդ խորթ, ապօրեն զավակն աշխ արհի, 
սգի ր այս դաժան, մաթ գիշերին դուրս 
Տուրտ քամու րերան, թո զ երթա սառի... (Ս,Ի)։ 

Նույնր պետք է ասել նաև հրամայական եղանակի արգելակա-
նով կազմված նախադասությունների մասին. նախադասության 
կաոուցվածքր (ոչ կամ Ս՛ի ժխտականի առկայությունր) մեծ մասամբ 
թելադրում է հրամայական ինտոնացիա։ Օրինակ՝ 

Վայ չկտրե՛ս, Աստված սիրես, էս մինն ահա տար քեզ ծառա։ 

Միայն թե էդպես մի' *նջիլ մեզ բնով տեղով՛ ամբողջ ցեղով 

( Հ Դ 

Համեմատության կարգով դիտելով անդեմ նախադասություն-
ները, տեսնում ենք, որ վերջիններիս դեպքում վիճակր այլ է. շեշ-
տի դերր խիստ նշանակալից է։ Օրինակ՝ Ո՛չ ւքի ձ ա յ ն նախադա-
ս ու թ յունր կարելի է հասկանալ և որպես հրաման, երբ շեշտված է, 
և' որպես հարցումի պ՛ատասխան, եթե շեշտված չէ (հմմտ. 
— Արա՛ մ I —Ոչ վ!ի ձայն)։ Կամ ասենք՝ Բարձրացնել ա շ խ ա տ ա ն ք ի 
ա ր տ ա դ ր ո ղ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որ կարելի է րնկսւլել և' որպես հրաման, 
և' որպես պատմողական տեքստի մի հատված։ 

<rԽոսելով հրամայական եղանակի մասին, — գրում է Ա. Մ. 
Պեշկովսկին,— մենք պետք է նշենք, որ այն հատուկ երանգավո-
րում է ստանում բացառապես նրանում գործող ինտոնացիոն մի-
ջոցների շնորհիվ։ Այսինքն՝ կարելի է ասել, որ «գնա», orգնացեքJ) և 
այլ ձևերր առանց ինտոնացիայի միևնույն ձևով կարող են արտա-
հայտել և' հրաման, և' խնդրանք, և' խորհուրդ և այլն, և այլն։ 
Նույն ձևով էլ կարող են չարտահայտել այդ բոլորը, այլ միայն սո-
վորական գործողություն կատարելու թելադրանք»2*։ 

Ուրեմն ստորոգումը, փաստորեն ձևավորվելով բայի հրամա-
յական եղանակով, դուրս է գալիս ֆունկցիոնալ իր նեղ ոլորտից, 
ավելի լայն կիրառություն է ստանում և դրսևորվում է հրամայա-
կան ինտոնացիայով։ Ինտոնացիայով տարբերակված իմաստներն 
այս դեպքում հարաբերում են այն իմաստներին, որոնք արտա-

22 А. Л1. ПешковскиЛ, Русский синтаксис в научном освсщсннн, М., 
1937, стр. 176 
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հայտվում են խոսողի՝ դործողության կամ ասվածի նկատմամբ 

ունեցած հարաբերությամբ։ 
Քանի որ, ինչպես ասվել է, ինտոնացիան քերականական այլ 

մի9ոցների հետ հավասար կազմակերպում է նախադասության հա-
ղորդակցումր, ուրեմն ինտոնացիայի և շարահյուսական մնացած 
միջոցների միջև պետք է գործի ինչ-որ հարաբերություն։ Այս առու-
մով հետաքրքրություն է ներկայացնում Ա. Մ. Պեշկովսկու մի 
դիտաղութ յունր, ՛որբ հիմւնված Հ ինտոնացիայի՝ քերականական 
միջոցների հետ ունեցած բազմաթիվ խաչաձևումների օրինակների 
վրա։ «Ինտոնացիան, — գրում է նա,—իրենից ներկայացնում է քե-
րականությանը զուգահեռ ինչ-որ բան և ոչ թե նրա բաղկացուցիչ 
մասը։ Քերականությունը, բառագիտությունն ու խոսքի իրադրու-
թյունը (հեղինակն օգտագործում է «обстановка рвЧИ> հասկա-
ցությունը— Ա. Ա.) համազոր լեզվական միջոցներ են»23։ 

Այսպիսով հենց իր՝ Պ եշկովսկու մոտ մենք հստակություն 
չենք տեսնում ինտոնացիայի բնութագրման հարցում, քանի որ մի 
կողմից նա ինտոնացիան համ արում է քերականական միջոցներին 
փոխարինող լեզվական տարր (հիշենք նրա քերականական միջոց-
ների հավասարակշռության օրենքը), մյուս կողմից՝ ինտոնացիան 
համարելով ինքնուրույնաբար գոյոլթքուն ունեցող (սակայն քերա-
կանությանը համազոր) ինչ-որ բան, չի ասում, թե վերջիվերջո դա 
ինչպիսի երևույթ է։ 

Ինչպես չի կարելի պատկերացնել մտածողությունն առանց 
խոսքի, այնպես էլ չի կարելի հասկանալ խոսք՝ առանց ինտոնա-
ցիայի։ Եվ քանի որ խոսքը լեզւէի գոյն է, նրա դրսևորման ձևը, ու-
րեմն ինտոնացիան լինելով լեզվական երևույթ, անմիջականորեն 
կապվում է խոսքի հետ, դաոնում խոսքի գոյաձևը, վերջինիս ի-
րացման միջոցը։ Առանց ինտոնացիայի չի կարող խոսք դրսևոր-
վել. այս առումով մենք ինտոնացիան համարում ենք խոսքային 
հանգամանքների մեխը, որի շուրջը կամ որի մեջ ծավալվում է 
խոսքը։ Այսպիսով, չլինելով անմիջականորեն քերականական երե-
վույթ, սակայն իր ֆունկցիայով կատարելով քերականական միջո-
ցի դեր, ինտոնացիան կապվում է խոսքի (և ոչ լեզվի) հետ, դառ-
նալով այն ֆոնը, որի վրա կատարվում է տվյալ խոսքի հաղորդակ-
ցո։ մը։ 

23 Л. М. Пешковский, Роль выразительного чтения в обучении знакам 
препинания. Изб. труды. М., стр. 20. 
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Այադիսով, ստացվոէմ Է մի աստիճանական համակարգ, որն 

սկսվում Է լեզվից, դրսևորվում Է խոսքի միջոցով, ծավալվում Է 

ինտոնացիայի ոլորտում և նոր միայն ստանում Է հաղորդակցման 

Վէւժ: 

Եթե խոսքի իմաստր չի համասլատասխանում նրա ինտոնա-

ցիային, մենր ավելի շատ հավատում են բ ինտոնացիային,— 

ասում են Փայրն ոI Եսւգերսենլւ։ Եվ իրականում դա այդպես Է: 

Շատ հաճախ մենր ինտոնացիա յուէ արտահայտում ենք այն իս-

կական միտքր, որ թաքնված է քերականորեն ձևավորված խոս-

քի ետևում, այսինքն՝ ոչ թե ուղղակի աեքստր, այ/ ենթատերստրւ 

Հայտնի են այնպիսի դեպքեր, երբ անծանոթ /եգվով ասվաւ՝ 

մսւքերր դաոնում են հասկանալի միայն ինտոնացիայի շնորհիվ 

(մանավանդ, երր խոսքային հանդամանքներր քիչ թե շատ հայտ-

նի են խ ո սակից կողմերին)։ 

Այսպիսով, խոսքի մեջ ինտոնացիան, որս/ես հաղորդակցոլ-

մր իրականացնող միջոց, հաղորդում է նախ՝ այն միտքր, որր 

նախօրոք հանձնարարված է տեքստով (այս դեպքում մենք 

ունենք խոսքի շարահյուսական կառուցվածքի և նրա արտահայ-

տած իմաստի ներդաշնակությունը), ապա այն միտքր, որր շեղ-

վում է խոսքի շարահյուսական իմաստից և հաղորդում է ենթա-

տեքստր՝ ուժեղացնելո՛վ կամ թուլացնելով խոսքի շարահյուսական 

իմաստր։ 

Սա ինտոնացիայի մյուս ֆունկցիան է, որ մենք անվանում ենք 

զգացական։ Ինտոնացիան, որպես ամբողջություն, այս երկուսի 

(շարա հյուսական-կառուցվածքային և զգացական) միասնությունն 

է, քանի որ եթե արտահայտվածը խոսք է, ապա այն պետք է հա-

վասար ապես ու նեն ա և իմաստ, 1ւ վերաբերող զգացական կողմ: 

Խոսքի համար այս երկու կողմերից որևէ մեկին գերագնահատու-

թյուն տալը դժվար է։ 

Այսպես ուրեմն, կարծեք թե ինքնրստինքյան անհրաժեշ՚ոու-

թյուն է դառնում խոսքի զգացական, էքսպրեսի վ կողմր ինչ-որ 

մի դիսցիպլինի մեջ ամփոփելու հարցը։ 

Մեր կարծիքով, նպատակահարմար կլիներ խոսքի էքսպրեսիվ 

կողմր, այսինքն՝ ինտոնացիոն երան գաւիոխութ յուններր, հատ-

կացնել ոճաբանության բնագավառին, քանի որ, լինելով խոսքի 

հիմնական կազմակևրպիչր, ինտոնացիան, ոճական մյուս գործոն-

ների հետ միասին, այնուամենայնիվ, վեր լեզ։Լական երևույթ է՝ 

պա յմ անավո րված խոսքի հանգա մանքային բովանդակության, 
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տվյալ խ пи բային իրադրության նկատմամբ խոսողի զանազան 

վերաբերմունքներով, 

Անդրադառնալով հրամայական նախադասություններին՝ նը֊ 

շենք, որ հարկադրական եղանակիչով ձևավորվող որոշ նախադա-

սությունների ինտոնացիոն երանգավորումը նկատելիորեն ավելի 

հրամայական է։ 

Գործողության կատարման անհրաժեշտությունը ինքնըստինք-
յան թելադրում է այգ ինտոնացիան, իսկ վերջինիս ավելի շեշտու-
մը օժանդակում է նախադասության հարկադրական բնույթի ուժե-
ղացմանըլ Օրինակ՝ 

Ես մինչ ի մահ, կախաղան, 
Մինչև անարգ մահու սյուն, 
Պիտի գոռամ, պիտ կրկնեմ 
Անդադար ազատություն (Նալբ). 

Պարզաբանելով հնարավոր առարկությունր, ասենք, որ պ ի -
տի եղանակիչը պոտենցիալ ձևով իբ մեջ արդեն պարունակում Լ 
հրամայական հարկադրական ինտոնացիա։ Պիտի եղանակիչը հրա-
մայական ինսէոնացիան ավելի Է ուժեղացնում։ 

Եվս մի երկու օրինակ՝ Պետք է բարձրացնել ա շ խ ա տ ա ն ք ի ш г -
տադրոդականությունը : Պիտի կ ա ն գ ն ե ց ն ե լ կադրերի հոսքը; Ար, 
նախադասություններում պ ի տ ի , պ ե տ ք է եղանակիչները ավելի 
ուժեղացնում են ինքնըստինքյան գիտակցվող հրամայական ին-
տոնացիան, և նախադասությունը, փաստորեն, կրկնակի ինտո-
նացիոն երանգավորում Է ստանում, և այգ կրկնակի երանգավո-
րումները տչ թե միմյանց ծածկում են, այլ միմյանց կողքի կամ 
զուգահեռ գործելով ուժեղացնում են խոսքի ինտոնացիոն երանգը.-

Միևնույն կառուցվածքի նախադասությունները ինտոնացիոն 
վափոխությունների հետևանքով իմաստային նոր երանգավորում 
են ստանում։ Օրինակ, ենթադրական եղանակի հետևյալ նաի/ադա-
սությունները՝ Կգնաս, ներս կ մ տ ն ե ս ու կասես, ո ր ք ա ՛ ն կարելի է 
համբերել ա յ ս վին ակը (հորդորական խնդրանքով)լ Կգնաս, ներս 
կ մ տ ն ե ս Ու կ ա ս ե ս , որքա՛ն կարելի է համբերել ա ՛ յ ս վիհակը 
(սպառնալի, հրամայական)։ 

Ինչպես տեսնում ենք, հրամայական ինտոնացիայի դրսևո-
րումները բավական բազմազան են, Ընդհս/ևոլր եզրակացության 
գալու համար անհրաժեշտ Է վեր հանել հրամայական ինտոնա-
ցիան բնորոշող տարբերակիչ հատկանիշները, տարբերակելով ու 
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առանձնացնելով ղրանց մեջ ավելցուկային, ոչ բնորոշ հատկա-

նիշները, նշել այն հիմնական դործոնր, որն ապահովում է հրա-

մայական ինտոնացիայի հաղորղակցող ֆունկցիան, վեր հանել 

նախադասության շարահյուսական բնույթից բխող ինտոնացիոն 

յուրահատկությունն երր1 ելնելով ղրանց համապատասխանություն֊ 

ներից ու անհամապատասխանություններից, տալ հայերենի պարզ 

նախաղասությանր բնորոշ հրամայական ինտոնացիայի կաղա-

պարային ուրվագիծը և գտնել համեմատության եզրեր՝ ինտոնա-

ցիոն մյուս ուրվագծերի հետւ 

Ելնելով այս նպատակադրումներից՝ որպես հետազոտության 

նյութ րնտրել ենբ այնպիսի նախադասություններ, որոնք խաչա-

ձևվող ավելի քիչ կետեր ունեն ինտոնացիոն այլ երանգ ունեցող 

նախադասությունների հետ և արտահայտում են բուն հրամայա-

կանը իր մի քանի տարբերակներով[՝ հրաման, կարգադրություն, 

պահանջ, կոչ, հորդոր, խորհուրդ և այլն, 

Ստորև բերում ենք հրամայական նախադասությունների նը-

մ ուշներլ 

Գնա՛, քարավանս, ինձ հետդ քա՛րշ տուր 

Օտար, ամայի ճամփեքի վրա (ԱԻ), 

Ավ թո՛ղ ինձ մենակ, գնա, հեռացի՛ր, 

Ես չեմ հավատում քո լաց ու կոծին (ԱԻ)ւ 

P՝n ղ,— տիրական ձայնով դոչեց կինը,— թո ղ, 

ասում եմ (ՔԲ՝)լ 

Աղջի', Վարդի'թեր, մեր Թագուհու համար մի աման թա-

նով լցրու,— կարգադրեց պապը (ՔՒ), 

Հազար շեփոր հնչե՛ն թող այս առավոտ, 

Հազար թմբուկ խւիե՚ն թող այս առավոտ.... (ԳՍ)։ 

Ազատության Զանգ, դու վե՛հ ղողանջե 

Կովկասյան վսեմ, վես բարձուն քների ց, 

Ինչպես մրրիկ՝ շաչե', շառաչե', 

Մինչև սիգապանծ ազատն Մասիս (ԱԻ), 

Հե՛յ ձեզ մատաղ, բանվոր տղերք, 

Մե՛կ էլ, մե՛կ էլ, մի զարկ տվեք ( Հ Հ ) , 

Մի հավատա ստվերներին, Հենվիր միայն քեղ վրա, 

Ատել ու լափ սիրի՛ր մարդկանց, բայց լավություն 

միշտ արա (ԱԻ)ւ 
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Համեցե՛ք, խնամիներ, համեցե՛ք, նե՛րս համեցեք (Շիրվ)։ 

Րացւսկանշական նախադասություններն արդի հայերենում 
ունեն իրենց մի քանի երանգավորող բառերը, ինչպես՝ fib'j. տա՛ն, 
ե ր ա ՛ ն ի , ա ՛ խ , օ ՜հ , վ ա ՛ հ , ա՜տ և այլն։ Սրանցով կազմված նախա-
դասությունները, այսպես կոչված, բուն բացականչություններն են, 
որոնց առանձնահատկությունն այն է, որ և' գրավոր, և' բանա-
վոր խոսքում, անկախ ինտոնացիայի սուբյեկտիվ արտահայտչա-
կանության աստիճանից և գրության ձևից, միշտ պահպանում են 
բացականչական երանգր։ 

Հայերենին հատուկ են նաև առանց այս երանգավորող բառե-
րի ձևավորվող բացականչական նախադասություններ։ Դրանց յու-
րահատկությունն այն է, որ եթե խոսքը գրավոր է, ապա բացա-
կանչական ինտոնացիոն նշանները պարտադիր են, իսկ բանա-
վոր խոսքի ժամանակ խոսողը պետք է պահպանի բացականչա-
կան ինտոնացիայի արտահայտչականությունը (հակառակ պայ-
մաններում և' բանավոր, և' գրավոր խոսքում այդ նախադասու-
թյունները կընկալվեն որպես պատմողական նախադասություն-
ներ), 

(հրեմն՝ բացականչական երանգը մի դեւգքում բխում է նա-
խադասության քերականական կաոուցվածքից (երանգավորող բա-
ռեր), Սրանք բուն բացականչականներն են, որոնք պատմողականի 
չեն վերածվի՝ անկախ այն բանից, թե ունեն ինտոնացիոն նշան-
ներ կամ արտահայտչականություն, թե՝ ոչ, Դրանք կարող են ար-
տահայտել հիացմունք, զարմանք, մեծ ցանկություն և այլն։ Օրի-
նակ՝ 

Հե' յ ագահ մարդ, հե՛յ անգոհ մարդ, միտքդ երկար, 

կյանքդ կարճ, 
Քանի' քանիսն անցան քեզ պես, քեզնից առա շ, քո 

առաշ (Հք*՝)է 

Մյուս դեպքում նախադասության բացականչական բնույթը 
բխում Է խոսքի հանգամանքներից և ֆունկցիոնալ կախման մեջ 
Է վերջինիցս, միայն ին տոնացիոն արտահայտչականությունը 1ւ 
միջոցները (գրության ձևր) կարող են ապահովել այդ խոսքի բա-
ցականչական ինտոնացիոն երանգավորումը (հակառակ պայման-
ներում այն կընկալվի որպես պատմողական խոսք), Օրինա՛կ՝ 

Իմ սուր, արթուն ականջում Մի խոր ձեն Է միշտ հնչո։մ, 

Անհուն, անքուն կարոտով, Իրեն մոտ Է ինձ կանչում (ՀՐ՛)։ 
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Սրանց մենք անվանում են ո ֆունկցիոնալ բացականչական-

ներ։ Այս կար։լի նախադասությունների ուսումնասիրությունր շաւր 

Հետաքրքրական է, քանի որ խոսքի Հան դամ ան քների ց բխող բա-

ցականչական ինտոնացիոն եր անդր, փաստորեն, վերջինիս տս։ 

յիս է մի նոր իմաստավորում, որը նախնական, ելակետային (պատ-

մողական) խոսքի համեմատությամբ մի նոր աստիճան էi 

Տեղի՛ս է 'Հիշել, որ, այսպես կոչված, անխառն, սոսկ մեկ 

բնույթի ինտոնացիայով ձևավորվող խոսք դժվար Ւ գտնել։ Ավե-

լի ւգարդելով մեր միտքը՝ ասենք, որ եթե նախադասությունը պատ-

մողական հարցական կամ հրամայական բնույթի է, ապա շատ 

հաճախ մեկի գերակշռությամբ (որի անվանումով է/ բնո։թ։սդրբ-

վում է նախադասությունը) տ։էյալ խոսքում գործում են նաև այլ 

երանգային տարրեր։ Այսպիսի դեպքում նախադասության ինտո 

նացիոս բնութագրման համար հիմնական դերբ ընկնում է հատ-

կապե՛ս շեշտի վրա։ 

Ս. Աբր ահամյանր այս տիպի նախադասություններն անվա-

նում է խառը երանգի նախադասություններ։ Օրինակ՝ 

՛հարսը, չգիտեմ, Անձրև" է դալիս 

ft՝b գլխիս վերև խեղճ մայրս է լալիս (ԱԻ)։ 

Ս ենք դրանք չենք առանձնացնում ինքնուրույն դասի մեջ այն 

պատճառով, որ խոսքի մեջ հանդես եկող ինտոնացիոն նման խա-

չաձևամներր որևէ նոր երանգային տեսակ չեն ավելացնում, այլ 

միայն եղած ՛որս հիմնական տեսակներր՝ խոսքի հանդամանքնե -

րից ելնելով, ներկայացնում են զանազան ձևավորումներով։ Դա 

րխո։ս է լեզվի ճկունությունից և րնդՀանրապես խոսքի շարժու-

նակությունից: 

Հայերենում ավելի հաճախակի են բացականչական ե հար-

ցական նախադասությունների խաչաձևում!ւերր։ Այսպես՝ 

Հե՛յ Համփանե՛ր, ճամվւանե՛ր, 

Անդարձ ու հին ճամվւաներ, 

Ովքե՞ր անցան ձեզանով, 

Ո՞ւր գնացին, ճամվւաներ (Հ0՝)։ 

Վերլուծման համար րնտրել են ո հետևյալ նախադասություն-

ներր, առանձնացնելով դրանց մեջ բուն բացականչականները, 

այսս/ես կոչված, ֆունկցիոնալ բացականչականներից։ 
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Բուն բ ա ց ա կ ա ն չ ա կ ա ն ն ե ր 

Ջա՛ն, հայրենի ծղրիդներ, ով է արդյոք լսում ձեզ (ՀՐ՝)' 
Հե՛յ ադահ մարդ, հե՛յ անգոհ մարդ, միտքդ երկար, 

կյանքդ կարճ, 

Քանի' քանիսն անցան քեղ պես, քեզնից առաք, քո առաք, 
Ի՞նչ են տարել նրանք կյանքից, թե ի՛նչ տանես դու 

քեզ հետ (ՀԹ), 
Ա՛խ, ինչ ուրա՛խ ,եմ, փա՛ռք քեզ, աստված իմ (ԱԻ)ւ 

Ֆունկցիոնալ բ ա ց ա կ ա ն չ ա կ ա ն ն ե ր 

Ա՛նց կացան... Օրերս թռան, ա՛նց կացան, 
Ախ ու վախով, դարդերով, Սիրտս կերա՛ն, անց 

կացան (ՀԹ՝)ւ 
Ետ եկե՛ք, Գարնան վարար գետ եկեք, 
Անցա՛ծ օրեր, խինդ ու սեր, Դարձե՚ք, իրար հետ եկե՛ք (Հ,թ՝): 
Մոռանա՛լ, մոռանա՛լ ամեն ինչ, Ամենին մոռանա՛լ (ՎՏ)։ 
Ողջո՛ւյն քեզ, անհայտ անծանոթ ընկեր, Խաղաղություն քեզ, 

հեռավոր եղբայր, 
Ողքո՛ւյն ձեզ, վաղվա չծնված կյանքեր (ԵՉ)։ 

Այսպիսով, որպես նախնական եզրակացություն կարող ենք 
ասել հետևյա/ը. ինտոնացիան նախադասության ձևավորման ար֊ 
տա/եզվային միքոց լինելով, որոշիչ դեր է կատարում խոսքի իմաս-
տային ու զգացական առանձնահատկությունների հաղորդման 
գործում։ Դրա հետ միասին խոսքի շարահ յուսական-իմ սւստային 
կառուցվածքի Վերլուծում ր մեծ չափով պայմանավորված է նա-
խադասության ինտո՛նացիոն կառուցվածքի առանձնահատկություն-
ներով։ Խոսքի շարահյուսական, իմաստային ձևավորման դործում 
առաջնային դեր ունի նաև ինտոնացիան, որի փոխհատուցող, նա-
խադասությունը ամբողջական ՚ դարձնող դերի մասին խոսվեց 
վերևում ։ 

ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

ԱԵ — Ավետիք Ի и ահ ակ յան Նալբ. — Միքայել Նայրանդյան 
ԳՍ — Գեղամ U ար յան ՆԴ — Նար-Դոս 
Բակ. — Բակունց Հյիրվ. — Շիրվանզադե 
ԴԴ — Դերենիկ Դեմիրճյան ՎԴ — Վահագն Դավթյան 

ԵՉ — Եղիշե Չարենց ՎՏ — Վահան Տերյան 
ՀՀ—Հակոբ Հակոբյան ԱԽ— Սերո Խան զադ յան 
ՀԹ — Հովհաննես Թուման յան ՔԹ — Քրիստափոր Թափաչց յան 

122 



Ռ. 1Г. ^ՈհւՄԱԽՏԱՆ 

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ >Ա31)Ր1)ՆԻ ԲԱՌԱՅԻՆ Շ Ե Շ Տ Ի ք ՚ՆՈԻՅԹԸ 

ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԱԿՆԱՐԿ 

Հայ լեզվաբանության մեջ չկան տարբեր կարծիքներ հայե֊ 
յւենի բառային շեշտի տեղի ու բնույթի մասին։ Հայերենով 
զբաղվող բոլոր լեզվաբաններն էլ նկատել են, որ մեր լեզվում 
շեշտը վերջավանկային է և ունի ուժային բնույթ։ Մեծ ուշադրու-
թյուն է դարձվել շեշտի հետ կապված հնչյուն՛ափոխության հար-
ցերին։ Հետազոտողներր խոսել են շեշտի տեսակների, ինչպես 
նաև բազմավանկ բառերում հանդիպող երկրորդական շեշտերի 
դո յո։ թ յան մասին։ 

Ներկա ուսումնասիրության նպատակն է պարզաբանել ժա-
մանակակից դրական հայերենի բառային շեշտի բնույթը, նրա 
ձայ)։աբանական դործոնների՝ ինտենսիվության, հիմնական տո-
նի հաճախականության և տևողության փոխհարաբերութ յուններր 
արդի փորձառական հնչյունաբանության մեթոդներով։ Փորձեք ենր 
նաև պարզել բազմավանկ բառերում երկրորդական շեշտի դրսևոր-
ման հավանական շրջանները՝ ըստ ձայնաբանական տվյալների 
էիոխհարաբևրո։ թ յան։ 

Դեռևս հնուց մարդիկ նկատել են, որ խո սրի հնչյունները 
ւոարբԼրվո։մ են բնության մեջ հանդիպող ֆիդիկական ձայներից։ 
III ո и լւ ի հնչյունները լեզվական տրոհված միավորներ են, որոնք 
կրկնվում են հնչյունական շղթայում տարբեր հաջորդականությամբ 
և դրսևորման տարբերութ յուններով։ Խոսքի հաղորդումը դրի մի-
ջոցով լկէ կս՚րող սահմանափակվել միայն հնչյունների հաջորդա-
կանությամբ , անհրաժեշտ Էին և այլ նշաններ, որոնք բացահայ-
ո։եին ինտոնացիայի և շեշտադրման երևույթները։ 
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Փա ՛։տորեն կետադրության նշանները խոսքի վերհատույթային 
միավորներին այս կամ այն չավավ համապատասխանող զծա֊ 
նկարներ են, որոնց շնորհիվ հնարավոր Է առավել կամ պակաս 
համարժեքությամբ վերարտադրել բանավոր խոսքը գրության մեք: 

Միևնույն խոսքը տարբեր իմաստներ Է ստանում կախված 
նրանից, թե ինչպես Է այն արտաբերվում, Իմաստի վւուիոխություն 
Է առաջանում բառերի դասավորման, երանգավորման բաղմա֊ 
պիսի միջոցների օգտագործման, խոսքի շղթայի հատույթավոր-
ման և այլ գործոնների շնորհիվ։ 

Առոգանության մասին իմացությունը աներ գործնական նշա-
նակություն, և անտիկ աշխարհի քերականները վարձում կին մշա-
կել որոշակի կանոններ՝ գրության դեպքում հնարավոր թյուրիմա-
ցություններից խու։։ավ։ելոլ համար։ Դեռևս հին հնդիկների մոտ 
վեգաներից մեկը՝ շիկշան, նվիրված Էր հնչյունաբանութ յանը և 
ուղղախոսությանը, իսկ մ.թ.ա. IV դ. քերա՛կան Պանինին .կարո-
ղանում Էր տարբերակել լեդվաբանական մի շարք նուրբ Հարցեր՝ 
այդ թվում ինտոնացիան ու շեշտը։ 

Առոգան՛ության հարցերին Լուրջ ուշադրություն են դարձրել 
հույն մտածողները։ Դրության մեԼ առաջին անգամ շեշտի, շնչե-
ղացման և այլ վերադիր նշանների գործածությունը կապված Է 
Արիստմէֆան Pյուզանգացոլ (257—180 թ. մ. թ. ա.) անվան հետ՛է 
Հունական լեզվաբանական միտքը հսկայական դեր Է կատարել 
նաև հայ լեզվաբանության սկզբնավորման ու զարգացման գոր-
ծում ։ 

V դարում հայերեն Է թարգմանվ՛ում Դիոնիսիոս թրակացու 
(ՀՔերականական արվեստ» աշխատությունը, որը հետագայում 
բազմիցս արտադրվում Է ու մեկնաբանվում։ Մեկնիչները քննա-
դատաբար են մոտենում աշխատությանը, ելնելով հայերենի օրի-
նաչափություններից՝ փորձում՚ են հայացնել այն։ Սակայն դա 
նրանց հաջողվում Է մասնակի դեպքերում։ Ինչ վերաբերում Է կե-
տադրության նշանների գործածությանը, ապա նրանք հիմնակա-
նում հետևում Էին բնագրին և այդ նշանները մեխանիկորեն տա-
րածում հայերենի վրաI Նկատելով հտւնարենի ու հայերենի ան-
համապատասխանությունները՝ թրակացու թարգմանիչներն ու 
մեկնիչները որոշ զգուշություն են ցուցաբերում շեշտի ըմբռնման 

1 Я. В. Лоя, История лингвистических ученнй, М., 1968, стр. 21; 
И. М. Тройский, Древнегреческое ударение, М.—Л., 1962. стр. 10. 
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ու տեղադրման հարցերում և սխալներ թույլ չտալու համար որպես 

օրինակներ օգտագործում են փոխառյալ անձնանունները2ւ 

Ողջ միջնադարում հայ քերականները գրեթե նոր րան չեն սւվե 

լացնում առոգանության հետ կապված հարցերի քննությանը։ Լա-

վագույն դեպքերում նրանք ավելացնում են օրինակները, փոր-

ձում են մեկնաբանել այս կամ այն քերականական ձեակերւդո։մր։ 

Եթե կետադրության նշանն երր խառնում էին իրենք հույները, ապա 

այն առավել ես դժվար էր հայերի համար, որոնց մոտ օրինակ-

ներր, գրեթե, հիմնովին հունարենից էին։ Առանձին դեպքերում 

հայ քերականները վարձում էին համեմատաբար մատչելի հա-

մեմատություններով հասկանալի դարձնել շեշտի և ինտոնացիայի 

ընկալումը։ Այսս/ես՝ XIII դ. հեղինակ Եսայի Նչեցլին բացատրում 

է. «Արդ շեշտն՝ որ է սուր, և բութն՝ որ է ծանր, երկոքին ասին, 

գի ո րպէս շեշտն ի վեր հանելով սրէ, նոյնպես և բութն՝ ի խո-

նարհ՜ իջու ցանելով հարթէ և յերկոցունց ծա յրիցն՝ ի շեշտէ և ի 

բթէ բաղկանայ պարոյկն, որպէս ի սևոյն և ի սպիտակէն՝ գոշն»3։ 

Հին քերականները շեշտի հարցերում ուշադրություն էին գարձ-

նում հնչյունների որակին և գտնում, որ որոշ ձայնավորներ ինքնին 

ավելի բարձր հնչում ունեն և կարող են շեշտակիր լինել, իսկ մյուս֊ 

ներր բնությամբ չանեն այդ հնչու՚մր։ «Իսկ ՛այլքն ի ձայնաւո-

րացն թէ առնուն զշեշտն՝ դրութեամբ և պատահմամբ շեշտ ասին 

1ւ ոչ բնութեամբ»*։ 

Առաջին ՛տեսակի մեջ առանձնացնում էին IU. ե , ji, երկրորդի 

մեջ՝ p . ո Л I ձայնավորները: Այսպիսի սահմանաբաժանման հա-

մար հիմր էին բնգան ու մ հնչյունների արտաբերման ֆիզիոլոգիա-

կան հնարավորությունն երր։ Շ՛եշտակիր ձայնավորների յուրահատ-

կությունն այն է, որ նրանք հորդում են և «ոչ նեղեն զբերանն ու 

զձայնն»։ 

Չնայած մասնակի դիտողությ՛ուններին՝ հայ քերականագի-

տական միտքը ողջ միջնադարում, հատկապես առոգանությանը 

վերաբերող հարցերի քննության մեջ, հիմնականում մնում էր հու-

նական դպրոցի ազդեցության տակ։ 

X VII—XVIII դգ. քերականությունների հեղինակները զդա/ի 

ուշադրության են դարձնում խոսքի արտաբերմանը, նկատում շեշ-

- P. £lu&ntt](llilK, Ուղղագրական և քերականական աշխատությունները 

Հին և միջնադարյան Հայաստանում, Երևան, 1954, էջ Ձ5։ 
3 եսայի նշեցի , Վեր/ածութիւն քերականութեան, Երևան, 19H6, էջ 751 

4 Նույն տեղում, էջ 75։ 
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տի Հետ կապված բազմաթիվ օրինաչափություններ։ ՀովՀաննես 
Կոստանդնուպոլսեցոլ մոտ, նույնիսկ, ակնարկություն կա տրամա-
բանական շեշտ ի մասին։ Նա գրում է, որ շեշտի նշանը կարող 
է դրվհլ ցանկացած մասնիկի Iվրա, կախված նրանից, թե գրողը 
որտեղ է ցանկանում բարձրացնել ձայնը, և բերում է օրինակ-
ներ՝ Սա' է դսւոն ա ս ա ծ ո յ : Նա' է որ դատէն դիս: Կ-ոստանդՆոլ-
պոլսեցին գտնում է, որ շեշտը կարող է նույնահունչ բառերում զա-
նազանել բայը գոյականից, ընդ որում, շեշտակիր է բայը, իսկ 
գոյականը՝ ոչ։ Ինչպես, օրինակ՝ Րա՛ց , աէր, զդուռն ողորԱ՚ութեան: 
Լո՛ւր ձայնի ա դ ա դ ա կ ա ց i f b r n g և այլն5։ 

XVII դ. քերական Խ. Արղրումեցին խոսելով գրության մեջ 
կետադրության նշանների օգտագործման դժվարությունների մա-
սին, գտնում է, որ եթե գիտտլնները ներում են նրանց, ովքեր մո-
ռանում են նշաններ դնել գրի մեջ, ապա ծաղրում, ծիծաղում են 
նրւսնց վրա, ովքեր խառնում են դրանք խոսելու ժամանակ6յ 

Հնչյունական շղթայում շեշտի սահմանազատիչ դերը նկատի 
ուներ XVIII դ. քերական Ս. Ջ՛ուղա յեցին, երբ գրում էր, որ շեշ-
տր ընկնում է վանկի վրա և կարող է առանձնացնել բառը խոսքից։ 
Նա որպես օրինակ բերում էր ս ւ դ ա ՚ տ ե մ ձևը, որտեղ ադա in բառը 
առաՏյձձէւաձտւմ է շեշտի -շնորՀիվք։ 

Մ. Ս եբաստացին ուշադրություն է դարձն՛ում շեշտի տեղա-
փոխությանը և ուսուցանում, որ բառերի Հոլովման ու ածանցման 
ժւամանաէկ շեշտը չի պահօւքաձՎո ։ մ նույն վանկի ՛վրա, այլ անցնում 
է բառի վերջին վանկին։ Նա գտնում էր, որ միայն կոչական բառե-
րը չունեն կայուն վերջավանկային շեշտ, և այն կարող է ընկնեք 
տարբեր վանկերի վրա*։ 

XIX դարում գրական աշխարհաբարի Հաղթանակի շնորՀիվ 
Հայ լեզվաբանության մեջ զգալի ՛ուշադրություն է դարձվում կեն-
դանի խոսակցական լեզվփ Հնչյունական օրինաչափությունների 
պարզաբանմանբ։ Քերականները նկատում են Հայերենում շեշտի 
ազգեցությամբ կատարված Հնչյունական փոփոխություններր, սա-
կայն դրանք դիտ՛ում են որպես բառի վերջից Հնչյունների ավե-

5 Հովհսւէնէս ԿօսսւաՏւ յՏոալոլսեցի , Զտութիւն հայկարանոլթեան կամ քե-

յ։ ակ ան ութի Л հայկական, Հռոմ, 1674, Էջ 184։ 

в Խաչատուր U r q r n i i l b g j i , Գիրք քերականութեան, Վենետիկ, 1686, Էէ 33։ 

7 Սիմեոն Տ ո ւ ղ ա յ ե ց ի , Գիրք որ կոշի քերականոլթիձ, Կ. Պոլիս, 1725, Էշ 219։ 

8 Սիփրսււ՝ Ս ե ր ա ս ա ա ց ի , Քերականութիւն գրաբարի լեզուի հայկազան սե-

ոի, Վենետիկ, 1730, Էյ 485։ 
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I 

լացման արդյունք, Այս մասին Ա. Այտընյանը դրում է, aՀայերէն 
լեզուի մէջ շատ բառեր կան, որոնց վերջին ձայնաւ՛որ դիրը կը 
կորսուի կամ կը վւոխուի, երբ նոյն բառին վրայ ամբողջ վանկ մը 

к աւելանայ»9г 

Ա. Այտընյանը դտնում է, որ հայերենն ընդհանրապես թույլ 
շեշտադրություն ունի։ Բացառությամբ մի քանի բառի, որոնց 

շեշտն աոաջին վանկի վրա է, մնացած բառերում շեշտն ընկնում 
է վերջին վանկի վրա։ Կոչականներում շեշտն րնկնում է առաջին 
վանկի վրա, թեև առանձին գործածվելիս շեշտվում է վերջին վան֊ 
կր։ Օտար բառերը պահպանում են իրենց ազգային բնական շեշ-
տր, սակայն սխալ է արդեն հա յա ցած բառերում օտար լեզվի շեշ-
տադրության պահպանումր։ Այտընյանը տարբերում է բնությամբ 
և դրությամբ շեշտեր, ընդ որում, բնական շեշտ ունեց՛ող բառր կա-
րող է զրկվե/ իր շեշտից, և բնդհակառակն, շեշտվել որևէ անշեշտ 
բ:սռ՝ . կախված բառի իմաստից։ Ինչպես, օրինակ՝ l l P p f f չէի՛'1 

ստէր և Ձ է ի ՚ ն ստեր b r p b f ' O , 

Արևելահայ աշխարհաբարի առաջին գիտական քերականու-
թյան հիմնադիր Ատ. Պալասանյանը, դժբախտաբար, բավարար 
ուշադրություն չի դարձրել հայերենի շեշտադրության հարցերին։ 
՝1>ա գտնում է, որ արևելահայ դրական լեզվում ուժային շեշտ 
ունեն բոլոր բառերր։ Շեշտն ընկնում է վերջին վանկի վրա, բացա-
ռությամբ մի քանի բառերի՝ ւ յ ո ՚ ն է , ւ յ ա ՚ ր ձ ե ա ] , ր ա ՚ ր է , ա ՚ յ ս ս յ ե ս . 
ահա՛վասիկ'>ւ 

Համեմատական լեզվաբանությամբ զբաղվոդներր ուշադրու-
թյուն էին դարձնում հայերենի հին շրջանին և վարձում նույն 
լեդվի տարբեր շրջանների ու ցեղակից լեզուների տվյալներով վե-
րականգնել հիշատակված ձևերը. Բացառությամբ Հ. Պեդերսենի, 
որր գրում է, թե նախագրային շրջանում հայերենր ունեցել է տո֊ 
նիկական շեշտ12, բոլոր եվրոպացի հայագետները (Ա. Մեյե, 
И. Կարստ և ուրիշներ) ընդունում էին, որ այդ շրջանում բառի վերջ-
ընթեր վանկի վրա եղել է ուժային շեշտ, իսկ վերջին վանկը րն֊ 

9 tl.ruեС Այ ա բ ն ե ա ն , Քննական քերականութիւն աշխարհաբար կամ արդի 

Հայերէն լեզուի, Վիեննա, 1866, էշ 19• 

•о Նույն տեղում, Լշ 363։ 

11 Սա. <4ալասաՏհսւն, Գործնական քերականութիւն Հայերէն լեզուի, Ւիֆ/իզ, 

1Տ07, էշ 8։ 

12 Հ. 4 b l j b r u b t , Հայերէն լեզուի շեշտը, ՀԱ, 1904, էշ 13i, 
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կել է։ Այն, որ գրաբարյան շրջանո։մ շեշտը. կայան վերջավան-

կային է, ընդունում էին բոլորը։ 

Բարբառագիտական հետազոտությունների հեղինակները (Ք. 

Պատկան յանց, Ս. Սարդս յանց, Ա. Տոմսոն և ուրիշներ) ավելի ու-

շադրությամբ են մոտենում կենդանի խոսքի նկարագրմանը և 

հնչյունաբանական երևույթների պարզաբանմանը։ Շեշտի հարցում 

հատկապես հետաքրքիր են Ս. Սարգսյանցի դիտողոլթ յուններր։ 

նա գտնում է, որ ինչպես հայերենի բարբառների մի մասում, այն-

պես էլ խ՛ոսակցական արևելահայերենում միշտ չէ, ար շեշտն ընկ-

նում է վերջին վանկի վրա։ Սարգսյանցը որոշակիորեն տարբերում 

է կենդանի խոսակցական լեզվի և գրական լեզվի անհամապա-

տասխանությունները, երբ գրում է. вԵթէ դուք ուշադրութիւն դարձ֊ 

նէք շեշտի վերայ, երբ ձեզ հետ խօսում է մեկը այժմեան հայե-

րէնով, դուք անպատճառ կը նկատէք, որ շեշտը ամէն տեղ վերջին 

վանկի վերայ չէ գալիս, հենց որ խօսողի ուշադրութի ւնը դարձ նէք 

այդ բանի վերայ, նա իսկոյն կը կրկնէ նոյն բառր, դնելով շեշտը 

արդէն վերջին վանկի Վերայ և այդ հակաճառոլթիւնը ոչինչ խոր-

թութիւն չէ պատճառում, որովհետև մի շեշտը հատուկ է կենդա-

նի խօսակցական լեզուին, մյուսը— գրականական լեզուինJ)13» 

Հայ լեզվաբանության մեջ շեշտի և նրա հետ կապված հնչյու-

նափոխության հարցերի առաջին հանգամանալից ու բազմակող-

մանի քննությունը կատարել է Ստ. Մալխասյանցըւ Նա հստակո-

րեն տարբերակում է բառի շեշտը և իմաստի շեշտը։ 'Լերջինս тխոս-

քի մեջ ընկնում է այն բառի վերայ, որի կենտրոնում է խոսքի 

գլխավոր իմաստը, կամ որի վերայ առանձին ուշադրություն է 

դարձվում, որ մանավանդ պատահում է հակադրության ժամ ա -

նակ»։*ւ 

Ստ. Մալխասյանցը գտնում է, որ շեշտակիր Վանկերը ավելի 

են դիմանում ժամանակի գործածության մաշող ուժին, քան ան-

շեշտ վանկերը, որոնք շեշտ չունենալու հետևանքով ենթակա են 

յւղման ու անհետացման։ Գրաբարի հնչյունափոխված ձևերը նա 

բացատրում է շեշտի տեղափոխությամբ՝ նախկին շեշտակիր վան-

կերի շեշտազուրկ դառնալու հետևանքով։ Մ ալխասյանցը հստա-

կորեն ձևակերպում է հայերենում գործող հնչյունական այդ օրեն-

13 Ս. U u i r q u b u i G g , Ագո։վեցոց րարրառը, Մոակվա, 1883, էջ 49։ 

M Սա. Մալիւասեսւնց, Գրարարի հոքովումը, խոնարհումը ե նախդիրները, 

Ք՚իֆւիս, 1891, կ Տ, 
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քր։ Այս տեղափոխության Հետևանքով բառի այն վանկը, ոյ։ ա֊ 
лшс շեշտ ՛ուներ, շեշտը կորցնելով Հաճախ սղվում կ։ Օրինակ, 
սէ՛ր բառը փոխվում կ ս ի ա ՚ յ , ս ի ր ե ՛ մ , բայց՝ մ ա ր գ ա ս է ՚ ր , մ ո ՛ ւ տ -
\ք|ւտ|ւ'. մ տ ի ՛ ց — մտանԼ ՚ ւք , բայց՝ ե մ ո ՚ լ ա և այլն՛5։ 

Հնչյունաբան տկսւն հարցերի քննութ յունր միշտ եղել կ մեր 
բոլոր խոշոր հայագետների ուշադրության կենտրոնում։ Հ. Աճառ-
Iանր երկար տարիներ աշխատելով Փարիզում, Ռուսլււյի լաբորա-
տորիս։/ում բա դմա թիվ վարձեր է կատարել հայերենի "ւ նրա բար. 
րսաների Հնչյունակա)։ կազմի բացահայտման ուղղությամբ։ Հ. Ա ֊ 
ճաո յանր, իրավամբ, համարվում կ հայերենի փորձառական հըն-
չյսւնա բանութ յան հիմնադիրը։ 

Շե շտի և շեշտադրության հարցերի մասին Աճաոյանի մըտ-
քերն ունեն տեսական և գործնական մեծ նշանակություն։ Աճառ-
յանր տեսականորեն ենթադրում կ, որ հայերենում շեշտված վան-
կը երկար կ անշեշտի համեմատությամբ՛Այս դրույթը հաստատ-
վում է վւորձառական հնչյունաբանության տվյալներով։ ճիշտ կեր-
պով նկատելով հայերենում անշեշտ և շեշտյալ բառերում ձայնա-
վորների տարբերությունները, Աճաոյանը, սակայն, մի վարը պար-
զունակ կ դարձնում հարցր, երբ գտնում կ, որ վանկարար ձսւյնա-
Վ՚՚ՐՐ այնքան ավելի կարճ կ, ինչքան շեշտից Հեռու կ՛՝1։ 

Հայերենի շեշտի բնույթի մասին Աճաոյանն անում կ Հետևյալ 
գիտողություններր։ Նա գտնում է, որ թեև Հայերենում շեշտը ուժգ-
նության բնույթի կ, սակայն այն ցայտուն ա ր։ո ահա յտոլթ յոլն 
չունի։ Աճառյանր սա բացատրում է խոսողության ֆիդիոլողիա-
կան պահանջներով։ Նա կարծում կ, որ առավել ուժգին շեշտ ւունեն 
առաջին վանկում շեշտ ունեցող լեզուները, որովհետև արտ ասան!։՛ 
ւիս «շունչը, դեռ սաատ լինելով, առոգանությունն կլ ուժեղ կ)ի-
նի։ Իսկ երբ շեշտը վերջին վանկի վրա կ, շունչր արդեն նախորդ 
վանկերի վրա վա-ոնված լինելով, վերջին վանկի վրա շեշտր թույլ 
կլինի»*, 

Ւն՚պես հին, այնպես կլ ժամանակակից Հայերենի Հնչյու-
նավախաթյան պատճառը Աճաոյանը ավելի Հսւկված կ կաւգձլու 
վանկերի տևողության փոփոխութ քան, քան շեշտի տեղավւոխո--

նույն տեղում, կ Ձ։ 

1ք> 1. Անսւպան, Լիակատար քերականություն Հայոց շեղվի, Հ. 6, երևան, 

1971, էք 349։ 

17 Նույն տեգում, կ 34Jւ 

Նույն տեգում, կ 1341 
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թ յան հետ, Նա գրում է. «Արգի հայերենում շեշտը ուժգին չէ ար-

գեն, և պատճաո չկա հին հայերենի մեջ էլ մի ուժգին շեշտ են-

թադրելու» (Աճաոյանը, իհարկե, չի ժխտում հայերենի շեշտի ու-

ժային բնույթը, այլ պարզապես նշում է, որ այն թույլ արտահայ-

տություն ունի)։ Ապա ավելացնում է. VԱմեն ինչ պիտի բացատըր-

վի ուրեմն, եթե ընդունենք, որ հնագույն հայերենում շեշտյալ ձայ-

նավորը մի քիչ ավելի երկար էր, քան անշեշտ ձայնավորը»19։ 

Արտասանվածքի վերլուծության մի րնդարձակ հատվածի 

քննությունը ց"4ց է տալիս, որ Աճաոյանը հնչյունական շղթայում 

ւի տալիս բառերի բաժանման կամ խախտման դեպքեր, ընդ որում, 

առանձնացնում է հնչյունական բառերն ու շարույթները. Առանձ-

նացված միավորները շեշտ կրող հատվածներ են. Նա գրում է, 

որ արտասանության տեմպը կարող է փոփոխություն մտցնել ար֊ 

տասանվածքի հատույթավորման մեջ, սակայն այս փոփոխու-

թյունը չի հանգեցնում բառերի սահ՛մանների խախտման, Աճառ-

յանր խոսակցության մեջ նման խախտումներր համարում է վատ 

ընթերցանության արդյունք2®, 

Հ, Աճաոյանը այն կարծիքին էր, որ հայերենում շեշտ կարող 

է կրել բառի ցանկացած վանկը, եթե այն իր կարևորությամբ ա-

ռանձնանում է հնչյունական շղթայի այլ վանկերից, ընդ որում 

տրամաբանական շեշտի յուրահատկությունն այն է, որ պարտագիր 

չէ բառային ու տրամաբանական շեշտերի համընկնում։ Բազմա-

թիվ օրինակներով հեղինակը հաստատում է իր միտքը2'։ 

Ուշադրության են արժանի Աճաոյանի դիտողությունները ր-^ւ 

շեշտակրության22 և ձայնորդների վանկարարության մասին23. 

Ժամանակակից հայերենի շեշտադրության հարցերի առավել 

լրիվ ու ամբողջական քննությունը կատարել է մեծավաստակ հա-

յագետ Մ. Աբեղյանը իր «Հայոց լեզվի տեսության» մեջ, իսկ նրա 

«Հայոց լեզվի տաղաչափությունը» ժամանակակից հայերենի խոս-

քի ուսումնասիրության առումով մնում է որպես բացառիկ ար-

ժեքավոր աշխատանք։ Աբեղյանը գտնում է, որ մեր լեզվի շեշտը 

ուժային բն՛ույթի է, և հնչյունական շղթայում շեշտված վանկի 

առանձնացման համար հարկավոր է շնչի ավելի մեծ արտամղում։ 

19 Նույն տեղում, էշ 5931 

20 Նույն տեղում, էշ 355—356։ 

21 Նույն տեղում, էշ 321։ 

22 Նույն տեղում, էշ 339« 

23 Նույն տեղում, էշ 270։ 
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հա տարբերակում էր շեշտի երեք տեսակ՝ բառային, խոսքի և քե. 
յւականջական։ Հայերենում բառային շեշտն ընկնում է բառի վեր-
քին վան՛կի վրա: Այս կանոԱից շեղվում են՝ ա) հարաշեշտ բառերը 
(ա՛ստդ, ա ՛ ր կ դ , տա՛րր և այլն), որոնց երկրորդ վանկը կազմված է 
ք}-ով, որը հայերենում շեշտազուրկ է, բ) մ ա ՛ ն ա վ ա ն դ , ն ա ՛ մ ա ն ա -
վանդ տիպի բաոերր, դ) բառեր, որոնց շեշտր կարող է ընկնել թե 
առաջին к թե վերջին վանկի վրա ( ա ՛ յ ս պ ե ս , ա ՛ յ դ պ ե ս , ա յ ս ք ա ՛ ն , 
ա յ դ ք ա ՛ ն ) , դ) կոչականները, որոնցում շեշտր կարող է ընկնել ինչ-
պես առաջին ու վերջին վանկերի վրա, այնպես էլ միջին վանկի 
վյւա, ե) հարադրյալ բառերը, որոնցում շեշտվում է նախադաս 
հարադիրը ( ց ո ՛ ւ յ ց տալ , մո ՛տ դ ա լ ) , զ) բայերի ժխտական բ աղա 
դբք՚բսչ ժամանակները և մի արգելականով կազմված ձևերը, որոն-
ցում շեշտվում է առաջին վանկը ( չ ե ՛ մ տ ա լ , չ ի ՚ դ ա լ , մ ի ' տ ա լ ) : 
Նա հ արա դիր բառերում և բաղադրյալ ժամանակային ձևերում 
աոաջին ուժեղ շեշտը անվանում է գլխավոր, իսկ երկրորդ բաղա-
ԴՐԻւԻ շեշտը՝ երկրորդականг 

Մ. Աբեղյանի առանձնացրած երկրորդ տեսակը՝ խոսքի շեշ-
տը, նույն տրամաբանական շեշտն էլ Նա գրում է, որ խոսքի շեշ-
տը համընկնում է բասային շեշտին, միայն այս շեշտված վանկը 
/и ո սքի մեջ մյուս բոլոր վանկերից ավելի ուժեղ է արտասանվում։ 
Աբեղւանյ։ գտնում է, որ տրամաբանական շեշտր դրվում է այն 
բաոի վրա, որ Հաղորդվում է իբրև նորության կամ խոսողի ՛Հա-
մար կարևոր է համարվում մտքի տեսակետից։ 

Երրորդը քերականական շեշտն է։ Աբեզյանր խոսքի մասերի 
մեջ առաջհությունը տալիս է բային և գտնում, որ բայր կամ հո-
գեբանական ստորոգյալը խոսքի մեջ միշտ ամենից շեշտված միա-
վորն էլ Մնացած խոսքի մասերին պատկանող բառերը հնչյունա-
կան շղթայում ստանում են տարբեր շեշտեր՝ կախված նրանից, 
թե տվյալ բառը քերականորեն գերադաս է, թե ստորադաս։ Այս-
ս/ես՝ նա գտնում է, որ բառերի քերականական գերադասությունը 
և ստորադասությունը, ինչպես նաև համադասությունն ու համսւ-
դորությունը, կարող են օգնել որոշելու, թե որ բառերն են համե-
մատաբար ուժեղ շեշտվում և, հետևաբար, քերականական շեշտը 
կրողներն են։ Ըստ Աբեղյանի՝ հավասար ուժի շեշտ ունեն նախա-
դասության համադաս անգամները։ Քերականորեն գերադաս են 
այն բառերը, որոնք ավելի արժեքավոր ու կարևոր են խոսքի 
րովանդակոլթյունր բացահայտելոլ համար։ Հետևաբար аնյութա-
կան նշանակություն ունեցող բառերը (գոյական, ածական, մակ-
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բայ, բայ) համեմատաբար ուժեղ շեշտ ունեն, քան ձևական նշա-
նակություն ունեցող հարաբերություններ ցույց տվող բաոերր, 
ինչպես շաղկապները, ետադրությունն ու նախադրությունները և 
օժ՛անդակ կամ էական բայը (եմ, էինեմ) իբրև խոսքի հանգույց»2*! 
Այս վերջիններն էլ, հարևան բառի շեշտի հետևանքով, ղրկվելով 
իրենց շեշտից դառնում են վերջահար և նա ի, ահ ար բառեր, շեշտ-
վածների հետ կազմելով մի բառական միություն, 

Մ. Աբեղյանը ուշադրություն է դարձնում հնչյունական շղթա-
յում դադարի երևույթի վրա, նա նկատում է, որ իրար հանդիպող 
երկու շեշտերը կարող են պահպանվել միայն այն դեպքում, երբ 
սրանց միջև առկա է դադար, որը հեշտացնում է արտաբերությու-
նը, Այսպիսի գագարի բացակայության դեպքում խոսքի շեշտի 
մոտ թուլանում և նույնիսկ կորչում են քերականական ու բառի 
շեշտերը, Աբեղյանը բերում է հետևյալ օրինակը՝ Ե՛՛ս ց ո ՝ ւ յ ց աւԱւ' 
ա ՛ ՛ յ ն մ ա ՝ ր դ ր 2 5 , ՛որտեղ երկշեշտ ( " ) նշանը օգտագործվում է ամե-
նից ավելի ուժեղ շեշտի համար, շեշտր (') սովորական ուժի, իսկ 
բութը (՝) երկրորդական թույլ շեշտի համար։ 

Մ. Աբեղյանը ընդունում է, որ կան բառերի հնչյունական 
՛տարբերակներ, ՛որոնք հիմք են տալիս նույն բառերի տարբեր վան-
կատումների համար, • 

Գ. Ղաւիանցյանը ընդունում է հիմնականում շեշտի երկու տե-
սակ՝ արտաշնչական և երաժշտական, թեև գտնում է, որ կարող են 
ւինել լեզուներ, որոնք ունեն նաև խառը տիպի՝ вարտաշնչական֊ 
երաժշտականв կամ «երաժշտական-արտաշնչական» շեշտեր։ Շեշ-
տը համարում է բառի մեջ վանկարար հնչյունի ուժգնությունը կամ 
տոնի .բս՚րձրոլթյունը, միաժամանակ նշելով, որ այն իր ազդե-
ցությունն է թողնում վանկի մյուս բաղադրիչների վրա։ Այս կա-
պակցությամբ Ղաւիանցյանը գրում է. «Արտաշնչական շեշտը մեծ 
դեր է խաղում իր ազդեցությամբ մյուս վանկերի ձայնավորների 
վրա, թեև պետք է շեշտել, որ՜ շեշտավոր Վանկի բաղաձայնները 
ևս լավ են հնչվում»26, 

Գ. Ղաւիանցյանը շեշտը չի քննում մեկուսացված և կապում է 
ինտոնացիայի ուսումնասիրության հետ։ նա առաջ է քաշում լեզ-
վական երևույթների փոխկապակցության և փոխազդեցության 
խնդիրը, 

24 If . Ս-րեւլյան, Հայոց լեզվի տաղաչափություն, Երևան, 1933, էջ 29։ 

25 Նույն տեղում, էյ 31։ 

26 Գ. Ղ տ փ ա ն ց յ ա ն , Ընդհանուր ւեղվաբանություն, Երևան. 1939, էշ 74։ 
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Հայ լեզվաբանության պատմության մեք միքին հայերենին 

վերաբերող բազմաթիվ հարցեր մնում են զեոևս բիլ ուսումնա-

սիրված27, Շեշտի վերաբերյալ լեզվաբանների մեծամասնությունը 

ընդունում է Ա. Մեյեի տեսակետը այն մասին, որ բազմավանկ 

րաոերի աո աքին վանկում եղել է երկրորդական շեշտ, որի հետե-

վանքով հնչյունափոխության են ենթարկվել այդ բառերի միքին 

վանկերը2*, 

Համաձայնելով Մեյեի տեսակետին, է. Աղայանը միաժամա-

նակ դտնոլմ է, որ բառր կրկնակի շեշտ չի ունեցել բոլոր վայրն֊ 

րում, բանի որ շատ բարբառներում բառերի առաքին Վանկերը 

նույնպես ենթարկվել են հնչյունափոխության29ւ 

Հնչույթի տեսության բազմաթիվ հարցեր իրենց հստւսկ ձևա-

կերս/ումներն են ստացել 4՝. Սևակի աշխատություններում. Իր <ГԺա-

մանակակից հայոց լեղվի դասընթաց» գրքում հեղինակը քննում 

է բառաշեշտի հետևանքով բառերում կատարվող հնչյունափոխու-

թյունների բազմաթիվ դեպքեր. 

Հայերենում հնչման և դրության տարբերությունների մասին 

խոսելիս Գ. Սևակը ուշադրություն է դարձնում այն կարևոր առանձ-

նահատկության ր, «որ միևնույն բառը տարբեր դես/քերում (առան-

ձին վերցրած և բարդությունների մեք) տարբեր ձևով է արտա-

սանվում»^0, Այստեղ հեղինակը բացահայտում է բառի արտա-

սանական տարբերակների առաքացման մի նոր եղանակի, այն է՝ 

բառակազմական եղանակի գոյությունը. 

Հայերենի բարբառների հնչյունական փոփոխությունները միմ-

յանց հետ և գրաբարի ու միքին հայերենի հետ համեմատված են 

Ա. Ղարիբյանի «Հայ բարբառագիտություն» աշխատության մեք։ 

ԲարբառներոՎ հարուստ հայոց լեզուն տալիս է շեշտափոխության 

բազմաթիվ հետաքրքիր դեպքեր, Եթե հայերենում Ш ձայնավորը 

թե' գրաբարում, և թե' աշխարհաբարում հնչյունափոխության չի 

ենթ արկվում, համարվում է ուժեղ ու կայուն ձայնավոր, ապա 

Րեյրսնի, Մարաշի ու Հաճընի բարբառներում շեշտափոխության 

հետևանքով վերածվում է о ձայնավորի, Սվեդիայի բարբառում՝ 

ռ ւ ֊ ի և այլն, եթե ր ձայնավորը հայերենում անշեշտ է, ապա 

27 Ուսումնասիրությունը պատրաստ էր, երբ լույս տեսավ «Ակնարկներ մի-

քին դրական հայերենի պատմությանa Ա հատորը. Երևան, 1972 ։ 

28 Տե՛ս Ս. Ղագաւ-յսւն, Միքին հայերեն, Երևան, 1960, էք 142 և այլն։ 

29 է . Աւլայսւքյ, Գրաբարի քերականությոմյ, հ. Ա, Երևան, 1964, էչ 276։ 

30 Գ. ՍI,ակ, ժամանակակից հայոց լեզվի դասրնթաց, Երևան, 1955, էք 95, 
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Շամախու բարբառում այն շեշտակիր է (հմմտ. մըտկ — միտք, 

սըրտ—սիրտ և այլն)31։ • 

Հայ բարբառներում կան ը ֊ / r շեշտակրության և այլ օրինակ֊ 

ներ։ Արարատյան բարբառի Լոռու խոսվածքում ը-Ii նույնպես շեշ-

տակիր է32։ 

аՀայ մանկավարժական լեզվաբանությունа աշխատության 
մեշ Ա. Ղարիբյանը ցույց է տալիս ժամանակակից Հայերենում 
շեշտի սովորական դիրքից տւնեցած շեղումների դեպքեր։ Նա գրում 
է. aՈրոշ սպասարկու բառերի կամ բարդ դերանունների և եղանա-
կավորող բառերի դեպքում շեշտ է առնում ա ռաշին կամ նախա-
վերշին վանկի ձայնավորը։ Օրինակ՝ մի՛թե, գո՛ւցե, ո՛րևէ և այյն. 

Երբեմն բառը եյւկոլ շեշտ է ստանում, որոնցից առաջինը Հա-
մեմատաբար թույլ է, իսկ վերջինը՝ ուժեղ, օրինակ, ե՝րբևէ', 
ինչևէ'»33, 

Հայերենի շեշտի բառակազմական արժեքը Ա. Ղաըիբյանը 
ցույց է տալիս Հարադրական և կցական բարդությունների օրինա-
կով ( դ ե մ ա ո դ ե մ — դ ե մ ա ռ դ ե մ ) : Երբ բարդության առաջին ու Վեր-
ջին վանկերը Հավասար ուժի շեշտ են ստանում, ընկալվում են որ-
պես առանձին բառեր3*։ 

Մեր լեզվում կատարված Հնչյունական փոփոխությունների 
նկարագրությունը տվել է նաև Վ. Առաքելյանը իր «Ժամանակա-
կից Հայերենի Հնչյունաբանությունըа աշխատության մեջ։ Նա 
գտնում է, որ շեշտավոր Հնչյուններ արտաբերելիս զգալիորեն ուժե-
ղանում է արտաբերվող օդի Հոսանքը, և փոխվում է արտասա-
նական օրգանների դիրքը։ «Ու ձայնավորը արտաբերելիս շրթունք-
ները կլորանում, ձգվում են առաջ և կազմում են նեղ անցք։ Շեշ-
տավոր ու-ք, Հնչելու ժամանակ շրթունքներն ավելի են առաջ ձըդ-
վոլմ»35։ 

Նշելով, որ շեշտին մոտ գտնվող ձայնավորները կարճ են ոչ 
միայն շեշտավոր ձայնավորների Համեմատությամբ, այլև շեշտից 

3 ! Ա. Ղ ա ւ փ բ յ ա է , Հայ բարբառագիտություն, Երևան, 1953, է[ 108, 114։ 

32 Ա . Խ ա չ ա տ ր յ ա ն , Ռ, |^ոխւ1ախյա&, Լոռու խոսվածքի հնչյունական համա-

կարգք, ՊԲՀ, 1974, М 3։ 

33 Ա, Ղ ա ր ի բ յ ա ն , Հայ մանկավարժական լեզվաբանություն, Երևան, 1969, 

էէ 79։ 

34 Նույն տեղումt 

35 վ , Ա ա ս ք ն լ յ ա ն , ժամանակակից հայերենի հնչյունաբանություն, Երևան, 

1956, Էշ 20։ 
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հետո եկող ձայնավորների համեմատությամբ, հեղինակը դրանում 
է տեսնում մ ա տ ա ն ի ք — t fրաա'նիք , մ ա տ ա ն ի ք - մ ա տ ն ի ՛ ք , գողանալ 
— էյողնւս ՚լ տիպի օրինակներում ձայնավորների տարբեր սղումնե-
րի պատճառը։ 

Գրական խոսակցական լեզվում նկատվող շեշտադրության 
տարբերությունները Վ. Առաքելյանը կապում է մի կողմից՝ հայե-
րենի խոսվածքների տարբեր շեշտադրության ազդեցության հետ, 
մյուս կողմից՝ տարբեր լեզուների ազդեցության, գլխավորապես 
լիոխառաթ յուննեբի հետ, երբ հաճախ պահպանվում է փոխատու 
լեզվի շեշտը։ 

Ընգյոնեւով, որ բազմավանկ բառերն ունեն գլխավոր և երկ-
րպւգական շեշտեր, նա բերում է ժամանակակից հայերենում այդ-
պիսի շեշտադրություն ունեցող բառերի օրինակներ՝ վանսւոական, 
ա շ խ ա ր հ ա յ ե ց ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն , գ ե ր ա զ ա ն ց ա պ ե ս , մ ո տ ա վ ո ր ա պ ե ս , որտեղ 
առաջին շեշտերը երկրորդական բնույթի են։ 

Հեղինակը սակայն չի նշում առաջին շեշտերի տեղը։ 
Ժամանակակից լեզվաբանական ուղղությունների ներկա յա֊ 

ցուցիչներր ցանկանում են որքան հնարավոր է խուսափել հակա-
սություններից և առաՎել պարզ ու սպառիչ նկարագրել լեզվական 
երևույթները։ Նոր սկզբունքների կիրառումը իր հետ բերում է նոր 
տերմինների օգտագործում։ Այս նոր տերմինները, սակայն, հների 
փոխարեն գործածված անվանումներ չեն լոկ, այլ նոր հասկա-
ցություններ և նոր բովանդակության կրողներ։ է. Աղա յանի «Գրա-
բարի քերականությունըյ> այս սկզբունքների կիրառման օրինակ-
ներից է։ 

Ըստ բնույթի հայերենի շեշտը համարելով ուժային՝ է. Աղա֊ 
յանր գտնում է, որ ձայնի բարձրացումը բառային շեշտի տեսա-
կետից աղեկցող երևույթ է։ Ըստ տեղի հայերենի շեշտը կայուն-
շարժական է36, որովհետև բառը նորանոր մասնիկներ ստանալիս 
շեշտը միշտ տեղափոխվում է վերջին վանկի վրա։ Նշելով, որ բա-
ռերը շեշտ ունեն նաև կապակցություններից դուրս, անկախ խոս-
քային պահանջներից (արտահայտչականություն, հուզականու-
թյուն, հրաման, հորդոր և այլն), այն դիտում է որպես բառերի, 
ներունակ հատկանիշ և անվանում հասարակ շեշտ։ 

Հասարակ շեշտը խոսքում հիմնականում կատարում է բա-
ռերի սահմանազատիչ գեր։ «Իբրև կանոն, ուր որ շեշտ Ւ, դրվում, 

36 Է. Ա ղ ա յ ա ն , նշվ. աշխ., էշ 275։ 



նշանակում է, թե ավարտվում է մի թառ և սկսվում է նոր բառ»37։ 
Աոանձին դեպքերում կապակցությունների մեջ հասարակ շեշտը 
կարող էր նաև իմաստազատիչ գեր կատարել, խնչպես՝ Еш' էր և 
ն ս ւ յ է ՚ ր , Տ ա ՛ յ Էր և հայ է՛ր օրինակներում։ Մի երևույթ, որը կար 
ինչպես գրաբարում, այնպես էլ ավելի հաճախ կիրառվում է ժա-
մանակակից հայերենում։ 

Առանձնացնելով հայերենում քերականական շեշտի տեսակը՝ 
է. Աղայանը գտնում է, որ այն տարբերվում է հասարակ շեշտից 
ուժգնության մեծացմամբ (սուր շեշտ)։ Քերականական շեշտը, 
ըստ հեղինակի, արտահայտման մի միշոց է, որը դրվում է որոշ 
բառ-մ ասնիկների վրա՝ քերականական իմաստ արտահայտելու 
կամ այդ իմաստն ավելի սաստկացնելու համար. Նա գրում է, որ 
դասական գրաբարում քերականական շեշտ են ստանում բայերի 
հրամայական ձևերը (օր՝ «լուր» հասարակ շեշտով գոյական և 
«լո՛ւր» սուր շեշտով[' հրամ. եղ. 2-րդ դեմք), արգելականի մի 
բառ-մասնիկը՝ խոնարհվող բայի հասարակ շեշտի թոլլացմամր 
կամ վերացմամբ, ժխտականի ոէ-ը և չ է - ձ , եթե նախադաս են. 

Իր մի աշխատության մեշ է. Աղայանը ժամանակակից հայե-
րենի մի կարդա կապակցության հրամայականի արգելականի վեր-
լուծական բառաձև, թե հորդորական կապակցություն լինելը կա-
պում է քերականական շեշտի գործածության հետ, Նա գրում է, 
որ այս կապակցությոմւները խոսքի մեշ տարբերվում են շեշտով 
«արգելականը ուժգին շեշտ է կրում «մի» ձևույթի վրա (մի՛ կար-
դա), հորդորականը՝ «կարդա՛» բառաձևի վերքին վանկի վրա (մի 
կարդա' — ապա կարդա, խնդրեմ՝ կարդա ևն)36։ 

Աղայանը բառային շեշտի, նախադասության ելևէշսՎոր-
Iքան և դադարների համար օգտագործում է ընդհս/նուր ձևով վ ե ր -
հ ա տ ո ւ յ թ ա յ ի ն (սուպերսեգմ են տային) միավորներ կամ տարրեր 
անվանումը։ 

Գ. Ջահուկյանը նույնպես բազմիցս անդրադարձել է հայերե֊ 
նի շեշտի հարցերին, Այս առումով առանձնապես արժեքավոր է 
«Հին հայերենի հոլովման սիստեմը և նրա ծագումը» աշխատու-
թյունը։ 

Քննելով հայոց լեզվում հնդեվրոպական տոնիկական շեշտից 

37 նույն տեղում, կ 289, 

38 է . Ազայւսն, ժամանակակից հայերենի հոլովումը և խոնարհումը, երևան, 

1967, էչ 158։ 
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ուժային շեշտին անցնելու հանգամանքները՝ Գ. Ջահուկյանը 

նկատում է, որ նախագրային շրջանում հայերենը մասամբ պահ-

ս/անել է հնդեվրոպական շեշտը՝ ինչպես մի շարք բառերում, որ-

տեղ առկա է րառասկզբի շեշտը, այնպես էլ կոչականի՝ հատ՛ուկ 

ձայնարկություններով (ո , ո վ ) ուղեկցվելու դեպքում, որտեղ շեշտ 

ստանում են ձայնարկությունները, իսկ կոչականը ղրկվում է շեշ֊ 

տից (ո՛վ Գէորգ, ո՛վ Գրիգոր, ո' Հ ամոլն,ի, ո՛ Մանի և այյն)?9! 

Խոսելով այն մասին, որ պատ մ ա ֊ հ սւ մ եմ ատ ական լեզվաբա-

նության ներկայացուցիչները նախահայերենում հնդեվրոպական 

շեշտի վերջընթեր վանկում ամրանալու տեսակետը ներկայաց-

նում են որոշ պարզեցմամբ, երբ նրանցից շատերը հակված են 

շեշ՛տահաջորդ վանկերի անկում տեսնելու համարյա բոլոր դեպ-

քերում, Գ. Ջահուկյանը գտնում է, որ հին հայերենի շեշտի բնույ-

թի կայունացմանը նախորդել է պատմական մի երկարատև ժա-

մանակաշրջան, որի ընթացքում եղել են ոչ միայն բառերի վեր-

ջավորությունների անկում, այլև միջին վանկերի անկում և վերջին 

փակ վանկերի ձայնավորների թուլացումներւ 

Հին հայերենի՝ շեշտի ազդեցությամբ կատարված հնչյունա<-

վւոխության մեջ նա տարբերակում է երկու տիպ՝ հերթագայություն 

և բուն շեշտափոխական հնչյունաւիոխություն, որոնց մեջ կան 

հետևյալ տարբերությունները, ա) հերթագայության դեպքում կա 

ազդեցության անփովւոխ արդյունք, մինչդեռ շեշտափոխության 

դեպքում առկա է արդյունք/1 և հետևանքը, բ) հերթագայության 

դեպքում շեշտի ազդեցությունը ուղղված է եղել առաջ՝ դեպի շեշ-

տահաջորգ վանկը (^ang'hn—anghe'ne>iu'b4b—անձի՛նք), շեշ-

տափոխական հնչյունափոխության դեպքում այն ուղղվսսծ է ետ՝ 

դեպի շեշտանախորդ վանկը (էո՚յս—լուսի՛), գ) հերթագայության 

դեպքում նախահայերենի շեշտի ոչ-ազատ բնույթի հետևանքով 

առաջ է եկել վերջավանկերի անկում կամ վերջավանկային ձայնա-

վորների թուլացում ու անկում, իսկ շեշտափոխական հնչյունա-

փոխության դեպքում շեշտի շարժական լինելու հետևանքով ւիո-

վւոխության է ենթարկվել շեշտակորույս վանկը, դ) հերթագայու-

թյունը որոշակի ձևաբանական ֆունկցիա է ունեցել և հին հայե-

րենում կատարվում էր անկախ շեշտի դիրքից, մինչդեռ շեշտափո-

39 Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ աս, Հին Հայերենի Հոոլվման սիստեմը և նրա Տապումըt Երևանք 

1959, էք 152, 
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խական հնչյունափոխությունը անմիջականորեն կապված էր շեշ-

տի դիրքի հետ*0, 

«Հայոց լեզվի զարգացումը և կառուցվածքը» աշխատության 
մեշ Գ. Ջահուկյանը ժամանակակից հայերենի արտահայտության 
պլանի համար առանձնացնում է վանկային, հնչաբառային, տակ-

տային (հնչաշաըույթային) և ֆրազային (հնչանախագասական) կա-
ղապարներ, ընդ որում, նշում է, որ «Հայերենում վանկերի տար-
բերման համար ծառայում է ձայնավորի, հնչաբառի համար՝ շեշ-
տի {սովորաբար և սահմանանիշ ընդհատման), ւ տակտի համար՝ 
գագարի, ֆրազի համար՝ վերջավորված ելևէջի (ինտոնացիայի) 
առկայությունը 

Գ. Ջահուկյանը շեշտի, նախադասության ելևէջավորման և 
դադարների համար օգտագործում է մակահնշու յթային անվանու-
մը, որի միավորներն են առոգանույթներն ու կցույթը, 

«Հայերենի հոլովման համակարգը»*2 աշխատության մեջ 
Գ. Ջահուկյանը խոսելով հայերենի շեշտի բնույթի մասին, նշում 
է, որ այն ուժային է, և տևողության ու ^տոնայնության հատկանիշ-
ները լրացական դեր ունեն, 

ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ՄԵԹՈԴԻԿԱՆ 

Փորձառական հնչյունաբանությունը կիրառում է բազմաթիվ 
մեթոդներ հնչյունների բնախոսական և ձայնաբանական ուսում-
նասիրություններ կատարելու համար, Ք մ ան կա բա հան մ ան մեթո-
դը հնարավորություն է տալիս ճշտելու մարդու բերանում այս կամ 
ա/ն հնչյունի (հիմն ականում բաղաձայնի) արտաբերությանը մաս-
նակցող օրգանների դիրքն ու տեղը, Այս մեթոդով ստացվող քմա-
պատկերները (պալատոգրամա) և լեզվապատկերները (լինգվոգրա-
մա) հնչյունների բնախոսական հատկանիշների բացահայտման 
լավագույն ու փորձված միջոցներից են։ Սահմանափակ քանակով 
օգտագործվում է նաև կինոռենտգեն մեթոդը, որը հնարավորություն 
է տալիս ուսումնասիրելու հնչարտաբերությանը մասնակցող բե-
րանի խոռոչի և կոկորդի օրգանների աշխատանքը։ 

40 Նույն տեղում, կ ZOO, 

41 Գ. Տ ա Տ ս ւ կ յ ա Տ , Հայոց լեզվի զարգացումը և կաոուցվածքը, Երևան, 1969, 

էշ 111, 
42 Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն . Հայերենի հոլովման համակարգը, Երևան, 1967։ 
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Վերջին տասնամյակներում հնչյունների ձայնաբանական կող-
մի ուսումնասիրությունների համար փորձառական հնչյունաբանու-
թյունը լայնորեն ղիմում է էլեկտրաձայնաբանական սարքերի օգ-

* նությանըլ Օսցիլոգրաֆը, սպեկտրո գրաֆը, ինտոն՚ոգրաֆը օգնում 
են պարզելոլ հնչյունների ֆիզիկական հատկանիշները՝ օգի հո-
սանքի ուժն ու ձայնի հաճախականությունը, տոնը, ւտեմբրը և բազ-
մաթիվ այլ երևույթներ, Անտեսանելի թվացող հնչյունները վե-
րածվում են տեսանելի էլեկտրական ազդանշանների, որոնց թո-
ղած հետքերը օսցիլոգրաֆի էկրանի վրա կարելի է դիտել ու նը-
կարել։ 

Խոսքի ձայնային ազդանշանների վերլուծության համար մը-
շակվևլ են մեթոդներ, որոնք հաշվի են առնում հնչյունների օբ-
յեկտիվ չափանիշներր և ըստ հնարավորին քիչ տեղ են թողնում 
սուբյեկտիվ եզրակացությունների համար*3. 

Ժամանակակից հայերենի բառային շեշտի ուսումնասիրու-
թյան համար մենք օգտագործել ենք ի ն տ ո ն ո գ ո ս ֆ կոչվող սարքը։ 
Այն ունի հնչյունային շղթայի ուսումնասիրության համար անհրա-
ժեշտ հետևյալ պարամետրերը՝ հիմնական տոնի փոփոխման հա-
րաբերական պատկերը, հաճախային և ամպլիտուդային փոփոխու-
թյունների ընդհանուր պատկերը, ինտենսիվության միջին արժեք-
ների հարաբերական փոփոխությունը, Բացի այդ, ինտոնոգրաֆին 
միացված շլեյֆային օսցիլոգրաֆը մեզ տալիս է ժամանակային 
հատվածների պատկերը, 

Հայերենի բառային շեշտի վւորձառական ուսումնասիրությու-
նը կատարվում է առաջին անգամ, Այսպիսի ուսումնասիրության 
համար անհրաժեշտ մշակված և ճշգրտված մեթոդիկա դեռևս չկա։ 
Քանի որ ուսումնասիրվում է ժամանակակից գրական հայերենի 
շեշտադրությունը, մեղ անհրաժեշտ էր ընտրել դրական լեզվին 
առավել հարազատորեն տիրապետող հաղորդավարներ. Նկատի ու-
նենալով այն, տր հայերեն դրական արտասանական նորմայում 
որոշակի տարբերություններ են դրսևորվում րստ սերունդների**, 
մենք հենվել ենք երիտասարդ սերնդի ներկայացուցիչների վրա, 

43 Л. В. Бондарко, Осциллографический анализ речи, Л., 1965; Л. В. 
Златоустова и др., Исследование длительности неударных гласных в за-
висимости от фразовых условий, сб. «Семантические и фонологические 
проблемы прикладной лингвистики», М., 1968. 

44 Այս մասին տե՛ս է 1 կ ա յ ա ն , ժամանակակից հայերենի հո/ովոլմը և իւո-
նարհոլմր, կ 24—34։ 
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որոնց միջին տարիքը 26—28 տարեկան է, Գրանցման համար 
ընտրվել է չորս հաղորդավար (2 տղամարդ, 2 կին), բոլորն է[ 
Երևանի պետական համալսարանի բանասիրական ֆակուլտետի 
շրջանավարտներ, որոնցից երկուսը (կին և տղամարդ) ռադիոյի և 
հեռուստատեսության հաղորդավարներ են, Բոլոր հաղորդավար-
ներն էլ կարդացել են նույն նյոլթր՝ 200 բաււ և 30 նախադասու-
թյուն։ Հաղորդավարները բառացանկն ու նախադասությունների 
բնագրերը ստացել են մինչև ձայնագրվելը և ծանոթացել դրանց 
բովանդակությանը։ ձայնագրվելուց առաջ հաղորդավարներր նա-
խապես հրահանգավորվել են։ ճիշտ է, նրանք չգիտեին ուսումնա-
սիրության նպատակները, սակայն խորհուրդ էր տրվել բնագիրը 
կարդալ հանգիստ, առանց շտապելու. Բառացանկը ընթերցելիս 
նրա ամեն մի բառը պետք է արտասանվեր որպես ավարտուն միա-
վոր՝ ըստ հնարավորին խուսափելով թվարկման ինտոնացիայից։ 
Նախադասությունները կարդալիս Հաղորդավարները չպետք է նա-
խադասության այս կամ այն անդամը առանձնացնեին մյուսներից։ 
Ընթերցանությունը պետք է լիներ պատմողական բնույթի, չեզոք 
ոճով*5. Բարձրորակ ձայնագրություն ստանալու նպատակով նյու-
թի գրանցումը կատարվել է հանրապետական ռադիոյի և Հեռուս-
տատտեսության ստուդիաներից մեկում, M E 3 — 2 8 A տիպի մագ-
նիտոֆոնի ՛էրա՝ 760 վէմ/վրկ արագությամբ։ Բառացանկը ընտրելիս 
վէւորձել ենք լ&դգրկել Հայերենի բառապաշարի Համար առավել 
գործածական բառերի մի խումբ, թեև այս նպատակով վիճակա-
գրական Հաշվումներ չենք կատարել. Նախադասությունների մե-
ծամասնությունը վերցրել ենք սովետաՀայ Հեղինակների վերջին 
տասնամյակում Հրատարակված արձակ ստեղծագործություններից։ 
Բառացանկում նյութը դասակարգված Է ըստ բառերում վանկերի 
թվի աճման Հաջորդականության, որտեղ ընդգրկված են մեկից 
մինչև 9 վանկանի բառեր, 

Ձայնագրված նյութից նախնական լսողական վերլուծության 
միջոցով կատարել ենք ընտրություն. Ընտրված ու մոնտաժված 
մագնիտոֆոնային ժապավենից Մոսկվայի Մ. Բ՛որեղի անվան 
ինստիտուտի փորձառական Հնչյունաբանության և խոսքի Հոգե-
բանության լաբորատորիայի ին տոն ո գրաֆի միջոցով ստացվել են 
թնտոնոգրամներ, Ւնւոոնո գրամն եր ստանալու Համար օգտագործ-

№ Ոճերի մասին տե՛ս Л. Л. Буланин, Фонетика современного русско-
го языка, М„ 1970, կ 98—юг, 
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• IԼել i երեք հաղորդավարի (երկու կին և մեկ տղամարդ) ձայնագբր֊ 

ված իւոսրր։ 

Նախքան ինտոնոգրամներ ստանալը ստուգվել է այս կամ այն 

հաղորդավարի ձայնագրված խոսքր՝ որոշելու համար նրա ձայնի 

դիապազոնը։ Ինաոնււդրաֆր ունի հիմնական տոնի 4 գիաւգաղոն: 

Ընդ որում, I և II դիապաղոններր հիմնականում րնդգրկամ ես 

տղամարդկային ձայնը, իսկ III ե IV գի ասլ աղոնները՝ կանացի 

ձայնը: Սեր ուսումնասիրություններում կանացի ձայները համա-

պատասխանել են III դիապազոնին, որր ունի 140 —380 հց սահ-

մաններ ր t իսկ տղամարդ հաղորդավարի ձայնր՝ 1 դիապագոնին, 

որը ունի SO — 2G0 հց սահմաններըւ 

.Նկարահանված յուրաքանչյուր լուսազգայուն ւիաթեթի երկա-

րությունը 25 մետր կ։ Նախքան այսպիսի ամեն մի վւաթեթի վրա 

բուն վւորձաոական նյութի նկարահանումը ինտ՚ւնոզրաֆի վրա 

գրանցվում են ստուգիչ ազդանշանները, ըստ որի համեմատվում 

են ստացվող ինտոնո դրամների արդյունքները (նկ. I )։ Ստուգիչ 

ժապավենի ւէրա գրանցված են ձայնային գեներատորից տրված 

մաքուր տոներ, որոնք III դիապազոնի համար 140, 160, 240, 

300, 330 հց հաճախականության ձայներ են, I դիապազոնի դեպ-

քում՝ 80, 100, 160, 220, 240 հց հաճախականության ձայներ, ինչ-

պես նաև ձայնի սւմպլիտոլդն ըստ դեցիբելերի՝ 10, 20, 30 և 40: 

оոլրաքա՚ւ չյոլր ամբողջական ժապավեն մշակելիս, րստ նրա ստու-

գիչ ազդանշանների տվյալների, կազմվում է մի չավւանմուշ, որր 

և օգտագործվում է այդ փաթեթի ին տ ոնո դրամներում ստացված 

արդյունքները չաւիելոլ համարt 

Ինտոնոդրամի հաշվումների համար ելակետային են վերին և 

ստորին հորիզոնական գծերըլ Վերին հորիզոնական գիծը համա֊ 

պատասիւանում է 0 դեցիբելին։ իսկ ստորինը՝ Օհց հաճախականու-

թյանը; 

Ինտոնո դրամները կարդալու համար անհրաժեշտ է, որ վւոր-

ձարկոդր երկար ժամանակ զբաղվի նմսւն նյութի վեր/ուծությամբ, 

ինքը կատարի ւիորձերր, կարողանա համադրել սեդմևնտատորի և 

լսողական վերլուծության տվյալները։ Սեդմենտատորը մի սար-> 

է, որը հնարավորություն է տալիս հատույթավորելու ե ու սու մնա֊ 

սիրելու հնչյունային շղթայի նվազագույն միավորները համաժա-

մանակյա կտրվածքով: Նման սարք կա ՀՍՍՀ ԳԱ Հ. Աճաոյանի 

անվան լեզվի ինստիտուտի վւորձաոական հնչյունաբանության լա-

բորատորիայումг 
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Ц. / . Ստուգիչ ժապավեն։ Վերևում տրվաձ են 10 և 20 գբ սահ-

մանները ինտենսիվությունը չափելու համար, ներքևում՝ 100 և 160 

հց հաճախականության սահմանները տոնայնությունը չափելու 

համարI 

Լեզվաբանության մեշ արդեն մշակվել են օսցիլոգրաֆիկ 

պատկերները կարդալու որոշակի կանոններ։ Հաշվի է առնվում, որ 

արտաբերության ժամանակ մի հնչյունից մյուսին անցնելու ըն-

թացքում առաջանում են անցումային շրջաններ, որոնք պայմա-

նավորված են արտաբերման օրգանների՝ մի վիճակից մյուսին 

անցնելու հետ, երբ չի դադարում ձայնր։ Այստեղ կարևորը այս 

Ա Հսպիսի աշխատանքներ մենք երկար ժամանակ կատարել 

ենք այս լաբորատորիս։ յրւմ, ինչպես նաև Լենինգրադի համալսա-

րանի Լ. Շչերբայի անվան փորձառական հնչյունաբանության ե 

Մոսկվայի Մ. Բ՛որեղի անվան մանկավարժական ինստիտուտի 

վւորձաոական հնչյունաբանության և խոսքի հոգեբանության լաբո-

րատորիաներում։ 
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կամ այն հնչյունին համապատասխանող սահմանների ճշտումն 
Լ, Հայտնի է, որ անցման շրջանում նկատվում է հնչյունների ւիոխ-
ազդեցությունւ Անցման շրջանը հավասարապես չի բաշխվում եր-
կու հնչյունների վրա, այլ հաշվի է առնվում, թե իր որա կավ այն 
որ հնչյունին է պատկանում, Ինտոնողրամում հնչյունների սահ-
մաններր որոշելու Համար բացի օսցիլո գրաֆիկ պատկերներից 
օգտագործվում են նաև հիմնական տոնի և ինաեսիվության ւիովւո-
խությունների կորագծերը։ Երբեմն միայն այս երեք ցուցանիշնե-
րի համադրումն կ օգնում հնչյունի սահմանների ճշտությունր բա-
ց ահա յտ ելունք 

Խոսքային հոսբում առանձին հնչյունների տևողության որո-
շռւմր բավականին բարդ խնդիր է։ ճիշտ է, տրամաբանական մո-
տեցման դեպքում կարելի է առանձնացնել հնչյունների սահման-
ները, սակայն խոսքի ֆիզիկական ազդանշանների հատույթավոր-
ված ՛այս կամ այն հատվածը կարող է ունենալ ինֆորմացիա, որր 
վերաբերում է իրար հաջորդող երկու հնչյուններին էլ*ռ։ 

Այստեղ ուսումնասիրողը հանգում է հնչյունաբանության և 
հնչույթաբանության սերտ փոխհարաբերության հարցին։ 

Քանի որ հայերենում համեմատաբար քիչ են բաղաձայնների 
կուտակումներր, ապա գրանցված բառերի վանկերում մեծամա-

սամբ հաջորդում են բաղաձայն + ձայնավոր կապակցոլթյոլնները*'ւ 
Հնչյունական շղթայում ձայնավորին հաջորդող բաղաձայնի պատ-
կերի սկզբում նկատվում է ձայնեղացման որոշակի հետք, որի մե-
ծությունը կախված է ձայնավորին հաջորդող բաղաձայնի տեսա-
կիցւ Այս վւոփոխոլթյուններր առավել նկատելի են շեշտված վան-
կերի ՛հնչյուններում։ Զ֊այնեղացած մասի երկարությունը կախ-
ված է նաև նրանից, թե բառր ինչպես է արտասանվել առանձին, 
թե բնագրում։ Գրանցված նախադասություններում այսպիսի փ ո-
վախութ յունների սահմանները ավելի փոքր են աոանձին արտա-
սանված բառերի համեմատությամբ։ Ձայնավորներին հաջորդող 
խուլ հպականների դեպքում ( պ , տ , կ) վերջիններիս վերաբերող 
անցման շրջանում նկատվում են մաքուր տոնի որոշ հետքեր, իսկ 
այս բաղաձայններին նախորդող ձայնավորների վերջում ամպլի-

1,6 Г. Фант, Акустическая теория речеооразоиапкя, М., 1964, стр. 200. 
47 Հայերենի վանկս/տիպերի մասին ավելի Հանգամանալից կխոսվի շա-

րաղրանբի Հետացա Հատվաձնե րո։մ ։ 
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տադային նվազեցման Հետևանքով փոխվում կ տվյալ ձայնավո-

րին բնորոշ о սցիլո գրաֆիկ պատկերը, 

Այն դեպքում, երբ ձայնավորին Հաջորդում են շփական բա-

ղաձայններ, ինչպես, օրինակ՝ ս , շ, ապա, վերջիններիս մոտ նկատ-

վում են բարձր Հաճախականության Հետքեր, իսկ իւ-/ւ դեպքում 

նկատվում է որոշակի շնչեղացում։ 

Եթե խոզ բաղաձայններին Հաջորդում կ ձայնավոր, ապա 

սրանց միջև սաՀմանը դրվում կ այնտեղ, որտեղից սկսվում կ 

Հիմնական տոնի կորագիծըг 

Ձայնեղ բաղաձայնները ձայնավորների նման ունեն Հիմնա-

կան տոն։ Սրանց միջև սաՀմանները որոշելու Համար Հաշվի են 

առնվում ամպլիտուդային փոփոխությունները։ Օսցիլոգրաֆիկ 

պատկերի Վրա ձայնավորները ունեն ավելի բարձր ամպլիտուդա-

յին պատկեր՝ ձայնեղ բաղաձայնների Համեմատությամբ, Բացի 

այդ, ինտոնոգրամոլմ ձայնավորների Հիմնական տոնը մեծամա-

սամբ ավելի բարձր ցուցանիշներ ունի, քան ձայնեղ բաղաձայննե-

րի մոտ. Ձայնավորների ՛ինտենսիվության կորագծերը բաղաձայն-

ների Համեմատությամբ ունեն ավելի բարձր դեցիբելային արժեք-

ներ, Այս չափանիշները օգտագործվում են նաև ձայնավորների ու 

ձայնորդների սաՀմանները որոշելու Համար, Սակայն այստեղ վի-

ճակը բավականին դժվար Է, քանի որ ձայնորդները իրենց որա-

կով շատ նման են ձայնավորներին. Սրանց տարբերակման հիմ-

նական միջոցը օսցիլոգրաֆիկ պատկերում ամպլիտո լդների փո-

փոխությունն Է, իսկ Հիմնական տոնի և ինտենսիվության փովւո֊ 

խությունները կարո՛ղ են հակասական տվյալներ պարունակել, Չնա-

յած ձայնավորների և ձայնորդների զգալի նմանությանը՝ սրանց 

սաՀմանները կարելի Է ո՛րոշել ± 10 միլ/վրկ ճշտությամբ. Ռնգա-

յին ձայնորդների և ձայնավորների սաՀմանները որոշելիս պետք 

Է նկատի ունենալ, որ ձայնավորի սկզբի մասը, եթե այն Հաջոր-

դում Է ձայնորդին, ունի ռնգայնացման որոշակի Հետքեր, և ին-

տենսիվության կորագիծը բարձրանում կ Հնչյունի մեջտեղից և ոչ 

թե սկզբից, 

ԸնդՀանրապես Հնչյունների առանձնացման Համար անհրա-

ժեշտ կ նկատի ունենալ տվյալ հնչյունի դիրքը հնչյունական շըղ-

թայում։ Շեշտված վանկերում հնչյուններն ունեն տարբերակվելու 

Համար ավելի որոշակի բնութագրեր անշեշտ վանկերի Համեմա-

տությամբ։ Բառասկիգբը նույնպես, մեծամասամբ, ավելի ուժեղ 

դիրք կ Հնչյունների Հատկանիշների դրսևորման Համար։ Բառա-
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սկզբում հիմնական տոնր հաճախ բարձր է նրան հաջորդող հըն-
չյունական հատվածների համեմատությամբ։ 

Ժ՛ամանակակից հայերենում երկբարբառներ չկան։ Եթե նույն 
բառում իրս-՚Ո են հաջորդում երկու ձայնավորներ, ապա սրանք 
պատկանում են տարրեր վանկերի (ինչպես՝ մ ի ա կ , |իսւկատս1Ր, 
ւիսաաւո, հ ի ա ն ա լ ի , ծ ի ա ծ ա ն և նման բառերում)։ Ձայնավորները 
իրար հաջորդում են նաև հնչյունական շղթայում բառերի կցույ-
թում։ Եթե միևնույն բառում իրար են հաջորդում կրկնակ ձայ-
նավորներ, ապա դժվար է սրանց սահմանների որոշումը, ինչպես, 
օրինակ՝ զ ո ո ա ն ա ս ն ա բ ո ւ ժ ա կ ա ն բառում, որտեղ կրկնակ ձայնա-
վորները առանձին հաղորդավարների մոտ հանդես են զալիս որ-
ս/ես երկար ձայնավոր (երկար О հնչմամբ) մեկ Վանկում կամ 
բաժանվում երկու վանկերի վրա։ 

Ընդհանրապես ձայնավորների տարբերակման համար պետք 
Լ նկատի ունենալ ոչ միայն օսցիլոգրաֆիկ պատկերում այս կամ 
այն ձայնավորին բնորոշ ամպլիտուդային վոոփոխությունները, այլև 
հիմնական տոնի մակարդակը, որը կախված է այսպես կոչված 
«/այնճ և «նեղ» տիպի ձայնավորների բնույթից։ Սովետական և 
արտասահմանյան շատ լեզվաբաններ ձայնավորների այսպիսի 
բաժանման համար տալիս են համոզիչ հիմնավորումներ^ւ Նեղ 
ձայնավորները (ի , ու) ունեն ավելի բարձր հաճախականություն 
լայն ձայնավորների (ա, օ) համեմատությամբ։ 

Նեղ և լայն ձայնավորների տարբերակում ր կատարվում Է մի 
դեպքում՝ ըստ լեզվի բարձրացման (վերին, ստորին), մյուս դեպ-
քում՝ բաժանման հիմքում նկատի ունեն լեզվի տեղը ըստ շարքե-
րի՝ առաջնային, թե ետնալեզվային։ 

Ն. Ի. Ժինկինը նկատել է, որ նեղ ձայնավորների դես/քում 
ավելի մեծ է կոկորդային արձագանքարանը, իսկ լայների մոտ՝ 
բերանայինը"ւ 

Այս տեսակետից, հայերենի ը ձայնավորր ունի բոլորից ցածր 
հզորություն։ Այն կարող է երբեմն հանդես դալ որպես լայն ձայ-
նավոր հատկապես բառասկզբում և շեշտված վանկերում, իսկ 
ավելի հաճախ որպես նեղ ձայնավոր՝ բառամիջում և անշեշտ 
վանկերում։ Սա առանձնապես զգալի է ր - Լ հատո։ յթավորելիսւ 
Հայ լեզվաբաններր վաղուց նկատել են որոշակի դիրքերում ը ֊ ի 

<տ J1. П. Б.юхина и Р. К. Потапова, Просодические характеристики 
речи, М.. 1970. 

69 Н. И. Жиккин. Механизмы речи, М., 1958, стр. 207. 
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այս անկայունությունը, երբ օգտագործել են «գաղտնավանկ ը» 
տերմինը կամ խոսել այսպես կոչված «մեկ և կեսa վանկանի բա-
ռերի մասին։ Չնայած Հաղորդավարների արտասանական տար-
բերություններին, բոլոր Հաղորդավարների մոտ «մեկ և կես վան-
կանիa բառերում ը-ի Հնչումը նկատելիորեն արտահայտված է։ 
ճիշտ է, այսպիսի բառերում ր-li Հանդես է գալիս թույլ գիրթում. 

ТГ 
V 

I 

ւ ա՛ ՚ 3 » V ՚ c- J I 

Նկ. Z. Արկղ րաոի ինտ ոնոդրամը։ Պատկերի սկզբում (տղամարդ 

Հաղորդավար) Նկատվում է պայթական բաղաձայնին բնորոշ Հըն-

չյունի թույլ Հետրեր։ 

սակայն այն վանկարար հնչյուն է, ունի արտասանության որո-
շակի _ ժամանակահատված, հիմնական տոն և ՛ինտենսիվության 
մակարդակ։ Այսպես՝ սւրկւլ բառում դ-ի ընդհանուր տևողությունը 
հաղորդավարների մոտ տատանվում է 50—80 միլ/վրկ սահման-
ներում (նկ, 2)։ Այսպես կոչված «մեկ և կես Վանկանիa բառեր 
անվանումը մենք համարում ենք ան ընղուն ելի և գտնում, որ նըշ-
ված տիպի բառերը հանդես են գալիս որպես երկվանկանի բա-
ռեր։ Ինտոնոգրամները սակայն ցույց տվեցին, որ այն բառերում, 
որոնցում ենթադրվում էր, թե կա ը հնչյունը, իրականում չի դըր-
սևորվում։ Ոչ բոլոր դես/քերում է, որ հայերենում բառասկզբ"-
չեն կարող լինել բաղաձայնների կուտակումներ։ Զգույշ, ստվեր, 
ստրուկ տիպի բառերի սկզբում չհայոնաբերվեցին ը—ի բնորոշ 
սպեկտրի հատկանիշներ (՛նկ. 3)։ Այսպիսի բառերի Հնչարտաբե-
րությունը Համապատասխանում է մեկվանկանի բառերի արտա-
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սանութ յանր։ Կասկած չի կարող լինել, որ ժամանակակից դրա-
կան Հայերենին տիրապետող երիտասարդ սերնդի արտասանու-
թյան մեջ կա րաոասկզբում բաղաձայնական կուտակումների 
միասնական արտասանության որոշակի միտում։ Բառասկզբում 
բաղաձայնական կուտակումների մեկ վանկում Հանդես դալը պետք 
է դիտել որպես Հայերենի Հնչյունական Համակարգի Հնարավորու-
թյունների ընդլայնման օրինակ։ Սակայն բա ո ա սկզբում ոչ բոլոր 
բաղաձայնական Հաջորդումներն են Հանդես գալիս որպես մեկ 
վանկի մաս. Հաճախ նույնիսկ նման տիպի կուտակումները բա-
ժանվում են տարբեր վանկերի վրա, ինչպես, օրինակ՝ երկվանկա-
նի սա՚ել ( s a t e l ) բառում, 

Պետք կ նկատի ունենալ, որ բաղաձայնական կո։տակ.ումներր 
Հայերենում բառասկզբում Համեմատաբար վ։ոքր տոկոս են կազ-
մում։ Ոչ մեծ ծավալի բնագրերի վրա կատարված Հաշվումները 
տալիս են 4—5 տոկոս տատանումներ վանկերի ընդհանուր թւԼի 
Համեմատությամբ։ 

Վերլուծությունների ժամանակ Հաշվի ենք առել, որ կարող են 
լինել նույն բաոի արտասանական տարբերակներ, որոնք կարող 
են դիտվել որպես գրական Հայերենի Համար ընդունելի արտա-
Հայտո։թյուններ։ Այսպես՝ Հայերեն b i n գրով սկսվող որոշ բա-
ռեր բարդվելիս և ածանցվելիս չեն Հնչվում Համապատասխանա-
բար է և о Հնչյուններով, Օրինակ՝ օտարերկրյա բառը տալիս է 

( o t a r v c r k r y a ) և ( o l a r e r k r y a ) տարբերակները. Եթե ա ն ո ր ա կ , ա ն ե -
Րե Ա բառերում օրինականր о և է արտասանությունն է, ապա 
ւսմենաերկար կամ ամենաոիւերիմ բառերում կան վօ և յ է արտա-
սանություն։ Այստեղ Հավանորեն ազդում է այն Հանգամանքը, որ 
խոսողների պատկերացումներում դեռևս Հստակորեն կա բաբո 
բառի առանձին միավորների գիտակցումը. 

Այլ լեզոմւերում նույնպես կան բառերի արտասանական տար-
բերություններ։ Ռուսերենում այն կապվում է շեշտի տեղափոխու-
թյան Հեւտ, Լ. Զինգերը գրում է, որ բառերի կրկնակի արտաււանոլ-
թյուններր անխուսափելի են բարբառների մշտական փոխներգոր-
ծության շնոբՀիվ50։ 

Հայերենի բառային շեշտի ուսումնասիրությունը սերտորեն 
կապված է Հնչյունական մի շարք երևույթների Հետ, Միաժամանակ 
լեզվի վերՀատույթային (սուպերսեգմենտային) միավորների սոսկ 

50 л . Բ. Зин յ . Общая фонетика. Л., 1960, стр. 303. 



Նկ. 3. Զգու յշ և u tn i jbr թառերի ինտոնոպրամները։ 
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հնչյունական ուսումնասիրությունը ինքնին անիմաստ կ։ Այստեղ 
կ։ որ անհրաժեշտ կ հարցի հնչույթաբանական և հնչյունական ու-
սումնասիրությունների համագործակցում, Պետք կ միշտ նկատի 
ունենա;, թե հնչյունական այս երևույթները (շեշտ և ինտոնացիա) 
լեզվական ինչպիսի իմաստների արտահայտման գործոններ են 
և ինչ գործառություն ունեն լեզվում: 

Փորձառական հնչյունաբանական ուսումնասիրության համար 
նյութ կարող կ ծաոայել միայն կենղանի խոսքը. Այս առումով 
անհրաժեշտ կ աո ան ձին ֊առան ձին քննել հայերենի հնչյունական 
շղթայի միավորնեբր, Մենք հիմք ենք րնգուձում հայերենի ար-
տահայտության պլանում վանկային, Հնչաբաոային, տա կտա յին 
և ֆրազային միավորների առանձնացման տեսակետը, որն ար-
տահայտված կ Գ. Ջահուկյանի «Հայոց լեզվի զարգացումը և կա-
ռա ցվածքր a աշխատության մեջ. 

Միշտ չկ, որ բովանդակության և արտահայտության պլան-
ների միավորները միմյանց համարժեք են. Այսպես՝ հայերենում 
հաճախ բառի բառարանային ձևը արտահայտության պլանում որ-
պես ելակետ դիտել չի կարելի, քանի որ հնչյունական շդթայում 
մի քանի այսպիսի ձևեր միանում են կամ անշատվւււմ, և առաշ կ 
դալիս մի նոր ձև՝ այսպես կոչված հնչյունական բառը. Նույնն կ 
նկատվում նաիւադասության և ֆրազի փոխհարաբերության մեշ. 

Արտահայտության պլանում նախադասությունը (ֆրազ) դիտ-
վում կ որպես հնչյունական շղթայի ամենամեծ միավոր, որն անի 
իմաստային և ինտոնացիոն ավարտվածություն. Նախադասության 
կառացվածքում կարող են առանձնանալ մեծ կամ վւոքր հատված-
ներ, որոնք իմաստային առումով ունեն քիչ թև շատ սերտ միաս-
նություն, իսկ հնչյունային տեսակետից սահմանազատվում են 

նախադասության մնացած մասերից կա մ նվազագույն դադա-
րով, կա՛մ ոիթմա-ինտոնացիոն ձևավորմ ամ բ, Այդ հատվածներր 
փաստորեն շարույթներ՛ են, որոնց Արտահայտության պլանում 
համաւդատասխանում կ տակտը. Շարունակելով վերլուծությունը, 
մենք տեսնում ենք, որ տակտում կարող ենք գտնել միավորներ, 
որոնք առանձնանում են իրենց շեշտով։ 

Վերցնենք հետևյալ նախադասությունը. Վագոնի լուսամուտ]) 

5' Շ արու/ft /։ մասին տև՚ս Վ . -է ֊ ՚ ոս յսւն , ժամանակակից Հայերենի բառա՛ 

կապակցությունները ( հ. Արովյանի անվան մանկ, ինստիտուտի պիտ. աշխա-

ս։ո։թյուձ.ների ժողովածու. Հայոց /եղվի բաժին, Л5 2, Երևան, 1967)։ 



տակ հավասար ընդմիջումներով ՛ետ էին սլանում հ ե ռ ա գ ր ա ս յ ո ւ -
ները 6 2 ! Այստեղ կարող ենք առանձնացնել չորս շարույթ, որոնց 
արտահայտության պլանում համապատասխանում են տակտերը: 
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Այսպես՝ 4 » » գ ո ն ի լ ո ւ ս ա մ ա տ ի տակ / հավասար ը ն դ մ ի ջ ո ւ մ ն ե ր ո վ / 
II! IV 

ետ էին սլանում / հեռագրասյուները : Վերջիններս իրարից անջատ-
վում են ոչ միայն պակաս տևողության դադարներով, քան ֆրազ-
ները՝ ինչպես I և II շարույթների միջև, այլև ռիթմ ա ֊ինտոնա ցիոն 
երանգավորմ ամ բ՝ ինչպես II և III շարույթների միջև. Տակտի մեջ 
հաջորդ • միափորները ՛առանձնանում են իրենց շեշտով, որոնք 

հիմնականում համընկնում են հնչաբառի սահմանների հետ։ Այս-
պես՝ Վագոնի՚ / լուսամտլտի' տակ / հավասա՛ր / րնդմիջումներո'վ 
/ ե՛տ էին սլանում / հեռագրասյունե՛րը։ 

Շարունակելով մեր վերլուծությունը, տեսնում ենք, որ հնչյու-
նական շղթայում ամ են մի բառ ունենում է իր ինքնուրույն շեշտը 
և առանձնս/նում մյուս բառերից։ 

Որոշ շեշտազուրկ բառեր հանդես են գալիս շեշտակիր միա-
վորների հետ միասին, որպես մեկ արտասանական ամբողջություն։ 
Հնչաբառը արտահայտության պլանի երկրորդ միավորն է, որը 
կարող է համընկնել կամ չհամընկնել բառի սահմանների հետ։ 
Շեշտազուրկ այն բառերը, որոնք հանդես են գալիս հնչաբառի 
կազմում, հայտնի են նւսխահար և վերջահար բառեր անվանումով։ 

Հնչաբառերում նախահար կոչվում են այն միավորները, որոն-
ցում շեշտված բառին նախորդող անշեշտ բառր կամ մասնիկը ծա-
ռայում է նրա համար որպես ակցենտային հենարան, իսկ վերջա-
հար են այն բառերը, որոնք ակցենտային մի միություն են կազ-
մում, երբ ավելանում են շեշտված բառի վերջից որպես անշեշտ 
բառեր \ու մասնիկներ։ 

Արտասանական շղթայի վերլուծության օրինակներ կան մի 
շարք հայ լեզվաբանների աշխատություններում։ Մ. Աբեղյանը 
այս հարցում ուշադրություն էր դարձնում նաև հիմնական ու երկ-
րորդական շեշտերի վոռխհարաբերոռթյանը։ Նա գտնում էր, որ 
«զորեղ» շեշտի ազդեցությունն անցնում է հաճախ նույնիսկ հա-
ջորդ բառի սկզբի վրա, եթե միայն այս բառը մտքով սերտ կապ-
ված է նախորդի հետ, և երկու բառի մեջ դադար կամ զգալի ան-
ջըրպետ չի մտնում։ Բերելով Ա ՜ խ մ ա յ ր , ի ՛ ն չ անե ո ր դ ի դ ք ե դ հ ա -
մար նախադասությունը, Աբեղյանը նկատում է, որ ինչ անե կա-

52 ft. հ ա լ ա փ յ ա ն , Որտե՛ղ էիր, մարդ աստծո, էշ 278։ 
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պակցության մեջ ինչ բառի չ բաղաձայնը միանում է անե բա -

ոին53» 

Արտասանվածpի վերլուծության համեմատաբար մանրամասն 
նկարագրության հանդիպում ենք Գ. Սևակի և է. Աղայանի աշխա-
տություններում, Գ. Սևակր տալիս է արտասանվածքի հատույթա-
վորման հետևյալ օրինակը՝ Հայկի — նիրեն—ցար տի — ցորեն — նե-
դուր—ղալիս5*, իսկ է. Աղայանը՝ սևին—и ասր։ — նընին — չանի — 
խևին — իւրատրաւ է. Աղայանր դրամ է. <rԱմբողջական հնչյունա-
կան շղթայի այդ հատվածներից յուրաքանչյուրր կազմում է մեկ 
միավոր, իբրև մեկ շեշտ կրող ամբողջությունյ>66» 

Վերլուծությունների հեղինակները իրավացիորեն նկատել են, 
որ արտասանության ժամանակ բառի սահմաններր հաճախ խախտ-
վում են, և առանձին հնչյուններ կարող են անջատվել բառից ու 
հարել հաջորդ կամ նախորդ բառին. 

Պետք է նշել, սակայն, որ այսպիսի երևույթները իրականում 
շատ տարածված չեն. Հաղորդակցության ժամանակ առաջին հեր-
թին ուշադրություն է դարձվում իմաստին, և հանրության կողմից 
գիտակցված բառերի վրա հնչյունների հավելումր կամ պակասե-
ցումը միշտ որոշ սահմաններ է նկատի ունենում, Այս դեպքում 
իմաստը մեծ ազդեցություն է թողնում բառի հնչյունական կազմի 
պահպանման վրա, որի հետևանքով էլ արտասանության ժամա-
նակ ինքնուրույն բառի և հնչյունական բառի սահմաննեբր մեծա-
մասամբ համընկնում են. 

Նույն հնչյունական շղթայում երկիմաստություններից խուսա-
փելու համար խոսողներր դիմում են տարբեր հնչաբառերի ա-
ռանձնացմանը, Տվյալ դեպքում կիրառվում է լեզվաբանության մեջ 
կ ց ո ւ յ թ անվանում ստացած միավորը, որր գրության մեջ արտա-
հայտվում է # նշանով և համաձայն իմաստի կատարում է սահ-
մանաբաժանում ր, խախտելով արտասանվածքի բնական արտա-
բերումր։ Այսպես է հետևյալ նախադասության մեջ. 

ա) Մատիտս it ո՞ւր է։ 
և բ) Մա տիտր # սո՞ւր է։ 

Առաջին նախադասությունր չի արտասանվում երկրորոի նը-
ման, հնարավոր երկիմաստություն թույլ չտալու նպատակով։ 

53 1Г. Ա ր ե ղ յ ա ն , Հայոց էեղւէի տաղաչափություն, էշ 38ւ 

54 Դ . Սևակ. Ժամանակակից հայոց (եղվի դասընթաց, էշ 411 

55 է . Ա դ ա յ ա ն , Լեզվաբանության ներածություն, Երևան, 1967, էշ 1131 

56 Նույն տեղոսք։ 
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Այստեղ, իհարկե, հաշվի է առնվում այն հանգամանքը, որ նույն 

բնագրում երկու արտահայտություններն էլ կարող են հավասա-

րապես կիրառելի լինել։ 
Արտահայտության պլանում հնչաբառերի, ինչպես նաև հըն֊ 

չյունական շղթայի ավելի մեծ միավորների առանձնացումը խոսո-
ղի ֆիզիոլոգիական պահանջների արդյունք չէ։ Լ. Վ. Ջլաաոոլս-
տովան գրում է, որ Շչերբան չէր ընդունում, թե ֆրազային դադարը 
պայմանավորված է շնչառության ֆիզիոլոգիական պահանջով, այլ 
միշտ ցույց էր տալիս շնչառության կախվածությունը իմաստային 
հարաբերություններից, որոնք կենդանի խոսքում իրականանում են 
ինտոնացիոն միջոցներով^*, Հնչյունական շղթայում հնչաբառի 
առանձնացումը կատարվում է շեշտի միջոցով։ 

Չնայած աշխարհի համարյա բոլոր լեզուներում շեշտը գոյու-
թյուն ունի, սակայն տարբեր լեզուներում այն ունի աբտահայտ-
ման տարբեր միջոցներ, 

Մինչև շեշտադրության հետ կապված հարցերի քննության 
անցնելը պետք է պարզել հայերենի վանկատման օրինաչավաւ-
թյուններըւ 

Ընդհանրապես վանկի պրոբլեմը հնչյունաբանության դժվա-
րին խնդիրներից է. Ընդունված տեսակետ է, որ վանկը արտաբե-
րության նվազագույն միավոր է, Լսողությամբ մարդիկ կարողա-
նում են տարբերել վանկից ավելի փոքր միավորներ՝ հնչյուններ, 
իսկ վերացարկման միջոցով հասնում են հնչույթի ու տարբերա-
կիչ հատկանիշի գաղափարին, Լեզվաբանության մեջ վանկատման 
մի շարք տեսություններ կան. Դեռևս անտիկ աշխարհում գտնում 
էին, որ- վանկարար են միայն ձայնավորները, և բառում վանկերի 
թիվը հավասար է ձայնավորների քանակին, Իր ժամանակի հա-
մար առաջադիմական այս միտքը չէր կարող բավարարել լեզվա-
բանական գիտությանը, որն աստիճանաբար նորանոր երևույթներ 
էր հայտնաբերում հնչյունական շղթայի վերլուծման ընթացքում, 
Արտաբերական տեսությունը վանկը դիտում է որպես մեկ անմի-
ջական արտաշնչման արդյունք, Այս տեսության թերությունն այն 
է, որ հնարավոր չէ բաղաձա fit ական կուտակումների դեպքում 
գտնել վանկերի սահմանները, բացի այդ մեկ արտաշնչմամբ կա-
րող են արտասանվել մեկից ավելի վանկեր, Ըստ ձայնեղացման 

Л. В. Златоустова, Фонетическая структура слова в потоке речи, 
Казань, 1962, стр. 24. 
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տեսության՝ վանկը առավել հնչեղ և պակաս հնչեղ միավորների 
(հնչյուններիJ միասնություն է։ Համաձայն այս տեսության պար-
տադիր չէ, որ վանկում չինի ձայնավոր, այլ հնչյունակաւդակցու-
թյան մեջ կարող են /ինել տարբեր հնչեղության միավորներ, որ-
տեղ առավել հնչեղբ վանկարար հնչյունն է։ Այս ուղղության ներ-
կայացուցիչները լեզվի ՛ողջ հնչյունային համակարգը գասակար-
գում են րստ հնչյունների հնչեղության (ձայնեղացմ ան) աստի-
ճանի, որտեղ առավել հնչեղները ստորին բարձրացման ձայնա-
վորներն են, իսկ ամենապակաս հնչեղություն ունեն իւուլ պայթա-
կաններրլ Այս տեսությունը, չնայած իր թերություններին (հըն-
շյունների ձայնեղության հատկությունը կայուն մեծություն չէ և 
ւիովւոխվում է տարրեր գործոնների ազդեցությամբ), բավականին 
լայն տարածում ունի։ 

Մկանային լարման տեսության համաձայն վանկի սահման-
ները • գտնվում են մկանային լարվածության երկու ազգակների 

(իմպուլսների) միջև։ Այս տեսությունն էր պաշտպանում Լ. Շչեր-
բան aՖրանսերեն չեզվի հնչյունաբանությունը» գրքում^։ Այստեղ 
շատ բան կախված է անհատի մկանային աշխատանքի սուբյեկ-
տիվ զգացողության աստիճանից։ Վանկատման բոլոր տեսություն-
ներն էլ օգտագործում են վանկերի այս կամ այն օբյեկտիվ հատ-
կանիշները, սակայն վանկատման փորձառական քննություն ր 
դեոևս չի տվել վանկի քիչ թե շատ ամբողջական սահմանում։ Մի 
բան հաստատ պարզ է, որ հնչյունական շղթայում առանձնանում 
են արտաբերական և լսողական որոշակի հատվածներ, որոնք իրա-
րից բաժանվում են այն ժամանակ, երբ սրանց միջև կա ձայնի 
բարձրացում և թուլացում՝ արտաբերության օրգաններում օդի հո-
սանքի դուրս գալու ժամանակ առաջացած փակվածքների ու նեղ-
վածքների շնորհիվ։ 

Վանկի կազմում հանդես եկող հնչյուններն ունեն արտասա-
նական ֊/սողական ավելի ամուր կապեր, քան վանկերի կցման 
ժամանակ՛՝9։ Վանկաբաժան սահմանն անցնում է ոչ միայն 2 հրն-
չյունների կցման տեղում, այլև առաձին հնչյունի ն երսից։ Ընդ-
հանրապես վանկատումը կախված է տվյալ լեզվի արտասանական 
նորմայից, ակցեն տա յին ֊ռիթմ ական կառուցվածքից, այն կապև-
ՐՒց> որոնք հանդես են բերում հնչյունները հնչյունական շղթայում 

5 8 «7. В. Щерби. Фонетика французского языка. М., 1953. 
59 Г. П. Торсуез. Проблемы теоретической фонетики и фонологии. Л., 

1969. стр. 67. 
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որպես ամբողջական կազմության միավորներ, Այս է պատճառը, 
որ հաճախ տարբեր լեզուներում նույնանման հնչյուններից կազմ-
ված հնչյունական շղթան բաժանվում է վանկային տարբեր միա-
վորների. 

Պետք է հաշվի առնել նաև այն հանզամանքր, որ գրության 
մեջ կատարվող վանկատումը միշտ չէ, որ համապատասխանում է 
կենդանի խոսքի վան կա բաժ ան մ ան ը. Հայերենն ունի վանկատման 
իր կանոնները, որոնք հաճախ նման չեն այլ լեզուներում գործող 
Վանկատման կանոններին60» Ինչպես լեզվական ամեն մի երևույթ, 
այնպես էլ վանկատումը լեզվի զարգացման ու փոփոխման հետ 
որոշակի ձևափոխությունների է ենթարկվում. Հայերենի դասա-
կան շրջանի վանկատման կանոնների նկարագրությունը տրված է 
է. Աղա յանի СГԳրաբարի քերականությունըa աշխատության մեջ։ 
Հնդեվրոպական այլ լեզուների նման, դասական շրջանի հայերե-
նում իշխում էր բաց վանկերի՝ րաւլաձայն- յ -ձայնավու* ( C V ) վան֊ 
կատիպը, սակայն այստեղ արդեն նկատվում էր նաև փակ վան-
կերի ( C V C ) զգալի քանակ, որը հատկապես հանդիպում էր բա-
ռավերջում , 

՛Նկատենք, որ գրաբարում բազմավանկ բառերբ չեն կարող 
ձայնավոր հնչյունով Վերջանալ, Գրաբարը բառասկզբում չէր հան-
դուրժում նաև բաղաձայնական կուտակումներ, հետևաբար չու-
ներ ( C C V ) տիպի վանկեր, 

Այլ կարծիք է հայտնել Ռ. Կ. Գորգաձեն, որ գտնում է, թև 
գրաբարում ձայնորդները ունեցել են վանկարարության արժեք՝ 
բառասկզբում բաղաձայնից առաջ, երկու բաղաձայնների միջև և 
բառավերջում բաղաձայնից հետո, Հեղինակը գտնում է, որ ձայ-
նորդները իրենց վանկարարության արժեքը կորցրել են ժամանա-
կակից հայերենում®'յ 

Ի միջի այլոց ժամանակակից հայերենում որոշ բառերում 
ձայնորդը կարող է հանդես դալ վանկարարության արժեքով, որ-
պես բառի արտասանական տարբերակ՝ հատկապես արագ տեմ-
պով արտաբերվող խոսքումг Այս երևույթը նկատվում է և այլ լե-
զուներում, (ГՈրոշակիորեն պարզ է,— գրում է Վ. Շեվորոշկինը,— 

во С. Б. Тошян, Слогораздел и строение слога в армянском языке, 
ВЯ, 1969, № 3. 

61 Ռ. Կ. Գոէ-գաձե, Գրաբարի 1Ի1 և /ու/ հնչույթների մասին, <гԵրիտասարդ 

գիտաշխատող», Պետհամալսարան, 1968, 8—9, է[ 95։ 
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որ եթե հնչյունաբանական, լեզվական պլանում որոշվող կաոուց-
վածքը պարունակում է N թվ"վ վանկեր, ապա այն չի նշանա-
կում, որ հնչյունական, խոսքային պլանում նրան պետք է համա-
պատասխանեն նույնպես M թվ"վ վանկեր, հնարավոր են ( N — 1) 
տիպի համապատասխանող վանկերJ)62։ 

Ժամանակակից հայերենի հնչյունական շղթան դասական հա-
յերենի համեմատությամբ նկատելի փոփոխություններ է Կրել-
բառավերջում կարող է հանդես զալ բաց վանկ, բառասկզբում կան 
բաղաձայնական կուտակման փաստեր։ Բաղաձայնական կուտա-
կումներով սկսվող վանկե/ւր շատ հաճախ ունենում են ոչ-հնչոլյ֊ 
թային ը ձայնավորր՝ հատկաս/ես ավագ սերնդի ներկայացուցիչ-
ներ՛ի խոսքում։ Ինչպես առանձին բառեր կարող են ունենալ ար-
տասանական ւիոփոխակներ, այնպես էլ դրությամբ CC֊ով սկսվող 
բառերը տալիս են արտասանական վւոփոխակներ։ Ընդ որում, վեր-
ջիններր ավե/ի տարածված ու նկատելի են։ Մի բան պարզ Լ. ժա-
մանակակից դրական հայերենին տիրապետող շատ մարդկանց 
համար օտարազգի ւիոխառությունների դեպքում բաղաձայնական 
կուտակումներով սկսվող բառերի ա րտա բերութ յուն ր այնպիսի 
խիստ փոփոխություձների չի ենթարկվում, ինչպես թուրքական 
լեզուների ներկայացուցիչների խոսքում։ Այսպես՝ ռուսերենից 
կատարած մի շարք փոփոխություններում բառասկզբի С С ֊ով 
սկսվող վանկը ստանում է լրացուցիչ ձայնավոր՝ օրինակ ուզբեկե-
րենում՝ г и р о м ( г р о м ) , ПИШИНО ( п ш е н о ) , խակասերենում՝ ЫС-
т о л б а ( с т о л б ) , Կիրգիզերենում՝ т ы р а к т ы р ( т р а к т о р ) , П у р у н з е 

(Фрунзе) և այլն՛՝-3: 

Ժամանակակից հայերենում բաղաձայնական կուտակումների 
ավելացմանը նպաստել է նաև գրաբարի երկբարբառների վերա-
ցումը: Երկբարբառների ոչ-վանկարար ձայնավորի վւոխարեն ժա-
մանակակից հայերենն ունի յ բաղաձայնրւ Բաղաձայն-\֊յ կա-
պակցությամբ բառերը ժամանակակից հայերենում զգալի թիվ են 
կազմում, րնդ որում, սրանց մեջ կան հայերենի բուն բառապա-
շարին վերաբերող և առավել գործածական այնպիսի բառեր, ինչ-
պիսիք են՝ կ յ ա ն ք , գ յ ո ս լ , ն յութ , ս յ ո ւ ն , ձ յուն , ն յուղ . հ յութ , p j m r , 
գ յ ո ւ տ , նաև բազմաթիվ վախառյալ բառեր՝ բ յ ո ւ ր ո , ս յ ո ւ ժ ե , պ յ ո ւ ր ե , 

օշ Si'a Л. П. Б.юхина п Р. К. Потапова, Просодические характеристи-
ки речи, է* 47, 

63 В. В Шгворошкпн, Звуковые цепи в языках мира, М„ 1969, стр. 
96. 98. 116. 
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ս յ ո լ ր պ ր ի զ , ս յուիտ, ժյուրի և այլն, ժամանակակից հայերենում 
բաղաձայնական կուտակումների մասին Ա. Խաչատրյանը դրում 
է. aԲառամիջում, բառավերջում և մասամբ բառասկզբում կան 
բազմաթիվ բաղաձայնական կապակցություններ, որոնց մեջ ոչ մի 
(э) չի արտասանվում])6*. Հեղինակը գրում է, որ գրական [եզ֊ 
վին տիրապետողները բառասկզբում չեն օգտագործում վերադիր 
ձայնավոր հետևյալ բառերում՝ սփյոսւք , ստու յգ , ս տ ի պ վ ա ծ , Ս տ ե -
փսւնավան, ստրուկ, ստրկատիրական, զբոսանք՛, վրացուհի. վ ր ի -
պ ա կ , զ բ ա ղ վ ե լ , շտապ, սպորտ, վրեժիւնւյիր, ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն , Ֆ ր ա ն -
սիա, հրաշւս|ի, հ ր ա պ ա ո ս կ , հ ր ե տ ա ն ի , հ ր ա մ ա ն , խրոիւտ և նման 
բառերում, 

Ա, Խաչատրյանը այս տիպի բառերի՝ առանց բառասկզբական 
լւ-/ք արտասանությունը համարում է գրական հայերենի արտասա-
նական նորմա, թեև չի նշում, որ Jf-ով արտասանությունը Նույն-
պես հնարավոր է, և վերջինս էր մինչև այժմ ընդունված նորման։ 
Այս բառերի շարքը կարելի է ավելացնել ինչպես բո А հայկական, 
այնպես էլ փոխառյալ բազմաթիվ հատուկ և հասարակ անուննե-
րով։ նման բաղաձայնական կապակցությունները բառերի կցույ-
թում առաջացած պատահական կապակցություններ չեն, և հնչյու-
նական շղթայի վերլուծության ժամանակ սրանց վանկատիպերը 
հաշվի չառնել չենք կարող։ Բառասկզբում բաղաձայնական կուտա-
կումները հատուկ են հնդեվրոպական լեզուներին, որոնց զգս՚ւի 
ազդեցությամբ այլ լեզուների հնչյունական շղթաներում առաջա-
նում են նման կապակցություններ65< 

Հայերենում, սակայն, կան բազմաթիվ բառեր, որոնցում բա-
ռասկզբում բաղաձայնական կուտակումներ չկան, որովհետև սրանց 
միջև հանդես է գալիս ը ձայնավորը, որպես շեշտազուրկ վանկումi 
մի այլ ձայնավորի հնչյունափոխության արդյունք։ Օրինակ՝ սուտ 
< ; ս ը տ ե լ , գ ի ր > զ ը ր ո ւ թ յ ո ւ ն , տ ո ւ ն < տ բ & ա կ , սկիզբ < ս կ բ զ բ ն ա կ ա ն 
և այլն։ 

Այսպիսով, հայերենի հնչյունական շղթայում կան բաղաձայ-
նական կուտակումներ պարունակող վանկեր ինչպես բառամիջում 
և բառավերջում, այնպես էլ բառասկզբում, ճիշտ է, բառավերջի 
վանկերի համեմատությամբ բառասկզբի բաղաձայնական կուտա-
կումներ պարունակող վանկերը անհամեմատ ավելի քիչ են: 

64 Ա. Ա. Խ ա չ ա տ ր յ ա ն , Հայերենի Մըւ> ձայնավորի հնչույթայնության հար-

ցը, ՊԲՀ, 19ՏՏ, М 4, էջ 147։ 

65 В. В. Шеворошкин, Звуковые цепи в языках мира. стр. 178 
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Հայերենի Հնչյունական շղթսյում վանկերի Համամասնու-
թյունները պարզելոլ Համար սովեաաՀայ գրողներից ընտրեք են բ 
Համեմատաբար ոչ մեծ ծավալի երկու բնագիր6է'ւ Վեր/ուծությունից 
ստացել ենբ Հետևյալ արդյունքներր։ Առաջին բնագրում վանկերի 
ընդհանուր քանակր 147 է։ Այստեղ վանկերի տիպերը տալիս են 
Հետևյալ պատկերը՝ V ֊ 12, CVC—51. V C C - 7 , CCVC—3, 
C C Y - 3 , CV-.54, CVCC—12, VC—4 և CCVCC —1 վանկ: 
Բաղաձայնական կուտակումներ կան 26 վանկում, որը կազմում 
է վանկերի րնգՀանուր թվի 16,7 տոկոսըլ Վանկասկզբում բաղա-
ձայնական կուտակումներ պարունակող վանկերի թիվը ընգՀա-
նուր թւ[ի մոտավորապես 4 տոկոսն էլ 

Երկրորդ բնագրում վանկերի րնգՀանուր քանակը 103 է: 
Այստեղ վանկերի տիպերը տալիս են Հետևյալ պատկերը՝ 

V ֊ l , C V C — 2 9 , VCC—2. CCV—S, CV—SS, C V C C — 5 , V C ֊ 6 
վանկ: Բաղաձայնական կուտակումներ կան 12 վանկում, որը 
կազմում է վանկերի րնգՀանուր թվի 11,6 տոկոսը: Վանկա սկըղ-
բում բաղաձայնական կուտակումներ պարունակող վանկերր կազ-
մում են ընդՀանուր թվի 4,7 տոկոսր. 

Այսինքն՝ մեր րնտրանբում բառասկզբի բաղաձայնական կու-
տակումներ պարունակող վանկերի քանակը չի անցնում վանկերի 
րնգՀանուր թվի 4 — 5 տոկոսի սաՀմաններից: 

Բառամիջում բաղաձայնական կուտակումներ պարունակող 
բառր կարող է ունենալ վանկատման սահմանների խախտումներ 
կենդանի խոսքում: 

Հայտնի է, որ ռուսերենում КОНСТТруХТ բառը (CVCCCCVCCj 
երկվանկանի է, սակայն Ա՛յն կարող է երկու վանկի բաժանվել 
չորս տարրեր ձևերով: նման անորոշությունից խուսափելու նպա-
տակո՛վ ամեն մի լեզու ընդունում է վանկերի բաժանման իր սկըգ-
րունքները, որոնք կարող են այս կամ այն ձևով չհամապատաս-
խանել իրական, կենդանի խոսքում կատարվող վանկա բաժանմ ա֊ 
նըճ7: Եթե Հայերեն ում ձայնավորների ներսում գտնվող 2 բաղա-
ձայնները VCCV տիւդի բառերում բաշխվում են տարբեր վանկերի 
վրա, ապա ռուսերենում դրանք Համարյա միշտ միանում են վեր-
ջին ձայնավորին: Համեմատիր՝ 

66 Ա. Ս ս յ ք փ ս յ ա ն , Կորչեն վարաւյույրնԼրր (*Սով. դրակ.л, .V 10, 1970, 

ir S 3 ) , ч . 4 t n r n u j m C , Գաւ/ոն, pi" անտաո (էԳարուն», ЛТ Տ, 1970, էջ S 8 J i 

67 Л. А. Чиствоич н др., Речь, Артикуляция и нтсприятне, М.—Л., 
1965. стр. 126. 

157 



ռուսերեն 

б а - н д а 

л а - п ш а 

т о - н н а 6 8 

Հա յեր են 

բան ֊դա 
լապ-շա 
տոն-նա 

Սակայն բաղաձայնական այն կուտակումները, որոնք մրա-
նում են մեկ Վանկի մեշ, որպես բառասկզբի CCV տիպի վանկ, 
ածանցման և բարդության ժամանակ, երբ րնկնում են երկու 
ձայնավորների արանքում, Հիմնականում չեն բաշխվում այդ 
ձայնավորների վրա, այլ անցնում են Հաշորդ վանկին այսինքն՝ 
պաՀպանում են վանկի իրենց նախկին տիպր. 

սքան-չելի Հիա-սքանչ 
ստվեր ամենա-ստվե֊ր ոտ 
սկիզբ բառա-սկիղբ 

Հայտնի Է, որ բազմաթիվ լեզուներում առանձին ձայնավորը 
(\J վանկ չի կազմում, դրան նախորդում Է որևէ բաղաձայն կամ 
կոկորդային պայթական բաղաձայնի Հնչման սկզբնավորում ։ 
IXՄեկ ձայնավորից կազմված վանկը պատրանք էւ>,— դրում է է. 
Ավետյաbp69» Ռուսերենում ձայնավորով սկսվող վանկերի մոտ 
Լ. Վ. Բոնդարկոն միշտ նկատում է այս կամ այն ձևով արտա-
Հայտված կոկորդային պայթյուն, որը ցույց է տալիս, թե ձայնա-
վորի արտասանության սկզբում տեղի է ունենում արտասանական 
օրգանների բացման Հետևանքով ուղեկցվող որոշակի Հնչում՛՝'. 
Այս տեսակետը պաշտպանում է նաև Վ. Վ. Շեվորոշկինը- «Կո-
կորդային պայթյունը Հավանորեն այն լարվածության պարպումն 
է, որը Հասցնում է խոսքի օրգաններին ձայնավորի •արտադրու-
թյան համար անհրաժեշտ դրության (այդ պայթյունից Հետո է 
նկատվում ձայնավորի լիովին Հստակ արտասանությունը)я71։ 

Մեր կողմից ստացված մի շա՛րք ինտոնո գրամներում ձայնա-
վորով սկսվող բառից առաջ, Հատկապես դադարից Հետո, նկատ-
վում է պայթական բաղաձայնին բնորոշ երևույթ, որի պատկերը 

68 J J . Л. Буланин. Фонетика современного русского языка, стр. 152. 
69 Э. Г. Аоетян. Природа лингвистического знака. Ереван, 1968, 

стр. 204. 
70 Л. В. Бондарко, Структура слога и характеристики фонем, ВЯ, 

1967, № 1. стр. 45. 
71 В. В. Шеоорошкин. Звуковые цепи в языках мира. стр. 35. 
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սակայն նույնական չէ պայթական բաղաձայնի ւդատկերին, կամ, 
ավելի ճիշտ, այդ պա տկերի միայն մի մասն է։ նույնիսկ եթե ըն-
դունենք, որ հնչյունական շղթայում չեն կարող առանձին ձայնա-

՚ վորից կազմված վանկեր լինել, ապա հնչույթաբանորեն այս վան֊ 
կերր չենք կարող դիտել որպես C + V տիպի կապա՛կցություն, քանի 
որ պայթական բաղաձայնին մոտ երանդը .չի դիտակցվում խո-
սողների կողմից որս/ես մեկ հնչույթի իրականացում, և նրանով 
հակադրության եզր չի կազմվում։ Հետևաբար, մենք ընդունում 
ենք հայերենում միայն ձայնավորով կազմված վանկի դոյությու-
նր, որր առանձնանում է որպես վան կ ա տիւդ ։ Բնախոսների և ձայ-
նաբանների համագործակցությունը վերջին ժամանակներս հնա-
րավորություն տվեց բացա հայտելու վանկի րմբռնման բավ՛ակա-
նին հետաքրքիր կողմեր։ Խոսքը արտասանական օրգանների 
վւակվածքի և բացվածքի անրնդհա,տ շարժում է։ Ընդ որում, փ ա կ -
վ ա ծ ք տերմինը այստեղ օգտագործվում է չայն առումով՝ թե՚ որ-
ս/ես արտասանական օրգանների հպման և թե՚ նեղվածքի արտա-
հայտություն։ 

Լեզուներում ամենից ավելի տարածված վանկատիպը CV րաց 
վանկն է։ Արտասանական շղթայո։մ, սակայն, ինչպես այս վան-
կատիպում, այնպես էլ մյուսներում նկատվում է հնչյունների փոխ-
ներգործություն. Շղթայում վանկերը ամենից ավելի համակցված 
և հարմարեցված հնչյունների խմբերն են։ Այս պատճառով, եթե 
վանկարարը CV տիպի վանկերում շրթնային о կամ Ոէ ձայնավոր-
ներն են, ապա նկատվում է նախորդ բաղաձայնի շրթնայնացում։ 
Ռնգային ձայնորդներից հետո նրանց հաջորդող ձայնավորների 
սպեկտրում՝ հատկապես ձայնավորի սպեկտրի սկզբնամասում, 

կա ռնգայնացման որոշակի հետք։ Ընդհանրապես վանկերի մեջ 
մտնող հնչյունները ձգտում են համակերպվել ըստ արտասանու-
թյան տեղի ու բնույթի։ Լ. Վ. Բոնգարկոն այս մասին դրում է. 
аԱրտաբերության հետ կապված դիտումները ցույց են տալիս, 
որ վանկերի արտասանության հենց սկզբից տեղի է ունենում 
ձայնավորի արտաբերության նախապատրաստություն, և բաղա-
ձայնի արտաբերմանր չհակասող (չխանգարող) ձայնավորի բո-
լոր շարժումները սկսվում են հենց վանկի սկզբիցЛ)'2/ 

Եթե CV տիպի վանկերում նկատելի է հնչյունների սերտ փոխ֊ 

72 Л. В. Бондарки, Структура слога и характерна чкн фонем, стр. 45 
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ներգործություն, ապա հակառակ դիրքում գտնվող VC տիպի վան-
կերում հնչյունների այսպիսի ամուր ազդեցություն չի նկատվում, 
ձայնավորը ավելի պակաս ազդեցություն է թողնում իրեն հաջոր-
դող բաղաձայնի ւէրա։ 

Վանկերում հնչյունական վ։ ոփոխութ յուններ առաջանում են 
շատ հաճախ շեշտի ազդեցությամբ։ Հնչյունական շղթայում այս-
պիսի փոփոխությունների բնույթը կախված է նրանից, թե տվյալ 
վանկը շեշտակիր վանկից ինչպիսի հեռավորության վրա է գտնը-
վում։ Փոփոխությունները վերաբերում են հնչյունների ինտեն սի-
վությանը, հաճախականությանը և տևողությանը։ Բոլորից շատ 
փոփոխություններ նկատվում են շեշտից հեռու գտնվող վանկե-
րում։ Սակայն այստեղ նույնպես լիակատար օրինաչավւոլթյուն 
չի կարելի նկատել, քանի որ թե հնչաբառում և թե հնչյունական 
շղթայի ավելի մեծ հատվածներում գործում են հնչյունական 
բազմաթիվ օրենքներ, որոնք իրենց ազդեցությունն են թողնում 
վանկերում հնչույթների իրացման վրա։ 

Գրական հայերենի վանկատման կանոնների խախտումներ 
նկատվում են բարբառախոս մարդկանց արտասանության մեջ։ 
Գրական հայերենի և բարբառների վանկատման կանոնները նույ-
նական չենւ Այս հատկապես նկատելի է հնչյունական շղթայում 
բաղաձայնական կուտակումների առկայության դեպքում։ Արևել-
յան բարբառները գրական հայերենի համեմատությամբ ավելի 
քիչ են հանդուրժում նման կապակցությու ններլ Այսպես՝ եթե 
գ տ ն վ ե լ , մ ա տ ն վ ե լ , պ ա տ մ վ ա ծ ք , Կուրսկ, Մինսկ բառերը գրական 
հայերենում ունեն հետևյալ վանկատումը՝ էքրւո-նը-վել, մ ս ա ւ - ն ր -
վել , իսկ Կ ո ս ՚ ս կ և Մինսկ բառերը միավանկ են, ապա այս բառե-
րի գ ր - ա ը ն - վ ե լ , մ ա - տ ը ն - վ ե լ , պ ա - տ ը մ - վ ա ծ ք , Կու-րըսկ, Մի-նըսկ 
վանկատումը համ արվում է ոչ ճիշտ, ոչ նորմատիվ, a բարբառա -
յէriiJ)73 արտասանություն։ 

Վանկատման դժվարությունը բխում է նաև նրանից, որ եթե 
հնչաբառերը և հնչյունական շղթայի ավելի մեծ հատվածները ու-
նեն իմաստային բաժանման ռեալ հիմքեր, ապա հայերենի վան-
կերի առանձնացումը իմաստային բաժանման արդյունք չէ։ Այս 
պատճառով հայերենի վանկերի բաժանման համար լեզվաբանա-

73 Այս տերմինի տսւկ մենք հասկանում ենք ոչ միայն տարրեր բարբառների 

ներկայացուցիչների, այլև ժարգոնային, ժոդովրդա ֊խոսակցական և նույնիսկ 

այլ լեզվական հանրության պատկանող անձանց հայերեն արտասանությոմւը։ 
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կան չափանիշներ ընդունելը պայմանական է, և մեծ նշանակու-
թյուն ունեն փորձառական Հնչյուն ար ան ութ քան մեթոդերով կա-
տարվող ուսումնասիրությունները, որոնք Հայերենի Համար դեռևս 
անբավարար են ընդհանուր եզրակացությունների Հան դելու ՛տեսա-
կետից։ 

Հայերենում, ինչպես նաև այլ լեզուներում, շեշտն ընկնում է 
վերջին վանկի վրա։ ճիշտ է, այն կարող է արտաՀայտվել նաև 
վանկի մեշ մտնող այս կամ այն Հնչյունի առավել կամ պակաս 
ակտիվությամբ, բայց դա մեզ թույլ չի տալիս վանկում առանձ-
նացնել շեշտված առանձին միավորներ, քանի որ շեշտի ազդեցու-
թյուն ր ամբողշ վանկում ակնՀայտ է։ 

ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ՓՈՐ2ԱՌԱԿԱՆ ՏՎՅԱԼՆԵՐԸ 

Շեշտր աշխարՀի տարթեր լեզուներում ունի արտաՀայտման տար-

բեր ՛միջոցներ։ Լեզվաբանության մեջ րնդոլնված է երեք տեսակի 

շեշտ՝ ուժային կամ դինամիկ, քանակական և երաժշտական։ Ա-

ռաջին դեպքում նկատի ունեն այն, որ խոսքում շեշտված վանկը 

առանձնանում է արտաբերության առավել ուժեղ լարվածությամբ, 

երկրորդ դեպքում ուշադրություն են դարձնում շեշտակիր վանկի 

ձայնավորի երկարութ յանր, երրորդում Հաշվի է առնվում շեշտ-

ված վանկում տոնի բարձրության վւոփոխությունր։ 

Այսպիսի բաժ անում ր Հիմնականում պայմանական է, քանի 

որ լեզուներում շեշտի առանձնացման ժամանակ միշտ չէ, որ 

գործում է միայն մեկ բաղադրիչը, այլ տեղի է ունենում բա-

ղադրիչների վւոխներթ ափանցում, Այս վախն երթափան ցմ ան Հե-

տևանքով ուժային շեշտ ունեցող լեզվում երբեմն շեշտված վան-

կր առանձնանում է տոնի բարձրությամբ կամ շեշտված վանկի 

ձայնավորի տևողության մեծացմամբ, երբեմն էլ շեշտված վան-

կում կա այդ բաղադրիչների բարդ փո/սՀարաբերություն։ Նման 

երևույթ նկատվում է նաև քանակական ու երաժշտական շեշտ ու-

նեցող լեզուներում։ Փորձառական Հնչյունաբանության մեթոդնե-

րով վերջին ժամանակներս կատարված ուսումնասիրություններով 

Հաստատվում է, որ լեզուներում շեշտի ընկալումը արտաՀա յտ-

վռւմ է ամենատարբեր ձայնաբանական պարամետրերի փոփո-

խությամբ։ (ГԴեռ ավելին, — գրում է Կ. Կ. Բարիշնիկովան, Հաս-

տատված է, որ լսողությամբ րնկալվող շեշտը ձայնաբանորեն 

բնութագրվում է երկու, նույնիսկ երեք ձայնաբանական ցուցանիշ-

ների Համակցությամբ՝ Հիմնական տոնի Հաճախականության, 
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ինտենսիվության, տևողության փոփոխությամբ, և հազվադեպ՝ 
մեկ ցուցանիշովa7*։ 

՛Աման կարծիք հայտնվում է և այլ ուսումնասիրողների կող-
մից։ Այսպես, Տ. Ջինչենկոն դրում է, որ չինարեն լեզվի այն բա-
ոերում, որտեղ շեշտված վանկի ինտենսխիլթյունը թույլ է, հատ-
կապես ընդգծվում է այդ վանկի տևողությունը7Տ< 

Շեշտի փորձառական ուսումնասիրության ժամանակ դժվա-
րություն է առաջանում նաև այն պատճառով, որ նույն հնչյունա-
կան արտահայտությունը տարրեր հաղորդավարների մոտ կարող 
է բազմա՛պիսի դրսևորումներ ունենալ, և վերլուծության ժամա-
նակ ստացված արդյունքները կարող են իրար չհամապատասխա-
նել։ Երբեմն միևնույն խոսքը, նույնիսկ մեկ հաղորդավարի մոտ, 
տարբեր դրսևորումներ է ստանում։ Այդ պատճառով ձայնաբանա-
կան գրանցումները հաճախ պարունակում են հակասական տըվ-
յալներ, Հետևաբար, չի կարելի ընդհանրացումներ կատարելիս 
հաշվի չառնել այս հակասությունները։ 

Ձայնաբանական գրանցումների վերլուծությունը, ինչպես ի-
րավացիորեն նշում է Գ. Պ. Տորսուևը, առանց համապատասխան 
լսողական տպավորության գործնականորեն շատ դժվար է, եթե 
նախապես բացահայտված չեն տարբեր հնչյունական դիրքերում 
Հնչյունների համադրման հաճախային (ֆորմանտային) բնութա-
գրերը76։ 

թառային շեշտի և շարույթային ու տրամաբանական շեշտերի, 
ինչպես նաև ինտոնացիայի բարդ փոխհարաբերությունը, նույն-
պես, լրացուցիչ դժվարոսթյոմէներ է առաջացնում շեշտի բնույթի 
բացահայտման գործում։ 

Հայերենի համար ընդունված է դինամիկ կամ ուժային շեշտի 
գոյությունը, այսինքն՝ ինտենսիվության արժեքների փոփոխու-
թյունները խոսքային շղթայում, սակայն նրա հարաբերությունը 
մնացած բաղադրիչների Համեմատությամբ դեռևս ուսումնասիր-
ված չէւ 

7* К. К. Барышникова, О фразовом ударении в современном фран-
цузском языке. Материалы коллоквиума по экспериментальной фонетике 
и психологии речи, М„ 1966, стр. 59. 

75 Т. П. Зинченко, Фонетическая природа словесного ударения в со-
временном китайском языке, сб. «Материалы коллоквиума 1-МГПИИЯ>, 
М„ 1966, стр. 119. 

76 Г. П. Торсуев, Проблемы теоретической фонетики и фонологии, 
стр. 75. 
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Հայ լեզվաբանական գրականության մեչ ուշադրություն են 

դարձրել նաև բառերի երկրորդական շեշտի վրա։ Երկրորդական 

շեշտեր տեսել են հատկապես բազմավանկ բառերում և բառա-

բարդություններում։ Այդ մասին Մ. Աբեղյանը դրել է. «...Այս 

երկրորդական շեշտերը այնքան թույլ ու տատանվող են, որ սովո-

րաբար զգալի չեն լինում, մանավանդ մեր գրական լեզվի շեշտերի 

ընդհանրապես թույլ լինելու պատճառովս77 ։ 

Երկրորդական շեշտեր ունեցող վանկերը, ըստ հաղորդակ-

ցության պահանջի կարող են ավելի ուժեղ շեշտվել բառի մեչ 

մտնող մյուս վանկերից։ Դիցուք հետևյալ նախադասության մեշ. 

Ոչ թե մե՛քենաշինություն, այլ սա'րքաշինություն։ 

Բառերի երկրորդական շեշտերի ուժեղացման նման կիրառու-

թյունը, մեր կարծիքով, տրամաբանական շեշտի արտահայտու-

թյուն է և դուրս կ ներկա ուսումնասիրության նպատակներից։ 

Ժամանակակից հայերենում բազմավանկ բառերը կազմում են 

բառապաշարի զգալի մասը։ Արանց ավելացմանը անշուշտ նպաս-

տում կ այն, որ հայերենը հեշտությամբ ստեղծում կ նոր բառեր 

բառաբարդման միջոցով։ Պետք կ ենթադրել, որ առատորեն նման 

բարդություններ օգտագործող լեզվում գոյություն ունի ուժեղ և 

թույլ շեշտերի որոշակի համամասնություն։ 

Իհարկե, շեշտի վւորձաոական ուսումնասիրության համար շատ 

հարմար կ, որ նույն ձայնավորը բառերի վանկերում լինի նույնա-

տիպ բաղաձայնների շրջապատում։ Այս դեպքում հեշտ կ նկատել 

արտաբերության ժամանակ շեշտված և անշեշտ վանկերում կա-

տարված ւիո՚իռխություննեյւը։ Ցավոք, հայերենը նման հնարավո-

րություն քի չէ ընձեռում ։ Եթե թուրքական լեզուներում ձայնավոր-

ների ներդաշնակության հետևանքով այդպիսի բառերի թիվը ան-

համեմատ մեծ կ, ապա հայերենում նման կազմ։։ւթյոլններ կարե-

լի կ հանդիպել սակավաթիվ բազմավանկ բառերում։ Իսկ գրա-

կան- խոս ակցա կան լեզվում գերակշռում են այն բազմավանկ բառե-

րր, որտեղ ոչ միայն քիչ են նույն ձայնավորով ու բաղաձայնով 

կրկնվող վանկերը, այլև մեծ թիվ են կազմում բաղաձայնական 

կուտակումներ պարունակող վանկերը։ Այսպիսի բառերում շեշտի 

ոլսումնասիրության ժամանակ պետք կ հաշվի առնել բազմաթիվ 

գործոններ։ Ուսումնասիրության համար կարելի կ ընտրել թերևս 

որոշ արհեստական կազմություն ունեցող բառեր, սակայն դրանց 

77 Մ. Արեւ լ յաճ, Հայոց է^զվի տաղաչափություն, Հչ 21։ 
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արտաբերումը կարող է անբնական լինել, ուստի ներկա ուսում-
նասիրության ժամանակ մենք խուսափել ենք արհեստական կազ-
մություններ օգտագործելուց։ 

Հայերենի բառային շեշտի ուսումնասիրության համար ընտ-
րելով տարբեր տիպի բառեր, մենք Հաշվի ենք առել, որ առանձին 
արտասանված բառերում կարող են լինել վանկերի կազմության 
ժամանակ առաշացող երևույթներ, որոնք այլ դրսևորումներ կըս-
տանւա յին , եթե այդ բառերը Հնչվեին կապակցված խոսքում՝ այլ 
բառերի շրշաս/՛ատ ում։ Այս պատճառով, առանձին արտասանված 
բառերի գրանցումներից ստացվող արդյունքները չի ՛կարելի մե-
խանիկորեն տարածել հնչյունական շղթայի ավելի մեծ հատված-
ների վրա։ 

Սակայն բաոի սաՀմաններում Հնայաւվոր է որոշել շեշտված 
վանկի բնույթը անշեշտ վանկերի Համեմատությամբ։ Սա անՀրա-
ժեշտ նախա՛պայման է Հնչյունական շղթայի ավելի մեծ Հատված-
ներում շեշտի դրսևորման առանձնաՀատկությունները բացաՀայ-
տելոլ համ՛ար։ Բառային շեշտի ուսումնասիրության համար առան-
ձին արտասանվող բառերի օգտագործումը, ըստ Գ. Պ. Տորսուևի, 
ոչ միայն մեթոդապևս նպատակահարմ՛ար, այլև անհրաժեշտ £78, 
Հեղինակը միաժամանակ ցույց Հ տալիս, որ առանց հաղորդակց-
ման պահանգների արտասանված բառի հնչման վրա անխուսափե-
լիորեն կան նախադասության (այս դեպքում՝ պարզ նախադա-
սության) երանգավորման Հատուկ գծեր79։ 

Լեզվի արտահայտության պլանի ուսումնասիրության ժամա-
նակ փորձառական Հնչյունաբանության մեշ առանձնացվում են 4 
ձայնաբանական պարամետրեր՝ ինտենսիվությունը, Հիմնական 
տոնի հաճախականությունը, հնչյունների որակը և տևողությունը։ 

Հնչյունաբանական ամեն մի ուսումնասիրություն և մասնա-
վորապես շեշտի ուսումնասիրություն կարելի է կատարել երկու 
եղանակով։ Առաշին եղանակով որպես ելակետ ընդունվում է խո-
սողը, և ուշադրությունը կենտրոնացվում է արտաբերության ֆի-
զիոլոգիական կազմավորմանը, երկրորդով որպես ելակետ ըն-
դունվում է լսողը, և ուշադրությունը կենտրոնացվում է հնչյուն-
ների ձայնաբանական Հատկանիշների մեկնաբանման վրա։ Հա-
յերենի բառային շեշտի փորձառական ուսումնասիրության ժա-

78 Г. П. Торсуев, Экспериментальное исследование английского сло-
весного ударения, Уч. записки I-МГПИИЯ, т. XVIII, М , 1960, стр. 32—33. 

79 նույն տեղում, էք ՀՕՏ։ 
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մանուկ մենք աշխատել ենք ստացված ֆիզիկական միավորներից 
առանձնացնել այնպիսիներր, որոնք լսողի մոտ առաջացնում են 
շեշտի րնկալմ ա՛ս տպավորություն։ 

Հայերենի բառային շեշտի ուսումնասիրության համար քննել 
ենք ձայնաբանական երեք պարամետրեր՝ ի ն տ ե ն ս ի վ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , 
տևողությունը և հիմնական տոնի հ ա հ ա ի ւ ա կ ա ն ո լ թ յ ո ւ ն բ : 

ԻՆՏԵՆՍԻՎՈՒԹՅՈՒՆ 

Հն ս՛՛՛նի ինտենսիվությունը որոշվում է այն հնչյունական 
էներգիայով, որն անցնում է տարածության միավորի միջով ժա-
մանակի միավորի ընթացքում։ Ավելի ճիշտ, այդ այն էներգիան է, 
որ անցնում է 1 սմ2 մակերեսով 1 վայրկյանի ընթացքում։ Ինտեն-
սիվությունը ո։ղիղ համեմատական է հնչյունային ճնշման քառա-
կուսուն։ Մարդկային լսողությունը օժտված է հնչյունային ճնշման 
բավականին մեծ զգացողությամբ։ Ինտենսիվության չափման հա-
մար ընդունված է մեկ հարաբերական լոգարիթմական միավոր՝ 
դեցիրելր։ Զրոյական դեցիբելի սահմանում են գտնվում այնպիսի 
թույլ ձայներ, որոնք չեն կարող լսել նույնիսկ ամենասուր լսո-
ղություն ունեցող մարզիկ։ 

Մեր կողմից օգտագործված ինտոնոգրաֆը հնչյունական շըղ-
թայից ավտոմատ կերպով առանձնացնում է, ըստ լոգարիթմական 
սանդղակի, հնչյուն ա յին ճնշման տվյալները, որպես ժամանակի 
հատվածում միշինացված միավորներ։ 

Պետք է նկատի ունենալ, որ ինտենսիվությունը ձայնաբանա-
կան բարդ երևույթ է, որի արտահայտությունը կախված է խոսքա-
յին շնչառությունից, արտասանական օրգանների մկանային լար-
վածությունից, արտասանված հատվածի մեծությունից, խոսքի 
շղթայում իրար հաջորդող հնչյունների ձայնաբանական հզորու-
թյան տարբերությունից։ Խոսքի վերհատույթային միավորների ու-
սումնասիրությանը նվիրված մեթոդական ձեռնարկում հեղինակ-
ները խորհուրդ են տալիս շեշտի ուսումնասիրության ժամանակ 
վերացարկվել տվյալ դեպքում հավելյալ գործոններից և առաշին 
հերթին խոսքի հնչյունների հզորությունների տարբերությունից8P: 

Նույն տեսակետն են պաշտպանում Ի• Լեիստեն և Գ. Պետեր-
սոնը, որոնք անգլերենի շեշտի ուսումնասիրության առնչությամբ 
նշում են, որ հնչյունային որակի փոփոխ ութ յամ բ առաջացած 

ел J1. Ո. Блохина и Р. К. Потапова, Просодические характеристики 
речи, стр. 22. 
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ամպլիտուդային փոփոխությունները զգալի ազգեցոլթյուն լեն թող-
նում հնչույթային շեշտի, ընկալման ւ[րատ|յ 

Մինչդեռ անգլիացի հնչյունաբան Գիմսոնր գտնում է, որ հըն֊ 
չյուն ների որակական տարբերությունը նույնպես ազգում է, թեե 
պակաս աստիճանով, շեշտի ընկալման վրա։ Այսպես՝ նրա կարծի-
քով անգլերենում կան ձայնավոր հնչույթներ, որոնք չեն կարող 
շեշտի տակ գտնվել, ինչպես э > i , Ա, մինչգեռ ավելի հավանական 
է, որ մյուսները լինեն շեշտակիր։ Բացի այգ, միևնույն պայման-
ներում ավելի լիահունչ հնչյուններն ընկա/վում են որպես 
շեշտված, օրինակ, ձայնորդները՝ բաղաձայնների համեմատու-
թյամբ, եթե տվյալ դիրքում չկան ձայնավորներ82» 

Իսկ ի՞նչ ենք հասկանոսմ հնչ յունների տարահզորուր յուն հաս-
կացության տակ։ Դեռևս անտիկ աշխարհում քերականները նկա-
տել էին բնությամբ և դրությամբ ուժեղ հնչյուններ, այսինքն՝ հըն-
չյոլններ, որոնք ուժեղանում են ըստ հնչյունական շղթայում ու-
նեցած դիրքի կամ արտասանողի պահանջների։ Այսպես է նաև 
Եսայի Նչեցու մեկնության մեշ, ուր ձայնավորների շարքում ուժեղ 
էլամ շեշտակիր հնչյուններ են համ՛արված Ш, ե, ի ձայնավորները 
և դրությամբ ու պատահմսոմբ շեշտակիր՝ ը , ո , լ ձայնավորները83յ 
Այստեղ արդեն նախնական գաղափար կա հնչյունների տարա-
հ զո բութ յան մասին։ 

Փորձառական հնչյունաբանությամբ զբաղվողները նկատել 
են, որ խոսքի շղթայում բարձր ինտ՛ենսիվություն ունեցող հըն-

չյունները միշտ չէ, որ շեշտակիր են։ Ռուսերենի Հա» և էի» ձայ-
նավորների ա՛ռնչությամբ ն. Ի. Ժինկինը ցույց Է տալիս, որ այն 
բառերում, որտեղ կան Հա» և «ի» հնչյուններ, շեշտակիր «ի»-ն 
3—6 դեցիբելով, իսկ երբեմն նույնիսկ 10—15 դեցիբելով ավելի 
թույլ Է նույն բառի անշեշտ վանկի аш» հնչյունի համեմատու-
թյամբ։ Սա այն հիմնական փաստն Է, որ վկայում Է խոսքային 
հնչյունների ձայնաբանական տար ահ զորության մասին^է 

Իսկ ինչպե՞ս են այնուամենայնիվ տարբերվում շեշտված և 

J. Lehlste, G. E. Peterson, Vowel amplitude and phonetic stress In 
American English, Journa! of the Acoustical Society of America, vol 31, 
№ 4. 

83 A. G. Glmson. An Introduction lo the pronunciation of English, Lon-
don, 1969, p. 2 1 9 - 2 2 1 . 

83 Այս մասին տե՛ս սույն աշխատության яՊատմական ակնարկս-ոլմ։ 

м Н. И. Жинкин. Механизмы речи, стр. 178. 
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անշեշտ վանկերի ձայնավորները։ Սովետական ե արտասահման֊ 
յան լեզվաբաններիս շատեր ր ընդունում են, որ շեշտի ընկալման 
Համար նշանակություն ունի ձայնավորի ինտենսիվության միշին 
մակարդքսկի ըմբռնումը: Հենց այդ միշին մակարդակի փոփոխու-
թյունն կ (Հատկապես մեծացումը), որ նկատվում Է շեշտված 
վանկի ձայնավորի ինտենսիվության մեջ, Այսպես՝ եթե ռուսերե-
նում с т р а н ы բառի առաջին Վանկի (спра-) ինտենսիվությունը ա-
վելի ուժեղ կ երկրորդ (շեշտված) վանկի ինտենսիվությունից, ա-
պա այն ավելի թույլ ինտենսիվություն կունենա Համանման պայ-
մաններում արտասանված СТраНЫ բառի առաջին վանկի (cipk-) 
ինտեն սիվութ յան Համեմատությամբ851 

Հայերենի Հնչյունների ձայնաբանական Հզորության վերա-
բերյալ վւորձաոական տվյալներ դեռևս չկան։ Յուրաքանչյուր լե-
զու ունի Հնչյունների նման դասակարգ ման սեւիական եղանակ։ 
Հայերենի ձայնավորների ձայնաբանական Հզորությունը, ըստ 
Հնչման ուժի թուլացման, մեր կարծիքով, ունի Հետևյալ տեսքը՝ 
IU, օ , է , ու, ի , ր : նման եզրակացության Համար Հիմք են Հանդի-
սացել այլ լեզուների տվյալները, ինչպես նաև մեր ուսումնասիրու-
թյան ժամանակ ինտոնո դրամներում արտացոլված արղյոլնքնե-
բր: Սակայն ձայնավորների դասակարգման այս շարքը վերջնա-
կան ու Հաստատված իրողություն չէ, քանի որ եղած տվյալները 
սակավաթիվ են նման եզրակացությունը ապացուցված Համարե-
լու Համար։ 

ճիշտ կ, Հաղորդակցության ժամանակ լսողը վերացարկվում 
Է առանձին Հնչյունների Հզորության գնահատումից, քանի որ ու-
նի ամեն մի Հնչյունի ընկալման Համար որոշակի սաՀմանների 
ենթ ա գիտակցում ը, սակայն ինտոնոգրամներում ամենատարբեր 
Հնչյունների որակական այս առանձնաՀատկությունը իր Հետքերն 
Է թողնում օսցիլոգրաֆիկ պատկերի վրա, ՛և ՛ուսումնասիրողը 
շպետք կ սխալ եզրակացությունների հանգի նման տարբերություն-
ներ նկա՛տելիս։ 

Եթե նկատի չունենանք Հնչյոմւների ձայնաբանական տարա֊ 
Հզորությունը, ապա գրական հայերենի երկվանկ բառերի ինտո-
նոգրամներում ինտենսիվության փռխՀարաբերությունը շեշտի 
բացաՀայտման Համար որոշակի արդյունքներ չի կարող տալ։ 

85 С. В. Кодзасов, Ю. М. Отряшенков, Экспериментальные исследова-
ния ударения, сб. «Исследования по речевой информации», М., 1968, 
стр. 100. 
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Հայտնի է, որ գրական հայերենում այս տիպի բառերի երկրորդ 
վանկը խոսողների կողմից շեշտակիր է գիտակցվում։ Մեր ու-
սումնասիրած տասը երկվանկ բառերում ( ժ ո ղ ո վ , ուսմունք, օգուտ, 
ոսւզմիկ, Մոսկվա, սանր, արկղ և այլն) ըստ երեք հաղորդավար-
ների արտասանության՝ առաշին և երկրորդ վանկերի ինտենսի-
վության հետևյալ հարաբերությունն ՛է նկատվում, Ինտենսիվու-
թյունը բարձր է I վանկում 18 դեպքում, II վանկում՝ 11 դեպքում, 
մեկ անգամ ինտենսիվության ցուցանիշները հավասար են։ 

Ընդհանրապես այսպես կոչված <rմեկ և կեսв վանկանի բա-
ռերում առաշին վանկի ինտենսիվությունը ավելի բարձր է. երբեմն 
այս տարբերությունը հասնում է 10—15 դբ-իւ Հիմնական պատ-
ճառը երկրորդ վանկի ը ձայնավորի որակն էւ Սակայն առաշին 
և երկրորդ վանկերում ինտենսիվության տարբերությունները 
միայն ձայնավորների տարբեր որակի արդյունք չեն։ Նույնիսկ 
պյս դեպքում, երբ երկվանկ բառի առաշին ու երկրորդ վանկում 
հանգես է գալիս նույն ձայնավորը, ՛միշտ չէ, որ երկրորդ վանկը 
ունենում է ավելի բարձր ինտենսիվոլթյոմ։ (տե՛ս ժողով , ուսմունք 
բառերի նկարահանված պատկերները)։ Ընդհանրապես հայերե-
նում բառասկիգբը արտասանության տեսակետից ուժեղ դիրք է, և 
նման երևույթ նկատվում է ոչ միայն երկվանկ բառերում։ 

Եռավանկ բառերում նույնպես միայն ւինաենսիվությամբ շեշ-
տի մասին գաղափար կազմել չի կարելի։ Տասնմեկ բառերի հա-
մար ըստ վանկերի ունենք հետևյալ հարաբերություններր. առա-
շին վանկում արտասանության 33 դեպքից 17-ը ունեն ինտենսի-
վության ամենաբարձր ցուց անի շներ, միայն 9-ում է, որ շեշտա-
կիր վանկն ունի մյուսներից բարձր արդյունքներ։ Սակայն եռավանկ 
բառերում նշանակություն ոմւի ինտենսիվության այն փոխհարա-
բերությունը, որ գոյություն ունի երկրորդ և երրորդ վանկերի միշև։ 
Ուսումնասիրված բառերի մեշ արդեն 33 դեպքից 15-ում երրորդ 
վանկի ինտենսիվությունը մեծ կ երկրորդ վանկի ինտենսիվոլթյու-
նից, իսկ 5-ում՝ հավասար է։ Եթե բառի երկրորդ և երրորդ վանկե-
րում հանդես է գալիս նույն որակի ձայնավոր, ապա ինտենսիվու-
թյունը երրորդ վանկում ավելի հաճախ ունի բարձր արդյունքներ 
երկրորդի համեմատությամբ։ Այսպես՝ օգտակար, գ ա ղ ա փ ա ր , 
նաիւանաշ, լ ե զ վ ա բ ա ն , ջ ե ր մ ա չ ա փ բառերում, ըստ դեցիբելների, 
ունենք հետևյալ հարաբերությունները։ 

(Առաշին շարքի թվերը բառերի երկրորդ վանկերի ինտենսի-
վության արժեքներն են )։ 

168 



IS դեպքից միայն 3-ում է, որ երկրորդ վանկի ինտենսիվու-
թյունը ավելի բարձր է երրորդից, Յ-ում արժեքները հավասար են, 
իսկ 9-ում երրորդ վանկի ինտենսիվությունը բարձր ցուցանիշներ 
ունի։ Այն, որ բառավերշում ինտենսիվությունը չի թուլանում ե 
հավասար է նախորդ վանկի ինտենսիվությանը, արդյունք է ար-
տասանական օրգանների լարվածության պահպանման, և դա 
պետք է դիտել որպես շեշտի արտահայտության ձևերից մեկը. 

Բաոնր 

Վա՛նկեր 

] Հաղոր-
դավար 

II Հաղոր-
դավար 

III Հաղոր-
դավար 

սդ աա կ ար 

II 111 

ли зо դր 

31—32 դր 

30—31 դր 

դադավէար 

II III 

гв—гв դր 

28- 20 դր 

25 — 28 դր 

՛Նախաճաշ 

II III 

28—30 դր 

30—31 դր 

32—30 դր 

լե ղվսյրա՛ւ 

II III 

28—28 դր 

28 — 30 դր 

23— 23 դր 

չերմաչափ 

II III 

31—34 դր 

30—31 դր 

30—30 դր 

• J * а . 

frynvy. : Հ : ' ^ S P M W v ^ 
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Քառավանկ բառերում նույնպես առաշին վանկի ինտենսի-
վությունր շատ մեծ է մյուս վանկերի համեմատությամբ, Երեք 
հաղորդավարների արտասանությամբ 27 բառերի մեշ, 81 դեպ-
քից 41-ում, առաշին վանկի ինտենսիվությունը բարձր է մնացած 
վանկերի համեմատությամբ, իսկ 6-ում այն հավասար է նույն 
բառի այլ վանկի հետ։ Քառավանկ բառերում ըստ ինտենսիվու-

նկ. 4. ժողով րաոի ինտոնոգրամը։ 



Նկ. 5. աՈլսմոձք» ր առի ինտոնոպրամը։ 

թյան հաջորդ ուժեղ վանկը երկրորդն է. 20 դեպքում այն ունի բո-

լորից բարձր ինտենսիվություն, Այստեղ, սակայն, նշանակություն 

ունի առաջին և երկրորդ վանկերում հանդես եկող ձայնավորների 

որակը։ Երկրորդ վանկի ինտենսիվությունը ուժեղ է լինում այն 

պայմաններում, երբ առաջին վանկում կա թույլ հզորության ձայ-

նավոր։ Քառավանկ բառերում ամենից թ"լյլ ինտենսիվություն 

նկատվում 'է երրորդ վանկում, որն -էլ չորրորդ շեշտակիր վանկի ա-

ռանձնացման Հնարավորություններից մեկն էւ 

՚ Հետևյալ բառերում նույն ձայնավորն ունեցող երրորդ և չոր֊ 

բորդ վանկերում ունենք ինտենսիվության այսպիսի հարաբերու-

թյուն՝ ըստ դեցիրելների։ 

Նշված 27 դեպքից 18-ում չորրորդ վանկի ինտենսիվությունը 

բարձր է երրորդի համեմատությամբ, 4-ում սրանց արժեքն երր 

հավասար են, միայն 5 դեպքում է, որ երրորդ վանկի ինտենսի-

վությունը ունի բարձր արժեք՝ չորրորդ վանկի Համեմատությամր։ 

Այսպիսով, ՛երրորդ և չորրորդ վանկերի ինտենսիվության 

հարաբերությունը խոսում է Հօգուտ չորրորդ վանկի շեշտակրու-

թյան։ 

ԸնդՀանրապ՚ես քառավանկ բառերի արտասանության 81 դեպ-

քից միայն 7-ում է., որ IV վանկում կա ինտենսիվության ամենա-

բարձր ցուցանիշ և 3-ում հավասար արժեք մեկ այլ վանկի Հետւ 

•Մեկ անգամ ևս ապացուցվում է, որ շեշտը Հարաբերական մեծու-
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թյուն է, և պարտադիր չէ, որ բառի շեշտակիր վանկի ինտենսիվու-
թյունը բարձր արժեք ունենա բառի -մնացած վանկերի համեմա-
տությամբ։ Այս դրույթը ապացուցվում է նան հայերենի այնպիսի 
բազմավանկ բառերում, որտեղ, մեր Համոզմամբ, կա ոչ միայն 
զլխավոր, այլև երկրորդական շեշտ, որը ըստ ուժի զիջում է միայն 
գլխավոր շեշտին։ 

Բաոեր 
էյաեսոլ-

թյու.ն 
դաչէ/ակա֊ 

Հար 
ա րամ ադրոլ.— 

թյ.ւ% 

Հա՛սկեր 111 IV 111 IV HI IV 

I Հաղորդավար 

И Հաղորդավար 

I I I Հաղորդավար 

10 
20 
23 

27 
26 
25 

32 
25 
30 

32 
25 
30 

16 
27 
23 

19 
30 
27 

թաղ ամա֊ 
ռանգ 

ադամանդյա չոսթակաՀար 

I Հաղորդավար 

II Հաղորդավար 

III Հաղորդավար 

29 
22 
27 

30 
23 
30 

28 
27 
29 

30 
32 
29 

31 
29 
23 

26 
23 
30 

լհդապ ա ա ш к եպիսկոպոս 
դին Լգսրձոլ.՛ 

թյու՛ն 

I Հաղորդավար 

И Հաղորդավար 

III Հաղորդավար 

28 
27 
29 

27 
32 
29 

25 
23 
23 

20 
25 
30 

21 
24 
31 

25 
25 
30 

Հնգավանկ բառերի սկիզբը նույնպես ուժեղ դիրք է, և ինտեն-
սիվության բարձր արժեքներ կան I և II վանկերում, Բառասկզբի՝ 
առաջին երկու վանկերի և բառի մնացած վանկերի միշև ինտեն-
սիվության մեծ տարբերությունները թերևս արդյունք են ֊այն բա-
նի, որ հնգավանկ բառերում արդեն նկատելի քանակ են կազմում 
նախածանցավոր և բարդ բառերը> Հայերեն լեզվին տիրապե-
տողները նախածանցավոր (հատկապես ժխտական) և բարդ բա-
ռերի արտասանության ժամանակ գիտակցում են դրանց՝ աոան-
ձին մասերից կազմված լինելը8fi it արտաբերության ժամանակ 
կարծես փորձում են հակադրել այդ մասերն իրար. Սակայն այս 
հակադրությունը հիմք չի տալիս երկրորդական շեշտի առանձնաց֊ 

B6 Տե՛ս Ո՝. Թ ո խ մ ա խ յ ա ն . Հայերենի բառային շեշտը, ՀՍՍՀ ԳԱ вԼրաբերж Հաս. 

գիտությունների, 1971, .V 2։ 
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ման, որովհետև հնգավանկ բառերի այգ մասերի սահմանագծում 
գործում է կցույթի երևույթը, և բառը հնչյունական շղթայում չի 
բաժանվում տարբեր հնչաբառերի. Հնգավանկ բառերի աոաջին 
վանկի ին՛տենսիվությունը երբեմն 10—11 դեցիբելով ուժեղ Է վեր-
ջին շեշտակիր վանկի ինտենսիվությունից. Համեմատիր՝ մ ի ն չ հ ո կ -
տ ե մ բ ե ր յ ա ն և մ ե ր ձ ք ա ղ ա ք ա յ ի ն բառերում վանկերի ինտենսիվոլ. 
թյան արժեքները՝ ըստ ղեցիբելների. 

Բաո1ր մ՜ի՛ս չՀ ո կ in ե մր երյ ա՛ն ւքերձր աղա put յի% 

Հասկեր I II HI IV V I II III IV V 

I Հաղորդավար 34 28 31 25 24 28 23 24 25 20 
И Հաղորդավար 37 28 31 29 29 30 29 30 27 24 

I I I Հաղորդավար 32 29 28 29 32 35 29 30 27 24 

Ուսումնասիրության ենթարկված հնգավանկ բառերի 54 դեպ-
քից 47-ում, ըստ ինտենսիվության մեծության, առանձնանում են 
առաջին և երկրորդ վանկերը, որպես ամենից բարձր ինտենսիվու-
թյան կրողներ. 

Այս երևույթը նկատվում Է նաև 5-ից ավելի վանկեր պարու-
նակող բազմավանկ բառերում, Հետևաբար, հայերենում պարտա-
դիր չէ, որ շեշտից հեռու գտնվող վանկը ավելի թույլ չինի շեշ-
տակիր վանկին մոտ գտնվող վանկերի համեմատությամբ. Ռու-
սերենի փորձառական հնչյունաբանության վերջին ուսումնասիրու-
թյուններում այն միտքն է հայտնվում, որ անշեշտ վանկերի ձայ-
նավորների վւոփոխությոմւները ավելի շատ պայմանավորված են 
բառերում նրանց գրաված դիրքով (բառասկիգբ, բաոյսմեջ, բա-
ռավերջ), քան շեշտակիր վանկից ունեցած հեռավորությամբ*7, 

Հն՛գավանկ բառերում ամենաթույլ ինտենսիվություն նկատ-
վում է շեշտակիր վանկին նախորդող չորրորդ վանկում, Հինգե֊ 
ր որդ վանկում նկատվում է ինտենսիվության բարձրացում՝ չոր-
րորդ վանկի համեմատությամբ. Նույն ձայնավորն ունեցող չոր-
րորդ և հինգերորդ վանկերի ինտենսիվության հարաբերոլթյունր 
գ ի ն ե գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ր և մ տ ա հ ա յ , առաջարկություն , ս տ ր կ ա տ ի ր ո ւ -

E7 Л. В. Бондаренко, А. А. Вербицкая и Л. Р. Зиндер, Акустическая 
характеристика безударности, сб. «Структурная типология языков». М„ 
I960, стр. 58. 
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թյուն բառերում սւալիօ է հետևյալ պատկերր. 12 դեպքից Տ-ում 
'Ս'Բէի1' վանկի ինտենսիվությունը բարձր կ, Յ֊ում՝ ցածր և մեկում՚ 
հավասար կ նախորդ վանկի ինտենսիվությանը։ Նույն ձայնավորն 
ունեցող երրորդ և չորրորդ վանկերի համեմատությունը ցույց կ 
տալիս, որ երրորդ վանկի ինտենսիվությունը շատ քիչ կ ո։ J եղ 
չորրորդ վանկի ինտենսիվությունից։ Ոյուրեդւսպակի, ն կ ա ր ա զ ա ր -
դում, մ ի ն չ հ ո կ տ ե մ բ ե ր յ ա ն , մ ե ր ձ ք ա ղ ա ք ա յ ի ն , կ ր կ ն ա հ ա ն ց ա գ ո ր ծ , 
հ ր ա պ ա ր ա կ ա խ ո ս , աճյունասափոր բառերում 2-1 դեպքից 10-ում 
երրորդ վանկն կ ուժեղ, 5-ում հավասար են, և 7-ում բարձր ին-
տենսիվսւթյուն կա չորրորդ վանկում,։ Նույն ձայնավորն ունեցող 
1, II և I I , III վանկերի ինտենսիվության համեմատությունը 
նույնպես մոտ արդյունքներ է տալիս։ Սա հիմք է տալիս ենթադրե-

լու, որ հնգավանկ բառերում չկա երկրորդական շեշտի արտահայ-
տություն։ երկրորդական շեշտի արտահայտություն մենք հակված 
ենք դիտելու վեցվանկանի բառերից սկսած։ Սակայն միայն ին-
տենսիվության բաղադրի։չի միջոցով չի կարելի որոշել երկրորդա-
կան շեշտի դրսևորման առանձնահատկությունները։ 

Վեցվանկանի 14 բառերի ինտոնոգրամներր ցույց են տալիս, 
որ ըստ ինտենսիվության բառասկիղբը ուժեղ կ միջին մասի և 
բառավերջի համեմատությամբ։ Ամենից թույլ ինտենսիվություն 
ունի հինգերորդ վանկը։ Բառավերջի շեշտակիր վանկը իրեն նա-
խորդող անշեշտ վանկի համեմատությամբ, եթե այդ վանկում 
հանդես է դալիս նույն որակի ձայնավոր, 5 անգամ ավելի շատ 
դեպքերում ունի բարձր ինտենսիվություն։ Այսպիսի արդյունքներ 
են ստացվում ա պ ա հ ո վ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ա ն հ ե տ ա ք ր ք ր ա կ ա ն , ա դ դ ս ւ բ ր -
նւսկչություն, ն յ ո ւ թ ա տ ե խ ն ի կ ա կ ա ն , հ ա մ ա լ ս ա ր ա ն ա վ ա ր տ , ք ա ն դ ա -
կագործութ յուն , ի ն ք ն ա կ ե ն ս ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն բառերում վերջին երկու 
վանկերի ինտենսիվության արդյունքների համեմատությունից։ Վեց_ 
վանկանի բառերում ինտենսիվությունը առաջին վանկից նվաղում 
է մինչև հինգերորդ վանկը և ակտիվանում վեցերորդ վանկում։ 
Եթե համեմատում ենք 14 բառերի ինտոնոգրամներր՝ երեք հաղոր-
դավարների արտասանությամբ, ապա ինտենսիվության ամենա-
բարձր ցուցանիշներն ունենում են հետևյալ տեսքը. 

Վանկեր 1 ս III IV V VI 

' յ ՚ Լ и/ վ՛ Լ ր 12{6) 8(5) 7(2) 4(3) 1 2(2) 
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Առաջին վանկում ամենաբարձր ինտենսիվություն նկատվում 

է 12 դեպքում, 6-ում այն հավասար է բառի մեկ այլ վանկի հետ։ 

Եթե հաշվի չենք յամւոլմ առաշին և վեցերորդ վանկերում հան-

դես եկող ձայնավորի որակը, ապա սրանց հարաբերությունը 

ցույց է տալիս, որ առաշին վանկը գրեթե միշտ ունի ավելի բարձր 

ինտենսիվություն՝ վերջին շեշտակիր վանկի համեմատությամբ։ 

Արանց հարաբերությունը հետևյալն է՝ 36(2) աոաջին վանկի հա-

մար ն 4(2) վերջին վանկի համար։ Այսինքն՝ 42 դեպքից միայն 

4֊ում է, որ վերջին վանկի ինտենսիվությունը ավելի բարձր է տ-

ոաջին վանկի համեմատությամբ, իսկ երկու դեպքում՝ հավա-

սար էւ 

նույն որակի ձայնավորներ ունեցող վանկերում կա հետևյալ 

հարաբերությունը. 

Վանկեր I II 

Գեսլքեր 11(1) 6(1) 

11 III 

6(3) 6(3) 

III IV 

8(1) 3(1) 

Եթե առաջին վանկի ինտենսիվությունը բարձր է երկրորդից, 

՛սպա երկրորդ և երրորդ վանկերի ինտենսիվության արդյունքներդ 

իրար հավասար են։ Իր հերթին երրորդ վանկի ինտենսիվությունը 

անհամեմատ բարձր է չորրորդից, ընդ որում, առաշին վանկը ու-

ժեղ է երրորդից մոտավորապես այնքան, ինչքան չորրորդից՛ 

1 III 

12(3) 4(3) 

I IV 

12(5) 4(5) 

Այս արդյունքները հիմք են տալիս կարծելու, որ վեցվանկանի 

բառերի երրորդ վանկում կա ինտենսիվության որոշ ուժեղացում, 

որն էլ ՛կարող է երկրորդական շեշտի տպավորություն գործել։ Սա-

կայն այս եզրակացությունը կարող է ապացուցվել մնացած բա-

ղադրիչների փոխհարաբերությունը հաշվի առնելուց հետո միայն։ 

Ցոթվանկանի բառերում, նույնպես, վանկերը դասավորված 

են ըստ ինտենսիվության թոզացման, և միայն վերջին վանկում 

է նկատվում ինտենսիվության որոշ բարձրացում։ Բառասկիգբը 

ուժեղ է րառամիջից և բառամեշը՝ բառավերջից։ Երբ վերցնում 
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ենք յոթ վանկանի բառերում ամենաբարձր ինտենսիվություն ոլ-

հեցող վանկերր, աւդա տեսնում ենք, սր 27 դեպքում ամենից բսւր-

ձբր ինտենսիվություն ունեցող վանկերր բաշխվում են Հետևյալ 

կերպ. 

Վա%կԼր I 11 III I V V IV VII 

Գես/Հ՚Լր 1 2 ( 4 ) 5 ( 5 ) 3 ( 1 ) 1 1 — — 

եթե բառասկւլբի առաշին և երկրորդ վանկերում ամենից 

բարձր ինտենսիվություն նկատվում կ 22 դեպքում, և մնացած 5 

դեպբր րնկնում կ բառամիջի երրորդ, և հինգերորդ վանկերին, աս/ա 

բառավերջի վեցերորդ և յոթերորդ վանկերը ամենից ուժեղ ին-

տեն՛սիվությամբ օժտված լեն տվյալ դեպքերի համար։ Ս՛ակայն 

վեցերորդ և յոթերորդ վանկերի ինտ են սիվութ յան համեմատու-

թյուն ր ցույց կ տալիս, որ յոթերորդ շեշտակիր վանկի ինտենսի-

վությունը շատ մեծ կ՝ վեցերորդ վանկի համեմատությամբ։ Այս-

պես՝ նույն ձայնավորն ունեցող բառերի մեշ, 15 դեպքից՝ 10-ում, 

յոթերորդ վանկի ինտենսիվությունը բարձր կ, 3-ում հավասար և 

միայն 2-ում՝ ցածր վեցերորդ վանկի ինտենսիվությունից։ 

երրորդ վանկից հետո և չորրորդ վանկի սկղբից նկատվում 

կ ինտենսիվության ղդալի նվաղում, որով կարծես անջատվում կ 

բառասկիգբը միջին մասից։ երրորդ և չորրորդ վանկերի ինտեն-

սիվության գդալի տարբերությունը հիմք կ տալիս եզրակացնելու, 

որ այստեղ կ գտնվում յոթ վանկանի բառերի երկրորդական շեշտի 

դրսևորման շրջանը։ Այս բառերի 27 դեպքում ինտենսիվության 

ամենաբարձր ցուցանիշները 20-ն են՝ երրորդ վանկի համար և 

6-ը՝ չորրորդ վանկի, իսկ մի դեպքում ինտենսիվության արժեք-

ները հավասար• են ։ Բարդ բառերում, հիմնականում, հնչյունական 

ուժը կարծես բաշխվում կ բարդության բաղադրիչների ՛էրա, և 

լեզվին տիրապետողները հստակորեն գիտակցում են այդ բառերի 

կազմությունը: Յոթ վանկանի մի շարք բառերի միայն ինտենսի-

վության կորա գծերի պա տկերն երր որոշակիորեն սահմանագծում 

են բարդության բաղադրիչների սահմաններր, բայց վանկերում 

ինտենսիվության համեմատությունը հիմք չի տալիս ենթադրելու, 

թե երկրորդական շեշտը համընկնում կ առաջին բաղադրիչի վեր-

ջին վանկի ձայնավորին, այլ հայերենում կա բազմավանկ բառե-

րի արտասանության որոշակի ռիթմա ֊ինտոնացիոն արտահայ-
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տություն, որր ավելի պարզորոշ դրսևորվում Է ուք1վանկանի և ինը-
վւսնկանի բառերում ։ 

Յոթվւսնկանի բառերում ինտենսիվության ցոլցանիշների հա-
մ ա դրում ր ցույց Է տալիս, որ արտասանության ժամանակ հնչյու-
նային Էներգիան հիմնականում ծախսվում Է առաշին վանկերի 
ւէրա, և մի փոքր ուժ օգտագործվում է վերշին վանկի ինտենսիվու-
թյան բարձրացման համ ար։ Յոթվանկանի բառերում վանկերի ին-
տենսիվության հարաբերական աղյուսակը ունի հետևյալ տեսքը, 
երբ վանկերը համեմատվում են իրար հետ ըստ ինտենսիվության 
արժեքների, ընդ որում + նշան ստանում է այն վանկը, որր ունի 
ավելի բարձր ցուցանիշներ, իսկ — նշան՝ ցածր արժեքներ ունե-
ցող վանկը։ Համեմատվող վան՛կերի հավասարության դեպքում 
կիրառվում է ± նշանը։ 

Վան/լեր I II III IV V IV VII 

I / / / / / / 
II + / / / / / / — — — — — 

III + + / / / / / — — — — 

IV + + + Illl — — — 

V + + + + иш — — 

VI + + + + T unn + 
VII + + + + + — nnu 

Արդյունքը 6 5 4 3 2 0 1 

Առաշին վանկը ուժեղ է մյուսներից, իսկ ամենաթույլը վեցե-
րորդ վանկն է, որը ոչ մի վանկի համեմատությամբ չունի ինտեն-
սիվության բարձր այւմ-եք։ 

Ութվանկսւնի բառերում նույնպես բառասկիգբը ուժեղ դիրք 
է։ Սակայն այստեղ ինտենսիվության ուժեղացում նկատվում է ոչ 
թե առաշին վանկում, ինչպես մինչ այժմ քննարկված դիրքերում, 
այլ երկրորդ վանկում։ Ութվանկանի 5 բառի ( օ դ ե ր և ո ւ թ ա բ ա ն ա -

կ ա ն , գրադարանավարուհի, ջերմահաղորդականություն , զ ո ո ա ն ա ս -
ն ա բ ո ւ ժ ա կ ա ն , պ տ ղ ա բ ա ն ջ ա ր ա բ ո ւ ծ ա կ ա ն ) ինտոնո գրամների ու-
սումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ 15 դեպքերի համար վան-
կերում ինտենսիվության ամենաբարձր արժեքներն ունեն հետևյալ 
տեսքը. 

Եթե առաշին վանկում ամենաբարձր ինտենսիվություն գր-
րանցված է 2 դեպքում, Յ֊ոլմ այն հավասար է նույն բառում մեկ 
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այլ վանկի Հևսւ, աս/ա երկրորդ վանկը 5 դեպքում ուժեղ է և 3-ում 

հավասար է մեկ այլ վանկի ինտենսիվության հետ։ 

,1։աՆկԼ ր I II III IV V VI VII VIII 

'!՚Լ պքհր 2(3) 5 ( 3 ) i r u — — 1 (2) 1(1) 

Ինտենսիվության միջին արժեքներր նշված բառերում բոլոր 
վան՛կերի համար ունեն հետևյալ ցուցանիշները. 

Վանկեր I II III IV V VI VII VIII 

Արժեքները 
դե ըիրե լնե֊ 

րով 31,1 31,6 30 ,2 26,3 27 ,4 26,1 26,4 27 ,6 

!՝առասկղբի երկրորդ վանկի միջին ինտենսիվությունը բոլո-
րից բսւրձրն է՝ 31,6։ Երկրորդ վանկին հաջորդող և՚ երրորդ, և 
չորրորդ վանկերում նկատվում է ինտենսիվության արժեքների 
նվաղում։ Ինտենսիվության հաջորդ բարձրացումները նկատ-
վում են հինգերորդ վանկում և վերջին շեշտակիր ութերորդ վան-
կում։ Այսսլիսով, եթե գլխավոր շեշտն ընկնում է վերջին վանկի 
վրա, ապա երկրորդական շեշտին հատուկ ինտենսիվության 

բարձրացում նկատվում է երկրորդ և հինգերորդ վանկերումւ Վան-
կերի ինտենսիվության արժեքների համեմատութ յան աղյուսակը 
ութվանկանի բառերի համար ստանում է հետևյալ տեսքը. 

Վանկեր I 11 III IV V VI VII VIII 

1 / / / / / + 
11 - ///// 

III + + ///// — — — — — 

IV + + + / / / / / + — + + 
V + + + — / / / / / — + + 
VI + - f + 1 + / / / / + + 
VII + + + — — — llllli + 

Vlil + + + — — — — IIIIIU 
Արդյունքը 6 7 5 1 2 0 3 4 
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Ո i [J վան կան ի բառերի ամենաթույլ դիրքում վեցերորդ վանկն 
Է։ "Ր "է մՒ վանկի համեմատությամբ չունի ինտենսիվության 
բարձր արժեք։ Ո լթ վանկանի բառերում վանկերի ինտենսիվու-
թյան արժեքների նման հարաբերությունը ցույց Է տալիս, որ հա-
յերենում ինտենսիվության յուրաքանչյուր բարձրացմանը նախոր-
դում են երկու թո՚-յլ վանկեր։ 

Նման արդյունքներ ենք ստանում նաև 9 վանկանի բառերի 
ինտոնոդրամների ուսումնասիրության ժամանակէ Երեք հաղոր-
դավարների արա աս անութ յամբ է լ ե կ տ ր ա մ ե ք ե ն ա շ ի ն ա կ ա ն և է լ հ կ -
ա ա ւ £ ա ղ ո ր դ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն բառերում վանկերի ինտենսիվության 
միջին արժեքները, ըստ դեցիբելա յին ցուցա ն՛իշն երի, ունեն հե-
տևյալ տեսքը. 

Վանկեր I II III IV V VI VII VIII IX 

Արժեքները 
դեցիրեչներով 29,1 29 ,3 31 ,1 23 ,5 24,1 26,6 24,8 23 ,2 26,1 

Ամենաբարձր ինտենսիվություն նկատվում Է երրորդ վան-
կում։ Բառամիջի դիրքում ինտեն՛սիվության բարձրացում կա վե-

ցերորդ վանկում, Բառավերջում շեշտակիր Է իններորդ վանկը. 
Այս բառերում վանկերի ինտենսիվության արժեքների համեմա-
տական աղյուսակը ցույց Է տալիս, որ ինտենսիվության ամենա-
բարձր արժեքներ ունեն բառասկզբի երրորդ, բառամիշի վեցերորդ 
և բառավերջի իններորդ վռ/նկերը. 

Հանկեը I 11 III IV V VI VII VIII IV 

1 //.՛// + 
H ± + 

III — — / / / / — — — — — — 

IV + + + III! — + ± — + 
V + + 1 1 / / / / • 4- + — + 
VI + + + — — пи — — — 

VII 4- + -ք- ± — + ////// ֊ Ւ 4-
VIII + + + + + + ± / / / / / + 

IX + + + — — + — — mm 
Արդյունքը 6 , 5 6 , 5 8 2 , 5 1 5 2 0 , 5 4 

178 



, Եթե առաջին և երկրորդ վանկերր իրար հավասար են և ստա-
ցել են i նշանը, ապա երրորդ վանկը րոլորից բարձրն է և բոլոր 
վանկերի համեմատությամբ ունի -{- նշանը։ Երկրորդ շեշտակիր 

A վանկր վեցերորդն է, որը թեև ինտենսիվության ավելի ցածր ար-
ժեքներ ւունի քան առաշին երեք վանկերր, սակայն նախորդող և 
հաջորդող վանկերի համեմատությամբ զդալիորեն բարձր ինտեն-
սիվություն ունի։ Սա ևս ցույց է տալիս, որ բառերում շեշտր ար-
տահայտվում է այն հարաբերությամբ, որ կա նախորդող և հա-
ջորդող երկու և ավելի վանկերի միջև։ Եթե դիտենք ինտենսիվու-
թյան այն ւիոխհարարեբությոլնր, որ կա 9 վանկանի բառերում, 
ապա կարող ենք ենթադրել, որ ամեն մի շեշտված վանկի նախոր-
դում են երկու անշեշտ վանկեր։ Այս ռիթմա-ինտոնացիոն դրսե-
վորումը հավանորեն հայերենի .ակցենտայնության արտահայտու-
թյունն է։ 

Ընդհանրապես երկրորդական շեշտերի առանձնացման հա-
մար պետք է կարծել, որ գոյություն ունեն հնչյունական և հրն֊ 
չույթաբանական գործոններ։ Պայմանա՛կանորեն կարելի է ընդու-
նել հնչյունական և հնչույթաբանական երկրորդական շեշտեր։ 
Վերջիններս հիմնականում ընկնում են բազմավանկ բառերի նա-
խածանցների վրա և չեն վախում իրենց տեղը բառերի ձևափո-
խության (հոլովում կամ խոնարհում) ժամանակ> ինչպես՝ ա ՝ ն հ ա -
մ ա ձ ս ւ յ ն ո ւ թ յ ո ՚ ւ ն , ա ն հ ա մ ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ՛ ց , իսկ հնչյունական երկ-

րորդական շեշտերը նպաստում են հայերենի ռիթմ ա-ինտ ոնա-
ցիոն դրսևորմանը, փոխվում են և բազմավանկ բառերում ունեն 
որոշակի դասավորություն, ինչպես՝ շերմա՝հաւլոո]ակսւնոէթյո ' ւն , 
ջ ե ր մ ա հ ա ՝ ղ ո ո յ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ' ց : Այս ենթադրությունը սակայն կա-
րիք ունի ավելի խոր ու մանրակրկիտ հետազոտության, որր ներ-
կա ուսումնասիրության սահմաններից դուրս է։ 

ՏԵՎՈՂՈՒք-ՅՈԻՆ 

Երկրորդ բաղադրիչը, որ վճռական նշանակություն ունի հա-
յերենի բառային շեշտի դրսևորման համար, այն ժամանակահատ-
վածն է, որն օգտագործում է խոսողը շեշտված վանկը բառի մյուս 
վանկերից առանձնացնելու համար։ 

Հնչյունների տևողությունը չափելու համար օգտագործում ենք 
վայրկյանի 1/1000 մասը, որը նշանակում ենք մ/վրկ-ով։ 

Հայտնի է, որ խոսքի հնչյունները տարրեր տևողություն ու-

179 



նեն: Ձայնավորները համեմատաբար երկար են բաղաձայններից: 
Իրենց հերթին թե' ձայնավորները և թե բաղաձայններն ունե): 
տարբեր տևողություն: Հնչյունների տևողության տարբերությունը 
կախված է արտաբերման օրգաններում այդ հնչյունների իրաց-
ման համար օգտագործվող ժամանակահատվածից, Թեև հայերե-
նի հնչյունն՛երի տևողության վերաբերյալ առանձին վւորձաոական 
՚ ուսումնասիրություն չի կատարվել, Հսակայն փորձառական այլ 
կարգի ուսումնասիրությունների մեչ նշված են մեզ հետաքրքրող 
բազմաթիվ երևույթներ6*: Ա. Արամյանը հայերեն ձայնավորների 
տևողությունը ուսումնասիրել է երկու դիրքերում: Մեկը առանձին 
արտասանված ձայնավորների գիրքն է, իսկ մյուսը՝ միավանկ 
բառերում պայթական բաղաձայնների շրջապատը: Առաշին դիրքը 
ձայնավորների տևողության ուսումնասիրման համար չէր կարող 
նյութ ծառայել, քանի որ նման արտասանությունը թեև հնարավո-
րություն էր տալիս հեղինակին պարզելոլ ձայնավորների բնույթր 
ռենտդենոլոգիական և կիմ ո դրաֆիա կան մեթոդներով, սակայն 
հեռու էր խոսքի շղթայում ձայնավորների ունեցած իրական տևո-
ղության սահմաններից: Օրինակ, առանձին արտասանված j ձայ-
նավորի տևողությունը մի հաղորդավարի մոտ 500 մ/վրկ է, մյու-
սի մոտ՝ 573: Մյուս դիրքը նույնպես ուժեղ է, քանի որ ձայնա-
վորները ուսումնասիրվել են միավանկ, շեշտակիր, հայերենի հա-
մար հիմնականում անիմաստ հնչյունակապակցություններում 
( p a p , pop, pup, p e p , pap; pip,)89/ Այս դիրքում նաև ձայնավոր-
ների տևողության մեծ արդյունքներ են գրանցված, երբ ստաց-
վա՛ծ միշին ցուցանիշները 300 մ/վրկ սահմաններից ցածր չենւ 

Հայերենի ձայնավորների տևողության ուսումն ասի բութ յան՝ 
Ա• Խաչատրյանի արդյունքները հիմնականում համընկնում են մեր 
ուսումնասիրության մեշ եղած տվյալներինւ ճիշտ է, այդ ուսում-
նասիրության մեշ առանձին արտասանված ձայնավորների տևո-
ղությունը նույնպես չի կարելի համարել կանոնական, քանի որ 

Вв Ա. Ա ր ա մ յ ա ն , ժամանակակիը հայերենի ձայնավորները, երևան, 1962, 

А. А. Хачатрян, Сравнительный анализ гласных армянского и английского 
языков. Ереван. 1963: А. А. Хачатрян, В. И. Айрапетян, Эксперименталь-
ное исследование согласных "фонем литературного армянского языка, Ере-
ван, 1971. 

89 Ա. Ա ր ա մ յ ա ն , նշվ. աշխ., էշ 35• 
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ամեն մի առանձին արտասանված ձայնավորի արտասանությունը 
հավասար է րաոի մեկ վանկի տետղությանր (արտաբերության 
նվազագույն միավորը վանկն է)։ Այլ է վիճակր երկրորդ դիրքի 
մսւմանակ, երբ իմաստակիր բառերի և բառակապակցություննե-
րի արտասանությունր դտնվում է գրական հայերենի նորմաների 
•յահմ աններում: Այստեղ ստացված արդյունքները ցույց են տա-
լիս, որ հայերենի միջնալեզվային ր ձայնավորր և վերին բարձ-
րացման |ւ, ու ձայնավորներն ունեն ավելի պակաս տևողություն 
(140—170 մ/ւ/յւկ), միջին և ստորին բարձրացման ե , օ , ա ձայնա-
վորների համեմատությամբ (190 — 200 մ/վրկ)։ Ստացված ար-
դյունքները թույլ են տալիս հայերենի ձայնավորները դասակար-
գել, րստ նվաղող տևողության, հետևյալ տեսքովի ա, օ , է , ու, ի , ր : 
Հայերենի բաղաձայն հնչյունների տևողության մասին տվյալնե-
րը առաջին անդամ տրված են ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի փոր-
ձառական հնչյունաբանության լաբորատորիայի աշխատակիցներ 
Ա. Խաչատրյանի և Վ. Հա յրա պետ յան ի կողմից90։ Ստացված ար-
դյունքները ցույց են տալիս, որ բաղաձայնների մեջ տևողու-
թյամբ երկար են շփականները՝ պայթականների համեմատու-
թյամբ, ընդ որում, բաղաձայնների մեջ տևողությամբ երկար են 
խոզերը, իսկ ձայնեղները ավելի պակաս տևողություն ունեն։ Բա-
ղաձալն ների տևողության նման հարաբերություն գոյություն 
ունի եվրոպական մի շարք լեզուներում9'ւ 

Ո։սումնասիրոդնեբր (Զլատոուստովա, Սոկոլովա։ Սելեզնյո-
վա, Տորսուև, Ֆրայ և ուրիշներ) հնդեվրոպական մի շարք լեզու-
ներում շեշտի արտահայտության ամ են ակ ակ ան հատկանիշը 
համարում են բառում շեշտված վանկի տևողությունը։ Հնչյունա-
կան շղթայում վանկի տևողությունը կախված է մի շարք հանգա-
մանքներից։ Բառում վանկի տևողության համար անկախ շեշտից 
նշանակություն ունի վանկի դիրքը (բառասկիզբ, բառամեջ և բա-
ռավերջ), ինչպես նաև ձայնավորի բաղաձայնական շրջապատը։ 
Պարզվում է, որ բառավերջի ձայնավորները ավելի երկար են 
մյուս վանկերի ձայնավորներից, իսկ բազմավանկ բառերում ա-
ռաջին և վերջին վանկերի ձայնավորները ավելի երկար են բառի 

9° А. А. Хачатрян и В. Н. Аирапетян, Экспериментальное исследова-
ние согласных фонем литературного грмянского языка. 

91 Հմմա. J1. П. Блохина и Р. К. Потапова, Просодические характе-
ристики речи, стр. 27. 
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մ ի չին վանկերի ձայնավորներից92ւ Այն, որ շեշտի դրսևորման 
ամենակարևոր գործոնը ուսումնասիրողների մեծամասնությունը 
համարում է տևողությունը, չի նշանակում, թե հնչյունական շըղ֊ 
թայում չեն կարող լինել անշեշտ վանկեր, որոնք իրենց տևողու-
թյամբ ավելի երկար լինեն շեշտված վանկերի համեմատությամբ։ 

Ռուսերենի ուսումնասիրության առնչությամբ Լ. Վ. Զլատո֊ 
ուստովան նշում է այն հարաբերությունը, որ կա ինտենսիվու-
թյան և տևողության միշևւ Եթե շեշտված վանկի ինտենսիվու-
թյունը պակաս է անշեշտ վանկի ինտենսիվությունից, ապա շեշտ-
ված վանկում ավելի երկար է տևողությունը. Ինտենսիվության և 
տևողության բաղադրիչների՝ միմյանց փոխարինելու և լրացնե-
լու տեսակետը պաշտպանում են և այլ ուսումնասիրողներ (ժին-
կին, Տորսուև, Բոնդարկո, Վերբիցկայա և ուրիշներ). 

Ինտենսիվության և տևողության ֆիզիկական հատկանիշների 
քննությունը Դ. Բ. Ֆրայը կատարում է անգլերեն համանուն բա-
ռերի մի խմբի վրա, որոնց գոյական անուն թե բայ լինելը պայ-
մանավորված է շեշտի՝ առսւշինից երկրորդ վանկին անցնելու 

հետ93. Այսպիսի 5 բառի (ob ject , d iges t , contract, sub ject , per-
mit) 125 փո՛րձանմուշներ պատահական հաջորդականությամբ 
տրվում Mi լսողներին (թվով 100 մարդ), որոնք պետք է նշեին այդ 
նմուշներում շեշտի տեղը. Ֆրայի փորձերը ցույց են տալիս, որ այն 
բառերում, որտեղ ձայն սու/որը երկար է և ունի բարձր ինտենսիվու-
թյուն, այղ վանկը ուժեղ շեշտված է, իսկ այն •դեպքում, երբ ձայ-
նավորը կարճ է և ունի ցա՛ծր ինտենսիվություն, ընկալվում կ ինչ-
պես թույլ շեշտված (անշեշտ), Տևողության և ինտենսիվության 
բաղադրիչների առանձին ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ 
տևողության բաղադրիչը ավելի էֆեկտիվ է ինտենսիվության հա-
մեմատությամբ։ Ինտենսիվության բարձրացման ազդեցությունը 
ավելացրել էր ճ՛իշտ պատասխանների քանակը 29 տոկոսով, մինչ-
դեռ տևողությունը ավելացրել էր ճիշտ պատասխանների քանակը 
70 տոկոսով, 

Հայերենի հնչյունական շղթայում խոսքային միավորների 
տևողության հարցը քննված է Աբեղյանի «Հայոց լեզվի տաղա-

92 С. В. Кодзасов, Ю. М. Отряшенков, Экспериментальные исследова-
ния ударения, стр. 100. 

н D. В. Fry, Duration and Intensity as physical correlates of lingu-
istic s tress . Journal of the Acoustical Society of America, vol. 27, 1955, 
№ 4. 
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չափութ յան» մեք։ Այդտեղ առաք քաշված մի շարք կռահումներ 
ու ենթադրություններ այժմ հաստատվում են փորձառական ու֊ 

> սումնասիրութ յուններովւ Մասնավորապես տևողության վերաբեր֊ 
յալ Աբեղյանը հայտնում է հետևյալ մտքերը։ Բառի տևողությունը 
(իր տերմինով՝ սւմանսւկր) կախված է այդ բառում եղած հնչյուն-
ների քանակից, «Որովհետև ամեն մի հնչյուն ՛որոշ ժամանակ է 
պահանջում արտասանվելու համար, ուստի մի որևէ վանկի տևո-
ղությունը կախված է ամենից առաջ այն ժամանակամասերի գու-
մարից, որ հար՛կավոր է վանկի մեշ միացած հնչյունների արտա-
սանության համար9*»։ 

Սակայն Աբեղյանր այն կարծիքին չէր, թե ինչքան շատ է 
բառում վանկերի քանակր, այնքան երկար տևողություն ունի 
բառը։ Նա գրում է. «Հնչյունների թվի պատճառով երկվանկ բա-
ռը կարող է հաճախ նույնիսկ ավելի կարճ ժամանակ պահանշել, 
քան միավանկ բառը, ինչպես «արի» երկվանկը ավելի կարճ է, 
քան «կուրծք»։ «պարտք» միավաէիկերը»9°։ Կարծել, որ այստեղ կա 
հարցի րմբռնման պարզունակություն, այնքան էլ ճիշտ չէ, քանի 
որ Աբեղյանը լավ գիտեր տևողության գործոնի վրա ազղող հըն-
չյունական մի շարք հանգամանքների մասին։ Այսպես՝ խոսելով 
վանկի ամանակի մասին նա գրում է. «Վանկերը երկար կամ 
կարճ են՝ նայելով իրենց կազմությանը, իրենց մեշ բովանդակած 
հնչյունների ]>>]ին ու տեսակին (ընդգծումը մերն է—Ռ. P".), շեշտին 
և արտասանության տեմպին»96։ 

Մ. Աբեղյանր հատկապես ուշագբություն է դարձրել շեշտի և 
տևողության վւոխհարաբերությանը։ Նա գտնում է, որ հնչյունա-
կան շղթայում տևողության ավելացմանը նպաստում է արտասա-
նական մակարդակի միավորների շեշտակրությունը։ «Որքան ա֊ 
վելի ուժեղ շեշտով կամ արտաբերության մեծ ուժով է արտասան-
վում մի վանկ, այնքան ավելի մեծանում է նրա տևողությունը, և 
ընդհակառակն, որքան թույլ է արտաբերվում անշեշտ մի վանկ, 
այնքան ավելի արագ ու կարճ է արտասանվում»97։ 

Խոսելով հնչյունների տևողության ներունակ հատկության 
մասին՝ Աբեղյանը հայերենի ձայնավորների մեշ առանձնացնում 
է ը ձայնավորը, որպես բոլորից կարճ և թույլ։ Դժբախտաբար, նա 

94 1Г. Ս.ր1>ղյսւն, Հայոց լեղվի տաղաչափություն, էշ 33։ 

95 Նույն տեղում, կ 34։ 

9C Նույն աԼ՚յում, կ 33։ 

97 Նույն տեղում. /# ՅՏ։ 
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այդ հատկանիշով մյուս ձայնավորների միջև տևողության տար-
բերություններ չի նկատում, aՄեր վեց ձայնավորներից հինդր՝ Ա, 
Ե, Ի, Ո, ՈՒ, ամանակով հավասար են միմյանց, վեցերորդ ձայ-
նավորը միայն՝ Ը, մյուսներից համեմատաբար կարճ և թույլ է, 
ուստի և այս ձայնավորով կազմված վանկերը շեշտ չեն կրում...»96։ 
Այն, որ հայերենի բ ձայնավորը մյուսներից թույլ է և այդ պատ-
ճառով ավելի հաճախ է սղման ենթակա, նկատել են և այլ հետա-
ղոտողներ, սակայն p ձայնավորով կազմված վանկը նույնպես 
կարող է արտաբերության ավելի մեծ ուժ ունենալ՝ կախված խո-
սողի և խոսքի պահանջներից. Հայերենի բարբառներում հանդի-
պում են շեշտված ր ունեցող վանկեր". 

Փորձառական մեթոդներով կատարված ուսումնասիրությունը 
ցույց է տալիս, որ հայերենի երկվանկ բառերում տևողությամբ 
գրեթե միշտ երկար են այդ բառերի երկրորդ վանկերի ձայնավոր-
ները։ Այսպիսի 30 դեպքում ինտոնոգրամներում կա հետևյալ հա-
րաբերությունը. 24 դեպքում ավելի երկար է երկրորդ վանկի տևո-
ղությունը, Յ֊ում՝ առաշին վանկի, իսկ 2~վ,։ւմ առաշին և երկրորդ 
վանկերի տևողությունները իրար հավասար են, Երկվանկ բառերի 
մեշ այն դեպքերում, երբ երկար է առաշին վանկի տևողությունը, 
գրեթե միշտ ավելի բարձր ինտենսիվություն տւնի երկրորդ վանկը, 
որով_ էլ չի խախտվում այդ բառերում շեշտված վանկի առանձնաց-
ման պայմանըւ 

Ինտենսիվությանը նվիրված հատվածում մենք արդեն խոսել 
ենք այսպես կոչված «մեկ ու կես» վանկանի բառերի մասին. Մեր 
ուսումնասիրած u u i t r - £ և արկղ-^յ մենք դիտում ենք որպես երկ_ 
վանկ բառեր, Սրանց ինտոնոդրամներում Gpr և կրղ վանկերում 
որոշակիորեն երևում է p ձայնավորի պատկերը, որը նշված դիր-
քում ունի զգալիորեն երկար տևողություն. Պետք է նաև նկատի ու-
նենալ, որ բառավերջի այս դիրքում զգալիորեն մեծ է նաև ձայ-
նորդի տևողությունը. 

Երեք հաղորդավարների արտասանությամբ ուսումնասիրված 
10 բառերում երկվանկ բառի միջին տևողությունը մոտ 640 մ/վրկ է։ 

Ստորև տալիս ենք երկվանկ բառերի տևողության ընդհանուր 
պատկերը։ Առաշին երկու հաղորդավարները կանայք են, երրոր-

98 Նույն տեղում, էւ S3։ 

99 Տե՛ս Ա, Ղ ա ւ փ բ յ ա Տ , Հայ բարբառագիտություն, Երևան, 1964։ Ա. 1»սւչա-

m p r յսւն և Ռ. Թ ո խ մ ա խ յ ա ն , Լոռու խոսվածքի հնչյունաԼան համակարգը, *ԲՀ, 

1974, 3։ 
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դում գրանցված է տղամ՛արդ հաղորդավարի ձայնր՝ տևողությունը 
ըստ մ/վրկ-ի։ 

/•'աո էր Հադո րղավար ներ 

I II I III 

ղրաաէ 590 550 560 
,,ա%ր 730 650 050 
արկղ 640 560 600 
այդի 580 560 550 
րե րաՆ 630 -190 540 
ժողով 680 680 550 
ոապւ/իկ 680 760 710 
ո լսմ ո Լ՛եր 75Ս 750 720 
ttղու. ա 660 5K0 6S0 
Մ ո и կ if ա 780 740 720 

Ադյուսակր ցույց է տալիս, որ առաջին հաղորդավարի մոտ 

րառերի տևողությունը համեմատաբար երկար է մյուսն՛երի համե-

մատությամբ։ Անհատական այս հատկանիշը նկատվում է նաև այլ 

բառերի արտասանության ժամանակ։ 

Ուսումնասիրության ենթարկված եռավան՛կ բառերում եր-

րորդ վանկի տևողությունը միշտ ավելի երկար է՝ առաջին և երկ-

ր որդ վանկերի համեմատությամբ։ Առաջին և երկրորդ վանկերի 

համեմատությունը ցույց է տալիս, որ առաջինն ավելի երկար 

տևողություն ունի։ 33 դեպքից 18-ում առաջին վանկի տևողու-

թյունը երկար է երկրորդից, իսկ 2-ում՝ հավասար են միմյանց։ 

Եթե բառերի վանկերին ըստ տևողության արժեքներ տանք, 

ապա եռավանկ բառերի համար կունենանք հետևյալ աղյուսակր։ 

Վա՛նկեր I II III 

I НИШ — + 
11 + •IIIIHI + 

III — — / / / / / / / / / 
Արղ/ոլնրը 1 0 2 

Երկրորդ վանկը, որի տևողությունը ուսումնասիրված բո-

լոր դեպքերի հարաբերության մեջ կարճ է առաջին և երրորդ վան-

կերից, աղյուսակում երկու անգամ էլ ստացել է — նշանը, իսկ 
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երրորդ վանկը, որը տևողությամբ ավելի երկար է համապատաս-
խանաբար աոաջին և երկրորդ վանկերից, երկու անդամ էլ ստա-
ցել է + նշանը։ Առաշին վանկը, որը երկար է երկրորդ վանկից, 
բայց կարճ Հ երրորդից, ունի մի դեպքում + , մյուս դեպքում — 
նշաններ։ Եթե առաշին և երկրորդ վանկերի տևողության համե-
մատությունր, ըստ առանձին դեպքերի, կարող է մեծ տարբերու-
թյուն չտալ, ապա երրորդ վանկի տևողությունը ուսումնասիրված 
բոլոր դեպքերում ավելի երկար է առաշին և երկրորդ վանկերի 
համեմատությամբ։ Երբեմն երրորդ վանկի տևողությունը գերա-
զանցում է առաշին և երկրորդ վանկերի տևողությունների գու-
մարը։ 

Տասնմեկ եռավանկ բառերի ընղհանուր տևողությունը, ըստ 
առանձին հաղորդավարների, տալիս է հետևյալ արդյունքը. 

I II III 

9600 մ/վրկ 
՚ 

8880 մ/վրկ 9020 մ վՐկ 

Այսպիսով, եռավանկ բառի միշին տևողությունը մոտ 835 

մ/վրկ է՛ 

Քսանյոթ քառավանկ բառերի ուսումնասիրությունը ցույց է 
տալիս, որ այս բառերում վանկերի տևողությունը գնալով աճում 
է՝ սկսած առաշին վանկից» Եթե հաշվի չենք առնում վանկերում 
հնչյունների որակը և քանակը, ապա քառավանկ բառերում վան-
կերի համեմատական աղյուսակը ստանում է հետևյալ տեսքը. 

Հա՛սկեր I III IV 

I / / / / / / ՚ + + + 
II — Ill/nil + + 

III — — шиш + 
IV — 

- - / / / / / / / / / 
Արդյունքը 0 1 2 3 

Ընդ որում, եթե չորրորդ վանկը տևողությամբ երկար է առա-
ջին վանկից ուսումնասիրված բոլոր 81 դեպքերում, ապա առաշին 
և երկրորդ վանկերի համեմատությունը պարզում է, որ երկրորդ 
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վանկր շատ քիչ դե՛պքերում է երկար առաշին վանկից։ Առաշին և 
երկրորդ վանկերի Հարաբերությունը հետևյալն է. 

Վանկեր I II 

Դեպքեր 34(10) 37(10) 

Այսինքն՝ 81 դեպքից միայն 3 դեպքի գերակշռությունն է Տեղ 
թույլ տվել աղյուսակում երկրորդ վանկի համար ընդունելու + 
նշանր'00, 

Առաջին, երկրորդ և երրորդ վանկերում չկա մի դեպք, որտեղ 
այդ վանկերից մեկն ու մեկը ավելի երկար տևողություն ունենա 
չորրորդ վանկի համեմատությամբ։ 

Քառավանկ բառերի ուսումնասիրությունը տալիս է այս տիպի 
բառերի Հա՛մար 955 մ/վրկ միջին տևողություն։ 

Հնդավանկ բառերի տևողության ո։ սումնա սիրութ յունր պար-
ղեց, որ այս տիպի բառերում չի նկատվում տևողության աստի-
ճանական բարձրացում, ինչպես քառավանկ բառերում ։ Այստեղ 
առաջին վանկից հետո նկատվում է վանկերի տևողության որոշ 
նվազում՝ մինչև երրորդ վանկը, որը բոլոր վանկերի համեմատ ա-
մենից կարճն կ, և Հետո՝ տևողության զգալի մեծացում Հաջորդ 
վանկերում։ Հինգերորդ վանկը ՛տևողությամբ բոլորից երկարն է։ 

Ըստ վանկերի տևողության Հարաբերության Հնդավանկ բա-
ռերի ընդՀանուր պատկերր Հետևյալն է-

Վանկեր \ IV V 

I / / / / / — — + + 
II + / / / / — + + 

III -Г t и; ւ + + 
IV — — — / / / / / + 
V — — — — i i i i i i 

Աբղյա 'եվ»ր 2 1 0 3 4 

Ուսումնասիրված Հնգավանկ բառերի միջին տևողությունը 

Հավասար է 1075 մ/վրկ։ 
Վեցվանկանի բառերում վանկերի տևողության Հարաբերակ-

100 Փակագծերում տրված են Համեմատվող վանկերում Հավասար տևողու-

թյուն ունեցող վանկերի րանակրւ 
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ցութ յունը նման է Հինգվանկանի բառերին։ Այս բառերում բաոա-

սկիղբը և բառավերջը Համեմատաբար երկար տևողություն ունեն 

բառամիջից. 

Այստեղ, սակայն, բառասկիզբ ասելով նկատի ունենք միայն 

առաջին վանկը, քանի որ այս վանկից հետո նկատվում է տևողու-

թյան ղգալի իջեցում, և նոր միայն աստիճանաբար ավելանում է 

վանկերում տևողության երկարությունը, .որը իր բարձրագույն աս-

տիճանին է Հասնում վեցերորդ վանկում, 

Ուսումնասիրված վեցվանկանի բառերի վանկերի տևողության 

Հարաբերական պատկերը ներկայացնում ենք Հետևյալ աղյուսա-

կով. 

Վանկեր I II III IV V VI 

I / / / / — —1 — + + 
II + / / / / / / + + + + 

III + — / / / / / / + + + 
IV 1 — — //////. 4- ֊ ւ 
V — — — — / / / / / / / + 
VI — — — — — ШИШ 

Արդյունք ր 3 0 է 2 4 5 

Վեցվանկանի բառի միջին տևողությունը մեր ուսումնասիրու-

թյան արդյունքներով Հավասար է 113Տ մ/վրկ։ 

Յոթվանկանի բառերում նույնպես բառասկիղբր և բառավեր-

ջը Համեմատաբար երկար տևողություն ունեն բա ռամ իջի Համե-

մատությամբ։ Այստեղ, սակայն, վանկերի տևողությունն սկսում 

է պակասել ոչ թե առաջին, ինչպես վեցվանկանի բառերում, այլ 

երկրորդ վանկից Հետո, Տևողության ավելացումը սկսվում է Հին-

գերորդ վանկից և իր գագաթնակետին է հասնում վերջին վանկում, 

Ուսումնասիրված բոլոր յոթվպնկանի բառերում տևողության Հա-

րաբերությունը ըստ վանկերի տալիս է Հետևյալ պատկերը. 

Վանկեր I II III IV V VI VII 

I ни + — — + + + 
II — ни — — + + _ ւ 

III -4- • + 'НИ — + + + 
IV + + + НИ/ + + 
V — — — — НИ/ + + 
VI — — — — — / / / / / + 

VII — — — — — — / / / / / 
Արդյունքը 2 3 1 о 4 5 6 
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Այս աղյուսակը, ինչպես և մինչ այս տրված նման տիւղի աղ-

յուսակները, տալիս է վանկերի երկարության հարաբերության 

սլատկերրւ Եթե այս աղյուսակում վերջին՝ յոթերորդ վանկը ստա-

ցել կ րոլոր շարքերում + նշանը, ապա սա նշանակում կ, որ յոթ-

երորդ վանկի տևողությունն ուսումն՛ասիրված 27 դեպքերում 

բոլորից երկարն կ յոթվանկանի բառի մնացած վանկերից, մինչ-

դեռ այլ վանկերի հարաբերության ժամանակ, եթե նույնիսկ մեկ 

դեպքում մի վանկ ավելի շա\տ տևողություն ունի, ապա այն 

ստանում կ համեմատվող վանկի նկատմամբ + նշանը։ Հետևա-

բար աղյուսակի ոչ բոլոր նշաններն են հավասարարժեք։ 

Վեցերորդ վանկը յոթերորդի համեմատությամբ բացարձակ 

կարճ կ, քանի որ ոչ մի դեպքում չկա մի վանկ, որ ավելի երկար 

1ինի ]ոթերորդից։ Ինչպես ցույց են տալիս առանձին վանկերի 

համեմատությունները, յոթվանկանի բառերում երրորդ և չորրորդ, 

ինչպես նաև հինդերորդ և վեցերորդ վանկերը իրենց տևողությամբ 

գրեթե հավասար են միմյանց։ 

Վանկերի տևողության զգալի տարբերություն նկատվում կ 

չորրորդ և հինդերորդ վանկերի համեմատության ժամանակ։ 

Նշված 27 դեպքից հինգերորդ վանկր 20 դեպքում ավելի 

մեծ տևողություն ունի և երկու դեպքում կլ հավասար կ չորրորդ 

վանկին, մինչդեռ չորրորդ վանկը 5 դեպքում ունի ավելի երկար 

տևողություն՝ հինդերորդ վանկի համեմատությամբ։ Առաշին և 

երկրորդ վանկի համեմատությունը նույնպես զգալի տարբերու-

թյուններ չի տալիս, մինչդեռ երկրորդ վանկի տևողության մեծու-

թյունը երրորդից ակնհայտ կ։ 

Յոթվանկանի բառերի րնգհանուր տևողությունը մեր հաշվում-

ներով 1315 միէ,կ կ, 

Ութվանկանի բառերում վանկերի տևողության հարաբերու-

թյունը տալիս կ յոթվանկանի բառերի նման արդյունքներt Ութ-

վանկանի բառերում նույնպես բառասկիզբր և բա/լա վերջը համե-

մատաբար երկար տևողություն ունեցող վանկեր են պարունա-

կում։ 

Ութվանկանի բառերի համար, երեք հաղորդավարների արտա-

սանությամբ, ունենք արտասսւնության 15 դեպք, որոնց վանկերի 

տևողության հարաբերական աղյուսակը ստանում կ հետևյալ 

տեսքը. 
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Հանկեը I 11. III IV V VI VII VIII 

1 /;-/ -Ւ — — — + 4-
II — It'll — — f + ՜է- + 

III + пни -f - - T ՜ք՛ 1 
IV + + — I'lll 4- + + + 
V + — — . — /ш "4* 4- .1 

T 
VI — . — — — ll.-.l + + 
VII — — — — — шш + 
VIII — — — — — — — тип 

Արդյունքը 3 3 1 1 3 4 e 7 

Թեև աղյուսակում կան վանկեր, որոնք ունեն Հավասար բա-
նակի նշաններ, ինչպես առաշին և հինգերորդ վանկերը, սակայն 
միմյանց նկատմամբ սրանք ունեն տարբերություններ։ Առաջինը 
կարճ է երկրորդից, սակայն երկար է հինգերորդից, մինչդեռ երկ-
րորղը ավելի քիչ դեպքերում է երկար հինգերորդից։ 

Ութվանկանի բառերում նույնպես բառամիշի վանկերում նր-
կատվում է տևողոլթյան որոշ կրճատում՝ բառասկզբի և բսւռա-
վերշի վանկերի համեմատությամբ։ Վանկերի տևողության նկա-
տելի բարձրացում սկսվում է յոթերորդ վանկից, իսկ ութերորդ 
վանկում այն ['"լորից երկարն է։ Վանկերի տևողության ընդհա-
նուր գումարը բոլոր դեպքերի համար ունի հետևյալ պատկերր. 

Վսւնկևը I II III IV v VI VII VIII 

Տեոդո լթ յունը 
J,4eh-"4 2/10 2240 2100 '.250 21Ю 2180 2580 5270 

Ուսումնասիրված ութվանկձսնի բառերում միշին տևողու-
թյունր մեր տվյալներով հավասար է 1430 մ/վրկ-ի։ 

Իննվանկանի բառերից ուսումնասիրության համար ընտրել 
ենք 2 բառ՝ է լեկտրահաղորդականութ յուն և է լ ե կ տ ր ա մ ե ք ե ն ա շ ի -
ն ա կ ա ն : Եթե հայերենում ութվանկանի և իննվանկանի բառերի 
քանակը ուղիղ ձևերում համեմատաբար քիչ ՛է, ապա խոսքի շըղ-
թայում վեցվանկանի և յոթվանկանի բառերի թեքման ձևերից 
ստացվում են բազմաթիվ ութվանկանի և իննվանկանի բառաձևեր-

Երեք հաղորդավարների արտասանությամբ իննվանկանի բա-
ռերից ունենք ուսումնասիրության 6 դեպք։ Ստացված արդյունք-
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ներր ցույց են տալիս, որ թեև այս բառերում նույնպես զգացվում 

է բ առա и կղբի և բառավերջի վանկերի համեմատաբար երկար տե-

վողոլթյուն, սակայն այստեղ պատկերը այնքան էլ որոշակի չէ։ 

ճիշտ է, իններորդ վանկն ունի բոլորից երկար տևողություն, ու-

թերորդ վանկր դ իջում է յոթերորդ վանկի տևողությանը։ Բառա-

սկզբում բոլորից երկար տևողություն նկատվում է երրորդ վան-

կում։ Իննվանկանի բառերի վանկերի համեմատական աղյուսա-

կում հավասար տևողության դեպքերի առկայության ժամանակ 

վան կա թ վի շարքում դրվել է ± նշանը և հաշվվել որպես 0,5 միս։֊ 

Վոր՛ 

•էա՚նկեր I II III IV V j VI VII VIII IX 

1 III + ֊ ք - ь 4 ~ + + 
II • — / / / / / Л. — — — — — - г 

III — — / / / / / — — — — + 
IV' — 4- пи ՜Ւ -Ь + + 4 -1 
V — + + — llll — т — + 
VI — + + — + / / / / / + + + 
VII — + — ֊ Ւ — / / / / / — + 
VIII — T + — + — + / / / / / 1 - г 
IX — — — — — — — — / / / / / ; ' / 

Արղյո լ'Խ Հ՛Ր 0 5 , 0 7 1 1 .5 2 о 3 6 

Բ՝եև աղյուսակում ամենից թույլ արժեքայնություն ունի ա-

ռաջին վանկը, քանի որ այն բոլոր շարքերում ստացել է — նշա-

նը, սակայն սա ւպայմանավորված է նրանով, որ մեր ընտրած 

բոլոր դեպքերում հանդես է գալիս մենահնչույթ վանկր՝ / է / , Ա 

չկա այլ բաղաձայն կամ բաղաձայնական շրջապատ։ Աղյուսակը 

այլ տեսք կունենա, եթե ընտրվեն իննվանկանի այնպիսի բառեր, 

որոնց առաջին վանկը [ինի այլ տիպի՝ C V կամ C V C ' 

Ուսումնասիրված դեպքերի համար առանձին վանկերի տևո-

ղության հարաբերության ժամանակ ունենք հետևյալ արդյունք-

ները։ Իններորդ վանկը բոլոր դեպքերում ամենից երկարն է։ Ըստ 

երկարության, հաջորդ վանկը երրորդն է, որը նույնպես բոլորից 

երկարն է՝ բացառությամբ իններորդի, 

Մեր ստացած տվյալներով իննվանկանի բառերի միջին տևո-

ղությունը հավասար է 1530 մ/վբկ։ 

Այսպիսով, հայերենի երկուսից մինչև իննվանկանի բառերի 

միջին տևողությոլններր տալիս են հետևյալ պատկերը։ 
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ր առեք ի 
վ անկե րի 

РНЕ 11 III IV V VI VII VIII IX 

Տևողու-
թյունը 
մ/վրկ֊ով 6-10 835 955 1075 1335 1315 1430 1530 

Ստացված արդյունքները ցույց են տալիս, որ բառերի ար. 
տասանության տևողությունը կախված է թե՚ հնչյունների քանա-
կից և թե' վանկերի թ՚էիցւ Միաժամանակ կարելի է նկատել, որ 
բառերի տևողությունը չի ավելանում հավասարաչափ՝ վանկերի 
թվի ավելացման հետևանքով։ Հայերեն բառերում բառասկիզբը և 
բառավերջը երկար տևողություն ունեն՝ բառամիջի համեմատու-
թյամբ։ Սակայն եթե մինչև վեցվանկանի բառերում վանկերի 
տևողությունները մեծանում կամ փոքրանում են հավասարաչափ, 
ապա ավելի մեծ թվով վանկեր ունեցող բառերում բառասկզբի և 
բառավերջի վանկերի տևողության փոփոխությունը չի կատար-
վում ուղիղ գծով՝ վերընթաց կամ վայրընթաց։ 

Հայերենում բազմավանկ բառերի քանակը չի սահմանափակ-
վում իննվանկանի բառերով։ Հնչյունական շղթայում հանդիպում 
են ավելի շատ վանկեր պարունակող բառեր, ինչպես է լեկտրսւ-
մե քենաշինսւրարցիներին (12), որոնք, սակայն, ավելի քիչ գոր-
ծածություն ունեն. Ուսումնասիրության համար մենք չենք ընտ-
րել հայերենի այնս/իսի բառակապակցություններ, որոնք թեև ի-
մաստով մեկ բառի արժեք ՛ունեն, սակայն հնչյունական շղթա-

յում չեն կազմում մեկ հնչաբառ, 

ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՏՈՆԻ ՀԱՃԱհԱԿԱՆՈՒՒՅՈԻՆ 

Հնչյունական երրորդ բաղադրիչյւ, որը մանրամասն ուսում-

նասիրության ենք ենթարկել հայերենի բառային շեշտի դրսևոր-

ման յուրահատկությունները բացահայտելու համար, հիմնական 

•տոնի հաճախականությունն է, 

Հաճախականությունը որոշվում է ժամանակի միավորի ըն-

թացքում եղած տատանումների թվով. Հաճախականության չափ-

ման միավորը հերցն է (հց)։ 
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Հնչյունների ձայնաբանական ուսումնասիրության ժամանակ 

նրանց սպեկտրում երևում են հնչյունային էներգիայի կուտակման 

շրջաններ։ Սրանբ կոչվում են ֆորմանտներ և նշանակվում F տա-

* ոով։ Հիմնական տոնի հաճախականությունը նշանակվում է Foi 

իսկ մյուս ֆորմանտներր՝ համապատասխանաբար Fj# F2, F31 

F ; և այլն։ Տարբեր հետազոտողներ առանձնացնում են ֆորմանտ-

ների տարբեր քանակ։ Ձայնավորների համար հիմնականում ըն-

դունված է F | , F 2 ե F.1 ֆորմանտների կարևորությունը։ Ուսումնա-

սիրողներից շաւոերր գտնում են, որ սպեկտրու՛մ F [ - / f և ¥ շ ֊ ի ա֊ 

ռանձնացո։մը բավական է ձայնավորը տարբերակելու համար։ Այլ 

ֆորմանտների (F4, Fsj առանձնացումը կապվում է խոսողի ան-

հատական առանձնահատկությունների հետ։ 

Ֆորմանտը մեկ հաճախականություն չէ, այլ հաճախականու-

թյունների գոտի, այս ո/ատճառով ամեն մի ֆորմանտի համար 

Հանում են միջին արժեքներ։ 

Հիմնական տոնի Հաճախականությունը (Fo) առկա է ձայնա-

շարերի տատանումներ առաջացնող հնչյունների՝ ձայնավորների, 

ձայնորդների և շնչեղ բաղաձայնների սպեկտրում։ Տղամարդկա-

յին ձայների համ/սր հիմնական տոնի հաճախականությունների 

գոտին ընդգրկում է 100-ից մինչև 250 հց, կանացի ձայների հա-

մար՝ 200-ից մինչև 400 հց սահմանները, 

Հայտնի է, որ հիմնական տոնի հաճախականությունն առա-

ջանում է խոսքային միավորի արտասանության ժամանակ ամ-

բողջ ձայնաշարերի տատանումների հետ, մինչդեռ հաճախակա-

նության հաջորդ գոտիները առաջանում են ձայնաշարերի կեսի, 

մեկ երրորդի, մեկ քառորդի և այլ հատվածների միաժամանակ-

յա տատանումներից։ 

Երբեմն հաձախականութ յան կուտակումների գոտիներն ան-

վանում են հարմոնիկներ։ Այս դեպքում 1՝օ~Ը համարվում է առա-

ջին հարմոնիկր, F|-f՝ երկրորդ, ¥շ-ըճ երրորդ և այլն։ 

Հիմնական տոնի առանձնացումը տեխնիկապես բավականին 

դժվար խնդիր է, քանի որ չկա հիմնական տռնի ճշգրիտ սահմա-

նում։ Հնչարտա բերմ ան ժամանակ առաջացած տատանումները 

պարբերական չեն, այլ ունեն կեղծ պարբերական (կվազիպերիո-

դիկ) բնույթ։ a Ձայնաշարերի տատանումների միջոցով առաջա-

ցած ագդանշանր վւոխվում է ոչ միայն ամպլիտուդով և պարբե-

րությամբ, այլև ձևով։ ճշտորեն ցույց տալ, թե խոսքային ազդա-

նշանի կամ նույնիսկ ձայնաշարերից առաջացած ազդանշանի 
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ինչպիսի ընդմիջումներ պետք է ընտրվեն, որպես չափվող պար. 
թ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , Հնա/հավոր չ^Օ)101» Այս ւդաաձաոով էլ հիմնական 
տոնի առանձնացման Համ՛ար մեծամասամբ փորձում են նկարա-
գրել տատանումնն րի պարբերա՛կանության քիչ թե շատ ամբող-
ջական պատկերներ, կամ էլ չափել Հիմնական բաղադրիչի Հաճա-
խականությունը, եթե այն առկա է ազդանշանումւ 

Եթե Հնչյունաբանը վարձեր Հաշվի առնել ինչպես Հիմնական 
տոնի Հաճախականության, այնպես էլ Հնչյունների սւդեկտրում 
եղած բոլոր Հաճախականությունների պատկերները, ապա դրանից 
ոչինչ չէր ստացւէի։ Ինչպես ճիշտ ն1լա\տել է Գ. Ֆանտը, այս դեպ-
քում Հնչյունաբանը կՀանդիպեր աստղաբաշխորեն մեծ այնքան 
ս/ատկերների, որ Հնարավորություն չէր ունենա այդ խնդիրր լու-
ծելոէ102; Այս է պատճառը, որ Հնչյունական շղթայի միավորների 
ձայնաբանական վերլուծության ժամանակ ուսումնասիրողները 
Հնչյունների սպե՛կտրում առանձնացնում են Հաճախականության 
դոտիներ։ (ГՏեսանելի խոսք» անվանվող սպեկտր ոդրաֆի միջո-
ցով ստացված պատկերներում ձայնավորների Համար այդ գոտի-
ներր որոշակիորեն ընդգծվում են։ Այնտեղ, որտեղ Հաճախակա-
նությունների կուտակում կա, պատկերն ավելի մուգ գույն ունի, 
դա ֆորմանտային գոտին է, Ֆորմանտային գոտիներր, կախված 
ձայնավորին նախորդող կամ Հաջորդող բաղաձայնների որակից, 
տարբեր ձևափոիաւթ յուններ են կրում։ 

Բազմաթիվ ուսումնասիրություններ ցույց են տալիս, որ Հիմ-
նական տոնի Հաճախականությունը կախված է ձայնավորի բնույ-
թից՛ Մի շարք Հնդեվրոպական լեզուների (անգլերեն, ռուսերեն. 
Հայերեն և. այլն) փորձառական Հնչյունաբանության մեթոդներով 
կատարված ուսումնասիրություններում i ձայնավորի Հաճախակա-
նությունը միշտ գերազանցում է 3 ձայնավորի Հաճախականու-
թյամբ։ Ուսումնասիրողները նման տարբերությունների Համար 
ս/աշտպանում են Հնչյունների արտաբերման ֆիզիոլոգիական եր-
կու տեսակետ։ Մի դեպքում սա բացատրվում է ձայնավորների 
արտաբերման ժամանակ լեզվի գրաված դիրքով[՝ ըստ բարձրու-
թյան (վերին թե' ստորին բարձրացման), մյուս դեպքում՝ շարքով 
(առաջնալեզվային թե" ետնալեզվային)։ Մոտեցման երկու եղա-
նակներով ձայնավորների դասակարգման տարբեր շարքեր են րս֊ 
տացվոլմ, սակայն երկու դեպքում էլ i ձայնավորը Հանդես է դա֊ 

101 Дж. Фланаган. Анализ, синтез и восприятие .речи, стр. 204.. 
102 ր❁ фант, Акустическая теория речеобразования, стр. 16> 
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լիս որս/ես ամենաբարձր հաճախականության ձայնավորI®3» Հա-
յերենի ձայնավորների ֆորմանտային նկարագրությունը կատար-
վել է Գ. Հովհաննիսյանի, Ա. Արամյանի և Ա. Խաչատրյանի կող-

* մ իր վւորձաոական հնչյունաբանության նորագույն մեթոդների օգ-
տազործմամբԱյսս/ես՝ ըստ երկրորդ ֆորմանտի հայերենի |ւ 
և Ш ձայնավորներն ունեն հետևյալ բնութագրերը: 

Գ. Հովհաննիսյանի 
ավյա քներով 

Ա. խաչաարյանի 
տվյալնե րով 

Տղամարդու 
ձա յն 

կանացի 
ձայն 

Տղա if արդու, 
ձայն 

կանացի 
ձա յն 

Ի Ւ ի Ւ 

2200 Հց 2200 Հց 2650 Հց 2940 Հց 

ա ա ա ա 

1300 Հց 1400 Հց 1119 Հց 1900 Հ.յ 

Մենք վարձել են բ հաշվի առնել ձայնավորների հաճախային 
բնութագրերի ազդեցությունը հիմնական տոնի հաճախականու-
թյան կորագծի վրսւ՝ մեր կողմից ստացված ինտոնոգրամներում. 
1'նտոնոդրաֆ (Ս — 66) տիպի սարքը, որն օգտագործել ենք ու-
սումնասիրությունների ժամանակ, ավտոմատ կերպով չափում ու 
գրանցում էր ոչ միայն տևողությունը և խոսքային ազդանշանի 
հնչյունային ճնշման միշին մակարդակը, այլև հիմնական տոնի 
հաճախականությունը։ 

Հաղորդավարների կարդացած բառացանկից երկվանկ բառե-
րի կազմից դուրս ենք թողել ստրուկ, ս տ վ ե ր , էլյյույշ բառերը։ Ինչ-
պես ինտենսիվության ու տևողության, այնպես էլ հիմնական տո-
նի հաճախականության ժամանակ այս բառերը դիտել ենք որպես 
միավանկ, քանի որ թե՚ օսցիլոգրաֆիկ պատկերում, թե՚ ըստ ին-
տենսիվության և հիմնական տոնի հ աճա խ ա կան ութ յան ցոլցանիշ-

103 Л. П. Блохини и Р. К. Потапона, Просодические характеристики 
•речи. стр. 14. 

104 Տե՛ս Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն Դ՝. Ա. Ձայնավորների անա/իդը է/եկարաակոլսաիկա-

կան մեթոդով տարրեր սեոի և ոեդիստրի դեպքում՝ հայերենի արտասանության կի-

րառությամբ, հրեան 1959 ք թեկնածուական դիսերտացիա) ։ Ա. 1Г. Ա ր ա մ յ ա ն , 

ժամանակակից հայերենի ձայնավորները, Երևան, 1902։ .4 . A. XC14UT[).4H, 

Сравнительный анализ гласных армянского и английского языков, Ере-
ван. 1963. 
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ների այս բառերի սկզբում չի նկատվում ձայնավորի սպեկտրի 
որ՛ևէ նշան՛ Միայն Հաղորդավարներից մեկի արտասանությամբ 
ստրուկ բառում ա պայթական բաղաձայնից Հետո կա p ձայնա-
վորի որոշ Հետք, որր թույլ է տալիս ենթադրել, որ այստեղ կա 
ստր-Րուկ արտասանական տարբերակը, Այն մասին, որ բաււերր 
կարող են ունենալ արտասանական տարբերակներ, խոսել ենք 
վերևումւ Այսպիսով, Հիմնական տոնի Հաճախականության ու-
սումնասիրության Համար երկվանկ բառերից առանձնացրել ենք 
10 բառ՝ երեք Հաղորդավարների արտասանությամբ։ Ուսումնա-
սիրված բառերում վանկերի պարզ Համեմատություն անցկացնել 
Հնարավոր չէ, որովՀետև Հաղորդավարների ձայն երր բաժանվում 
են 2 դիապազոնի, կանացի ձայների Համար 140—380 Հց սաՀ-
մ աններն են, իսկ տղամարդ Հաղորդավարի Համար՝ 80—260 Հց։ 
Ուստի բառերի գծանկարներում Fo ՜ / 1 Համար ընտրել ենք առան-
ձին վանկերի Հարաբերական միավորներ. Այն դեպքում, երբ մի 
վանկ ըստ Հաճախականության բառում եղած մնացած վանկերից 
ամենացածրն է, ստացվել է 0 միավոր, սրանից մեծ Հաճախակա-
նություն ունեցող վանկը՝ 1 միավոր, Ս ովորաբար բազմավանկ 
բառերում այս միավորների տարբերությունը Հավասար է 100 Հց-ի՚ 
Երբեմն, Հիմնականում երրորդ Հաղորդավարի արտասանության 
դեպքում, միավորների տարբերության համար ընտրվել է 50 Հց։ 
Միավորների նման ընտրությունը Հնարավորություն է տալիս Հա-
մեմատելու տարբեր Հաղորդավարների արտասանությամբ նույն 
բառերի Հիմնական տոնի Հաճախականությունը ըստ վանկերի: 
Ինչպես տևողության և ինտենսիվության քննության, այնպես 
էլ Հիմնական տոնի Հ աճ աի, ակ անութ յան ժամանակ, սանր, արկւ) 
տիպի բառերը դիտել ենք երկվանկ բառեր, քանի որ երկրորդ վան-
կում Հստակորեն երևում է p ձայնավորի սպեկտրալ պատկերր: 
Այս բառերի երկրորդ վանկերում նկատվում է Հաճախականության 
կորագծի զգալի բարձրացում, - ԸնդՀանրապես երկվանկ բառերի 
երկրորդ վանկերում գրեթե միշտ կա Հաճախականության ավելի 
բարձր արժեք, քան առաշին վանկերումւ Այսպես՝ երկվանկ բա-
ռերում վանկերի միայն ձայնավորների Հաճախականության Հա-
մեմատությունը ցույց է տալիս, որ ուսումնասիրության 30 դեպ-
քից 21 -՛ում երկրորդ վանկի ձայնավորն ունի ավելի բարձր Fo Ա՛-
ռաշին վանկի ձայնավորի համեմատությամբ. Մի շարք բառերում 
թեև երկրորդ վանկի ձայնավորն ունի ավելի ցածր Fo , սակայն 
այդ վանկում ձայնավորի մոտ հանդես եկող ձայնորդն է լինում 
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ավելի բարձր Հաճախականության կրողր։ Այսպես է ա ս մ ո ւ ն ք , 
pbriufi բասերում Հաճսւխ՚ականությ-ան կորագծի պ ա՛ս։ կ եր ր որոշ 
Հաղորդավարների արտասանությամբ։ Այս դես/քերում Համևմա-

ս։ո։թյան Համար Հաշվի են աոնվո/մ ամբողջ վանկի հաճախակա-
նության ամենաբարձր ցուցանիշներր։ 

Մեր ուսումնասիրություններում մի առանձին դժվարություն 
էր ներկայացնում երրորդ Հաղորդավարի (տղամարդու ձայն) Հիմ-
նական տոնի Հաճախականության ստուդումր, քանի որ նրա կող-
մից արտասանված մի շարր բառերի ինտոնոդրամներում մտցվում 
էր մի աեսակ երկֆոկուսայնություն, որր, մեր կարծիքով, Հաղոր-
դավարի ան Հատական արտասանական առանձնա Հատ կութ յան 
դրսևորումն է։ 

եռաւ/անկ բառերի ու սումնա սիրութ յունր ցույց է տալիս, որ 
Հիմնական տոնի կորադիծր զգալիորեն իջնում է երկրորդ վանկում 
և բարձրանում երրորդում ւ երեք Հաղորդավարների արտասանու-
թյամբ եռավանկ բառերի 33 դեպքից միայն 2-ում էր երկրորդ 
վանկի Հաճաիւականության ցուցանիշր ավելի բարձր՝ առաջին և 
երկրորդ վանկերի Համեմատ ու թ յամբ։ Բոլոր վանկերում Հիմնա-
կան տոնի Հաճախականության արդյունքների Հարաբերությունը 
տալիս է ՛Հետևյալ սլատկեբր. առաջին վանկը 33 դեպքից 2Տ-ո։մ 
ավ՛ելի բարձր Հաճա/սականություն ունի երկրորդ վանկի Համ եմ ա֊ 
ւտությամր, 3-ում Հավասար է, և միայն 2-ում է, որ Հիմնական 
տոնի Հաձախականութ յան ամ՛ենաբարձր ցուցանիշով ցածր է 
երկրորդ վանկից։ երրորդ վանկր գրեթե նույնքան դեպքերում ունի 
բարձր Հաճախականությու ն երկրորդ վանկից։ Այստեղ սլա՛տկեբր 
Հե ան յալն է. 

Վանկեր II III 

ԳԼպբեր 6 27 

երրորդ վանկր իր Հերթին մի քանի դեպքեր ում ունի ավե/ի 
բարձր Հաճախականություն առաջինի Համեմատությամբ։ 

•Լա՛ս կեր I III 

Ա՛Լ "Ա՛Լ Ր 13(2) 27(2) 
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Եթե համեմատենք եռավանկ բառերի բոլոր վանկերում հիմ-

՛նական տոնի հաճախա՛կանության արժեքները և ավելի շատ 

դեպքերում բարձր հաճախականություն ունեցող վանկերը նշա-

նակենք + նշանով, իսկ քիչ դեպքեր ունեցող վանկերը՝ — նշա-

նով, ապա կունենանք վանկերի համեմատական հետևյալ աղյու-

սակըո 

Վանկեր I I! III 

1 / / / / / / / — + 
II + I l l l l l l + 

III — — I l l l l l l 
Արդյունքը 1 0 2 
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Նկ. 6. Գ ա ղ ա փ ա ր և 1|աշնա1լաՈաՐ րաոերի դծանկարներր։ Վանկերի 

վէոփոիւութ յոլննԼրր րստ Հաճա/սա կանո։թ յան, տոնայնության ե 

տեոդուքկտն տրված են երեք Հաղորդավարների ( I , I I , I I I ) ար. 

տասանությաւէբ ւ 

Ե ուս./անկ բառերում հիմնական աււնի կորագիծը մեծամա-

սամբ իջնող—բարձրացող Է, որը կարելի կ պատկերել հետևյալ 

ձևով. 

I 

Քառավանկ բառերում հիմնական տոնի հաճախականությու-

նը բառասկզբում՝ բառավերջի համեմատությամբ, ավելի բարձր 

Է։ Չկա ոչ մի ղեպբ (մեր ուսումնասիրության մեջ ամենից շատ 

քննվել են ք ա ո ա վան կ բառերը), որտեղ աոաջին վանկր լինի բա-

ռում ամենից ցածր արժեք ունեցողը։ Ուսումնասիրված 81 դեպ֊ 
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թից միայն 3-ում է, որ այն բոլորից ցածրն է, սակայն հավասար 
է այդ բասում գտնվող մյուս ցածր վանկի հաճախականությանը: 
Եթե հաշվի չառնենբ վանկերում հնչյունների բան ակր և վանկա. 
րար ձայնավորի որակր, ապա քառավանկ բառերում վանկերի 
հիմնական տոնի հաճախականության համեմատությոլններր կտան 
հետև յալ արդյունքները: 

Վա՛նկեր 1 11 

Դեպքեր 54(8) 19(8) 

I II 

69(7) 5(7) 

I IV 

54(7) 20(7) 

11 III 

70(9) 2(9) 

II [V 

41(6) .32(6) 

III IV 

24(1) 56(1) 

Համեմատությունները ցույց են տալիս, որ ամենից ցածր 

հաճախականություն ունի ե/գորդ վանկը, իսկ ամենից բարձր 

հաճախականութ յուն՝ առաշինը: Հիմնական տոնի կորագիծը, ը ս-

կըսվելով ուժեղից, թուլանում է մինչև երրորդ վանկը և բարձրա-

նում չորրորդում: Համեմատված 81 դեսլքից 56-ում չորրորդ վան-

կի հաճախականությունը բարձր է՝ երրորդի համեմատությամբ: 

Եթե հաշվի առնենք բոլոր դեպքերը և ավելի շատ դեպքերում 

բարձր հաճախականություն ունեցող վանկերին տանք + նշանը, 

ապա քառավանկ բառերի վանկերի համեմատական աղյուսակը 

կստանա հետևյալ տեսքը. 

Վանկեր I II III IV 

I / / / / — г - — 

II + / / / / / — — 

III + + н ш — 

IV } + — I l l l l l l 
Արդյունքը 3 2 0 1 

Քառավանկ բառերի առավել տարածված հիմնական տոնի 

կորագիծն ունի հետևյալ պատկերը. 
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Զդաչի թիվ Լն կազմում նաև տոնի անրնդհատ իջնող սրստ. 

կ հրով ին ա ո ն ո զ րամ ն ե րր • 

Այս վերջին սլատկերր Հաղորդավարների արտասանական 

անհատական առանձնահատկություն կամ պատահական դրսևո-

րում չԼ, այլ իր բանակով երկրորդ տարածվա՛ծ կորադիծրւ 

Հն ղավանկ բառերում հիմնական տոնի կորադծերր նման են 

քառավանկ բառերի պատկերներին, այն տարբերությամբ միայն, 

որ այստեղ ամենից ցածր արդյունքներ ունի չորրորդ վանկր։ Հրն-

դավսՀ՚յկ բառերում նույնպես էբաոա սկզբի վանկերն ունեն հա-

ճախականության բարձր արժեքներ՝ բառավերջի համեմատու-

թյամբ։ հրեք հաղորդավարների արտասանությամբ 17 հնդավանկ 

բաոերր տալիս են ուսումնասիրության 51 դեպքեր։ 

Հինդվանկանի բառերի բոլոր դեպքերի հաճախականություն-

ների արժեքներր հաշվի առնելուց հետո րստ վանկերի կարե/ի է 

տալ տոնայնության հարաբերական հետևյալ աղյուսակր. 

Վա՛նկ ևր 1 II III IV V 

1 / / / / — — — — 

II + 1411 — — -

111 + + / / / / / — — 

IV 4- 4- 4- ///// + 
V 4 ֊ + 4% — / / / / / / 

Արդյունք ր 4 3 2 0 1 

Հինդվանկանի բառերի տոնայնության կորադծերր նման են 

քառավանկ բառերի վերր նշված պատկերներին։ 

Վեցավանկ բառերում նույնպես բառա սկզբի վանկերն ունեն 

բարձր տոնայնություն՝ բառավերջի վանկերի համեմատությամբ։ 
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Հինգերորդ և վեցերորդ վանկերի համեմատությունը մեր կողմից 

ընտրված 14 վեցվանկանի բառերի 42 դեպքերի մեշ ցույց է տա-

էիս, որ վերշին վանկում լկա տոնայնության բարձրացման այնպի-

սի հարաբերություն, որը կար երկվանկ, եռավանկ, քառավանկ և 

հնգավանկ բառերում, թեև այստեղ նույնպես վերշին վանկն ունի 

նախորդի համեմատությամբ տոնայնության հավասարության 

կամ բարձրության զգալի դեպքեր-

՛Լա՛ս կեր V VI 

Գեպքեր 19(5) 18(5) 

Տոնայն ութ յան ընդհանուր կորագիծը նման է մինչև այժմ 

քննարկված բառերի պատկերներին։ Առաշին երկու վանկերն ըստ 

տոնայնության գրեթե հավասար են (մի քանի դեպքերում ավելի 

բարձր հաճախականություն կա առաշին վանկում)ւ Մյուս վանկերն 

զգալիորեն ցածր տոնայնություն ունեն առաշին երկուսի համե-

մատությամբւ 

Եթե հաշվի չառնենք վեցվանկանի բառերի առաշին և երկ-

րորդ, ինչպես նաև հինգերորդ և վեցերորդ վանկերի հաճախակա-

նության դեպքերի աննշան տարբերությունները, ապա այս բա-

ռերի վանկերի տոնայնության հարաբերական աղյուսակը կարող 

ենք տալ հետևյալ տեսքով. 

Վանկեր I 11 III IV V VI 

I i l i l ± — - - — — 

II ± н и — — — — 

111 + + I l l l l l l — — — 

IV + + + / / / / / / — — 

V + + + + / / / / / / ± 
VI + + + + + ч и п 

Արղյոլնրրլ 4 , 5 4 , 5 3 2 0 , 5 0 , 5 

Վանկերում հաճախականության դեպքերի հավասարության 

համար օգտագործվել է ± նշանը. 

Վեցվանկանի բառերի տոնայնության միշին կորագիծը կարե-

լի է պատկերել հետևյալ տեսքով, 
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I II 

Այս կորագծում հինգերորդ և վեցերորդ վանկերի՝ նույն բարձ-

րության վրա դտնվելր խոսում կ այն մասին, որ վեցվանկանի 

բասերի վերջում կա տոնայնության իջեցման և բարձրացման հա-

վա սարս/չավ։ դեպքերի բաշխում։ 

Յոթվանկանի րաոերր պահպանում են մինչև այժմ ուսում-

նասիրված բառաձևերի տոնայնության վւովւոխության պատկերը. 

Բարձր տոնայնություն ունեցող առաջին վանկերը հետզհետե ու-

նենում են ավելի ցածր հաճախականություն, և միայն վերջին 

վանկում նկատվում է տոնայնության բարձրացում՝ վեցերորդ 

վանկի համեմատությամբ։ Մեր ուսումնասիրած յոթվանկանի բա-

ռերի բազմաթիվ դեպքերում Վարքին վանկի տոնայնությունը 

բարձր է ոչ միայն նախորդող, այլև հինդերորդ վանկի համեմա-

տությամբ։ Երեք հաղորդավարների արտասանությամբ յոթվան-

կանի բառերի 27 դեւդքո։մ առաջին վանկի տոնայնությունը բ ո ֊ 

լորից բարձրն է։ Ըստ տոնայնության բարձրության հաջորդ վան-

կը երկրորդն է, որը երրորդ վանկի համեմատությամբ ունի հետև-

յալ հարաբերությունը՝ 'Լ. } ТТТ^Г ՚ ЬиН մ ! " ' ս Վի՛կերում ՝ւԿա մԻ 

դեսլք, որտեղ որև/; վանկ ունենա երկրորդ վանկից բարձր կամ հա֊ 

վասալ։ հաճախ ա կան ո։ թ յան արժեք։ 

Յոթվանկանի բառերում ամենացածր տոնայնություն ունի 

վեցերորդ վանկր։ Այս բառերի վանկերի տոնայնության աղյուսա-

կրն ունի հետևյալ տեսբր. 

՛Լա՛ւ։ 1լեր 1 и III IV V VI VII 

1 / / / 
Ո -f ИИ — — — — — 

ա + ИИ — — — — 

IV + + + I l l l — — — 

V + + + + ПИН — + 
VI + + + + + I l l l l l l + 
VII + + 4 — — / / / / / / / / 

Արս-՛ նքր б 5 4 3 1 0 2 

2 0 3 



Յոթվանկանի բառերի տոնայնության կորագծի առավել տա-

րածված պատկերը հետևյալն է. 

Ութվանկանի բառերն ունեն մյուս բառերի պես տոնայնու-
թյան ւիոիւհսւրաբերության նմանօրինակ պատկերւ Տոնայնությունն 
աստիճանաբար նվագում է բառասկզբից և միայն մի վւոբր բարձ-
րանում վերջին վանկում՝ նախորդի հա մեմ ատութ յա մ բւ Երբեմն, 
ինչպես այլ բառերում, տոնայնության ընգհանոլր կորագիծը փոխ-
վում է, և այս կամ այն վանկում նկատվում կ հաճախականության 
ղգալի բարձրացում, սակայն այս երևոլյթր կրում է պատահական, 
ոչ օրինաչափ բնույթ։ Յոթերորդ վանկի հաճախականության ար-
ժեքների բարձրության դեպքերը ավելի պակաս են ութերորդի 
համեմատութ յւսմբ։ 

Ութվանկանի բառերի վանկերի հաճախ սլկան ութ յան դելդ բերի 
համեմատական աղյուսակը մեր ուսումնասիրած բառերի համար 
ունի հետևյալ տեսքը. 

Հա-սՀԱք 1 II III IV V VI VII VIII 

I I I I 
II + н и 

III + 4 1 H i l l 
IV + + + / / / / / — — — — 

V 4- 4- + 4- / / / / / — — — 

VI + 4 ֊ + 4- + / / / / / / — — 

VII 4- + 4- + + + / / / / / 4-
VIII 4 ֊ + 4- + 4- 4- — / / / / / / / 

Արդյունքը 7 6 5 4 3 2 0 1 

Իննվանկանի բառերից ընտրել ենք 2 բառ, որոնք երեք հա-
ղորդավարների արտասանությամբ տալիս են ուսումնասիրության 
6 դեպքւ 

Այս քանակի բառերի ընտրությունը բնականաբար չափա-
զանց քիչ է ընդհանուր եզրակացությունների հանգելու համար։ 

Մեր ստացած արդյունքները ցույց են տալիս, որ այս բա-
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էլերում ես ։դս։ Հ պանվու մ է հայերենի մյուս տիպի բարերին հա-
տուկ տոնս։յնռւթյան կորագծի ընդհանուր պատկերր։ Սակայն տո-
նայնության նվագում ր բ առա՚սկղբի վանկերից մինչև բառս/վեր-
ջի վանկերր կատարվում է աստիճանաբար ավելի դանդաղ, քանի 
որ բառերում շատ են իրար հաշորդող վանկերում տոնայնության 
Հավասարության դեպքերը։ Եթե այս բառերի առաշին երեք վան-
կր Համարենք բառասկիգբը, հաշորդ երեք վանկր՝ բառամեշ և 

վերշին երեք վանկր՝ բառավերշ, ապս։ կարող ենք ունենալ 3 հա-
կադրություն՝ բառասկիգբը ունի բարձր տոնայնություն՝ բառամի-
•՝ից. բաոամեշր բարձր տոնայնություն՝ բառավերջից։ Իննվանկանի 
բառերի վանկերի Համեմատական աղյուսակր բոլոր դեպ բերի Հաշ-
վառմամբ տալիս է հետևյալ ։դա,տկերր. 

'Լա՚նկէւ ր I II HI IV V VI] VII VIII IX 

I III ± 
II ± / / / / 

111 -ք-
1 / / / / / — — — — 

IV T + 4- • / / / / ± + - — — 

V + J-- J L 1 օ. / / / / — — — 

VI 4- 4 - ± -1- / / / / / — — — 

VII + է T 4- + 4- ////՝// — 4-
VIII 4- 4- 4- 1 4? 4- 4- 4 ֊ •111:1 — 

IX -Լ. 4- 4- -j- -j- — 4- ///// 
Ար 7/"« հ ՚ յ ՚ ր 7 . 5 7 , 5 6 4 4 . 5 3 . 5 1 1 1 

Իննվանկանի բառերի տոնայնության կորագիծը ըստ այս 
աղյուսակի ունի Հետևյալ տեսքր. 

ու IV VI VII VII I X 

Իննվանկանի բառերում նույնպես կան ընդհանուր կորագծից 

տարբերվող դեպբերւ Այսպես՝ ուսումնասիրված 6 դեպքից 2-ում 

վերշին՝ իններորդ վանկի հաճախականությունր նայնիսկ գերա-

զանցում է բառում եղած բոլոր վանկերի հաճախականության ար-

ժեքներից՝ ա ո ս։ն Հին ֊ ո։աոնձին ։ 
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ԵԶՐԱԿԱՑՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ 

Հայերենի բառային' շեշտն ունի սահմանազատիչ նշանակու-
թյու 1»'05ւ Արտասանական շղթայում առանձնանում են շեշտակիր 
միավորներ, որոնք ընդունված է անվանել հնչարսա տերմինով: 
Բառի բառարանային ձևերը և հնչաբառերը մեծամասամբ համ-
րնկնում են։ Բառային ձևերի խախտումները արտասանական 
շղթայում համեմատաբար փոքր տոկոս են կազմում։ Հնչաբառի 
սահմաններում չեն խախտվում տվյալ լեզվին հատուկ վանկատ-
ման օրենքներր։ Հայերենի բառային շեշտի զրսևորումր կախ-
ված է ձայնաբանական երեք գործոնների՝ ինտենսիվության, հա-
ճախականության և ՛տևողության բարդ վ։ոխհարարերությունիւ/։ 

Ժամանակակից հայերենում բառային շեշտի դրսևորման համար 
որոշիչ նշանակություն ունի շեշտված՛ վանկում ինտենսիվության 
հարաբերական արժեքը և այդ վանկի տևողությունը հնչաբառի 
iմնացած վանկերի համեմատությամբ։ Միայն ինտենսիվության 

բացարձակ արժեքներով բառի շեշտված վանկի որոշումը հնա-
րավոր չէ։ Շեշտի դրսևորումը այդ բառում եղած վանկերի հարա-
բերությունն է։ Հայերենի բառային շեշտը ըստ բնույթի ուժային է, 
ըստ տեղի, հիմնականում, վերջավանկային։ Ինտենսիվության 
ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ բառերում (իմա՝ հնչա-
բառ) շեշտակիր վանկն ունի ինտենսիվության ավելի բարձր ար-
ժեքներ՝ իրեն անմիջապես նախորդող վանկի համեմատությամբ՝ 
հետազոտված բառերի արտասանության դեպքերի մեծ մասում-
Եթե շեշտակիր վանկի, ին՛տենսիվության արժեքները ինտոնոդըամ-
ներում. (երանդագրերում) ունեն ավելի ցածր ինտենսիվության 
արժեքներ՝ նախորդ վանկի համեմ՛ատությամբ, ապա այն կասի 
վում է հնչյունական մի շարք երևույթների՝ վանկում հնչյունների 
քանակի, հնչյունների տարահզորության գործակիցների և այլ 
գործոնների հետ։ Ժամանակակից գրական հայերենում բառա-
սկիգբն ուժեղ դիրք է, և հնչաբառի առաջին վանկերի ինտենսի-
վության արժեքն երր ավելի բարձր են հաջորդող վանկերի համե-
մատությամբ։ 

Ժամանակակից գրական հայերենում մեծ տոկոս են կազ-
մում բազմավանկ բառերը, որոնց տեսակարար կշիռր չեղվի բա-
ռապաշարում Հետզհետե ավելանում է» Ուսումնասիրության են-

1 ОБ Այստեղ լեն it տնում p-ոՀ վերչացող և նախակար ու վերնահար րսւոերըг 
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Ր ւսրկված յոթվան1^անի, ութվանկանի, իննվանկանի բառերում 

նկատում ե)ւբ երկրորդական շեշտերի դրսևորման դոտիներւ Երկ-

րորդական շեշտերի դրսևորման ձայնաբանական հիմնական դոր-

ծոնր ինտենսիվությունն էւ Այստեղ տևողության և տոնայնության 

ղդալի ւիովւ ո խութ յուննե ր լեն նկատվում։ 

Բառային շեշտի դրսևորման ժամանակ, բացի ինտենսիվու-

թյան դործսնից, մեծ նշանակություն ունի շեշտակիր վանկի տևո-

ղություն/։։ Ուսումնասիրության ենթարկված բառերում շեշտակիր 

վանկի սւևողությունր դրեթև բոլոր դեպքերում ավելի երկար է 

բառի մեշ մտնող այլ վանկերի տևողության արժեքներից՝ առան-

ձին-առան ձին։ Շեշտված վանկի տևողութ յունր երբեմն կրկնակի 

անդամ դերաղանցում է իրեն նախորդող վանկի երկարությանը-

Փորձերը, սակայն, ցույց տվեցին, որ բառերում վանկերի տևողու-

թյան ։իո։իոխո։թ յուններր չեն կատարվում հավասարաչափ։ Ըսս։ 

•ոեոդութ յան, բառերր կարելի է բաժանել երեթ մասի։ Բառասկիղ-

բը և րաււավևրշն ունեն երկար տևողություն՝ րառամիշի վանկերի 

Համեմատությամբ։ Ամենից երկար տևողություն ունեն բառավեր-

ջի վանկերր։ Առանձին վանկերի տևողության մեծությունները 

կաս/ված են հնչյունական մի շարք երևույթների հետ՝ վանկերում 

Հնչյունների քանակի ու որակի, արտասանսհկան շղթայում բա-

ռի դրաված դիրքի և այլն։ 

Հիմնական տոնի հաճախականությունը, մեր կարծիքով, շեշ-

•ոի արտահայտության համար ունի լրացական նշանակություն։ 

Նույնիսկ նույն հաղորդավարի մոտ միևնույն բառի արտասանու-

թյան ժամանակ նկատվում են տոնայնության տարբեր դրսևո-

րումներ։ Տոնայնության տարբերությունները շեշտված վանկերում 

կասլված չեն բառերում դտնվող վանկերի քանակի հետ։ Օրինակ, 

թվարկման ինտոնացիայով արտասանված բառերի վերջում նկատ-

վում է տոնայնության բարձրացում։ Հետևաբար, տ ոն ա յն ութ յու-

նր հայերենում հիմնականում կապվում է նախադասության բնույ-

թի դրսևորման հետ։ Մասնակի դեպքերում բառավերջում տոնայ-

նության ղդալի բարձրացումը (որն ավելի հաճախ է) կամ ղդալի 

իջեցումը նպաստում են շեշտակիր վանկի հստակ տարբերակմանր։ 

Բառային շեշտի մեր ուսումնասիրությունները հիմք են տալիս 

ենթադրելու, որ, րստ երևույթ ին, հայերենի հնչյունական շղթայում 

կա շեշտված և անշեշտ վանկերի որոշակի ռիթմական կառուց-

վածք, որի համաձայն ամեն մի երրորդ վանկը ձդտում է լինել 

շեշտված։ 
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I.. Г.. ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 

ԴԱՍԱԿԱՆ ԳՐԱԲԱՐԻ ԲԱՅԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻ 
ԿԻՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Գրաբարի լե գվա ֊քերականական իրողությունների բացահայ֊ 

՛տա մ ր նպաստում է ոչ միայն գրաբարի, այլև, մեր լեզվի զար-

գացման •տարբեր վւուլերի խոր և բազմ՛ակողմ անի ուսումնասի-

րությանը։ 

Առավել հետաքրքրա՛կան ու գիտական հ՛ետազոտության անըս-

պառ նյութ ՛ունի գրաբարի բայական համակարգը, որին, իհարկե, 

տարբեր առիթներով անդրադարձել ևն ուսումնասիրողները։ Սա-

կայն պետք է ա՛սել, որ բայի հետ կապված որոշ հարցեր կամ 

դուրս են մնացել ուսումնասիրության ոլորտներից, կա՛մ էլ բավա-

րար լուծում չեն ստացել։ Դ՛ա հ՛ատկապես վերաբերում է գրաբարի 

քերականական մ՛ամանւսկների քննությանը։ 

Քերականական ժամանակը բայական կարևոր կարգերից 

մեկն է, լեզվում ժամանակային հ՛արաբերությունների արտահայտ-

ման հիմնական միջոցրլ 

Գրաբարի քերականական ժամ՛անակները ըստ կազմության 

բաժանվում են երկու խմբի՝ պարզ ՛և բաղադրյալ։ Վերջիններս իէ 

տարբերություն սլարղ ժամանակների, դասական շրջանում դեռևս 

լայն կիրառություն չունեին, այդ իսկ պատճառով առավել ուշա-

դրություն ենք դարձրել պարզ ժամանակների կիրառական առանձ-

նահատկությունների, նրանց իմաստային փոխանցումների քըն-

նությանր։ 

ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳՀ 

Իր հասա րա կական ֊ա րտա դրական պրակտիկայում, առար-

կայական իրականության երևույթների գիտական իմացության 
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ոլրոցեսամ մարդր գործ ունի անրնդհատ շարժվող մատերիայի 

Հիմնական ձևերի՝ տարածության և ժամանակի հետ։ Ժամանակր 

վւիւի սո վ։ ա յո։ թ յան մեք բնորոշվում է որպես առարկայորեն գոյու-

թյան ունեցող, անսկիզբ ու անվերք, մատերիայի գոյությունը 

պայմանավորող հատկանիշն՛երից (աարիբոլտ,ներից) մեկր։ 

Քերականական ժամանակը, դասական ըմբռնմամբ, ենթա-

դրում է գործողության հարաբերություն խոսքի պահի, կամ որս/ես 

այդպիսին րնդանված որևէ այլ ժամանակակետի նկատմամբ։ 

Քերականական ժաման՛ակր նույնպես գոյության ունի ա-

ոարկա յորեն, բայց թ յարիմացաթ յան կլինի կարծել, թե նս։ 

նույնական է վ։իլիսոփայական-իրական ժամանակի հետ։ Որոշ 

լեզվաբաններ նույնացնում են նշված հասկացությունները՝ քերա-

կանական ժամանակր համարելով առարկայական ժամանակի 

անմիքսւկան արտացոլումը'» Նման ՚տե սակե տները, իհարկե, ձիշտ 

•են։ Քերականական ժամանակր իր հիմքում ունենալով առարկա-

յական ժամանակային հարաբերություններ, արտացոլում է առար-

կայական ժաման՛ակը ոչ թե անմիքաբար, այլ մ իքն ո րգավորվաձ 

ձևով՝ լեզվական կոնկրետ միքոցների օգնությամբ։ 

Անհրաժեշտ է տարբերել նաև լեզ։էի մեք հանդես եկող ժա-

մանակավորումր՝ քերականա՛կան ժամանակից։ Ժամանակի զա-

ղա ։ի ար կարող են արտահայտել տարբեր խոսքի մասեր (մակբայ-

ներր՝ ա յ ս օ ո , վ ա ղ ր , երեկ , նույնիսկ որոշ գոյականներ՝ փ ե ս ա ց ո ւ , 

հ ա ր ս ն ա ց ո ւ ) : ժամանակ կարող են մատնանշել նաև բառակապակ-

ցությունների 1869 թվականին ծնվեց Հովհաննես ft՝ ում ան յան ր ։ 

1941 թ. հունիսի 22-ին, առավոտյան ժամը 5-ին, գերմանական 

ֆաշիստներր ուխտադրժորեն հարձակվեցին Ս ։։ վետ ական Միու-

թյան վրա։ 

ճիշտ է, այս օրինակներում, այսպես թե այնպես, ժամանակի 

դաղաւիար արտահայտված է, սակայն այն ի հայտ է զալիս բառի-

մաստների միջոցով և կապ չանի քերականական ժամանակի հետ։ 

Ժամանակի քերականական կարգը բնորոշ է հա՛տկապես բային։ 

Պարզ բա յերր իրենց դիմային վերջավորություններով, իսկ բա-

զա զր յալն երր՝ օժանգակ բայի խոնարհված ձևերով արտահայտե֊ 

լով թվի, ղեմքի, եղանակի կարգերը, մատնանշում են նաև գոր-

ծողության (եղելության) ժամանակր։ 

Ուրեմն քերականական ժամանակի առանձնահատկություն-

ներից մեկն էլ այն է, որ ն։ս բայական կարգ է։ 

ւ Հմմտ. Поспелов Н. С., Категория времени ո грамматическом строе 
РУССКОГО ЯЗЫКа, М „ 1953, l.t 137 (դոկտորական դիսերտացիա)։ 
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Մեղ ծանոթ լեզվաբանական գրականով)յան մեծ մասի մեք 

թերական ական ժամանակների տարբերակման ելակետը համար-

վում է խոսքի պահը։ Ինչս/ես դիպուկ նկատել է Գրասրին, ժամա-

նակների սիստեմ ր նման է ջերմաչափի՝ ,0 (զրո), զրոյից ցածր և 

զրոյից բարձր, որտեղ զրոն ներկա ժամանակն է կամ խոսելու 

պահէfit 

Խոսքի պահի հևտ կապված, քերականական ժամանակների 

տարբերակման հիմքում ընկած է գործողությունների հաջորդա-

կանությունը։ Երկու տարբեր բայաձևեր (խոնարհված), որպես 

երկու տաբեր քերականական ժամանակներ ՛կարելի է ընդունել 

միայն այն դեպքում, երբ նրանց արտահայտսւծ գործողությունը 

որևէ ժամանակակետի նկատմամբ նախորդող է կամ հաջորդող: 

Այդպես է հենց անցյալ — ներկա — ապաոնի ամենաընդհանուր բա-

ժանումը։ 

Այս երեք ժամանակները, սակայն, ի վիճակի չեն արտահայ-

տելու ժամանակային բոլոր իմաստներր լեզվի մեջ։ 

Ժամանակաձևերի ու ժամանակային իմաստների բազմազա-

նությունը մարդկային մտածողության զարգացման, վերացարկելու 

նրա ընդունակության արդյունքն է։ 

Անցյալ—ներկա — ապաոնի ամենաընդհանուր բաժանման վե-

րաբերյալ ուշագրավ դիտողություններ ունի ժամանակակից ակա-

նավոր լեզվաբան Ե. Կոլրիլովիչը։ «Անթույլատրելի է քննել,—• 

դրում է նա,— «Խոսքի պահa /Անցյալի պահ»~ը և «Խոսքի պահ»/ 

«Ապառնի պահտ-ր որպես զուգահեռ հակա գրություններ։ Չի կարե-

լի շփոթել լեզվական իրողությունը տրամաբանական ֊մա թեմատի-

կական իրողության հետ։ Գրաֆիկորեն պատկերելու դեպքում այն 

պետք է լինի ոչ թե այսպես՝ 

անցյալ ներկա ապաոնի 

այլ ավելի շուտ այսպես՝ 

անցյալ ներկա ապառնի 

I 
Ներկայի և անցյալի համեմատությամբ, որոնք արտահայ-

տում են իրականությունը, ապառնին արտահայտելով հնարավո-

րություն, հավանականություն, սպասում և այլն, ներկայացնում 

է իրենից եղանակ։ Եվ որպես այդպիսին՝ այն հակադրվում է ներ֊ 

3 Raul de la Orasserie, Graramalre comparee de catfegorie du temps, 
Paris , 1888, p. 2. 
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կա-Հ- անցյալ միասին վերցրած։ Ապառնին եղանակ Է, որը երբե-
մրն նշանակվում Է անհաջող տերմինով aկոն յուկտիվи կամ «սոլր-
յոնկտիվ»՝*։ 

Մեղ թվամ Է, որ ո։շագրո։թ յան արժանի այս դիտողությունը 
որոշ թերություններ անի։ Այնքան Էլ ճիշտ չէ առանձնացնել ա-
պառնին մյուս ժամանակներից և դիտել որպես եղանակ։ Չպետք 
է չվաթել ժամանակի և եղանակի քերականական կարդերր և դր֊ 
րանց գործառությունը լեզվի մեջ։ 

Կուրիլովիչ]։ նշած հակա դրություն ր ոչնչով էլ tանթույլատրե-
լի չէս, մանավանդ երբ քննվում է միևնույն եղանակի մեջ։ Օրի-
նակ՝ սահմանական եղանակի դեպքում այդ հակադրությունը ի-
ր ակ ան ան ում է որպես հակադրություն, մի կողմից՝ ստույգ կա-
տարվողի և կատարվածի, մյուս կողմից՝ ստույգ կատարվողի և 
ստույգ կատարվելիք գործողության միջև։ Բացի այդ, աս/առնու 
հիմնական դերբ ոչ թե գործողության իրական կամ ոչ իրական 
լինեւլ։ նշելն է, այլ գործողության կատարման ժամանակի մատ-
նանշումր, հետևաբար և այն քերականական ժամանակ է։ 

Ալդ առնին չվւ կարելի դիտել որպես եղանակ, որովհետև այն 
Հանդես է գալիս տարբեր եղանակների մեջ՝ տարբեր ժամանակա-
ձևերով։ Օրինակ՝ c j rb | iu եմ (սահ մ.), պիտի գ ո ե մ (հարկդ.), գ լւ-
րեմ (ըղձ.) և այլն։ 

Աւզառնուն վերագրվող հնարավորության, հ ավան ական ու֊ 
Րւան, սպասումի և այլ հատկանիշներր բնագրային երևույթներ 
են (հատկապես հայերենի հա.մար)։ Այսպես՝ գրելու ե մ , կգրեւք, 
ւէյիւոի գ ր ե մ , գր]-մ ձևերր հայերենի ապառնի ժամանակի արտահայ-
տության ձևերն են։ Գրելու ե մ արտահայտում է ստույգ կաաարվե-
լիք գործողություն (հավանականության ւ տարրը այստեղ շատ 
չնչին է)։ Մյուս ձևերի դեպքում ենթադրվում են 1ւ ստույգ, 1ւ 
հնարավոր, հավանական գործողություններ՝ կախված բնագրից։ 
Օրինակ՝ Ես անպայման կգրեմ։ Եթե դար, կգրեի։ Նստեմ ու գրեմ 
Գրեմ, թե" չգրեմ, 

Սրանբ նույնպես վկայում են, որ ապառնին եղանակ չէ, այլ՝ 

ժ ամանակ, տեղաղրված ժամանակային առանցքի ՛էրա (ուղիղ 

գիծ)՝ հակադրվելով ներկային ու անցյալին։ 

3 F.. Курилович, Очерх;| по лингвистике, М., 1962. стр. 143. 
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ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԵՎ ԵՐԿՐՈՐԴԱԿԱՆ 
ԿԻՐԱՌՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐՀ 

Ամեն մի ժամանակաձև ունի իր Հարաբերականորեն կայուն, 
անփոփոխ քերականական իմա աո ր՝ անկախ բնագրից։ Հայերեն 
իմացող յուրաքանչյո։ր անձնավորություն առանց բնագրի էլ կի-
մանա ց ր ե ց ի , գ՛՛ել ե մ , գրում եմ ձևերի իմաստները։ Բայց առհա-
սարակ քերականա՛կան ժամանակների գործառական յուրահատ-
կությունը պարզեչոլ համար այն պետք է քննել գործածության 
մեջ, բնագրում ւ 

Եթե բնագիրը միայն կոնկրե՛տացնում է այգ ձևերով արտա-
հայտված իմաստները, ՛ապա այգ դեպքում մենք գործ ուն՛ենք քե-
րականական ժամ՛անակների բուն կամ հիմնական կիրառության 
հ\ետ։ Սակայն երբեմն այս կամ ՛այն քերա՛կանական ժամանակը 
կարող է հանգես գալ այլ ժամանակի իմաստով։ Վերջին այս կի-
րառությունը լեզվաբանական գրականության մեջ անվանվում է 
ժամանակների երկրորդական, փոխաբերական կիրառություն, այն 
կարելի է կոչել նաև ոչ հիմնական կիրառություն։ Երբ չեն հա՛մ-
ընկնում ՛տվյալ ժամանակաձևի բուն իմաստն ռլ նույն ժամանա-
կաձևի՝ բնագրից բխող իմաստները, ապա այդ դեպքում գործ ու-
նենք ժամ՛անակների երկրորդական կիրառության հետ։ Օրինակ՝ 
Իսկ Բէլ ո՞չ թուի քեզ ւթէ իցէ Աս՛տուած կենդանի, եթե ո՞չ տ ե ս ա -
նիցես որչափ ուտէ հանապազ (Դանիել, ԺԲ, 5)։ Այստեղ ընդգըծ-
ված ապառնի ժամանակով դրված րայը հանդես է գալիս ներկայի 
իմաստով, հետևաբար և երկրորդական կիրառությամբ։ Նման օրի-
նակներ մենք կբերենք յուրաքանչյուր քերականական ժամանակի 
յուրահատկությունն երր քն՛նելիս, այստեղ միայն կանենք որոշ 
ընդհանրացնող դիտողություններ ժամանակների երկրորդական 
կիրառության մասին։ 

1. Երկրորդական կիրառության դեպքում քերականական ժա-
մանակը կորցնում է իր բուն կիրառության ժամանակ դրսևորվող 
որոշ հատկանիշձոեր (կերպային, եղանակային և այլն)՝ ձեռք բե-
րելով այն ժամանա՛կի հատկանիշները, որի փոխարեն հանդես է 
զալիս։ 

2. Սակայն սխալ ՛կլինի կարծել, թե երկրորդական կիրառու-
թյամբ հանդես եկող որևէ քերականական ժամանակ իր հատկա-
նիշներով լրիվ համընկնում է այդ կիրառությունն արտահայտող 
հիմնական քերականական ժամանակին։ Այլ կերպ ասած, եթե ա՛-
սենք անցյալ կատարյալը հանդես է գալիս ապառնու վւոխարեն, ա-
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պա բնավ էլ այն չի ունենա ապաոնի ժամանակէ բոլոր հատկու-
թյունները։ hmup կարող է լինել միայն իմ՛աստների մասնակի 
նույնության մասին, որոնք պարփակված են տվյալ բնագրի շըր-

Հ .՛տնակներում։ 
3. Քեռ ական ական մ ամանակների երկրորդական կիրառու-

թյան ր բնորոշ է զզսւցմունքայնո։ թյուն, հ՛ուզականություն, արտա-
ա յ տ չա կ ան ո ւ թ յո լն ւ 

Վերր նշած հատկանիշները ցայտունորեն երևում են հատկա-
ս/ես անցյալ ժամանակի երկրորդա՛կան կիրա ռութ յան ժամանակ: 

4. Ժամանակների երկրորդական կիրառության դեպքում նըշ-
ված զգացմունքային հատկանիշների արտահայտությունը, սա-
կայն, ոլարտադիր չէ՝ հատկապես այն դեպքում, երբ երկու քերա-
կանական ժամանակներ հաճախակի են հանդես գալիս միմյանց 
•ի ո իւ ա ր են ։ 

Հայ քերականագիտական մտքի առաջնեկների՝ Դիոնիսիոս 
Թրակացու քերականության մեկնիչների մոտ առաջին անգամ ար-
ծարծվել է քերականական ժամանակների հարցը։ 

Դա։էիթ վւիլիսովւան քննում կ ժամանակների առարկայական 
և ոչ առարկայական բնոլյթր։ Նշելով երեք հիմնական քերականա-
կան ժամ ան ակն՚երր, նա նաև դնում կ այն հարցը, թե որն է դրան-
ցից կարևորը։ яԱմանակ հալաստեալ երեք,— գրում կ նա,— 
ներկա, անցեալ և ապաոնի: Ասացին ոմանք զներկայ երիցագոյն 
վասն անցանելոյն ընդ նա երկուցն ևս։ Եւ այլք զանցեալն՝ յաղագս 
յառաջ անցանելոյն ելս ըստ նախադասութեան»*։ 

Անանուն մեկնիչը նույն՛պես նշում կ երեք գլխավոր ժամա-
նակ՝ առավել ուշադրություն դարձնելով անցյալ ժամանակի ։Լրա. 
ոԵվ անցեալն ունի չորս զանազանականս, այսինքն անցեալն չորս 
զանազանութիւնս ազդմանց ունի՝ ղյարաձգականն, զյարակայն, 
զգերակատարն, զանորիշնւ Ել նշանակէ յարաձգականն զմասն 
ինչ ներկային, յորմկ մասն ինչ արարեալ է յիրացն ել մասն ինչ 
առնելոյ կայ, յորում ասէ թէ դեռ առնէի ՛և նշանակէ զյարաձգա-
կան, որ չէ բովանդակեալ։ Իսկ յարակայն նշանակէ զ ե ր կ ո լ ց Ulinixg 
ա ն ց ե լ ո ց ազդումն կ ա մ զսւմսոյ մ ի ո յ , կ ա մ զաարւո յ (ընդգծումը 
մերն է—Լ. Հ.), իբր թէ էգործէի։ Եւ գերա՛կատարն զքսան ա մ ա ց 
կամ զերեսնից որզունակ թէ է գ ո ւ ՚ ծ ե ց ի , էկոփեցի» 5 . -

4 Адонц П., Дионисий Фракийский и армянские толкователи, Петро-
град. 1915, стр. 113. 

5 Ան,,, կ 148։ 
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Ինչպ՛ես տեսնում ենք, մեկնիչի բերած անցյալ որոշ ժամանա-

կաձևեր արհեստական են, իսկ դրա՛նց իմաստային յուրահատ-

կությունների մեկնաբանման հարցում նրա բացատրութ յուններր 

ոչ մի արժեք չունեն, դրանք ժամանակաձևերի տարբերության մեք 

հեռավոր և մոտ անցյալների տարբերակման անհիմն փորձեր են: 

Մովս ես Քերթողը բայի ժամանակներից նախապատվություն 

է տալիս ներկային՝ համարելով այն բայի ուղիղ ձևը։ Այս հարցում 

հեղինակը հարում է ւստոիկներին^ւ 

Թրակացու մյուս մեկնիչները (Սւտ. Ա յունեցի, Լամա մ Արևել֊ 

ցի, Գրիգոր Մագիստրոս) քերականական ժամանակների մեկնա-

բ՛անման հարցում, նախորդների համեմատությամբ, սկզբունքո-

րեն նոր բան չեն ասում։ Սրանց մոտ դարձյալ հիմնական խոցելի 

տեղը անցյալ ժամանակի մեկնությունն է։ Արտառոց է հատկա-

պես Համամ Արեւելցոլ մեկնությունը. «Ցարաձգականն, որ յԱդամայ 

և ի դարս Նոյի և ի ժամանակս Փաղեկի եւ Աբրահամէ ել այսօր գոր-

ծեցան իրք՛ Եւ յարակայն, որ ի Մովսիսէ ալրին ալքն ել մուտք 

շնորհացն, որ ի վեց գարուս, որը սկսեալ ի ծննդենէն Քրիստոսի 

ըստ տարեւոր յեղանակացն չորից անաւբինութեանն կատարումն 

Իսկ անորոշին՝ երկրորդ գալուստն Քրիստոսի ել անժուժելի աւր 

երեւման ըստ իմա՛ստնոյն՝ aերիւք շարժի երկիր եւ չորրորդին ոչ 

կարէ հանդարտել»7։ Բայի ժամանակներին անդրադարձել են նաև 

հետագա շրշանի հեղինակները։ Եսա՚յի Նչեցին նույնպե՛ս ակնար-

կում է անցյալ ժամանակների զանազանության մասին։ Սակայն 

նա էլ ճիշտ չի մեկնաբանում այդ ժամանակների էությունը՝ կըրկ-

նելով Անանունի սխալները®» 

XVII—XVIII դարերի քերականների մոտ այս հարցի փոքրի-

շատե խոր քննություն չենք նկատում։ Վերջինն՛երս նշում են երեք 

հիմնական ժ՛ամանակները և թվարկում Ժամանակաձևերըւ 

Քերականական ժամանակի րմ բռնման մեք մի քայլ առաք է 

անցնում Ավետւիքյանը՝ փորձելով բայական ժամանակը կապել ու-

ռար կա յա կան ժամանակի հե՛տ**։ 

Հեղինակը ճիշ՛տ կերպ՛ով բայական ժ ամանակը դիտում է ո ր ֊ 

6 Տե՛ս Գ. Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն , Քերականական և ուղղագրական աշխատությունները 

հին և միջնադարյան Հայաստանում, Երևան, 19Տ4, էշ 159։ 

7 Ադոնց , նշվ. աշխ., էշ 262։ 

8 buui j j l Նչեցքւ, Վերք ուձոլթիմյ քերականութեան (աշխատասիրությամբ Լ. Գ. 

Խաշեր յանի J , Երևան, 1966, էշ 134ւ 

9 Գ. Ա վ ե ս փ ք ե ա ն , Քերականութիձ հայկական, Վենետիկ, 1815, էշ 53։ 
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պես l եղվի մեջ J ամանակի արտահայտության հիմնական միջոց։ 

Նա տարբերություն է •տեսնում բառիմաստի մեք արտահայտված 

ժամանակի և բայական .քերականական ժամանակի միջևէ0։ 

Գրաբարի բայական ժամանակների կազմության, կիրառական 

առանձնահատկությունների, եղանակային ւգաաւկանելխության, 

երկրորդական կիրառության, կերպային բնույթի և այլ հարցեր 

ավելի գիտականորեն քննել են հետագա շրջանի ուսումնասի-

րողներր (Բագրատունի, Չալըխյան, Այտընյան, իսկ ավելի ուշ՝ 

\)տ. Մալ/սա и յան, Մ. Աբեղյան)։ Քանի ՛որ այս հեղինակների կար-

ծիքներն ու նկատառումները, ինչպես ասացինք, վերաբերում են 

քերականական ժամանակների հետ առնչվող ա մ են ա բազմազան 

հարցերի, ուստի մենք դրանք կնշենք համապատասխան տեղե-

րում՝ քննարկվող հարցերին զուգընթաց։ Այստեղ ասենք, միայն 

որ այս հարցում Բագրատունու առավելությունը նախորդներից 

այն է, որ նա բայական ժամանակների համակարգում տեղ է տալիս 

նաև բաղ ա գր յալ ժամանակներին։ 

ԺԱՄԱՆԱԿ ԵՎ ԵՂԱՆԱԿ 

Ժամանակի քերականական կարգի հե\տ սերտորեն կապված է 

եղանակի կարգր։ Լեզվի մեշ ժամանակային միևնույն իմաստն 

արտահայտող տարբեր քերականական ժամանակների առկայու-

թյուն/։ մասամբ պայմանավորված է վերջիններիս եղանակային 

պատկանն լի ութ յամ ր։ Յուրաքանչյուր քերականական ժամանակ 

անպայման ենթադրում է որևէ եղանակւ Այլ կերպ ասած, ամեն 

մի ժամանակաձև բացի ժամանակային իմաստից, արտահայտում 

է նաև որևէ եղանակային իմաստ։ 

Քեռ ակ անտ կան այս երկու կարգերի սերտ կապն ու փոխ-

ւգայմանավորվածությունն է թերևս պատճառը, որ որոշ ուսում-

նասիրողներ սրանք դիտում են որպես մեկ քերականական կարգ։ 

Իրականում ինչքան էլ սերտ է այգ երկու հասկացությունների 

կասլր, դրանք տարբեր քերականական կարգեր են և արտահայ-

տում են քերականական տարրեր իմաստներ։ Քերականական ժա-

մանակր մատնանշում է գործողության կատարման ժամանակը: 

իսկ եղանակը՝ խոսողի վերաբերմունքը իրականության նկատ-

10 Անէի I,/ 286, 



մամբ (խոսողի կողմից գործողությունը կարող է ներկայացվել . 
որպես ստույգ, անհրաժեշտ, ցանկալի, հնարավոր և այլն)։ 

Աոաջին հայացքից կարող է թվալ, թե քերականական եղանա-
կը ոչ առարկայական կարգ է և չի ներկայացնում լեղւԱ։ առարկա֊ ) 
լական իրողությունը։ 

Բայց եղան՛ակը ոչ առա՛րկայական, անհա՛տական կարգ չէ։ Ա ֊ 
ռարկա յակ ան իրականությունը (բայական գործողության արտա-
հայտությա՛մբ) մեզ է ներկայանում ոչ թե խոսողի կամքով, այ/ 
ընդհակառակը, ա ռ ա ր կ ա յ ա կ ա ն իրականությունից և նրա դրսևոր-
ման ձևերից է կ ա խ վ ա ծ , թե խոսողը ինչպես կ ն ե ր կ ա յ ա ց ն ի ի ր ա -
կանությունը : 

Իհարկե, քերականական եղանակը դրսևորվում է բայական 
գործողության միջոցով, բայց վերջինս էլ, այսպես թե այնպես, 
հարաբերում է իրականությս&՚ը։ Իսկ այդ հարաբերությունն ա֊ 
ռարկա յական էւ 

Եղանակի քերականական կարգը եղանակավորման արտա-
հայտությունն է բայի դիմավոր ձևերի միջոցով։ 

Եղանակավորումն ունի արտահայտության իր բազմազան մի-
ջոցներն ու ձևերը։ Արտահայտության ձևերի բազմազանությունր> 
իր հերթին, նշանակում է, որ վեբջ/Ли չունի ձևաբանա՛կան դրսևոր-
ման իր հիմնական միջոցը։ Այդ իսկ յզատճառով էլ եղանակավո-
րումը չպետք է գիտել որպես քերականական կարգ, քանի որ վեր-
ջիններս, ինչպես իրավացիորեն նշում է Վանգրիեսը, «որոշվում 
են միայն ու միայն ձևով, որոնց միջոցով նրանք արտահայտվում 
են»", 

Արդի գրաբարագիտությունը գրաբարի բայական համակար-
գում տարբերակում է երեք եղանակ՝ սահմանական, ստորադասա-
կան և հրամայական։ 

Տարբեր ժամանակաշրջաններում քերա՛կաններն ընդունել են 
նաև այլ եղանակների գոյությունը՝ արհեստական բազմաթիվ ժա-
մանա՛կաձևերով։ 

Գրաբարի եղանակների վերաբերյալ ՛ուշագրավ դիտողություն-
ներ ունի Միքայել Չամչյանը։ Նա նկատում է, որ միևնույն եղա-
նակային ձևը կարող է ունենալ տարբեր իմաստային երանգներ: 
Հրամայական եղանակի մեջ, օրինակ, բացի հրամանքի արտա-
հայտությունից տեսնում է նաև «Բանք մաղթողականք, սպառնա֊ 

и Вандриес, Язык, М., 1937, стр. 91. 
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կանթ, կոչականք, յորդորա կան բ, խրատականք և արգելականք»; 

Սակայն Չամչյանր իրավացիորեն յուրաքանչյուր քերականա-

կան եղանակ բնորոշում կ ոչ թե երկրորդական կիրառության ձևով, 

ւ այլ իր հիմնական ժամանակաձևերով։ Ստորադասականի հատակ 

Ժամանակ կ համարում, օրինակ՝ ւոեսեսւլ ի ց ե մ (անցյալ) և տ ե -

ս ա ն ի ց ե մ (ապառնի) ձևերր։ 1 ' ցէի . ի ց է ի ր , ի ց է ր վերջավորությամբ 

ձևերր համարում կ հնարովի և չի ընդունումԻ տարբերություն 

նախորդների՝ հեղինակը րղձականր հանում է եղանակների շար-

ք ի ց : 

Չամչյանի նման րղձականր որս/ես քերականական եղանակ 

չի րնդանո։ մ նաև Ավետիք յան լ713 այն պարղ պատճառով, որ վեր-

՛ինս չանի իր հատակ քերականական ձևը։ Սա մի առաջրնթաց 

քայլ կ։ գրարարի եղանակա-ժ ամանակային համակարգը ճ ի շ ՚ ո 

ըմբռնել՛ու գործում։ Սակայն այս հարցում Ավետիքյանլ։ մինչև 

վերջ հետևողական չկ: Այսպես, ստորադասական եղանակի համար 

նա նշում կ երկու ժ ամանակ՝ ապաոնի (գրիցեմ) և ներկա (ինչ-

ս/ես սահմանականը J1՝1» Ստորադասական և սահմանական ներկա-

ների տարբերութ յունր վ/աստորեն դարձյալ հանգում կ ե թ է - ո վ ու 

առանց ե թ է - Д գործածությանը, մի բան, որբ հակասում կ ըղձա-

կան եղանակի քննության նրա ճիշտ սկղբանքին։ 

կմ ինը գրաբարին բնորոշ կ համարում երեք եղանակ՝ սահ-

մանական, հրամայական և աներևույթ15ւ նա առաջին ապաոնին 

կոչում կ ա պ ա ռ ն ի ր ա ղ ա ւ | ր յ ւ ս | . իսկ երկրորդը՝ ս ւ պ ս ա ն ի u j u i r q , 

երկուսն կլ համարելով սահմանական եղանակի ժամանակներ։ 

էմինր, աււՀասարակ, արհեստական ժամանակաձևեր չի բերում։ 

Գրաբարի ուսումնասիրողների մեջ նա առաջինն կր, և թերևս մի ա֊ 

կր, որ սա որա գա սա կան ր որւդես քերականական եղանակ չի հը֊ 

շամ։ Արսեն Բա դրա առլնու 185? թ. Iույս տեսած «Հայերէն քերա-

կանութիւն ի սլկտս գար։լացելոց» գրքում, ի թիվս այլ խնդիրների, 

մեգ հետաբրբրող հո՚րցր նույնպես դիտական լուծում կ ստացել՛ 

Եթե րղձականր որւդես քերականական եղանակ, արդեն չկին ըն-

դանում Չամչյանր և Ավետիբյանր, ապս։ Բագրատունին աներե-

12 1Г. Տ ս ւ մ չ ե ս մ , Քերականութիւն Հայկաղեան ւեղոլի, Շուշի, 1869, էշ 246։ 

— 248։ 

13 Դ . ( Ц Ь о ф Г Ь ш С , Քերական ո,թիւն Հայկական, Վենետիկ, 1815, էյ 215։ 

14 Անդ, կ 68։ 
15 էւ/JiG, Հ*Լրականութիւն Հայկական /եզ ուի ի ս/էտս աշակերտաը Լաւ/ա-

րեանը ճեմարանի արեե/եան էեգուաց, Մոսկււվ, 1846, է չ 76։ 
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վույթր նույնպես հանեց եղանակների շարքից՝ թողնելով միայն 

երեքր. 

1. Ս ահ մ ան 111 կան՝ որ պատմէ կամ հաստատէ պարղարար։ 
2. Հրամայական՝ որ հրամայէ կամ սաստէ (գնա, մի գնար) 
3. Ս՛տորադասական՝ որ ընդ պայմանաւ իմն և ի կախ ընդ 

այլով թողու ղրանն՝ (գի, թէ, եթէ) նայիցեմ16։ 
Նշված երեք եղանակները որդեգրվեցին գրաբարի հետագա 

ուսումնասիրողների մեծ մասի կողմից։ Իհարկե, կան նաև բացա-
ռություն կազմող ուսումնասիրություններ, որտեղ նշված են նաև 
այլ եղանակներ, Այդպիսիներից է Չալըխյան — Այտըն յանի նշա-
նավոր աշխատոլթյունր, որտեղ ընդունելությունը ՛առանձին խոս-
քի մաս է և միաժամանակ բայի եղանակներից մ՛եկը. «Բայերուն 
եղանակը հինգ է. սահմանական, հրամայական, ստորադասական, 
ընդունելութիւն և աներևոյթճ'^ւ 

Նման մոտեցումը, իհարկե, ճիշտ չէ։ Այդ ՛կապակցությամբ 
Ա. Աբրահամյանը գրում է. «Դուրս է գալիս, որ բայ՛ի հինգ եղա-
նակներից երկուսը դերբայներ են. «աներևոյթa (անորոշ դեր-
բայ) և «ընդունելու՛թիւնD (մնացած դերբայները)լ Ելակետի ոչ մի-
օրինակության պատճառով հիշյալ գրքում մի այլ տեղ դերբայնե-
րր տրված են որպես ան՛դեմ ժամանակներ»^, 

Ընդունելով սահմանական, հրամայական և ստորադասական 
եղանակների գոյությունը, Ատ. Մալխասյանը նշում է նաև ա ր -
գ ե լ ա կ ա ն ը . մեկնաբանելով ՛այն որպես գործողության ըմբռնում 
իբրև սաստ (մի բան չանել)։ Օրինակ՝ մ ի ' սպաներ , մ ի ' էքուլա-
նսւՐ ՚ 9 ւ 

Իհարկե, արգելականը իր ձևով հակադրվում է գրաբարի բա-
յական մյուս ժամանակներին, բայց ելնելով միայն ձևից այն ա-
ռանձին քերականական եղանակ համարելը ճիշտ չէ։ Արգելականը 
չունի իր բնորոշ եղանակային իմաստը։ Այն արտահայտում է հրա֊ 

16 Ա. Բսււ |ոսաունի, նշվ. աշխ., էշ 131։ 

17 ՀԼրթան|)էւյւ Չալբիւեան, Քերականութիւն հայկազնեան Լեզուի, հանդերձ փո-

փոխմամբք և յաւելուածովք, աշխատասիրեալ ի Հ. Արսենէ Վ. Այտընեան, 1885, 

Վիեննա, էշ 9։ 

18 Ա. Ա ր ո ս հ ա մ յ ս ւ ն , Հայերենի դԼրբայները և նրանց ձևաբանական նշանա-

կությունը, Երևան, 1953, էշ ՅԱ 

19 11տ. ւքւսլխասեա&ց. Գրաբարի հոլովումը ել նախդիրները, Ւիֆլիս, 1910, 

էշ 45. 
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ման, սաստ, ՀԼտևտբար և հրամայսւկան եղան՛ակի արտահայտու-
թյա՛ն ձևերից մեկն է' և ոչ թե աոանձին եղան՛ակ։ 

Սահմանական եղանակր ցույց է տալիս ստույգ կատարվող, 
կա տարվա ծ կամ կաւտարվելիք գործողությ՛ուն։ Գրաբարում այս 
եղանակր ունի ՛Հե՛տևյալ J աման՛ակն երր. ներկա, անցյալ անկա-
տար, անցյալ կատարյալ, վաղակատար, անցյալի վաղակատար, 
բ աղաղրյալ ասլաոնի (CJ Ր Լ» | Г) «յ եւք). բաղադրյալ անցյալի ապառնի 
և երկրորդ ապաոնի։ 

Ժամանակային երեք պլաններին վերաբերող քերականական 
մամանակների առկայությամբ այս եղանակր տարբերվում է մյուս 
երկուսից: Վերևում նշել ենք ստորադասական եղանա՛կի վերաբեր-
յալ դրաբարի ուսումնասիրողների ՛որոշ նկա՚տառումներր։ Ոմանք 
ստորադասական եղանակի մ ամանակներ են համարում սահմա-
նական եղանակի այս կա՝մ այն ժամանակր՝ որոշ մակբայների 
հետ գործածվելիս։ Այսպիսի մոտեցումր դիտական չէ, որովհետև 
քերականական եղանակների տարբերակման սկղբունքր ենթադրում 
է ան որս/ման քերականական հատուկ (եղանակա-ժա ման ա կա յին ) 
ձևերի առկայություն։ Իսկ նշվածնւերր քերականական ձևեր չեն և 
եղանակային հակադրություն կազմ՛ել չեն կարող։ 

Հրամայական եղանակն արտահայտում է հրաման, հորդոր 
(կոչ)։ Շատ ուսումնասիրողներ հրամայական եղանակին վերա-
դրում են երկու ժամանա՛կ՝ ներկա և աս/առնի։ Ներկան կոչում են 
նաև րո։ն հրամայական ( կ ա ր դ ա ՛ ) , իսկ ապառնին՝ հորդորական 
(կարզսւսփի ՚ր ) : Մեր կարծիքով, ոչ մի անհրաժեշտություն չկա 
նշված ժ ամ անակաձևերին տալու ներկա և ասյաոնի անվան ու մնե-
րր։ Քանի որ հրամայական եղանակր ինքնին ենթ ա դրում է ապսւռ-
նիութ յ ո ւն, ապա այն ունի մեկ ժամանակ՝ ապաոնի՝ արտահայտ-
ված տարրեր ժամանակաձևեր՛ով։ Բուն և հորդորական հրամա-
յական կոչվածների տս։ րբերո։ թյուն ր միայն նրանց կիրառության 
քա՛նակական կողմի մեք է. աոաջինն ավելի շատ է հանդես դալիս, 
քան երկրորդ/։։ Կիրառական այլ առանձնահատկություններ, րստ 
երևույթին, Ա՛յդ ձևերր չունեն։ Այդ են հավաստում նաև օրինակ-
ներ/։. Խնդ/ւեա', այսուհեաև և տես ով իցէ, որ ետ նման ղսկիղրն 
և ով իցէ արարիչ սւրարածոցս։ Բայց զգույշ |իջիր. զուցէ յորժամ 
ւքարզկեղեն, մտօք կամ՚իցիս խ ն դ ր ե լ ՝ վրիպեալ դտանիցես ի ճրշ-
։մարտութենէ (Բրսղ., Ա, 5)։ Արիք եվ ե/ցուք գիշերի և ապականես-
ցուք զհիմունս նորա (Երեմիա, Զ։ 4)։ Այ/ դու զուարթ կաց յամե֊ 
նայնի, նցնեաց զգործս աւետարանչի դործԼսւ, զպաշտօնդ քո կա-
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։ոարեալ կ ա լ . . . փութասջիր ւյալ առ իս վաղվաղակի (Առ. Տիմեթ., 
Դ. 5—У)։ 

Բհրված օրինա՛կներում երկու ձևերն էլ գործածված են կողք-
կողթի, առանց որևէ իմաստային կամ ոճական տարբերության։ 

Բ՛վում է, Հարմար չէ «Հորդորական» անվանումն իսկ։ Հոր֊ 
դորանքր յսռՀասարակ ավելի մեղմ է, քան Հրամանը, բայց այդ 
նուրբ աարբերությոլնր նշված ձևերի կիրառության ժամանակ 
դարձյալ չի գիտակցվում։ Այլ կերպ ասած, նրանց կիրառությունը 
կապված չէ «մեղմությանս, «ոչ մեղմությանս արտահայտության 
Հետ։ Օրինակ՝ Մ ոդպետ քաղաքին իւն գա բոլ յղեաց առ նա ծածուկ, 
թէ |b'r ինձ կնութեան և տան քում ես բարւոք առաշնորդեմ (Վկայք, 
100)։ Քրիստոս աստուած, լե ՛ր վկա, ղի ղինչ և գայ ինձ վարձու֊ 
թիւն Համբերեմ (Վարք Հրնց.) 121)։ 

Եթե Հորդորականը իրոք ավելի մ՛եղմ բնույթ ունի, ապա այս 
օրինակներում այն պետք է Հանգես գար ընդգծված ձևերի փոխա-
րեն, որովՀետև առաջին օրինակում ամուսնության առաջարկ է, և 
այն բնական՛աբար պետք է մեղմ լինի, իսկ երկրորդում Հավատաց-
յալն է դիմում աստծուն և նրան չի ՛կարող «Հրամայելս։ Իսկ քիչ 
վերր բերած օրինակներից ՛էլ երևում է, որ հորդորական կոչվածն 
է հաճախ բուն հրաման արտահայտում։ 

Ուրեմն f j r l i iu ' և « յ ւ ՚ ե ս ջ ի ՚ ր ձևերը իմաստային համարժեքներ 
են, և հրամայական ՛եղանակի մեջ դրանք չպետք է առանձնացնել 
որւդես ՛տարբեր ժամանսոկներ։ Դրանք արգելական ձևի հետ միա-
սին (մի՛ <]Г՝Ьг) հրամայական եղանակի ապաոնի ժամանակի ար-
տահայտության ձևերն են։ 

ԿԵՐՊ ԵՎ ԺԱՄԱՆԱԿ 

Կերպի քերականական կարգը, ինչպես իրավացիորեն նշում է 
Կուրիլովիչլ։, համընդհանուր կատեգորիա է. այսպես թե այնպես 
ա ւն գոյություն ունի աշխարհի բոլոր լեզուներում 

Կերպի տարածված ըմբռնումներից մեկը կատար լալության և 
անկատարության հակադրությունն է (сОВврШеННОСТЬ—НеСОВер-
ЩвНПОСТЬ) • որը ավելի բնորոշ է սլավոնական լեզուներին։ Սա 
ռուսերենի քերականության մեջ ընդունված ВИД-Ь է, որը միջազ-
գային տերմինաբանությամբ կո չվում է a s p e c t » 

30 E. Kurylowlcz, L'apophonle en IndoeuropeGn, Wroclav, 1956, p. 25. 
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Հարկ կ նշեք, որ ռու սեբենի կերս/ր չի Համապատասխանում 
ոչ սլավոնական լեզուների, այդ թվում և գրարարի կերպին։ Վեր-
ջիններում անկատ ш/гп ։ թ յան— կատար յա/ու թյուն Հ ա կա գրութ յունր 
կապված կ ներկայի ե. անցյալ կ՛ատարյալի Հետ, իսկ ռուսերենում 
թե' ներկա, թե' անցյալ ժամանակի Հիմքերից կազմված ձևերում 
կարող կ Հանգես զալ նշված կերպր, որի ձևաբանական արտա-
հայտիչներր Հիմնականում որոշ նախամասնիկներ ու վերջամաս-
նիկներ են: 

Կերպային այս առանձնահատկությունը սլավոնական լեզու-
ների նորամուծությունն կ, որովհե՛տև այն գոյություն չանի նաև 
Հնդեվ/ւ ո՛ղ ական ՛իժ բ լեզվումւ 

Հայերենում (ինչս/ես նաև հնդեվրոս/ական՝ ոչ սլավոնական 
շատ լեզուներում) կերս/ային Հակադրությունը իրականանամ կ 
միևնույն րtuI|ւ տարրեր ձևերի հ ա կ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն , իսկ ռուսերենում՝ 
տարրեւ՝ րաոերի հ ա կ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն մ ի ջ ո ց ո վ , որովՀետև բայական 
զույգերի կերս/ային Հակադրության առաջացնող ռուսերենի նա֊ 
խածանցներն ու վերջածանցներր ոչ թե ձևա կա զ մա կան, այլ բա-
ռակազմական երևույթներ են։ 

Լեզվաբաններից ոմանք կերպի քերականական կարգի մեշ 
տեսնամ են գործողության իրականացման հետ կապվող այլ հատ-
կանիշն՛եր Հտևականություն—ոչ տևականության, անընդՀատու-
թյուն—րնգհատութ յուն, սկսողս։ կանաթ յան — ա վա բա ո։ն ութ յուն և 
այլն), 

Կերպի այս հասկացության համար ընդունված տերմին գոյու-

թյուն չանի, սովորս։րար օդտադործում են գերմաներեն A k t i O T l -

^art բառը, կամ այս բառի թարգմանությունը այս կամ այն լեղ-

վով։ 

Ոմանք անջրպետում են այսս/ես կոչված aspcct-p այս վեր-
ջին Հատկանիշներից՝ ոչ մի կաս/ չգտնելով դրանց միջև և համա-
/։ե/ով դրանց սկզբունքորեն Հակառակ երևույթներ։ Իրականում 
սրանք ոչ թե հակադրվում են իրար, այլ լրացնում և երբեմն կլ 
մեկր ս/այմ անտվորամ կ մյուսին։ 

Ինչպես կատարյալաթյուն — անկատարություն/։, այնպես կլ 

մյուս Հատկանիշները քերականա՛կան համարժեք հատկանիշներ 

են, որոնք ցույց են տա/ի и գործ ո ղաթ յան իրականա ցմ ան ժամա-

նակային վիձակներ։ Այս երկու խումբ հատկանիշների ոչ թե հա-

կա զ/։։։։թյան, այ/ միասնության մեջ կարելի կ քննել կերպի և կեր-
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սլա-ժամանակային փոխանցումների հարցը դասական գրաբա-
րում (նկա՛տի ունենք քերականական ժամանակը)։ 

Կերպի վերաբերյալ հայ լեզվաբանության մեջ հաջողված է 
համարվում Մ. Աբեղյանի բնորոշումը։ Իր aԱշխարհաբարի շարա-
հ յ ո ւ ս ո ւ թ յ ա ն » մեջ (Վաղարշապատ, 1912, էջ 225) նա գրում է. 
«Բայի ժամանակներից անբաժան են բայի կերպերը, որոնք ցույց 
են տալիս, թ՛ե ինչպիսի հատ՛կություն ունի գործողությունր մի ո ֊ 
րոշ ժամանակակետի՝ ներկայի, անցյալի կամ ապագայի նկատ-
մ՛ամբ}) ւ 

Աբեղյանը ընդունում է չորս կերպ՝ կատարվող (դնում է, 
գնում էր), կ ա տ ա ր վ ա ծ (գնացել է, գնացել էր), կսւտարե|ի (գնա-
լու է, գնալու էր) և պ ա ր զ կերպ (գնացի, ձքգնամ)։ 

Հիմն՛ական՛ում ճիշտ ՛տալով կերպի սահմանոլմր և նշելովդ նրա 
սերտ կապր բայի ժամանակների հետ, Աբեղյանր, սակայն, հարցր 
ինչ-որ տեղ թողնում է թերի՝ կերպերր փաստորեն նույնացնելով 
բայական ժամանակների հե՛տ։ Մյուս կողմից, րստ հեղինակի 
սահմանման, եթե. իրոք կատարվող, կատարված և կատարելի կեր-
պերր ցույց են ՛տալիս գործողության հատկություն մի որևէ ժա-
մանակակետի նկատմամբ, ապա պարզ կերպ անվանումը նման 
Հատկություն չի նշում (թեև իմաստային տեսակետից այն նույն-
պես մատնան՛շու՛մ է կատարված գործողություն)։ 

Սխալ պետք է համարել այն ՛տեսակետը, ըստ որի կերպի 
արտահայտությունը անպայման կապում են դերբայի, իսկ ժամա-
նակի արտահայտությունը՝ օժանդակ բայի հետւ Աբեղյանր, նրսւ 
հետևությա՛մբ նաև որոշ լեզվաբաններ, բայերի պարզ ժամանակ-
նևրր համարում են անկերպւ Նպատակ չունենալով անդրադառնալ 
արդի գրական լեզվում պարզ ժամանակների կերպային հատկա-
նիշների հարցին, նշենք, որ գրաբարում նման բայերի մեջ առկա 
է կերպը, և մենք ուշա՛դրություն կդարձնենք գրաբարի պարզ ժա-
մանակների կերպային դրսևորմանը։ 

ԿԵՐՊԻ ԿԱՐԳԸ ԳՐԱԲԱՐՈՒՄ 

Գրաբարի քերականները առհասարակ կերպի քերականական 
կարգին չեն անդրադառնում։ Ոմանք թեթևակիորեն նշում են միայն 
կերպային որոշ հատկանիշներ, կապված բայի անցյալ անկատար 
՛կամ անցյալ կատարյալ ժամանակների հետ, իհարկե, առանց 
խորանալու հարցի էության մեջ։ Դասական գրաբարում համեմա-
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տարար ակնառու արտահայտվում կ անկատարություն — կատար յա֊ 
լություն կերս/ային հակա՛դրությունը՝ ներկա և անցյալ կատար֊ 
քալի հիմքերի վրա: Որս/ես անկատարության ձևաբանական ար֊ 
տահայտիչ հանդես կ դալիս ներկայի հիմթր, իսկ կատար յալու-
թյան համար՝ անցյալ կատարյալի հիմքը։ Այդ հակադրությունը 
երևում կ հատկապես համապատասխանաբար՝ ներկա, անցյալ 
անկատար, մի կողմից, և անցյալ կատարյալ ժամանակներում։ 

Արդեն դասական շրջանից մթագնված են կերսլի դրսևորման 
ձևաբանական միջոցներր, և դա պատճառ է հանդիսացել այն 
հանդամանբին, որ դրաբարի քերականներր լեն նշել կերպի կար-
դի գոյության մասին։ Գրաբարում կերպի արտահայտիչ պետք կ 
ընդունել բայի ներկայի և անցյալ կատարյալի հիմքերր՝ աոսւջի-
նր որպես անկատարություն մաւտնանշող, իսկ երկրորդր՝ կատար֊ 
յալության։ Հետևաբար սահմ տնական եղանակի ներկա, անցյալ 
անկատար, ստորադասական եղանակի ապառնի ո։ հրամ ա լական 
եղանակի արգելական ձևերր ենթադրում են անկատարություն, 
իսկ սահման՛ական եղանա՛կի անցյալ կատարյալր, երկրորդ ապառ-
նին, հրամայական եղանակի ներկա (բուն հրամայական) և ա-
սլաոնին (հորդորական հրամայականր)՝ կատարյալությո։ն։ Քանի 
որ աո/առնի ժամանակր ինքնին կատարելի դործողոլթյուն կ, ապա 
այս, ինչպես նաև հրամայական եղանակի ժամանակների դեպ-
քում վերոհիշյալ կերպերր բնականաբար դիտվում են կատարելի 
դործողութ յան մեջ: 

Եթե ավելի խորամուխ լինենք, ապա կարելի կ նկա՛տել, որ 
րստ ներկայի և անցյալ կատարյալի հիմքերի՝ անկատարությունը 
և կատարյալությունր արտահայտվում են հետևյալ հակադրու-
թյամբ։ 

Անցանել , արկանել տիպի բայերի համար հակադրությունր 
կոնկրետանում կ ւսն/ ՚օ, աղալ , սիրել տիպի համար՝ о/ց, ե ր կ ն չ ի մ , 
կորնչիմ խմբում՝ նչ /ի , թ ո չ ի մ , փ ա խ չ ի մ բայերի համար՝ չ/ի և 
ա յ տ ն ո ւ լ , զարթնուլ խմբի համար՝ ն/ի հերթագայությամբ։ Վերջին 
երեք տիսլերր այսպես կոչված ի թույլ բաղադրիչով բայեր են։ 

ք ՚սւոնալ, դաոնալ բայերի համար հերթագայությունը ն /ձ-Ь կ, 
իսկ սրանց վերականգնված ձևերի դեպքում՝ րսւրձնսւլ, դսւրձնալ. 
Կլինի ն/օւ Ռ/ր-Ь հակադրութ յան մեջ չենք մտցնում որպես հնչյու-
նի լի ալի կա ցո ւմ և կոշտացում, ինչպես նաև կերպային ցուցիչ 
չենբ հաշվում երկրորդ ապառնու \1֊ն (սիրեսցուք, հեռա\1ցո։ք), 
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որովհետև այն անցյալ կատարյալի q-ն է, որը տարնմանության օ-

րենթռվ դարձել է ս: 

Ինչպես հայտնի է, ու խոնարհման բայերի անցյալ կատար-
,ալի հիմքր հիմն՛ականում անցոյական էւ Այս խմբի ածանցավոր 
բայերի հ՛ամար հակադրությունը կազմում է ածսւնց/դրո հերթա-
գայությունըւ Օրինակ՝ դրոսնու յ— գ բ օ ս ՝ ն/օ, » ե ո ն ո ւ լ - « ե ռ ՝ ն/օ և 
այլն։ Ընկենուլ , ընթեռնու լ , լնուլ , խնուլ , յենուլ բայերի համար՝ 
ն / ց . կամ՝ ե ն / ց : 

Հարցր մի քիչ դժվարանում է, ՛երբ դիտում ենք այս խոնարհ-
ման պարզ բայերը՝ գե յու լ , թողուլ , ղենուլ և այլն։ Այս խմբին 
կարող ենք միացնել ե խւմէարհման այն բայերր, որոնց անցյալ 
կատարյալ՛ի հիմքը ա/էմատական ՛է։ Դրանք ՛են՝ ա ծ ե մ , բ ե ր ե մ , fiui-
ն ե մ . հեղուսեմ: Որո՞նք են այս բայերի հերթադայվող անդամներ/։: 
Եթե դրանք հ՛ամարենք համապատասխան ներկայի և անցյալ կա-
տար յալի վերջավորությունները, ապա խախտած կլինենք ընդհա-
նուր սկզբունքը, էլ չենք խոսում այգ մոտեցման դիտական լինե-
լու մ՛ասին։ եթե հաշվի առնենք ՛իմաստային կողմ ր (խոսքր միայն 
անկ՛ա՛տարու՛թյուն—կատար յալութ յան մասին է), ապա այստեղ 
դարձյալ սկզբունքի խա՛խտում թույլ կտանք՝ մի մակարդակիդ 
անցնելով մյուս մակարդակինլ 

Նայենք սւյս խմբի որևէ բայի խոնարհման հարացույցը, ներ-
կա և անցյալ կատարյալ ժամանակների համար, եղակի թվում. 

Բերեմ 

ներկա ա ն ց յ ա լ կատարյալ 

բերեմ թերի 
բերես բերեր 

բերէ բեր (եբեր) 

Նշված այս և նման բայերի կերպային հակադրությունը ավե-

լի կոնկրետ է դառնում 3-րդ դեմքում՝ օ/ե հերթագայությամբ Տկամ 

օ/է՝ ձայնավորով սկսվող բայերի դեպքում)։ 

Մնում է քննել րայերի մի խումբ՝ այսպես կոչված անկանոն 
բայերը։ Անկանոնությունը ա՛րտահայտվում է բայերի տարահիմ-
քությամբ։ Այդ տարահիմք (երբեմն նաև տարարմատ յ հակա-
դրությամբ էլ արտահայտվում է կերպային հակադրությունը: 
Լ ս ե մ — լ ո ւ ա յ , դ ն ե մ — է դ ի , գ ա մ — ե կ ի , ո ւ տ ե մ — կ ե ր ա յ և այլն: 
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Ներկայի և կատարյալի հիմքերից կազմված ժամանակա-
ձևերում հանդես կ դալիս նաև տ՛ևական և ոչ տևա՛կան կերւդրւ 

Բայի հարցերով զբաղվող շատ լեզվաբաններ (Գ. Ղ՚սվւանց-
I lull , Ա. Ար, ւահամյան, Ա. Ղարիբյան, Հ. Բարսեղյան և այլք) են-
թադրում են, որ գրաբարում տևականու՛թյան ձևաբանական ար-
տացայտիչ կ եղել ան/են ածանցր։ Ինքնին այդ հանդամանբի օդ֊ 
ւոին կ խոսում այն փաս՛տը, որ ա ն - ք հանդես է գալիս միայն ներ-
կայի Հիմքիդ կազմված ժամանակաձևերում ( տ ե ս ա ն ե մ , տեսանէի , 
տ ե ս ա ն ի ց ե մ ) : Բացի ղրանից, գրաբարում մի շարք ածանցավոր 
բայերի կողքին ( ց ա ն կ ա ն ա մ , ա ն ձ կ ա ն ա մ , ցատսւնեմ, ս պ ա ն ա ն ե մ ) 
զ ործ ածվում են նաև այղ թայերի ոչ ածանցավոր ձևերը։ Ենթագըր-
/ո։ մ կ, որ բայեր՛ի այդսլիսի զուգահեռ գործածությունը աննպա-

տակ չկր կարող լինել։ Ամենայն հավանականությամբ տևականոլ-
թյունր ավելի րնգդծված ձևով հանդես է եկել ածանցավոր ձևերի 
մեք։ 

Արդյո՛՛ք դասական մատենագրությունը ածանցավոր և ոչ ա-
ծ անցավ որ ձևերի մեք տարբերակում կ կերպային իմաստներ։ 

ճիշտ կ, մենբ հանդիս/ում ենք և" այս, և՛ այն ձևերին, բայց 
թվում կ, թե զասական շրքանից արդեն հեղինակր կամ թարգմա-
նիչր չի դիտել դրանք որպես կերպային տարբերակներ, այլ օգտա-
գործել կ որս/ես համարժեք ձևեր։ 

ՀաԼաի։ կարելի կ հանդիպել հենց միևնույն նախադասության 
մեք հանգես եկող երկու ձևերին կլ, ինչս/ևս՝ Առեալ զանձնիշխանու-
թիւնն ո։ մ կամի ծ ա ւ ս ս յ ա ն ա յ , որ մեծ շնորհն պարգեւեալ կ նման 
ւԱստուծոյ. քանդի այրն ամենայն ի հարկկ ծաւսսյէ աստուածա-
կան հրամանին (Եզն., 40)։ Անձն ամպարշտի ցանկանսւ յ չարեաց 
/< ոչ գտցկ (Առակք, ԻԱ, 10)։ Ամպարիշտ ց ա ն կ ա յ զամենայն ա-
։ ո։ ր и զցանկութիւն չարեաց (նույն տեղում)։ Նման օրինակներր 
շատ են, սակայն գրանցում չի զգացվում, որ տևականություն ար-
սւահայտելոլ համար հեղինակն օգտագործել կ ածանցավոր ձևт 
Ո, ստի կարելի կ եզրակացնել, որ դասական շրքանից արդեն սւն-£ 
դադարել կր կՀրպային արժեք ունենալուց, որր ամենայն հավա-
նս։ կանո ւ թ յամ բ գործուն կ եղել ա՛վելի վաղ շրջանում։ 

Տե ական-շարունակական կերոլի իմաստր արտահայտվում կ 
նս։և բառային միջոցներով։ Օրին՛ակ՝ Վաղ հասիր, զեռ զամուսինն 
իմ զուր և առանց վնասու և հանցանաց խողխողեն (Բուղ., 284 ի 
Աձաոլտրեա' ե՛կ, դի տակաւին աւասիկ վնասս մեծամեծս առնեն, 
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Իբրև բազմեցան և դեռ ուտէին (Տալըխ., 367)։ Դեռ իմն զգործ 
մշակութեան աաոուծոյ գործեր (Բուղ., 49)։ Բայց դեռ բաբե կա. 
մութիւն էր ի մէջ թագաւորացն երկոցունց (անդ, 76)։ 

Այստեղ դԼո, տակաւին բառերը արտահայտում են գործողու-
թյան տևականությունը, նրա շարունակական բնույթըւ 

Տևականությունը երբեմն արտահայտվում է նաև կամ թայի 
միջոցով։ Այս դեպքում բայը գրվում Հ անցյալ անկատարով՝ Հա-
րակցելով անցյալ դերբային (վերջինս մատնանշում է գործողու-
թյունը)։ Օրինակ՝ Մինչդեռ կ ա յ ր նա կաիւեսւլ: Ել կ ա յ ր նա կսւիւեալ 
աւուրս եւթն (Ագաթ.)։ 

Տևականության արտահայտման այս ձևը կարելի է Համա-
րել քերականական միջոց, որովհետև այս բառերբ ինքնին զուրկ 
են բառային իմաստից և տվյալ դեպքում ունեն միայն քերակա-
նական իմաստ՝ ի Հակադրություն կերպի այն արսաւՀայտության,. 
երր դա դրսևորվում է բառային իմաստի մեջ։ Օրինակ՝ Կամ զջուր, 
որ հանապազ ըմպեմք։ եզնիկից քաղված այս նախադասության 
մեջ տևականությունն արտահայտվում ՛է նանապսւզ բառի միջո-
ցով, բայց այդ հենց իր ^rtռային իմաստն է։ Ուստի կերպի այս 
արտահայտությունը տարբերվում է նախորդից, թեև այն նույն-
պես ենթադրում է տևականություն։ 

Բայական որոշ զույգերի մոտ կարելի է տեսնել ընդհատու-
թյուն— անընդհատություն ւկերպային դրսևորումներըւ Այգ երկու 
կերպերի հակադրությունը կոնկրետանում է ա տ (կամ ո տ , տ ) / օ 
հե րթագա յությ ամբ ։ 

Օրինակ՝ ոա/օ ՝ Սկսավ տէր խոցոտել զիս, բայց ի սպառ մի 
սպանցէ զիս (Ցոբ., Զ։ 9)։ Են որ բանիւք իւրեանց ի ա ց ե ն որպէս՝ 
սրով (Առակք, ԺԲ,x 18)։ Տ / օ կամ in /ան՝ Մինչեւ րարձցէ զբազմու-
թիւն թշնամանողաց և զգաւազանս անիրաւաց ր ե կ տ ե ս ց է ( Ս ի -
րաք, ՀԲ, 23)։ Բեկէ զյանցաւորսն ի չար ընթացս։ Ոմն պահ՛է խո-
նարՀացոլցեալ զպարանոցն իբրև և անուր և բեկանել զՀաց աղ-
քատին ոչ կամի (ՆՀԲ)։ 

Դասական շրջանում ընդհատությունը ավելի Հաճախ արտա-
Հայտվոլմ է բառային միջոցներով՝ կապված բառիմաստի հետք 
Բոլոր միջոցները նշելը այստեղ աննպատակ է։ Նշենք միայն, որ 
ամ՛ենատարածված եղանակը մակբայների կրկնությունն է։ Ինչ-
պես՝ Զիարդ պաղտիցեմ զարեգակն, որ մ ե ր թ կոչի իբրև զծառայ 
առ ի սպասն յոր կ աբդեց ալ\հա и անելոյ it մ ե ր թ ե ր թ ա յ ղօւլէ իբրև 
զարհուրեալ և տայ տեղի խաւարին լնուլ զմիջոց ի մեծի տանս-
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f l j i / b . , I I ) ։ Կամ գօդ որ մերթ ց ո չ ի ց է վարագ ացե ա, Հրամանաւ և 
ւքԼւ՚յյ սարսԼ ի գոչելոյն սաստիւ (անդ, 15)։ 

Կս։ն լեդուներ, որոնք ունեն այսպես ՛կոչված ինգրեսիվ կամ 
սկսողական կեր։։/։ Ռուսերենում նշված Iկերպն ոճնի իր ձևաբանա-
կան ցուցիչր։ Ուշագրավ է այն ւիաստր, որ այղ միշոցր չունեցող 
սւյլ լեղ ուներ ռուսերենի նշված կերպը ներկայացնում են բառա-
յին ճանապարհով։ Այսպես՝ Մ. Շ-ոլոխովի orԽաղաղ Դոն»-ից 

К вечеру посыпалась изморозь նախադասությունը, որտեղ ընդ-
գծված ր ս ՚ յ ր սկսողական կերալ Է արտահայտում, ֆրանսերեն 
թ ար։/մ անութ րսն մեք արտահայտվել Է հ՛ետևյալ ձևով՝ Vers le 
soir une bruin froiil sem.it a tomber : i . 

П о - նախածանցով արտահայտված սկսողական կերպր ֆրան-
սերենում արտահայտվել Է SeiTlit բառով, որը համապատասխա-
նում Է ար ղի հայ դրական լեղվի սկսեց (դրա լյ. սկսաւ) բառին։ 
եթե համեմատելու լինենք դրաբարը (ինչպես նաև աշխարհաբա-
րր) ուրիշ լեղ ուներ ի հետ, որոնք ունեն սկսողական ութ յան կերպի 
ձևաբանական արտահայտիչ, ապա կարելի Է բառային ճանապար-
հով ներկայացնել այդ կերպը, իսկ երբ քննում ենք գրաբարն 
вինքն իր ։Տե?», տեսնում ենք, որ սկսողական կերպը բնորոշ չէ 
գրարարին, կամ, ավելի ճիշտ, այն չունի ՛իր ձևաբանական աոտա-
հա յտութ յունր՛^ ։ 

Այ սոլ ի սով, դասական գրաբար՛ը ՛տարբերակում Է հիմնակա-
նում անկատա՛րություն — կա տա ր յալութ յուն , տևականություն — ոչ 
տևականություն, մասամբ նաև՝ ընդհատություն — անընդհատու-
թյուն կերս/ային դրսևորումները։ 

Արանք սերտորեն կապված են քերականական Ժամանակների 

•հետ։ 

ՆԵՐԿԱ ԺԱՄԱՆԱԿԸ ԵՎ ՆՐԱ ԿԻՐԱՌԱԿԱՆ 
ՅՈՒՐԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

II ս։ հ մ ան ա կ ան ևղանաւկի ներկա ժամանա՛կի հետ կապվում Հ 

այնպիսի։ գործողություն, որը կատարվում կամ ժխտվում Է խոս-

քի պահին։ 

21 Выогова Т. Б. Способы передачи значения совершенного вида рус-
ских глаголов средствами французского языка, Тула, 1968. 

22 Սկսողականոլթյոլնր հակադրվում կ ավարտոլնոլթյանր, որր ենթադրոււէ 

է անցյալ կատարյալ ժամանակ։ Այդ ժամանակի Համար սկսայնուք) յունր ետին 

պլան Է մղվում։ 
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նշենք, որ խոսքի պահին կատարվող գործողության մատ նա֊ 

նշումր թեև ներկա ժամանակի հիմնական, սակայն միակ հատկա-

նիշը չէ։ 

ժամանակակից ռուսերենի քերականության մեշ տարբերակ-
ված է ներկա ժամանակի երկու իմաստ, ա) «բուն ներկաս, որը 
ցույց է տալիս խոսքի պահին կատարվող գործողություն, ինչպես՝ 

ի՞նչ ես անում։ —Կարդում եմ։ բ) «Ոչ բուն ներկա», որը չի բա-
ցառում ներկան, այսինքն՝ նրա մատնանշած գործողությունը ոչ 
անցյալ է և ոչ էլ ապագայում կատարվելիք, բայց ճշտորեն չի 
կապվում խոս քի պահի հետ™, 

Բուն և ոչ բուն ներկաները միայն խոսքի պահի հետ ունեցած 
հարաբերությամբ չեն տարբերակվում։ Ոչ բուն ներկայի դեպքում 
էլ երբեմն ենթադրվում է գործողության համընկնում խոսքի պա-
հի հետ։ Այսպես՝ Արևը ծագում է ա ր և ե լ ք ի ց նախադասության մեշ. 
թեև գործ ունենք մշտատև գործողության, հետևաբար ոչ բուն ներ-
կայի հետ, սակայն այգ գործողությունն էլ ներառում է (կամ թերևս 
կարող է ներառել) խոսքի պահը։ նշված ներկաների տարբերակ-
ման հիմքում պետք է տեոնել նաև նրանց մատնանշած գործո-
ղության տևականությունը։ Բուն ներկան ցույց է տալիս այնպիսի 
գործողություն, որը սկսվել է խոսքի պահին ու շարունակվում է, 
իսկ ոչ բուն ներկայի դեպքում գործողությունը սկսվել է ինչ-որ 
անցյալ անորոշ ժամանակակետում և շարունակվում է, ներառե-
լով խոսքի պահը։ 

նկատված է առհասարակ, որ րուն ներկան օգտագործվում է 
հիմնականում խոսակցական լեզվում, մենախոսությունների, երկ-
խոսությունների մեջ, գրաբարում՝ հատկապես առերես խոսակ-
ցության ժամանակ։ Օրինակ՚ Ահաւասիկ ես հ ա ս տ ա տ ե մ զուխտն 
իմ ընդ ձեզ (Ծննդ. Ւ, 9)։ է լ ա ս ե մ ք եղիցի դաշն ընդ միմեանս 
(Ծննդ., ԻԶ, 28)։ Ընդէր ոչ ш п Ь Ь и զկամս իմոյ (Ագաթ., 50)։ Ասէ 
տէր ցսատանայ. դու ուստի" գաս (8ոբ., Ա, 7)։ Նոքա ասեն՝ թէ ո-
րոց վկայից ա ս ե ո : Եւ նա ա ս է (Ագաթ., 170)։ Լուր, որղեակ և ըն-
կա լ զբանս իմ, զճանապարհս իմաստութեան ուսուցանեմ^ քեզ, 
խելամուտ ւսոնեմ զքեզ ուղիղ շաւղաց (Առակք, Դ, 12)։ 

Հաճախ բուն ներկան ուղեկցվում է այս կամ այն մակբայով, 
որը ավելի է կոնկրետացնում գործողության կատարման ժամա-

2 3 Грамматика современного русского- литературного языка. Москьз.. 
1970, стр. 59. 
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)ւи։ կր: Iկւինակ՝ lUlui մասէնեմ զնա քեզ, բայց միայն ղողի նորա 
պահեսցես (Ցոր., Բ, 6 )ւ Ահա արկանես ինձ բազմականս առ Հօրն 
Հաւատոյ ԱբրաՀամոլ (Աղաք!., 53)։ Յայսմանէ զոր ա յ ժ մ ս տ ե -
ս ա ն ե մ ք (Բրսզ., Ե, 37), Ահաւասիկ տ ե ս ա ն ե մ ք զբնութիւնսն մի-
մեանց Հակառակս (Եզն., 33)։ Ահաւասիկ առաջի ա ռ ն ե մ ձեզ զհոգ֊ 
այ իմոյ զպատգամս (Առակք, 23)։ 

Այս բառեր,։ կարծես ընդգծում են գործողության կարճատևու-
թյունն ո։ կաւդր ի։ ո и րի /դահի Հետ։ Հակառակ սրանց, որոշ մակ-
բայներ շեշտում են դործողության տևական բնույթր. ինչպես՝ Կամ 
զերկիր, որ հ ա ն ա պ ա զ ր ր ե մ ք և ցանկ կոիւեմք և զաղբ զմեր և 
զան ասնոց մերոց ի նա հեզումք (Եզն., 16)։ Կամ զջուր, ար հ ա ն ա -
պազ ը մ պ ե մ ք (անդ, 16)։ Դոհանւսմ զԱստուծոյ յ ա մ ե ն ա յ ն մ ա մ ' 

(Աո. Կորնթ., Ա, 4)։ 

Դասական զրաբարու մ ներկա ժամանակի մյուս տարածված 
գործածությունն այն է, երբ այդ ժամանակով դրված բայր վկա-
յակոչում է որևէ մեկին կամ որևէ մի բան, ընդ որում, բայի ար-
տաՀայտած դործողութ յունր չի Համրնկնում խոսքի պահին։ Նման 
կիրառությամբ Հանդես են գալիս հատկապես ասացական բայերը, 
ինչպես՝ ՛Լկայ Է Դավիթ թէ ամենայն աստուածք Հեթանոսաց զևբ 
են (Եզն., 157)։ Երանելի Պաւղոս ասԼ, թէ զինչ հաղորդութիւն կայ 
Քրիստոսի րնդ Բելիարայ (անդ, 15jt 

Նման պաշտոն են կատարում նաև պ ա տ մ ե մ , կ ո չ ե մ , ա ն ո ւ ա -
ն ե մ բայերր։ Օրինակ՝ Որոց ազնուականութիւնքն յամենայն աս-
տուածածանօթ զրոց պ ա տ մ ի (Կոր., 26)։ Տես զինչ պ ա ա մ է մեզ 
Միքայն շնորհն հոգւոյն մարդարեութեան (Ագաթ., 288)։ եւ կոչեն 
դիրք անուն հաստատութեան (Բրսզ., Գ, 56)։ Դիրք որոմն ի մէջ 
ցորեն ո յ անուանեն (անդ, Ե, 91)։ 

Այսւգիսի ներկան երր իրենց իմաստով մոտենում են պատմա-
կան ներկային, մյուս կողմից էլ սրանց մատնանշած գործողու-
թյունները գիտվում են իրրև մշտատև, իսկ, ինչպես գիտենք, իրա-
կանության այնպիսի երևույթներ, որոնք անփոփոխ են և կատար-
վում են մշտապես, Հիմնականում արտահայտվում են ներկա ժա-
մանակով: Օրինակ՝ Զիարդ պաշտիցեմք զարեգակն, որ մերթ եր-
թայ ղօղէ իրրև ղարհուրեալ... (Եզն., 15)։ Ել այլ ևս անչավ։ և ան-
համար գետք ե լանեն ի կողմանս Հիւսիսոյ և դան մ տ ա ն ե ն յ ե լ ք ս ի -
finu ծով, որ է սահմանս Պոնտոս աշխարհին (Բրսզ., Գ, 55)։ \1՝ազէ 
արեգակն և մ տ ա ն է արեգակն (Ժող., Ա, 60)։ 
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ներկա ժամանակի նշված գործածությունը բնորոշ է շատ լե-
զուների։ Որոշ ուսումնասիրողներ Արևը ծագում է արևելքից տի-
պի զատողութ յուններին ավելի հարմար են համարում ներկա ժա-
մանակը, այն պատճառով, որ «ներկան ինքնին ամենաանորոշ 
ժամանակն է», ուրիշներն էլ այդպիսի նախազասոլթյուններն ան-
վանում են «ան ժամանակյա»։ 

Մեր կարծիքով, նման դատողությունները հիմնավոր չեն: 
նախ, ճիշտ չէ ներկան դիտել իբրև «անորոշ ժամանակ», մյուս 
կողմից էլ, ինչպես առարկայական իրականության, այնպես էլ 
լեզվի մեշ «անժամանակյա» գործողություններ չեն կարող լիներ 
Թերևս իրավացի է Եսպերսենը, տր գրում է. «Եթե այդպիսի դատո-
ղություններում սովորաբար օգտագործվում է ներկայի ժամանա-
կաձև, ապա դա արվում ւէ այն պ՛ատճառով, որպեսզի ցույց տ բր-
վի, որ նրանք իրական են նաև ներկա ժամանակի համար»2*։ 

Շեշար դնելով ներկա ժամանակի վրա, խոսողր կարծես հա-
վաստում է նաև գործողությ՛ունների մշտատևությունն ու անփո-
փոխ ե լիությունը։ 

ներկա ժամանակով են արտահայտվում նաև այնպիսի ձևա-
կերպումները, որոնք սահմանումների ՛բնույթ ունեն։ Այսպես՝ ել 
յայտ է թէ ՛որ ինչ ի մ էշ երկուց .գլխաւորացս ց տ ա ն ի , ընդ նոսին 
իբրև ղնոսա արարեալ հաստատեալ ցտսւնի և նոքօք սահմանի 
(Բրսղ., Ա, 14)։ Եթէ զտանի ինչ թեթև ի մի վայրս վայրացն զոր 
ունի երկիր ի վեր հայի շարժիւ և վերանալ և ինչ որ ծանր է ի խո-
նարհ նայի ի ձգել իշանե՚լ (անդ, 19)։ Ի մարմնաւորէ անեբևոյթ 
ինչ ո յ ելսւնէ (Եղն., 99)։ Զի որ է ոք կամ արարիչ է կամ արարս/ծ 

.(անդ, 126)։ 

Հիմնականում ներկա ժամանակով են դրվում նաև ենթակա-
յական դերբային փոխարինող բայի դիմավոր ձևերը։ Օրինակ՝ Որ 
շարժին և փոփոխի չէ էական (Եղն., 11 )ւ Որ Տատանէ զսկիզբն 
և երկուս աոնէ և ոչ մի, այս ինքն բազումս և անբաւս և որ ինչ 
զհատուածն բնւլոլնի մարթի դարձեալ զի և նա հատանիցի (Բրսղ., 
Ա, 12)։ Որ շատ խօսի ապաքէն ըստ նմին և լսիցէ (Յոր., ՝ԺԱ, 2)։ 
Որ ցործէ ղերկիր իւր՝ յագեսցի հացիւ (Առակ, ԺԲ, 11)։ 

ներկա ժամանակով են արտահայտվում նաև այնպիսի գոր-
ծողություններ, որոնք պարբերաբար կրկնվում են. Բացում ա ն -

О. Есперсен, Философия грамматики, Москва. I959, стр. 303. 
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Ijiiiif ագնիվ g ո լ։ ե ա ն սերմւսնեմք և գայ, բերէ այլ կերւէ/արանս շրր-
ջե։սլ (Բրսղ., 94)։ Ի ժամանակս ձմերայնոյ ի հարալակողս կոյս 
(jlll|ul, ւլնացս արեգական և յետ սակաւ ինչ ժամանակաց ի հասա-
րակած աուրնջեան և գիշերս յ սւծէ դիս|ե<յուցանէ (անդ, 59)։ 

Նման ս։իujի ներկան րնդունված Է անվանել կրկնվող գործո-

ղության ներկա։ 

Ներկա Ժամանակով են արտահայտվում առածները, թևավոր 
խոսթերր, իւրատներր (առածական ներկա)։ Մեգ ավանդված դրա֊ 
բալէր, անշուշտ, ավելի մշակված ու ինշ-ինչ չափով նորմավորված 
Է (որւդես դրական լեգո։) և որոշ կողմերով անշուշտ տարբեր-
վում Է իւ ո ս ակ ցական, առօրյա /եղվիցւ Բայց գրաբարն Էլ զարկ 
չէ առածներից, թևավոր խոսքերիցւ Բերենք օրինակներ՝ Միտք 
դրանս ւ՚էւէ՚ւԼն և քիմք գկերակուրս նսւշակեն (Յոր., ԺԲ, 11)։ Յոր 
վայր մ տ ա ն ե ն թշնամանք, անդ են անարգանք (Առակք, ԺԱ, 2)։ 
Որ սիւ ՚Է գխրատ սիրէ գ ի մ ս։ ս utn ։ թ ի ։ն (անդ, ԺԲ, 1 )ւ Լեգո։ իմաստ-
նոց գիտէ գբարիս, բերան անգդամաց պ ա տ մ ե ն դլարիս (անդ, ԺԵ, 
2)։ Ծառայ որ րնդ ունկն ոչ յսէ , րնդ մկանունս տան էԱևլ նմա 
(եղն., 61)։ Ի ծառոյ անտի պտուղն իւր ն ա ն ա յ ի (անդ, 121)։ 

Դասական գրաբարում ներկա ժամանակով մի ուրույն գործա-
ծություն ունի ա ս ե մ բայրւ Վստահորեն կարելի է ասել, որ դա-
սական շրջանի բոլոր գործերում ա ս ե մ - ը ամենից շատ ներկայի 
ժամանակաձևով է հանդես դալիս (շեշտում ենք՝ ժամանակաձև և 
ոչ թե ժամանակ, որովհետև այգ ժամանակաձևով հաճախ արտա-
հայտվում են տարրեր ժամանակային իմաստներ)։ 

Անկախ նախադասության (խոսքի) ընդհանուր ժամանակա-

յին ֆոնից, այն ավելի հաճախ դրվում է ներկա ժամանակով։ 

Այդ է վկայում նաև համեմատությունը հունարենի հետ ւ Այս-

տեղ համասլատասխան բայր կարող է արտահայտված լինել ինչ-

ս/ես դերբայական, այնպես էլ դիմավոր ձևերով (տարբեր քերա-

կանական ժամանակներով)! Հայ թարգմանիչը, սակայն, գրանր 

անխտիր դնում է ն՛երկա ժամանակով։ Օրինակ՝ Յայնժամ կատա֊ 

րեցալ ասացեալն ի ձեռն Երեմիա մարգարեի, որ ա ս է (Մտթ., Բ, 
17)։ Հուն՝. Y'i-.г s?:/.Yjfi(oHr( -.՛• fnrjHsv ՝>-л 'IspspiO'j той r.^wpi^vj / .e fov: ՛Հ 

(դրբ՛)։ Եւ տեսեալ գբագումս ի սադուկեցւոցն ե։ ի փարիսեցւոց 

եկեալս ի մկրտութիւն նորա՝ ասէ ցնոսա (անդ, Գ, 7)։ Հուն.՝ 

— ' " V aOxot; (աո րի աո )։ hi. եկեալ աո նա, mill ; (՛Լակ., Ա, 38)։ 

Հուն. I\7.i S13£/.Wll)V ՜ ՚ յ ՚ ւ Հ a'itT|V SIKSV (ա ո րի tt Ul )t 
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ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ՆԵՐԿԱ ԺԱՄԱՆԱԿԻ 

ԳՈՐԾԱԾՈԻԲ-8ՈՒՆԸ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԱՅԼ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏՈՎ 

Գրաբարում ներկա ժամանակր հանդես է դալիս նաև երկրոր-

դական կիրառությամբ՝ արտահայտելով որևէ, այլ քերականական 

ժամանակի իմաստ։ 

ա ) Ներկան իրրե ա ն ց յ ա լ 
Սա, այսպես կոչված, պատմական ներկան Է։ Ամեն առիթով 

և ամեն բնույթի գործերում հնարավոր չէ պատմական ներկա գոր-
ծածել։ Լեզվա-ոճական այս միջոցը պայմանավորված է մի շարք 
հանդս։ մանքներով։ 

Պատմական ներկան հանդես է զալիս Հիմնականում պատմո-
ղական ֊ ս) աս։ մ ա կան բնույթի գործերում, երբ հեղինակը պատմու-
թյանը ավելի ճկուն ու կենդանի ոճ տալու նպատակով դե։ղքերր 
շարադրում է (պատմում ՛է) ներկա ժամանակ ո վւ Նման դեպքում 
հեղին ակր, կարծես թե, հանդես է գալիս ոչ միայն սլատմողի, այ; 

նաև ականատեսի դերում, չնայած իրականում պատմվող դեպքե-
րը վաղուց են ՛կատարվել։ 

Այստեղից է/ բխում է մի նոր հետևություն, պատմա՛կան ներ-
կան անպայման ենթադրում է որոշակի ժամանակահատվածի աո֊ 
կայոլթյուն՝ գործողությունը առարկայորեն տեղի ունենալու ժա-
մանակից մինչև հեղինա՛կի կողմից այդ գործողությունները նկա-
րագրելու պահըւ 

Ուսումնասիրողներից շատերը պատմական նելմլան բնորոշ 
են համարում ժողովրղական-խոսակցական լեզվին։ Եսպերսենր 
այդ կապակցությամբ գրում է. аՊատմական ներկան (հեղինակի 
էտևրմինաբանությամբ՝ դրամատիկական ներկա) բնորոշ Է այնպի-
՛սի առօրյա արտահայտություններին, որոնք համ՛եմատաբար ավե-
լի ուշ են երևացել գրավոր խոսքում, որովհետև դրական չևզվի 
համար նրանք անարժան Էին համարվում։ Դրամատիկական ներ-
կա Հո՛մերոսը չի գործածում, բայց այն Հաճախ օգտագործում Էր 
Հերոգոտըւ Դելբրյուկը իհարկե ճիշտ Է,—շարունակում Է Եսպեր-
սենր,— պնդելով, որ այն «անկասկած հին ու ժ՛ողովրդական Էւ>^։ 

Պատմական ներկայի հանդիպում ենք նաև դասական գրաբա-
րում։ Ինչպես՝ ...Եւ տան զնա ի ձեռս իշխանին մարդպետութեանն, 
•որում անուն իւր Հայր կոչէր և յալագաց գումարեն ընդ նմա զիշ-
խանն Գա֊րզմանաց ձորոյն և սանէն ընդ նոսա այլ տասն նախա-

25 О. Есперсен, նշվ. աշխ., կ 301 — 302։ 
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ոարս և յադարկեցին զնա մեծաշուք պատուով... Անգ ոԼոնադրնն 
•/ՇաՀակն ի կաթողիկոսութիւն Հայոց մեծաց ե պատուով դաոնան 
աո թադսոորն (Բուղ., 3, Ժէ, 70)։ Ասրս թագաւորն ս/արսից, թան-
գի գայ и լուեալ ի քա։ դկիցն, տաճիկ աղտուր արձակէ ի Հայս արս 
ղ Հողոյ և դջրոյ (անդ, 4, Դ, 252), 

Պետբ կ ասել, սակայն, որ դասական գրաբարում ներկայի 
այր. կիրառոէթ յունր այնքան կլ տարածված չկ։ Այդ գործառու թ յո։ -
նր ավելի Հաճախ կսւտարամ կ անցյալ անկատար ժամանակր։ 
Այստեղ մենք նման օրինակներ չենք բերի, որովհետև գրաբարի 
•սնցյալ ժամանակների յուրահատկություններին կանդրադառնան բ 
Համապատասխան տեղամ։ 

Գրա՛բարում անցյալի գործողաթ յունն երր համեմատաբար ա-
1ելի հաճաի։ են արտահայտվում ներկա ժ ամունակով, երր, թե-

պետ գործողաթ յունր կատարվել կ վաղուց, բայց նրա աբդյանրր 
Հարատևում կ մինչև հեղինակի խոսելու պահբ։ Օրինակ՝ Հանգոյն 
նմա նշանակէ; և Պետրոս ի կաթողիկեական թղթին իւրում (Ա-
գա թ., ՂՕ, 519)։ Արդ ն ախ ղ աստուածն օրինակ և դհիւղն նմա հա-
ւասար գնել ի ւիիւիսով։ ա յի ց դողացեալ դնէ (եղն., 251 )։ Հան դո յ)։ 
սմին և Ղուկաս յսկիդբն Առա թելագործ մատենին դնէ (Կոր., 34)։ 

Այսպիսի օրինակներում ընդգծված բա յերր կարելի կ նաև 
չոիտել որւդես պատմ ական ներկա, քանի որ որսսւմիչնեբր ներ-
կայացնում են այնպիսի տեղեկություններ, որոնք թեև կատարվել 
են շատ առաջ, բայց գրավոր ավանդված (որևկ մատյանում, թրղ-
Րում) Հասել են մինչև իրենց ապրած ժ ա մ ան ս։ կ աշրչա նր, եթե 
դրանք բանավոր ասված լինեին, ս/ատմիչներր այգս/ես չկին ներ-
կայացնի, բայց որովհետև գործողությունր իրացված կ գրութեամբ, 
այդ սրստճառով կլ այն ներկայացված կ ներկա ժամանակով։ 

Պատմական ներկայի գործածության հաճախսյկանութ (ունր 
միևնույն լեդվում և միևնույն ժանրի ստեղծագործության մեշ 
կախված կ նաև հեղինակի անհատական ոճից։ 

եվրոպացի ուսումնասիրողներիդ մեկր՝ Մալթոնր, հաշվելով 
Աստվածաշնչի չորս ավետարաններում գործածված պատմական 
ներկաներր, տեսնամ կ, որ Մարկոսը սլատմական ներկա կ օգ-
տագործել 151 անգամ, Մա տթեոսր՝ 78, Ղուկասր՝ 4, իսկ Ցով-

'•ւսննեսր՝ 1G2 ւսնդամ^^ւ 

26 Кузнецов Т. С. К вопросу о praesens hisloricum ib русском ли-
тературном языке (Доклады и сообщения филологического ф-ка, МГУ, 
аып. 8. 1919. стр. 26). 
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Մուլթոնը քանյսկական այդ տարբերությունը բացատրում Է 

հետևյալ կերպ. «Մարկոսր ժողովրդի ծոցից դուրս եկած մարդ Էր. 

նա առօրյա խոսակցության մեք հաճախ <Էր լսել այդ ոճը և այդ իսկ 

պատճառով էլ հաճախակի օգտագործում է։ %ոսկասը հունական 

կրթություն ուներ, բայց այն աստիճանի կրթված չէր, որ օգտա-

գործեր այգ ձևը՝ որպես ոճական միքոց (դասական հեղինակներին, 

որոնք շատ էին օգտագործում այդ ձևը, նա, հավանական է, չի 

կարդացել)։ Հովհաննևսր, ունենալով փիլիսոփայական խոր պատ-

րաստականություն, լայնորեն օգտագործում ՛էր ս/ատմական ներ-

կան որպես ոճական տարածված միքոցյ>27ւ 

Մենք նույնպես հաշվեցինք ավետարաններում օգտագործված • 

պատմական ներկաները (գրաբար)։ Պատկերը հետևյալն է. Մար-

կոսի ավետարանի թարգմանության մեք կա 33, Մատթեոսի ավե-

տարանում՝ 17, Յովհաննեսի մոտ՝ 25, իսկ Ղուկասի ավետարա-

նում ընդամենը մեկ պատմական ներկա ւ 

Ահա այդ օրինակը՝ Եւ մինչդեռ նա խօսէր, գ ա յ ոմն ի տանէ 

ժողովրդապետին (Q, 49)։ Չենք հաշվում ա ս ե մ բառի գործածու-

թյան դեպքերը, քանի որ, ինչպես նշել ենք, այս բառը ունի ներկա 

ժամանա՛կով ուրույն գործածություն։ 

Վերր բերված թվերը հաստսսոոլմ են, որ գրաբարը հին հու-

նարեն՛ի համեմատությամբ պատմական ներկան ավելի սակավ է 

գործածում ։ 

Պատ մ ական ներկան, ի տարբերություն բուն ներկայի, ոչ թե 

արտահայտում, մատն ա նշո ւմ է իրական գործողության ընթացքը, 

այլ միայն ա ն վ ա ն ո ւ մ է ա յ ն : Պատմական ներկայի շատ հատկա-

նիշներ համընդհանուր են լեզվա-ոճական ա1Դ միջոցը ունեցող 

լեզուների համար, բայց անշուշտ, այն ունի նաև առանձնահա-

տուկ, հակադրող հատկանիշներ՝ ՛կապված \տվյալ լեզվի ու այգ 

լեզվով խոսող ժողովրդի լեզվամտածողության յուրահատկություն-

ների հեա ։ 

ՆԵՐԿԱՅԻ ԳՈՐԾԱՈՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԻՄԱՍՏՈՎ 

Կարելի է առանձնացնել սահմանական ներկա յի՝ նշված գոր-

ծառության հետևյալ դեպքերր։ 

ա) Հաճախ, երբ նախադասության մեք բայերից մեկը, մեօ 

մասամբ նախընթաց բայը, դրվում է առաջին ապաոնիով, երկ-

27 Անդ։ 
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րորգր գրվում է ներկա ժամանակով՝ արտահայտե/ով ա սրաւն ո լ 
իմաստ։ Օրինակ՝ Բ՝է րնդդեմ դ ս ա ն ա յ ց է յարն։!, ևս արկանէ (Եղն., 
19)։ Եթէ ճշմարիտն որ քննիցէ զիրսն, ց տ ա ն է յանհնարին վտանգս 
(անգ, 31 )լ Բայց ևթէ ղարիւն ՛ոք ը մ պ ի ց է սատակի (անդ, 6)։ Եթէ 
վերին վայրացն ա ն ի ց ի ծանրութիւն ինչ ի վերշավայրս երկրիս 
ցսւյ հասանէ (Բրսղ., Ա, 19)։ Նմա՛ն տիպի օրինակներ շատ կան 
Հատկապես Աստվածաշնշում։ 

ր) Աս/առնու փոխարեն ներկա է գործածվում նաև այն դեպ-
քում, երր նախրնթաց որևէ բառ պահանջում է ապառնու իմաստ։ 
Օրինակ՝ ձ արկ է թէ բարի և բարերար ասեն և չարութիւն ինչ ի նա Ոչ 
մերձենայ (Եղն., 244)։ Ջ"էբ և ղևրկևւղ բնութիւն արա բեղ, որ խա-
բէութեամբ չաչիւատիս (անղ, 299)։ Ե։ արդ երպուարուք ինծ ի տէր 
Աստուած, դի ա ո ն ե մ ձեզ ողորմ ո լթի։ն (Յեսոլ., Ք, 12), 

Երբեմն ներկա ժամանակաձևով դրված բայի աւղա։լնու ի-
մաստր Հուշում է երկրորդ կամ բաղադրյալ աս/աոնիով գրված 
որևէ բայ։ Այսպես՝ Դու ի մեր ՛կոյս յինիս, դիտեմր գի մեր |ինե|Ոց 
է յաղթութիւն (Բուղ., 20)։ Եթէ ոչ աճապարեսցես վաղագոյն ր ս -
պւսնցես գնա, գոլ կորնչիս և աշխարհս հայոց (անդ, 98)։ 

գ) Ներկան ապառնու իմաստով գործածվում է այն ժամանակ, 
երբ ենթադրվում է գործողության ստույգ կամ անմիջական կատա-
րում մոտ աս/ադայում։ Օրինակ՝ Վասն որոյ նահատակքն վկայէին 
արդեամբ մօտ առ նոսա տեսնալ պ ա տ մ ե մ Г (Ե։սեբ., 631), Ընդ-
գծված բայն արտահայտված է ներկայով, որովհետև հեղինակն 
անմիշաս/ես սկսում է պատմ ութ յուն ր ։ Հմմտ. Արդ հիշե՛ս։ դմեգ 
տէր, որ վասն անուան քո մ ե ո ա ն ի մ ք (Ադ աթ., 162): Գործողաթ յու-
նր այստեղ դիտվում է որւդես անխու սաւիելի, շատով գալիք մի 
բան (այգ այն պահն է, երբ պատրաստվում են կույսերին մահա-
պատժի ենթարկել)։ Կամ՝ Աւասիկ ախոեան ելանեմ քեղ (Ագաթ., 
44)։ Այստեղ ներկան ասրսռնոլ իմաստ անի դարձյալ նույն պատ-
ճառով։ Այդ բանր ավելի է հաստատում հաջորդ նախադասությու-
նր, որի բայր գրված է երկրորդ ապառնիով՝ Հասցուք եկեսցուք ի 
մարտի տեղի։ Եթե ես զքեզ յաղթահարեցից և այլն։ 

Երբեմն դժվար է որոշեր ներկա ժամանակր հանդես է դալիս 
իր բուն, թե՞ երկրորդական (կիրառությամբ (խոսքր ներկա-ապառ-
նի գործածության մասին է)։ Ինչպես՝ Եւ որ հեդու զարիւն արդա-
րոյ, հեղցեն ղարիւն նորա (Եզն., 249)։ Իսկ որ հ ա մ բ ե ր է միամր-
տոլթեամբ ի գառանցն, ի ժողո։[րզոցն, կամ ՛ի քահանայիցն, թեւս 
առնացուն և յարքա յութիւն Քրիստոսի վերանան (Ադաթ., ՃԲ, 
586 )t 
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Նման բնույթի օրինակներում ներկա ժամանակով դրված բա-
յր կարելի է դիտել թե՛ ներկա և թե՛ ապաոնի։ Աոաջին նախադա-
ոությունր, օրինակ, հնարավոր է թարգմանել և" «Ով թափում է 
արդարի ար յունր, կթափեն (նաև) իր արյունը», և' «Ով թափի ար-
դարի ար յունր, կթավւեն նաև իր ար յունր» (հնարավոր է, իհարկե, 
նաև հեդցեն ապաոնու՝ ներկայի իմաստով գործածությունը, որբ 
կքննարկենք իր տեղում, խոսքր այսւոեղ միայն ներկայի մասին 
է)։ Այստեղ տարբեր ժամանակների գործածությունը նախադասու-
թյան իմաստի վրա չի ազդում, և հնարավոր է ներկա ժամանակի 
ինչս/ես բուն, այնպես է/ աւզաոնու իմաստով կիրառոլթյունբ։ 

Բերված օրինակներից ու դասակարգումներից կարող ենք եզ-
րակացնել, որ զասական գրաբարում շատ տարածված երևույթ էր 
ներկա ժամանակի՝ ապառնու իմաստով գործածությունը։ Որոշ 
քերականներ նույնիսկ այն համարում են գրաբարի սահմանական 
եղանակի ներկա ժամանակի՝ էական մի հատկությունը։ 

Իսկ ի՞նչ ճանապարհով է ծագել այդ գործածությունը։ Դժվար 
է տալ այս հարցի սպառիչ պատասխանը։ Այտընյանը բացատրում 
է հետևյալ կերպ. «Այդ գործածութեան դիւրին է ծագումը գուշա-
կելլ Քանի որ բուն հին ժամանակները յատուկ ստորադասական 
անկատար չունէր լեղուն, այլ շատ անգամ սահմ. անկատարն ան որ 
պաշտոնն ալ կըկատարեր. քանի որ կըսոլէր թոդ ինքն երթայր և 
ա ռ ն ո յ ր , այն սահմանականը բնականապէս և անզգալաբար կա-
ռաջնորդէր այս սահմանականիս և ըսել կուտար նոյն կերպով՝ թոդ 
ինքն ե ր թ ա յ և առնու , փոխանակ՝ թող ինքն ե ր թ ի ց է և ա ռ ց է րսե֊ 
լու»2Տւ 

Ավելացնենք նաև, որ հնդեվրոպական մի շարք լեզուներում 
նույնպես ներկան հանդես է դալիս ապառնի ժամանակի իմաստով 
(լատիներենում, ֆրանսերենում, պարսկերենում և այլն)։ Ռուսե-
րենում ավելի հաճախ նշված կիրառությամբ հանդես են դալիս 
շարժման բայերը՝ գնում ե մ , մ ե կ ն ո ւ մ ե մ , վեր ե մ կենում և այլն, 
ինչպես նաև նաշում ե մ , ծխում ե մ , հանդիպում ե մ բայերը29ւ 

Կանգ առնենք մի հարցի վրա ևս։ Դրա բարի քերականների մեծ 

28 IL-. !Լ| տ ]| նե ա ն . Քննական քերականութիւն աշխարհաբար կա ֊մ արդի Հա֊ 

յեր1.ն էեդոլի, Հիեննա, 1806. !հ 74։ 

2» Бондаренко А. В.. Вид и время русского глагола. Москва, 1971. 
сгр. 155. 
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մասը (եթե ոչ բոլորը) ներկա ժամանակի նշված կիրառության 
_ւKb* տեսնում են միայն ներկայի՝ առաջին ապաււնու իմաստով 
գործառություն։ 

Անժխտելի է, որ իրոք դասական գրաբարում հաճախ ներկան 
սողք-կողքի հանդես Ւ, գալիս առաջին աս/առնու հետ՝ ունենալով 
վերջինիս ժամանակային իմաստր։ Բայց անվերապահորեն րնդու-
նել, որ ներկան ւիոխարինում Լ միայն առաջին աս/առնուն, ճիշտ 
չի լինի, որովհետև, կիրառվե/ով աւդառնի ժամանակի փոխարեն, 
սահմանական եղանակի ներկան հանդես է դալիս հիմնականում 
արգի հայերենի րղձական, պայմանական և հարկադրական եղա-
նակների ապառնինևրի իմաստով։ Իսկ նշված գործառությամբ 
ինյպես .կտեսնենր ապառնիների քննության ժամանակ) հավա-

•յարապես Հանդես են դալիս ինչպես առաջին (<J!՝|lէյեմ), այնսլես 
[l երկրորդ ( q r b g | i g ) ապաոնիներրւ Աս/առնիներր հիշյալ կիրա-
ռության դեպքում իմաստային-գործ աո ական հոմանիշներ են: Եվ 
եթե մի որևէ այլ քերականական ժ ամանակ արտահայտում է ա-
ւ/առնու իմաստ, ասրս նա բնականաբար «ւիոխարինում» է երկու 

ասրոոնինեոին էլ, և ոչ թե միայն առաջին ապառնուն։ 

Կարելի է բերել նաև այնպիսի օրինակներ, երբ երկրորդ ա-
41 առնին ո։ ներկան են հանդես դալիս կողք-կողքի, րնդ որում՝ 
վերջինս իր երկրորդական (ապառնիական) կիրառությամբւ Այս-
պես՝ Ոչ ոք յիցի մեր հովիվ, բայց ի դմանէ և ոչ ոք նստի այլ 
։ս։յնմ աթոռ, բայց դա (Բուղ., 107)։ Եղիա գ ա յ և հ ա ս տ ա տ ե ս ց է 
զամենայն (Մատթ., ժէ, 11)։ Պ ա տ մ ե ց ի ց քեղ զճշմարիտն վասն 
ժողովրդեանդ, որ բնա,կեալ են ի լեռնակողմանդ յայդմ որ մերձ 
աո. քեդս է և ոչինչ Լ|սւքւէ ստութիւն ի բերան։։յ ծառայի քոյ (Յու-
դիթ, Ե, Տ)։ Զի եթէ քննեսցէ ոք գդիր и սուրբս, յամենայն աստուա-
ծաշունչ մատեանսն զսոյն և ղաստուածեդէն յաճախութիւն հոգևոր 
ւդատդամսւցն աոսւնէ ոք (Բուդ., 133)։ 

՛Աման բազմաթիվ օրինակներից հեշտ է եզրակացնել, որ ներ-
կան Հանգես է զալիս նաև երկրորդ ապառնու փոխարեն։ Բայց 
վերքին Հաշվով, ներկայի այգս/ի սի գործառական բաժանում 
չւդետք է կատարեր Այն սլնաք է դիտել սոսկ որպես ներկայի երկ-
րորդական կիրառություն՝ ապաոնի ժամանակի քոչ սահմանական ) 
իմաստով։ 

ներկա ժ ամանակի կիրառության վերաբերյալ կատարել ենք 
նաև որոշ վիճակագրություն՝ հիմնականում ոչ թարգմանական 
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գործերից։ Առաջին հերթին մեզ հետաքրքրել է ներկա ժամանակով 
գործածված բայերի քանակը՝ ըստ առանձին հեղինակների, 

Յուր՛աքանչյուր հեղինակից 5.000 բառի սահմաններում կա-
տարված հաշվումների արդյունքը հետևյալն է. Եզնիկը օգտագոր-
ծել է 204, Բուղանէդը՝ 42, Կորյունր՝ 62 (Կորյունի ամբողջ գրքույ-
կը 5.000 բառից քիչ Է), ւիսկ Ագաթանգեղոսը մոտ 100 ներ-
կա» 

Քանակական այս տարբերությունը, անշուշտ, առաջին հերթին 
պայմանավորված Է աշխատությունների բովան դա կութ յամ բ։ 

Այս բանում համոզվելու համար նույն հաշվումները կատա-
րեցինք նաև Բարսեղ Կեսարացոլ «Վեցօրևայքճ ֊ ի ց , որը իր շոշա-
փած հարցերով շատ նմանություններ ունի Եզնիկի գրքի հետ. 
aՎեցօրեայքՏ-ում (դարձյալ 5.000 բառի սահմաններում) օգտա-
գործված Է 225 ներկա։ 

Դասական շրջանի հեղինակներից Բուղան,դը առհասարակ 
խուսափում Է ներկա ժամանակի գործածությունից։ Նրա պատմու-
թյան մեջ ամենից շատ կիրառված ՛Է անցյալ անկատար ժամանա-
կը. ընդ որում, վերջինս հաճախ արտ՛ահայտում Է ինչպես ներկա յի, 
այնպես Էլ կատարյալի իմաստ։ Կորյունի, մասամբ նաև Ադաթան-
գեղոսի մոտ բայական ժամանակների, այդ թվում և ներկայի 
փոխարեն բազմիցս հանդես Է գա՛լիս անցյալ դերբայը։ 

Դասական շրջանի բոլոր գործերում ներկա ժամանա՛կի այնպի֊ 
սի կիրառությունները, որտեղ մատնանշված գործողություններր 
կապվում են խոսքի պահի հետ, զգալիորեն ավելի քիչ են, քան ներ-
կայի երկրորդական կամ բուն կիրա՛ռության այն դեպքերը, երբ 
գործողության կատարումը չի համընկնում խոսքի պահին։ 

Բայց չնայած ղրան, ներկա ժամանակի գլխավոր հատկանի-
շը պետք Է համարել խ ո ս ք ի պանին կ ա տ ա ր վ ո ղ գործողութ յան 
մ ա տ ն ա ն շ ո ւ մ ը , որովհետև վերջինս կարող Է արտահայտվել միայն 
ու միայն այդ ժամանակով։ 

ԱՆՑՅԱԼ ԱՆԿԱՏԱՐ ԵՎ ԱՆՑՅԱԼ ԿԱՏԱՐՅԱԼ, ՆՐԱՆՑ 
ԿԻՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ՈՒ ԲՆՈՐՈՇ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

ԱՆՑՅԱԼ ԱՆԿԱՏԱՐ 

Անցյալ անկատարի ամեն ա Էական հատկանիշը նրա ար՛տա-

հայտած գործողության անավարտությունն Էւ Նշված ժամանակը 

կարող Է ցույց տալ գործողության սկիզբն ՛ու ընթացքը, բայց նրա 
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՚ ավարտ/։ այն երբԼք չի նշում։ Այս հատկանիշր, որպես գլխավոր, 
արտահայտված է հենց այդ ժամանակի անվանման մեջ։ 

Անցյալ անկատարով արտահայտվում են՝ 
ա) Անցյալում տեղի ունեցած շարունակվող, տևական գործո-

ղո։ թ յուններր. Մուշեղ զօրավարն Հայաստանեայց շոջէւ՝ ընդ 
երկիրն եւ սււԼրէր զատրուշանսն մաղդեղացն (Բուղ., 4, Դ, 117)։ 
вш/ժմ ես վասն բո յաշտ առնէի (եզն., 115)։ Եւ յետ այսորիկ Յի-
սուս շրքէր ի Գա/ի/եա, բանզի ոչ կսւմէր ի Հրեաստանի Հբջել 
ГՅովհ., է. 1)։ 

ր) Կրկնվող գործողություններ. Ամի ամի ժողովեա/ք խմբեալ 
ց ն ծ ա յ ի ն (Բո։։/., 3, 12)։ Կամ օդք երբեմն զսաոամանիսն շնչելով և 
երբեմն զխորշակն բերե/ով և |ինէր ամենայն ինչ ոչ ինչ (Եզն., 
17)։ Ե։ յորժամ ո։տե/ կամենա յ/1, զձեռնն ի սափորն արկանէր և 
որ q i u j r ի ձեռին զայն ուտէր (Վրք., հրնց., 89)լ 

Նշենբ, սակայն, որ ինչպես գործողության տևականություն/։, 
այնս/ևս է/ կրկնությունր գործածության ո/ո/ւտի հևս։ կապված 
երևույթներ են և аինքնինս բնորոշ չեն անկա՛տարին։ 

զ) Մեկ այ/ գործողության սկսվելու պա՛տճառով րնդհատվող 
դործողութ յուններր. Եւ առաջին կրօնք խ ուժական ք և սկիւթական ր 
և Հեթանոսականք կ ւ յ չ է ի ն մինչեւ եկն Աբրահամոլ աստուածապաշ-
տութիւնն և աղաւաղեաց զայն (Եղն., 207)։ Ոչ ոք հուպ չիշիւէր 
երթալ, մինչեւ նեխեցան մարմինք նոցա (անգ, 75)։ Ընդգծված 
բայերով արտահայտված դործողութ յուններր, որոնք կատարվում 
էին ինչ-որ ժամանակ, այլևս չէին կարող շարունակվել՝ մի այլ 
գործողության սկսվելու պատճառով։ 

զ) Անցյալում տեղի ունեցած նկարագրվող դործողութ յուննե-
րր. Քաջասիրտք և պնդակաղմք պատուի և պսակի հասանէին և 
վատասիրտք և տադնաս/եա/ք կորուսանէին զյաղթութիւնն։ Դա-
սակք դասակք աւդեաց մ տ ա ն է ի ն խիզախելով և պառակք պառակք 
այծեաց Լ լանէին սևացեալք դունովք արագութեանն։ Մտանէին 
սուրբք և սպիտակք և եյսւնէին աղտեղիք և .արիւնոտ։ Ս ա տ ան ա յ և 
գելք խ ն դ ա յ ի ն րնդ անհնարին բեկումն մեր և այսր պիղծք ց ն ծ ա յ ի ն 
ընդ կորուստ ապականութեանն (Վկայք, 41 )։ 

Որոշ նկարագրության ժամանակ երբեմն անկատարով ար-
տահայտված գործողությունր նման է վիճակային հարաբերության։ 
Օրինակ՝ Ինքն անցանէր հարուստ մի ի քաղաքէն... մօտ ի բուն 
պողոտայն, որ 1ւՐ]»Ա1յՐ յԱրտաշատ քաղաք (Ադաթ., Ժ£, 15)։ Առ 
դուրս հնձանին էին օթեւանք նոցա (անդ, ճ, 545)։ 
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Առսւջին նախադասության մեջ ե ր թ ա յ ր բայը կորցրել է ան-
կատարության հատկանիշը և արտահայտում է հարատևող վիճակ, 
որի ոչ սկիզբը ե ոչ էլ վերջը հայտնի չէ։ 

Անկատարով ՛են դրվում նաև որպես պրոցես դիտվող երևույթ-
ները։ Ինչպես՝ Եւ մանուկն անէր ել ղօրսւնայր հոդւով (Ղուկ., Ա, 
80)ւ Իսկ տեղին սոանսւսայր ք ա ղ ա ք ա մ ա յ ր (Բուղ., 4, ԺԲ, 157): 
Եւ ղօրսւնայր ջուրն և բաղմանսւ յր յոյժ ի վերայ ՛երկրի ել շրջէր 
տապանն (Ծննդ., է, 19)։ 

Երր շարժումը, զարգացում՛ը հասնում է որոշակի կետի, ան-
միջապես նկա/իադրությունն սկսում է կ՛ատարվել անցյալ կա-

տարյալովդ Այդպես է Ա и տ վա ծ՛ա շնչի ց վերը բերած օրինակի շա-
րունակությունր՝ Հնգետասան կանգուն բարձրացան ջուրն ի վեր և 
ձաձկեաց զամեն՛այն լերինս։ 

Քանի զեռ ջուրը չէր հասել որոշակի բարձրության, հեղինա-
կր օգտագործում է անկատար, իսկ հասնելուց հետո՝ կատարյալ։ 

Գրաբարում անցյալ անկա՛տարը ՛կատարում է նաև, այսպես 
կոչված, ստորադասական անկատարի գործառություն, բանի որ 
վերջինս հա՛տու՛կ ձև չունիւ 

Ամ՛ենից շատ անկատարի նշված ՛կիրառությանը հանդիպում 
ենք ե թ ե . . . U1U|U1 կառուցվածքի բարդ ստորադասական նախադա-
սություններում։ Օրինակ՝ Եթէ ռչ ձիւն և սառնամանիք պնղէիս 
ղլերինս, արմատք խոտոց ոչ պարարէին և եթէ տօթ »եոոլցսւնէր 
պտուղք ոչ հսւսանէին (Եղն., 70)։ Ել եթէ արդարեւ առիւծն էր 
պատճառ ծննդեան թագաւորաց, ապա ոչ թագաւորի որդի թագա-
ւոր ||ւնէր (անդ, 160)։ Զի եթէ հարուստ ոք էր նա քան զչարեացն 
արարիչ, ոչ տայր նմա զվնասակարոլթիւնոն... (անդ, 183)ւ 

Անցյալ անկա՛տարը այս կիրա՛ռությամբ գործածվում է նաև 
թող, երանի բառերի հետ. Թող ինքն նախ ե ր թ ա յ ր Լ ա ռ ն ո յ ր զթա-
գաւորութիւնն և ոչ Արհմենայ որ ոչ զխորհուրդն հօրն գիտէր (Եղն., 
135)։ Գոշթազդ ասէ, երանի թէ շնչաւոր և կենդանի ինչ արարա-
ծոց տայիր երկիր պադանել (Վկայք, 124)։ Լուարո՛ւք, Լուարո՛ւք 
բանից իմոց։ երանի թէ մի լինէր ի ձէնջ այդ մխիթարութիւն (Յոբ., 
ԻԱ, 2)ւ երանի թէ ի դժոխս պաճէիր ղիս եւ թաքուցանէիր զիս մինչեւ 
ա ն ց ա ն է ր բարկութիւն քո։ 

Ան՛կատարը երբեմն հանդես է գալիս դերբայի փոխարենւ 
Օրինակ՝ Որ ե լանէին և մ տ ա ն է ի ն , զարմանային ընդ աւտարոտի 
իրսն զոր տեսանէին (Վարք., 121)—իմա՝ ելնողները և մտնողները։ 
Եւ նայեցեալ ընդ Յիսուսի զի ղնայր ասէ (Հովհ., Ա, 3)—իմա՝ գը-
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Ն ա էյ ո ղ Հիսււէսինէ ել եղել ահ ի վերայ ամենեցուն, ՈՐ լսէին ղայս 

(Ղուկ., Ա, 65)։ 
Անկատարը կարող Է հանդես գալ նաև վաղակա՛տար (հ արա-

կատար) tl ամանակների փոխարեն։ Այս կիրառությամբ ամենից 
հ էս սա խ Հանդես դալիս նստիմ բայրւ նման օրինակները շատ են 
Հատկապես թարդմտնական գործերում։ Օրինակ՝ Գան առ Յիսուս 
ել տեսանեն դդիւահարն, էլի նստէր ղդեցեալ և ղդաստացեալ 

(Մարկ., Ե, 15 J—իմա՝ 11Ր նստած ԷՐ: Եկն եմուտ թագաւորն Հայոց 
Արշակ շրջել դ սւ սէգ ա ստանա։ միով զարթային Պարսից, իսկ ախո-
ռապետն աբբային նստէր ի ներբս ի տան ասպաստանին (Բուղ., 4, 
Ժ<?„ 193J, 

ԱՆՅՅԱԼ ԿԱՏԱՐՅԱԼ 

Անցյալ կատարյալ մ ամանակն ունի հիմնականում մեկ կարե-
վոր .հատկանիշ: I' տարբերություն անկատարի, կատար յալը ցույց 
Է տալիս ավարտված դործողութ յունէ Այսպես՝ Եկեր Անտոն ղմի 
կոտորն այլ և ոչ մերձեցաւ, իսկ ծերն յուշիկ ուտէր (Վարք, 3)։ 
Միևնույն գործ ողսւթ յունն արտահայտված է մեկ կատարյալով՝ 
եկեր, մեկ անկատարով՝ ուտէր, որովհետև Անաոնր կերել և վեր-
ջացրել է, իսկ ծերր դեռ շարունակում է ուտևլւ 

երր գործածված է անցյալ կատարյալ ժամանակր, ապա րղ-
դացվում է, որ հեղինակր չի պատմում կամ նկարագրում, այլ նևր-
կայացնում է անցյալում կատարված գործողությունները։ Օրինակ՝ 
Տոգաւ. դկնի նոցա ել վերացալ,սիւն ամպոյն յերեսաց նոցա ել Ь — 
կաց ի թիկանց նոցա ել եմուտ ի մէջ բանակի եգիպտացւոցն եւ 
եգել խաւար եւ. մէգ. եւ անց գիշերն, եւ ոչ խառնեցան րնդ մ իմ ե ան и 

գ ամենայն գիշերն (ելք, ԺԴ, 19—26)ւ 
1'սկ երր հեղինակր ս/սւտմու մ է, նկարագրում, դործողութ յուն-

ներր արտահայտվում են անցյալ անկատարով։ Օրինակ՝ Ե։ Հերով-
դէս ոխացեալ էր րնդ. նմա ել կսւմէր սպանանել զնա և ոչ կարէր; 
Զի Հեր ո վգէ и երկն չէր ի Յովհաննէ, քանզի զիտէր զնա այր արզար 
ել սուրբ ել սս/ասէր նմա. ել լուեալ ի նմանէ բազում ինչ՝ սւոնէր ել 
բաղցրոէթեամր լսէր նմաւ Իբրեւ օր մի լինէր պարապոյ, յորժամ 

րնթրիս ա ա յ ր ՀերովդԷս... (Մարկ., Ջ։ 19 — 21)։ 
Ինչւդես նախորդ, այՏւպես էլ այս վերջին օրինակները վերա-

բերում են անցյալին, հեղինակի պատմելու պահից առաջ կատար-

ված գործողություններն են, բայց արտահայտված տարբեր ժամա-

նակաձևերով, և դա պատահական չէ։ Մի դեպքում մենք գործ ու-

նենք «լոր» վւաստերի հետ, իսկ վերջինում՝ նկարագրության։ 

285 



Ի՞նչ է այգ նկարագրությունը։ Վերջին պարբերության հիմնա-
կան միտքն այն է, որ Հերովդեսը կայենում է սպանել նրան։ Բայց 
եթե հեղինակը հայտնելո՛ւ լիներ լոկ այսքանր, ապա անշուշտ, 
կօգտագործեր անցյալ կատարյալ՝ Հ ե ա վ դ է ս կա Ա՛Լ ցաւ սսյա-
նանել «էնա: Սակայն պարբերության մեջ այդ միտքը շաղկապված 
ու լրացված է այլ գործողություններով։ Պարզ է դաոնում, թե ին-
չո՞ւ էր ուղում սպանել Հերովդեսը (որովհետև ոիւացեալ էր ընդ 
ն մ ա ) , ինչո՞ւ չէր կարողանում սպանել (դի երկնչէր ի ն մ ա ն է ) և 
ա յլն։ 

Դա, իհարկե, չի նշանակում, թե հնարավոր չէ որևէ նկարա-
գրություն՝ անցյալ կատարյալով։ Ահա մի գեղեցիկ հատված. Ահա 
ձմեռն անց, անձրեւք անցին և գնացեալ մեկնեցան, ծաղիկք երե-
վեցան յերկրի մերում, ժամանակ եհաս յատանելոյ, ձայն տատ-
րակի լսելի եղել յերկրի մերում, թզենի արձակեաց զբողբոջ իւր, 
որթք մեր ծաղկե ալք ետուն զհոտս .իւրեանց (երգ երգոց, P, 10— 

13), 
Անկատարով և կատարյալով արտահայտված նկարադրութ յուն-

նևրի տարբերությունն այն է, որ առաջին դեպքում մենք գործ ու-
նենք պրոցեսի հետ, իսկ երկրորդում՝ ավարտված գործողություն-
ների՝ զուրկ զարգացման պոտենցիալ հնարավորությունից։ 

Խոսելով անցյալ կատարյալի յուրահատկությունների մասին, 
ուսումնասիրողները նշում են, որ մի անգամ կատարված վերջա-
ցած գործողությունը արտահայտվում է կա՛տարյալով։ Այդպես է 
ոչ միայն աշխարհաբարում, այլև մի շարք հին ու նոր լեզունե-
րում։ Ինչ վերաբերում է գրաբարին, ապա պետք է ասել, որ այղ 
կիրառությամբ դասական գրաբարում՛ հանգես է գալիս նաև անց-
յալ ՛ան՛կ ա տ ա ր ր ։ Ինչպես՝ Առնուին և գՎաղարշապատ քաղաք, 
քանգէին բրէին զքաղաքն.,. Առնուին և ՛զմեծ քաղաքն զԵրոլանդա-
շատ և խ աղաց ո լց անէին անտի երդս քսան հ՛ազար հայ (Բուզ., 

ԾԵ, 262), 
Անցյալ կա՛տարյալը երկրորդական կիրառությամբ կարող է 

հանդես գալ ապառնու իմ աստով։ Ապառն ի ութ յան իմաստը զգաց-
վում է ե թ է , ց ի , ПГ բառերի գործածությունից, կամ էլ նույն նա-
խադասության մեջ հանդես եկող ա՛պառնի ժամանակով դրված մի 
այլ բայից։ Օրինակ՝ Այլ յայսոսիկ են դատաստանք իւրաքանչիւր 
ուրուք, եթէ զհաւատսն պ ա հ ե ա ց և զպատուիրանսն մտադրութեամբ 
ընկալաւ (Վրք. հրնց., 31)։ Եթէ գ ն ա ց (իմա՝ գ ն ա ս ց է ) սիրտ իմ 
զհետ կնոջ առն այլոյ, եթ՛է դարանակալ եւյէ առ դրունս տան նո-



րսւ, ապա լիցի Հաճոյ եւ իմ կին այլում և մանկունք իմ տառա-

II/ ե и է յ ի ն ( Տ ո բ . , ԼԱ, 9 — 1 0 ) , 

Կատարյալի գործ ածութ յուն ր ապաոնի ժամանակի փոխարեն 

ժողովրդական խոսքի ձև Է և ՛արտս/Հայտում Է անկասկածություն, 

Համոզվածություն, ղործողությոէնր դիտում իբրև Հաստատուն ի ֊ 

/աղություն, որր վրա կՀասնի անմիջապես, առանց Հապաղելու։ 

ԱՆծՅԱւ ԱՆԿԱՏԱՐԻ ԵՎ ԱՆՑՅԱԼ ԿԱՏԱՐՅԱԼԻ ԿԻՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

ՄԵԿԸ ՄՅՈՒՍԻ ՓՈԽԱՐԵՆ 

Գրարարի ինչպես թարգմանական, այնպես Էլ ինքնուրույն 

բոլոր դործերամ Հաճախ այդ երկու ժ ամ անակնևրր գործածվում 

են կողք-կողքի՝ Համարժեք իմաստով։ նման դես/բերում անցյալ 

անկատարր կորցնե/ով իր բնորոշ անավարտության Հատկանիշր, 

Հանդես Է գա/իս անց յա/ կատարյալի փոխարեն։ 

Ո։ սումնասիրութ յունր ցույց Է տալիս, որ ժողովրդական ա-

վանգութ յ։։։ննե/։։։։մ, րանաՀյուսության մեջ ավելի շատ գործ Է 

ածվում անկատար ժամանակր (խոսքր վերաբերում Է անկատարի՝ 

կատարյալի իմսւստով գործածս։թյանր)։ Այդ Հատկապես ակնա-

ռու Է նախագրային շրջանից մեղ ավանդված պատառիկներում։ 

՛Լ. Առա քե լյան ր ՎաՀագնի երդի կապակցությամբ գրում Է. 

с /՛ոլոր րսւյերր գործ են ածված անցյալ ան կա տ ա ր ժամանակով»'^։ 

Անկատարր ճկունություն ո։ կենդանություն Է Հաղորդում 

ս/ատմ ո։ թ յանր։ 

ԱաՀմսւնակսւն անցյա/ անկատարը Հաճախ գործ Է ածվում 

իբրև պատմական ժամանակ։ Օրինակ՝ Առեալ այնուՀետև երանել-

՛ոյն г/Հաւատացեալս իւր, դիմեալ իջանէր յանկարգ և յանդարման 

տեղիս Գողթան (Կոր., 44)։ Իսկ Հաբելին զայն լուեալ փութանակի 

Հ ա սան էր առ Գանիէլն և նախ ինքն տեղեկանա յր ի Գանիէլէ նշա-

նագրացն և ապա առաքէր առ արքայն յևրկիրն Հայոց (անդ, 44)։ 

Թա դա։ո/։ն Վաղես զայս լուեալ խնդալից լինէր (Բուղ., 4, 150)։ 

Երբեմն բնագրից զգացվում է, որ անկատարր ղործառում է 

սլատմ ական ներկայի փոխարեն։ Անցյալում կատարված գործ ո՛ 

ղություննևրը Հեղինսւկր շարադրում է մեկ ներկա ժամանակով, 

մեկ՝ անկատարով։ Ինչս/ես՝ Գայ առ նա բորոտ մի, աղաչէր ի 

ծունր իջանէր և ասէր (Մարկ., Ա, 40)։ Ել սակաւ սակաւ յառաջ մա-

տուցեալ Հասանէ ի լեառն մի ապառաժ և դտանէ անդ քարայր մի 

ւիակեսղ վաք/։ քարիւ միով և զայն ի բաց թաւալեցուցեալ ի ներքս 

30 *Լ. и . п ш Г Ь | ] ш Б , Գրարարի Հատրնտիր, 194G, Երևան, Լ{ 17։ 
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.մտանէր ( Վրք• հրնց., Տ)։ Եւ այն են զարմանք, զի մինն ի հազա-
րամեայ յաշտն առնելոյ հազիվ լինէր... (Եզն., 124)։ 

Շ.ատ դեպքերում, ե՛րր ներկա ժամանակով դրված բայ չկա, 
դմվար է որոշել անկատարը հանդես է դալիս որպես ներկա 

•(պատմական), թե" որպես կատարյալ։ Յերկնից ոյժ առեալ եռանդ-
նոտ հոզւով սրբով արամբ զլեզուն ինքեան կտրէր և փոխանակ 
համբոյրի յերեսս պոռնկին թքսւնէր և այնպես զբոց ցանկութեան 
շիօուցսւնէր կարեօք մեծ ցաւոցն (Վրք.)։ Զայս իբրեւ լսէր թուխն 
անդէն վաղվաղակի ի բաց փախչէր և ղարհուրեալ նա յերանելւոյն 
յերկեղէւ մեծ |ինէր, այլ ևս մերձենալ հայր ոչ իշխէր (անդ, 22)։ 

Ընդգծված բա յերր կարող ենք թարգմանել թե՛ ներկայով, թե՚ 
կատարյալով։ 

Բայց հանդիպում ենք բազմաթիվ օրինակների, երբ կատար-
յալն ու անկատարն են կողք-կողքի, և երկու բայաձևերն էլ արտա-
հայտում են ավարտված դործողություն։ նշանակում է՝ այստեղ ի-
րոք գործ ունենք անկատարի՝ կատարյալի իմաստով գործածու-
թյան հետ։ Օրինակ՝ Իսկ թագաւորն Արշակ, իբրեւ լուաւ ել ետես 
զայս ամենայն, անշնորհ առնէր զտալիսն և զբերելիսն կարասոյն 
(Բուղ., 4, ԺԱ)։ Այս բանք վաղագոյն աղդ լինէին առ թագաւորն 
Հայոց Արշակ և առ զօրավարն նոցին Վասակ, ապա սոքա բա-
ղում զօր յաշխարհէ ժողովեցին... (Բոսլ., 4, ԻԲ)։ Եկն երբէմն ծեր 
մեծ առ հայրն Անտոն և նսաէր և տեսեալ զնա հօրն Ան տոնի ասաց 
(Վրք. հրնց., 117), 

Եվ եթե հաշվի առնենք այն հանգամանքը, որ նման օրինակ-
ներ ր բազմաթիվ են և այն էլ ամենատարբեր գործերի մեջ, ապա 
,կալ*ելի է եզրակացնել, որ գրաբարում անցյալ անկատարը հավա-
սարապես գործածվում է նաև անցյալ կատարյալի փոխարեն, 

Որպեսզի այս ենթադրությունը փաստազուրկ չթվա, փորձենք 
այն հիմնավորել։ 

1) Գրաբարի շատ ուսումն՛ասիրողներ նշում են այդ ժամա-
՛նակների գործածությունը կողք-կողքի առանց ոճական որևէ տար-
բերության, 

«Երկու երեք յաշորդող կատարեալներուն վերջինն անկատարի 
կը դարձուի]),—նշում է Այտընյանը3* ւ 

«Հաճախ, երբ հարկավոր է երկու կամ ավելի անցյալ կատար-
յալներ գործածել, առաջինը դրվում է անցյալ կատարյալով, իսկ 
մնացյալը վւոխվոլմ է անկատարիJ)32» 

31 Յ ա լ բ ի ւ հ ա ն — Ա յ տ ը ն ե ա ն , նշվ., աշխ., էշ 283։ 

32 4 . Ա ւ ս ս ք ե լ յ ա ն , նշվ. աշխ., էշ 17։ 
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Ուրիշ ուսումնասիրողներից նույնպես կարելի է մեջբերումներ 

կատարել, բայց բավարարվենք այս երկուսով։ Օրինակները շաա 

են, 

2) Հաճախ, հեղինակը անցյալ անկատար է օգտագործում՛ 

մի անգամ կատարված, ավարտված գործողությունը նշելու հա-

մար. Ապա ո ր ։լ ի մի Վահանայ, անուն ԱամոլԷլ, եհար սատկեաց 

գՎահան զհայր իւր և զՈրմիղդուխտ, զմայր իւր ել ինբն վ։ախստա-

կան |ինէր յերկիրն Խաղտեաց (Բուղ., 4, Ծ Թ, 272)t Ապա յետ այ-

նորիկ սւոնոյր թուղթս յեպիսկոպոսէ բազարին և հրաժարեալ ի 

նոցանէ հանզե/։ձ ամենայն իւրովբն, բերէր աո յեպիսկոպոսն Ա-

սորոց (Կոր., 50)։ Զայն լուեալ մահմեայ գիւի վաղվաղակի առ. 

Որ մ ի զ զ հա и անէր (եզն., 139)։ Ի տեղլոջն յորում հասսւնէին, ան-

զէն զՏիրիթն սս|սւնաքւէին (Բուղ., 4, ԺԶ, 190), 

31 Ընդհանրապես անցյալում կատարված ու ավարտված գոր-

ծողություններո ավելի շատ արտահայտվում են անցյալ անկատա-

րով։ Համեմ ատութ յան համար բերենք Կորյունի գրքից մի վաքր 

հատված և այգ Հատվածի թարգմանությունը, 

ել յետ այնորիկ րսսէ աւետարանական լավէուցն ի ծառայու-

թի։ն Աստուծոյ մ արգասիքին դարձեալ, մերկանայր այնուհետեւ, 

զիշիւանսէկիր ցանկութիւնսն և առեալ զխաշն պարծանաց՝ ելանէր 

զկնի ս:մենակեցոյց խտլելոյն։ եւ հաճես։լ հրամանացն ի խաչա-

կիր գունդն Քրիստոսի խաոնէր և անզեն վաղվաղակի ի միայնա-

կեցական կարգ մտանէր։ Բազում և ազգի ազգի վշտակեցութիւն 

րստ աւետարանին կրէր ամենայն իրաց (էջ 33), 

եւ. դրանից հետո նա րստ ավետարանական կանոնի դարձավ 

մարզասեր աստծու ծ ա ռա յո ւ թ յան ր. աքնոլհետև մերկացավ (իրե-

նից) իշխանական ցանկությունները 1լ պարծանքի իւաչն առնելով՝ 

դուրս եկավ ամենակնցույց /սալվածի ետևից: եւ հավատքի հրա-

մաններր Հավանելով՝ խաոնվեց Քրիստոսի խաչակիր գնդին ու. 

շուտով ստավ միայնակեցական կարգի մեջ։ Շատ և տեսակ-տե-

սակ վշտակեցություններ կրԿց րստ Ավետարանին ամեն բանովս г 

Գրաբար Հատվածում անցյալ կատարյալով դրված որևէ բայ 

չկա, իսկ աշխարհաբար թարգմանության մեջ, ընդհակառակը, 

րոլոր անկատարները գոված Լն կատարյալով: Ավելացնենք նաև, 

որ նման Հատվածներ ոչ միայն Կորյունի, այլև դասական շրջանի 

մյուս հեղինակների մոտ եզակի չեն։ 

30 Բնագիրը և թարգմանությունը՝ ՄէՍ նո:1( Цр1.Ц | ш Ь . Կորյուն, Վարք Մաշ֊ 

տոըի, Կրետս, 1У41։ 
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I 
Այս հարցի վերաբերյալ կատարել ենք նաև ւէիճակագրոլ-

թ յուն։ Բուզանղի պատմության 3-րդ դպրության Ա—ԺԱ գլուխ-
ներում անցյալ կատարյալ գործածված է 187 անգամ, իսկ անկա-
տարը կատարյալի փոխարեն՝ 109 անգամ, 4 ֊ ր դ դպրության Ա — 
Դ (ներառյալ) գլուխներում անցյալ անկատարը կատարյալի վւո-
խարեն կիրառված է 87 անդամ։ Նման գործածությունները ավելի 
շատ են 5-րդ դպրության մեշ։ 

Միևնույն կամ իմաստով մոտ բառերը մերթ հանգես են դայիս 
անկատարով, մերթ կատարյալով, այն կլ հաճախ նույնանման 
շրշապատ.։։ւմ։ Օրինակ՝ Ել մինչդեռ նա խօսկր, այլ հրեշտակ եկն 
եւ ասէ ցՅոբ... (Յոբ., Ա, 17)։ Ել մինչդեռ նա խօսկր այլ հրեշ-
տակ գ ա յ ր և ասկր ցՅոբ... (սմւդ, 18)։ Իբրեւ եքսսս նմա, հասւսնէր 
ի վերայ տօթ (Վրք., հրնց., 110)։ Եւ հրամսւ յեաց ի դահճկ միոջէ 
ի ծով անդր հոսել և զայն չափ հոգի առանց յանցման կորուսանել 
և կատակութեամբ ծաղու հրամսւյէր հալածել զնա յաշխարհկն 
իւրմէ (Բուղ., 3, ժ, 37)։ Հ ր ա մ ա ն սւայր և բերին զհանդերձս կղերի-
կոսաց զդե ցուց անէին նմա։ Ետ հրաման եւ կոչեցին զծերունի ե-
պիսկոպոսն, որում, անունն էր Փաւստոս (Բուղ., 4, 109)։ 

аՎարք հարանց»֊ի «Վասն հանդարտութեան» հատվածի Ш— 
ս ե մ բայով սկսվող մի շարք պարբերություններում նշված բայը 
դրված է մերթ կատար յալով, մերթ անկատարով։ Օրինակները 
բերոսմ ենք ըստ պարբերությունների, փակագծերում նշելով էշե-
րը. Ասաց ոմն զհայրն Արսէնիէ (1 )։ Ասէր ոմն (2): Ասէր հայրն 
Մովտոյիս (3)։ Ասէր աբբայ Աբրահամ աշակերտն աբբայ Սիսոյի 
ցնա (6) և այլն։ 

Այսքանից հետո կարող ենք իրոք հավաստել, որ դասական 
գրաբարում անցյալ անկատարը անավարտ գործողություն արտա-
հայտելուց բացի (ւտրով և նա տարբերվում է անցյալ կատար յա֊ 
լից) հավասարապես հանդես է դալիս նաև որպես ավարտված 
գործողության արտահայտման միջոց։ Ընդ որում, այս գործածու-
թյունը չի սահմանավւակվում կիրառության ։որևէ ոլորտում։ 

Նման կիրառությունների դեպքում անցյալ անկատարի և 
այնց յալ կատարյալի միջև կերպային հակադրությունը վերանում է։ 

Գրաբարի անցյալ ժամանակների վերաբերյալ, ինչպես նշել 
ենք, չկա որևէ ոլսումնասիրությոձ, Այդ հարցին համառոտակի 
անդրադարձել է Ա. ՄեյենՄեծավաստակ գիտնականը առհա֊ 

34 A. Melllet, Recherche sur la synlaxe compared՛ de l 'armenien, Vlenne 
1903. 
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սարակ ձիշտ է ներկայացնում անկատարի և կատարյալի առանձ-

նահատկությունները. որոշ հարցերում, սակայն, նրա դիտողոլ-

թ յուններր այնքան էլ համոզիչ չեն ւ Հայագետը ձգտում է ամեն 

կերոլ որևէ ս/ասւճառ գտնել և հիմնավորել կատարյալների կողքին 

անկատարի զործածութ յուն՛ր։ 

Pու զ՛անգից քաղված հետևյալ օրինակում՝ Զայնոլ ժամանա-

կաւ յարեաւ խռովութիւն մեծ յաշխարհին Հայոց, ղի մեծ նախա-

րարք և իշխանք երկու . . . ա ն կ ա ն է ի ն ընդ միմեանս մեծաւ ոխոլ֊ 

թեամր, յարուցին կռիվ և տ ա յ ի ն միմեանս մարտ պ՛ատերազմի 

առանց իրաւ անաց, Մեյեն րնգգծված անկատարների գործածու-

թյունր հիմնավորելու համար գրում է. «երկու անգամ անկատար-

ներ է գործածվում կռվի զարգացումը նկարագրելու համար» (րնդ-

գրծումր մերն է—Լ. Հ.): Ինչո՞վ է զգացվում, որ երկրորդ նախա-

դասության րայր գործողության զարգացում է ցույց տալիսւ Թերևս 

ոչ մի բանով։ 

Իսկ ի՞նչ ասել այս նախադասության մասին՝ Յարուցեալ ըն-

թացալ վաղվաղակի, ի նոյն անապատն հասանէր (Վրք., 1, 12)։ 

Ընթանա լր առարկայորեն նախ՛որդում է երկր՛որդ գործողության ր 

( հ ա ս ւ ս ն է ր ) : Առաջինի զարգացումով միայն կարելի է հասնել ա֊ 

նա սլա սո Մյուս կողմից նախադասության իմաստից ակնհայտո-

րեն երևամ է, որ հ ա ս ա ն է ր նշանակում է հ ա ս ա վ (դործողութ յունր 

ավարտված է)։ Ուրեմն րստ Մեյեի բացատրության պետք է [իներ՝ 

«յարուցեալ րնթ անս։ յր վաղվաղակի, ի նոյն անաս/ատն եհասօ։ 

Այնինչ, ինչս/ես տեսնում ենք, այդպես չէւ 

Եղիշեից քաղված՝ Յայնմ մեծ տագնապի ի վեր հայեցալ քաջն 

Վարդան և ՛տեսանէր... օրինակի մասին Մեյեն գրում է. «Տեսնելու 

գործողությունը զարգանում է, մինչդեռ հայացք նետելու ավարտ-

վածությունը որոշակիորեն արտահայտված է։>ՅՏ։ Սա նույնպես 

համոդիչ չէ։ Բերենք օրինակներ հենց նույն բայովս արտահայտ-

ված անցյալ կատարյալ ժամանակով. Եւ իբրեւ երեկոյ եղել... 

ե տ ե ս զնոսա հողմակոծեալս ի վարելն (Մարկ., 47—48)։ Նոքա 

իբրեւ տ ե ս ի ն զի գնայր ի վերայ ծովուն, համարեցան թե առաչօք 

ինչ լինիցի (անգ)։ Ապա նայեցալ թագաւորն Վաղէս ընդ եպիսկո-

պոսն և ե տ ե ս զի քրտնեալ էր... (Բուղ., 4, Ը, 153)։ 

Ոչ մի տարբերություն, թվում է, չկա հ ա յ ե ց ա լ և տ ե ս ա ն է ր 

(Մեյեի օրինակում) և ն ս ւ յ ե ց ս ս և եաես-^r միջև, բայց տ ե ս ա ն ի մ 

ЗГ> Ubjb, անգ, կ IS, 
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բայը մեկ կատարյալով է Դրված, մեԿ անկատարով, չնայած ի ֊ 

մաստային նույնությունը անժխտելի Է։ 

Ուրեմն հարկ չկա կատարյալի և անկատարի զուգահեռ, զոր֊ 

ծածության համար այլևայլ պատճառներ գտնել։ Այդ պատճառը 

մեկն Է՝ անցյալ անկատարը գրաբարում գործածվում Է նաև անց-

յալ կատարյալի փոխարեն։ 

Բնականա՛բար հարց \Է ծագում, անցյալ անկատարն ու կա-

տարյալը քերականական տարբե՛ր ժամանակներ են, թե" տարրեր 

ժամանակաձևեր՝ միևնույն քերականական իմաստներով։ 

Համեմատենք այգ երկու ժամանակների կիրառության շրջա-

նակները։ Կատարյալի րնդգրկման սահմանները պայմանականո-

րեն նշանձսկենք X-ով, իսկ անկ ատ արինը՝ у ֊ ո վ։ Եթե հաշվի առ-

նենք միայն այն դեպքերը, երբ անկատարը հանդես է գալիս կա-

տարյալի իմաստով, ապա* Х = у< Եվ այս դեպքում դրանք իմաս-

տային հոմանիշներ են, բայց, ինչպես գիտենք, անկատարն ար-

տահայտում է նաև անավարտ գործողություն (որը նրա հիմնական 

գործառությունն է)։ Եվ այգ հատկանիշով նա տարբերվում է կա-

տարյալից։ Այլ կերպ ւասած, անկատարի կիրառության շրջանակ-

ները ավելի լայն են՝ у > Х և у — X = Z (Z — անավարտ գործողու-

թյուն)։ Բայց Z հատկանիշը մեզ դեռևս հիմք չի տալիս դրանք հա-

մարելու տարբեր ժամանակներ, որովհետև երկու քերականական 

ժամանակների մասին խոսք կարող է լինել միայն այն դեպքում, 

երբ նրանց միջև կա ժամանակային հաջորդականություն որևէ 

ժամանակակետի նկատմամբ (խոսքը, անշուշտ, միևնույն եղանա-

կի մեջ մտնող քերականական ժամանակների մասին է), իսկ Z-ը 

կերպային հատկանիշ է և աչ թե ժամանակային։ 

Այս տեսանկյունից հետաքրքիր <է համ՛եմատել աշխարհաբարի 

համանուն ժամանակները։ Այստեղ թեև նույնպես գործ ունենք 

անկատարություն — կատարյալություն կերպային հակադրության 

հետ, սակայն մենք չենք կարող կասկածի տակ առնել անցյալ ան-

կատարի՝ որպես առանձին քերականական ժամանակի գոյությու-

նը, քանի որ, բացի կերպային հատկանիշից, այդ երկու ժամանակ-

ների միջև կա նաև ժամանակային հաջորդականություն։ Եվ եթե 

այն հստակ չի երևում գ ո ւ ւ մ էի և գ ր ե ց ի ձևերի հակադրությունից, 

ապա հարցը պարզ է դաոնում, երբ համեմատում ՛ենք գ ա ս ! ե մ , 

գրում էի ձևերը։ Այստեղ ե մ և էի օժանդակ բայերը կոնկրետաց-

նում են համապատասխան ժամանակների քերականական իմաստ-

ները։ 
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Այլ է վիճակը գրաբարում։ Այստեղ ժամանակաձևերի Հա-

կադրությունը մեզ ոչինչ չի տա, որովՀետև բոլորն էլ պարզ ձե-

վեր են։ 

Հ. Իսկ եթե վերցնենք զուտ իմաստային կողմը, ապա քանի որ 

անկատարն ու կատար յա լր արտաՀ այտում են անցյալ գործողու-

թյուններ, ուրեմն գործ ունենք միևնույն անցյալ ժամանակի Հետ: 

Հետևաբար և դրանք քերա՛կանական տարբեր ժամանակներ չեն։ 

, Մենք անցյ՛ալ կատարյալին դեռ կանդրադառնանք մի այլ ա-

ռիթով, երբ Համեմատենք վաղակատարի Հետ։ Չշտապենք ԴՐա 

մասին եղրակացություն անել, իսկ անցյալ անկատարի մասին, ել-

նելով ցայժմ արված եզրահանգումներից, կարող ենք ասել հետև-

յալր։ Գրաբարի անցյալ անկատարը ՛կարելի է չհամարել որպես 

առանձին քերականական ժամանակ։ Այն արտահայտում է անց-

յալում տեղի ունեցած գործողության կերպային բնույթը։ Ուրեմն 

այն. կերպի արտահայտիչ է և ոչ թե քերականա՛կան ժամանակ։ 

Կամ էւ անկատարն ու կատարյա՛լը պետք է գիտել որպես միևնույն 

ժամանա՛կային իմաստի արտաՀայտության տարբեր ձևեր։ 

ԱՆՑՅԱԼ ԿԱՏԱՐՅԱԼԻ ԵՎ ՎԱՂԱԿԱՏԱՐԻ ԸՆԴՀԱՆՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ՈԻ 

ՏԱՐԲԵՐԱԿԻՉ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԸ 

Համառոտակի կանդ աոնենք վաղակատարի յուրահատկու-

թյունների և այդ ժամանակի վերա բեր յալ ուսումնասիրողների 

որոշ դիտողությունների վ_ր։ս։ 

Վաղակատարը, ի տարբերություն կատարյալի, կազմվում է 

բաղադրյալ ձևով (անց. դերբայ -ք- о ժ. բայ)։ Ուրեմն արտահայ-

տության պլանում այն տարբերվում է անցյալ կատարյալից3^։ 

Պետք է նշել, որ գրաբարի քերականություններում համարյա 

չի քննվում այդ ժամանակի էությունը, և արված մ՛ի քանի նկա-

տառումներն ու դիտողությունները մասամբ հակասական են: 

Նշենք նաև, որ ոմանք վաղակատարը առհ՛ասարակ որպես քերա-

կանական ժամանակ չեն ընդանում։ Այ՛դ տեսակետը առաջին ան-

գամ Հայտնել է Գ. Ավետիքյանը։ Դրանց առանձին ժամանակներ 

չլինելր հեղինակը հիմնավորում է երկու բանով, ա) որ էական բա -

յր կարող է ետ և առաջ դրվել, բ) որ դերբայը կարող է ստանալ 

հոգնակիակերտ ք մասնիկը3^։ 

36 Այդ ժամանակր քերականները կոչում են տարրեր անուններով։ Մենք 

միշտ կկոչենք վաղակատար, իսկ դերբայ Ь|Г բայի անցյալի ձևերով կազմվաձ 

մամանակր՝ անցյալի վաղակատար կամ վաղակատար անցյալ։ 

37 Դ. Ս վ ե ա ի ք յ ա է . Քերականութիւն հայկական, Վենետիկ, 1815, կ 287։ 
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Վաղակա՛տարի գոյության հարցը կասկածի տակ է դնում նաև 
Ի. Շ ի լա կա ձեն™։ Նրա փաստարկները սրանք են՝ ա) անցյալ դեր֊ 
բայի ձևը գործածվում է նաև ան վան ա բար (գոյական, ածական), 
բ) դա գործածվում է նաև աբսոլուտիվ (дееПрИЧаСТИе) նշա-
նակությամբ. դ) այդ դերբայով և օժանդակ բայով կազմված ձևե֊ 
րի բովանդակությունները չափազանց շատ են. դ) այդ բովանդա-
կություններն իրարից շատ հեռու են. ե) դժվար է ասել, թե այղ 
բովանդա կություններից ո՛րն է գլխավորը, ո՞րը երկրորդականը., 
զ) գրաբարը սինթետիկ լեզու է, բոլոր բա յա շարքերը կազմվում 
են սինթետիկ ձևով, անալիտիկ կերպով կազմված բա յաշարքեր 
գրաբարում րոլորովին չկան, և այդպես կազմված ձևերը կխախ-
տեին գրաբարի սիստեմը, և վերջապես՝ է) աշխարհաբարի չտե-
սածի, նախորդի և ստատիկ շարքերհ ձևերին գրաբարում հաճախ 
համապատասխանում են զանազան բայաձևեր և ոչ միայն դեր-
բայով և օժանդակ բայով կազմված ձևեր39։ 

Ի՞նչ կարելի է ասել այս փաստարկների մասին։ 

Գ. Ավետիք յանի փաստարկները հիմք չեն տալիս ժխտելու 
վաղակատարի քերականական ժամանակ լինելը, որովհետև ինչ-
պես օժանդակ բայի ետևառաջությունը, այնպես էլ դերբայի հոգ-
նակիակերտ մասնի՛կ ստանալը չեն փոխում (գերբայփ օժ. բայ) 
կազմ՛ության ժամ՛անակային իմաստը։ Օրինակ՝ Ի սկզբան ի նախ-
ն՛եացն հետէ զձեր Արշա՛կունեաց տոհմին Մամիկոնէից է կորու-
սեալ (Բուղ., 5, ԼԵ, 352)։ Վասն այնր եմք գ ն ա ց ե ա լ ք (անդ, էէ, 
362)։ Քեզէն իսկ ասացէր բաս յերկրէն յաշխարհէն ճենաց ե մ ք 
լեալք թագաւորք ի բնութենէ և այսր պանդուխտ ե մ ք եկեալք (անդ, 

360—361), 
Բերված օրին.ակներում՝ Է կ ո ա ւ ս ե ա լ = կ ո ա ւ ս ե ա լ Է, իսկ 

գ ն ա ց ե ա լ ք ե մ ք = գ ն ա ց ե ա լ ե մ ք (գնացել ենք)։ Ոչ մի դեպքում 
նշված հատկանիշները որևէ խէաստային ւիոփոխություն չեն 
մ՛տցնում։ Այլ ՛կերպ ասած՝ արտահայտության պլանում կատար-
ված փոփոխությունները բովանդակության պլանի վրա չեն ազ-
դում։ Եվ այդ ձևերը համարժեք իմաստային ձևեր են։ 

Նույնը կարելի ՛է ասել և Շիլակաձեի փաստարկների մասին-. 
Բայց, որովհետև նրանք ավե՛լի կոնկրետացնող դեպքեր են, համա-
ռոտակի կանգ առնենք դրանց վրա։ 

33 Ի. Շիլակսւձե , Արդի հայերէնի խոնարհման կատեգորիաները, Լեզվի և 

ոէի հարցեր, հ. 2, Երևան, 1964։ 

38 Անդ, լէ 260. 



Փաստարկների Ш, բ , CJ, դ , ե .կետերը վերաբերում են դերբայի 
գործածությանը և կապ չուն՛են վաղակատար ժամանակի հետ։ 
Վերջինիս առանձին ժամանակ լինելու հարցը քննելիս պետք է հեն-
վել ոչ թե նրա առանձին բաղադրիչների յուրահատկությունների 
վրա, այլ այդ բաղադրիչները դիտել որպե՛ս մի օրգանական միաս-
նություն, որովհեաւև վաղակատարը սոսկ դերբայի և օժանդակ 
բայի մեխանիկական գումար չէւ Այն նոր որակ է՝ նոր ձևի մեջ։ 
Ինչ վերաբերում է զ կետին, ա՛պա կարող ենք ասել, որ եթե րա-
յաշարքերը (ըստ հեղինակի գործած տերմինի) գրաբարում կազմ-
վում են համագրական ձևով, ապա դա չի բացառում անալիտիկ 
ձևերի գոյությունը (աշխարհաբարը դրա փայլուն ապացույցն էյ» 
«Ան ա՛լի տիկ կերպով կազմված ձևերը ՛կխախտեին գրաբարի սիս-
՛տեմը»,— ավելացնում է հեղինակը։ Դուրս է գալիս, որ լեզուն 
պարտագրվում է համակարգին, և վերջինս է որոշում լեզվի կազ-
մությունը։ Եվ եթե համակարգին հակասող փաստեր կան, ուրեմն 
դրանք խորթ են լեզվին. «Ավելի վատ փաստերի համար»ւ 

Հեղինակի վերջին փաստարկին մենք չենք անդրադառնա, 
որովհետև այն նույնպես կապ չուն՛ի քննարկվող հարցի հետ և 
մյուս կողմից էլ հարց է, ընդունելի է արդյո՛՛ք նրա, և նախքան 
այդ, Շանիձեի կողմից ՛առաջ քաշված քերականական նորանոր 
կարգերի աեսությունըւ Իսկ վերջինիս անդրադառնալը մեր նպա-
տակից դուրս էւ 

Նշենք նաև, որ որոշ դեպքերում գրաբարից բերած նրա օրի-
նակները չեն համապատասխանում իրողությանը։ Այսպես, անց-
յալ դերբայի՝ դիմավոր թայի նշանակությամբ գործածությունը 
ապացուցելու համար նա բերում է հետևյալ օրինակները՝ Եւ ն ա -
յն ց Ь Ш լ ընդ Յիսուսի զի գնայր և ասէ, ահաւասիկ Քրիստոս գառն 
Աստծո յ։ Զայ՛ս դա՛րձեա՛լ երկրորդ նշան արար Յիսուս եկեալ ի 
Հրևաստան՚է ի Դաղիեա^։ Սակայն այստեղ, ինչպես և մյուս 6 օրի-
նակներում, դերբայր հանգես ՛է դայիս հենց դերբայական կիրա՛-
ռությամբ. Եւ ն ա յ ե լ ո վ գնացող Հի սուս՚ին... և այլն։ 

Անկախ այլևայլ կարծիքներից, առարկայորեն գոյություն ունի 
վաղակատարի ժամանակաձևը, և եթե ՛կա ձևը, ասլա անհրաժեշտ 
է ցույց տալ նաև այդ ժամանակի իմաստային յուրահատկություն-
ները։ Բնականաբար, վաղակատարը առաջին հ՛երթին պ՛ետք է հա֊ 
մ եմ ատենք անցյալ կա՛տարյ՛ալի հետ։ Երկուսն էլ հիմնական կեր֊ 

40 ԱՆղ, կ 260—261։ 



պային հատկանիշներով նույնակ՛ան ենւ Եվ եթե դրանց միջև 
չլինեն տարբերակիչ հատկանիշներ, ՛ուրեմն դրանք առանձին ժա-
մանակներ չեն։ Բայց այդպիսի հատկանիշներ կան։ Վաղակատա-
րի դեպքում, ի տարբերություն անցյալ կատարյալի, գործողու-
թյունը B u i r u i p b r n u l է ներկա ժամանսւկակե աին (այդ հարաբերու-
թյունը կոնկրետանում է օժանդակ բայերի միջոցով՝ ե մ , ես , է . . . ) : 

Առհասարակ վաղակատարի գործա՛ծության ժամ՛անակ ակ-
նառու է կապը ներկայի հետ։ 

Ֆրանսիացի լեզվաբան Լիոնեն գրարարի վաղակատարի կի-
րառությունը տեսնում է այնտեղ, որտեղ արտահայտ՛ված է վի-
ճակ կամ այնպիսի դործողութ յուն, որի ա՛րդյունքը մնում 

ճիշտ է, նշվածները վաղակատարի կիրառության հիմնական 
ոլորտներն են, բայց ոչ միակը։ Օրինակ՝ Վարդապետ եկեալ է և 
կոչէ զքեզ (8ով., ԺԱ, 28)։ Արդ վասն այնորիկ թողեալ է Աստու-
ծոյ զսատանայ ( Ե զ ն 5 8 ) ։ 

Այս ե նման օրինակներում վաղակատարը ոչ վիճակ, ոչ էլ 
գործողության հարատևող արդյունք է արտահայտում, այն մատ-
նանշում է ավարտված գործողություն (ինչպես անցյալ կատարյա-
լը)՝ առանց ուշադրություն դարձնելու գործողության արդյունքի 
վրա։ 

Ինչ վերաբերում է վաղակատար անցյալին (գրեսւլ է ի ) , ապա 
վերջինիս մատնանշած գործողությունը նախորդում է մի այլ գոյւ-
ծողոլթյան և հարաբերում ոչ թե ներկա, այլ այդ ներկայի համե-
մատությամբ մի ՛անցյալ ժամանակակետի։ Ուրեմն վաղակատարի 
և անցյալ վաղակատարի միջև առկա է և ժամանակային հաջորդա-
կանություն։ Հետ՛ևաբար, ավելորդ է կա՛սկածի տակ առնել դրանց 
ինքնուրույն, քերականական ժամանակներ լինելու հարցը։ 

Արդեն խոսել ենք անցյալ անկատարի մասին։ Հարց է առա-
ջանում, ա՛րդյո՛ք առանձին քերականական ժամանակ է անցյալ 
կատարյա՛լը։ Դիմենք ժամանակաձևերի հակադրությանը։ Դրէի և 
գրեցի ձևերի հակադրությունից պա՛րզվում է անցյալ կատարյալի 
կերպային բնույթր, իսկ գրեցի և գրեսւլ ե մ հակա՛դրությունից ի 
հայտ է գալիս նրա ժամանակային իմա՛ստի տարբերակիչ յուրա-
հատկությունը։ Ի ՛տարբերություն վաղակատ՛արի, անցյալ կատար-
յալի արտահայտ՛ած գործողությունը հարաբերում է մի որևէ անց-
յալ ժամանակակետի, որը ներկայի համեմ՛ատությամբ կոնկրե-

41 Տե՛ս աձանդկս ամսօրեայ», 1935, MM 5—7։ 
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տացված չէ։ Այն անորոշ է։ Եվ եթե նշված ժամանակը անվանելու 

չլինենք կերպային հատկանիշով՝ (կատարյալ), ապա, թվում է, 

ճիշտ կլինի կոչել անորոշ ա ն ց յ ա լ : 

* * W 

Գրարարի բայական ժամանակները ո ր ո շ հատկանիշներով տար-
բերվում են աշխարհաբարի համապատասխան ժամանակներից: 
Աոաջին հերթին նշենք, որ գրաբարյան վաղակատարը դասական 
շրջանում սահմանավւակ կիրառություն ունի։ Այդ են վկայում նաև 
մեր կատարած որոշ հաշվումները։ Ղուկասի ավետարանի Ա—Գ 
հատվածներում անցյալ կատարյալի հանդիպում ենք 141 անգամ, 
իսկ վաղակատարի՝ 11 անգամ, Մարկոսի ավետարանում վաղա-
կատար գործ ածված է 16 անգամ, Բոլղանղի պատմության 4-րդ 
գպրության մեջ (որը ի դեւդ այդ գրքի ամենամեծ բաժինն է) վա-
ղակատար գործածված է 21 անգամ, իսկ Եղնիկի գրքի «Եղծ ա-
ղանդոց հեթանոսացն» բաժնում՝ 18։ 

Աշխարհաբարի անցյալ կատարյալ և վաղակատար ժամա-
նակների յուրահատկությունների մասին Ս. Աբրահամյանը գրում 
է. « Գ ն ա ց ե լ է և ց ն ա ց ձևերի հակադրության մեջ զ ն ա ց - ր նշում է 
դործողութ յան կատարված, ավարտված լինելը խոսելու պահից 
անմիջապես առաջ, կամ մտածվելը որպես այդպիսին»։ «Անցյալ 
կատարյալի և վաղա՛կատարի իմաստային նշված յուրահատկու-
թյան մասին է խոսում նան ժամանակային տարրեր իմաստ ունե-
ցող բառերի ու բառակապակցությունների կապակցելիության յու-
րահատկությունը։ Խոսքը վերաբերում է այն երևույթին, որ խո-
սելու պահին անմիջապես նախորդող կամ համենայն դեպս համե-
մատաբար մոտ ժամանակ ցույց տվող բառերն ու բառակապակ-
ցոլթյուններր (հենց նոր, այս պահին, այս րոպեին և այլն) գոր-
ծածվում են անցյալ կատարյալի հետ, իսկ ավելի վաղ ժամանակ 
ցույց տվող բառե/Л ու բառակապակցությունները (վաղուց, շատ 
առաջ, առաջ և այլն)՝ վաղակատար ժամանակի հետ»*2։ 

Գրաբարում, ընդհակառակը, կատարյալի և վաղակատարի 
միջև այդ նրբությունը չի գիտակցվում։ Օրինակ՝ Մեոալ դուստրն 
քո (Ղուկ., Q, 49)։ Գործողությունը վաղուց է կատարվել (դա երե-
վում է հատկապես բնագրից), բայց հեղինակը այն ներկայացնում 
է կատարյալով 

42 Ա. Դ . Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Ժամանակակից հայերենի քերականություն, Երևան, 
1969, կ 174, 
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Կամ՝ Մեք ի վաղուց ճետէ ցիտացսւք զեկեալ փրկութիւն աշ-
խարհի (Վրք-, հրնց., 3), Ի վաղուց Տետէ ի մ ա ց ա յ զքեզ, եղբայր 
իմ, եթէ ի տեղիս յայսոսիկ բնակեալ եւս զոր և խոստացալ ինձ 
Քրիստոս ածել ի ծանօթութիւն (անդ, 11)։ Որ այս օրինակներում 
գործողությունները նոր չեն կատարվել, ցույց է տալիս ի վաղուց 
հԼտէ մակբայը, բայց, չնայած ղրան, գործողությունները արտա-
հայտված են անցյալ կա՛տարյալով և ոչ թե վաղակատարով։ 

Կամ՝ Իբրեւ դիտաց Յիսուս եթէ լուան փարիսեցիքն, եթէ Յի-
սուս բազում աշակեր՛տս առնէ և մկրտէ քան զՀովհաննէս... (Ցովհ., 
Դ, 1)։ Եւ ետ ես Գ՛ավիթ զտեղին ուր ննշեաց Սաւուղ (թագ., 1, ԻՋ, 
Տ)։ Ապա նոքա ընգ միաբերան ասէին ընդ նմա, թէ մեք զայգ վ ա ղ 
լուաք, զքեզ յ ի շ խ հ ց ա ք ասել (Բուղ,, 4, 20rl), Այստեղ անխտիր 
գործածված է անցյալ կատարյալ. աշխարհաբարում, անշուշտ, 
ավելի վաղ կատարված գործողությունները կգրվեին վաղակատա-
րով։ 

Գրաբարի անցյալ կատարյալը, ինչպես տեսանք, ունի արդի 
հայերենի վաղակա՛տարին բնորոշ որոշ յուրահատկություններ։ 

Այն կարող է արտահայտել նաև վաղակատար անցյալի ի-
մ ա՛ստ։ 

Ղուկասի ավետարանի Ա—Դ հատվածներում գործածված 
141 կատարյալներից աշխարհաբար թարգմանության մեշ վաղա-
կատար է ներկայացված 2, իսկ անցյալի վաղակատար՝ 12 ան-
գամ, Հովհաննեսի ավետարանում՝ համապա՛տասխանաբար 35 և 
12*3, Ուրեմն, գրաբարում անցյալ կատարյալը բուն և երկրորդա-
կան կիրառության ավելի լա fit տ լորտն եր է ընդգրկում աշխար-
հաբարի համանուն ժամանա՛կի համեմ\ատոլթյամբ։ Իսկ ինչ վե-
րաբերում է գրաբարյան վաղակատարին, ապա վերշինս աշխար-
հաբարի վաղակատարի համեմատությամբ գործառական-իմ ա и-
տային ավելի նեղ շրջանակներ է ընդգրկում. Այս և քանակական 
՛տեսակետից նրա սահմանափակ .կիրառությունը հիմք են տա/ի и 
ենթադրելու, որ դասական շրջանում վաղակատարը ավելի շատ 
բարբառային կամ թերևս բանավոր խոսքին բնորոշ գործածու-
թյուն ուներ, իսկ գրավոր լեզվում հիմնավոր կիրառություն ստա-
ցավ ավելի ուշ շրջանում։ 

43 Տե՛ս նոր կտակարան։ Չորս ավետարաններ և գորձք առաքելոց, էշմիա 

է ի ն , 1 Տ 8 Տ ։ 
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ԱՌԱՏԻՆ ԵՎ ԵՐԿՐՈՐԴ ԱՊԱՌՆԻՆԵՐԸ ԴԱՍԱԿԱՆ 
ԳՐԱԲԱՐՈՒՄ 

Գրաբարում ՛ապառնի ժամանակի իմասյռն արտահայ՛տվում 
է հիմնականում երեք ժամանակաձևերի միջոցով, "րից երկուսը 
պարզ ժամանակներ են (առաջին և երկրորդ ապառնիներ), իսկ 
մյուսր՝ բաղադրյալ (կազմված ՛ապառնի դերբայով և օժանդակ 
բայովս դրելոց ե մ ) : 

Դժվ ար չէ հստակորեն սահ մ ան ա՛ղա տել բաղադրյալ և պարզ 
ձևերի հակադրության սահմանները։ Նույնը լենք կարող ասել, 
սակայն, առաջին և երկրորդ ապառնիների մասին։ Ամենաընդ-
հանուր ձևով նշվում է, որ առաջին և երկրորդ ապառնին համա-
պատ՛ասխանում է աշխարհաբարի ըղձական, պայմանական և 
հարկադրական եղանակների ապառնիներին, իսկ երկրորդը կա-
տարում է նաև աշխարհաբարի սահմանա՛կան եղանակի ապառնու 
գործառություն։ Այստեղ, իհարկե, առարկելոլ ոչինչ չկա, բայց 
այսպիսի ընդհանուր դիտողությունը դեռևս լրիվ չի բացահայտում 
նշված ժամանակների յուրահատկությունները, նամանավանդ, որ 
նման մոտեցմա՚մբ դրանք քննվում են ոչ թե գրաբարի բայական 
համակարգում, այլ որպես համեմատության եզր է ընդունվում 
աշխարհաբարըւ Չեն բացւսհայտվոլմ նաև դրանց կերպային, եղա-
նակային բնույթ ր, գործառական առանձնահատուկ կողմերը։ 

Հարկ է նշել, որ եթե կերպի հարցը առհասարակ քննության 
չի առնված դրա բարի ուսումնասիրողների կողմից, ապա եղանակ-
ների և հատկապես աոաջին ե երկրորդ ապաոնիների ե ղ ա ն ա կ ա -
յ ի ն բնու յթի հ ա ր ց ո ւ մ գրարարի ուսումնասիրողները մ ի ա կ ա ր ծ ի ք 
շեն: 

Ոմանք (Չամչյան, Բագրատունի, Չալըխյան, Այտընյան և 
այլք) առաջին ապառնին համարում են ստորադասա՛կան եղանա-
կի, իսկ երկրորդը՝ սահմանական եղանակի ժամանակներ44ւ Աբեղ-
յանր իր (ГԳրաբարի համառօտ քերա՛կանութիւնa (1907), գրքում 
աո/առնիները տեղադրում է սահմանական եղանակի մեջ, առաջին 
աոլառնոլ մոտ փակագծերում նշելով[՝ ստորադասական։ Իսկ 1936 
թ. լույս տեսած <rԳրաբարի քերականության» մեջ նշված ժամա-
նակները տեղադրված են ստորադասական եղանակի մեջ։ 

44 Տե՛ս Նշված հեղինակների աշխատություններում րայերի խոնարհման 

տախ տակն երր։ 
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Առաջին և երկրորդ ապառնիները ստորադասական եղանակի 
ժամանակներ է համարում նաև Ա. Աբրահամյանը4Տ» 

ի՛նչ է ցույց տալիս ստորադասական եղանակը, որն է նրա 
էությունը։ Բագրատունին այն սահմանում է այսպես. «Որ ընդ 
պայմանաւ իմն և ի կախ ընդ այլով թողու զբանն... (զի, թէ, եթէ) 
գնայցեմ»*6։ Չալըխյան—Այտընյանի քերականության մեջ կարդում 
ենք. «Երկու գլխավոր եղանակները, սահմանականն ու ստորա-
դասականն ասով իրարմէ ձլը տարբերին, որ առաջինն անկախ է, 
կը սահմանէ, կորոշէ հաստատելով կամ ուրանալով, իսկ երկրոր-
դըն անորոշ կը խօսի հասարակօրէն ուրիշ բայի կ ա խ մ ա մ բ , պայ-
մանաւ թէութեամբ և այլն» (էջ 365)։ 

Մոտավորապես նույն ձևով է սահմանում նաև Ստ. Մ ալ֊ 
իասյանը*71 

Ստորադասականը, ըստ Աճաոյանի, հին ըղձականն է48 (իմա՛ 
հնդեվր ոպերենի—Լ. Հ . ) : Ըստ Ա. Աբրահամ յանի՝ ստորադասակա-
՛ն՛ը ենթադրում է արգի հայերենի ըղձական, պայմանական և հար-
կադրական եղանակները*9։ 

Այդ եղանակի էությունը րացահայտելոլ նպատակով քննենք 
ապառնիների կիրառական առանձնահատկությունները։ 

Գրաբարի ուսումնասիրողները այս կամ այն առիթով անդրա-
դարձել են այդ երկու ժամանակների կիրառությանը։ Առավել 
մանրամասն նշված են հատկապես առաջին ապառնու կիրառու-
թյան ոլորտները։ Ուստի մենք նպատակահարմար գտանք երկու 
ապառնիների գործածության համադրության միջոցով ցույց տալ 
այն դեպքերը, որոնք բնորոշ են երկու ժամանակներին էլ և կիրա-
ռության այն ոլորտները, որտեղ նրանք հակադրվում են։ 

Նկատված է, ՛որ արդեն նույնիսկ դասական շրջանում խախտ-
ված են նշված երկու ապառնիների կիրառության սահմանները։ 
Օրինակ՝ Զի այնպէս ա ն ց ց ե ս ընդ ջուրն օտար ել ա ն ց ա ն ի ց ե ս ընդ 
գե՛տն օտարական (Առա\կք, Թ, 18)։ Պ ա ա մ ե ս ց ե ս դու որգւոյն քում 
և ա ս ի ց ե ս (Յեսոլ, Դ, 6)։ Ցորժամ ն ա խ ա ա ի ց ե ն զձեզ և հ ա լ ա ծ ե ս -
ցեն և ասիցեն զամենայն ՛բան շար սուտ զձէնջ վասն իմ (Ագաթ., 

՚ԺԷ, 154)։ Վասն այնորիկ ասացի թէ յիմմ՛է անտի ա ռ ն ա ց ո ւ և 

45 Ա. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Գրաբարի ձեռնարկ, էշ 109։ 

46 Ա. Բագրատունի, Քերականութիւն ի պէտս զարգացելոց, էշ 131։ 

47 Սա. Մալխասեան, Գրաբարի համաձայնութիմւը, Թիֆլիս, 1892, էշ 24-

48 Հ. Ահաոյան, ԼՔՀԼ, հ. 4, Ա, 1959, Երևան, Էշ 3631 

49 Ա. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , նշվ. աշխ., Էշ 109։ 
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ս յ ա տ մ ե ս ց է քանդ, Ղէ։ 529)։ Եւ այնպէս շան այ սատանայ՝ զի զա-

մենայն ոք ի բարւոք ակնկալութենէ վ ր ի պ ե ց ո ւ ս ց է և ի սնոտի յոյս 

կսւսյիցէ (Եզն., 105), Զդևւս հ ա ն ի ց ե ն և օձս ի ձեռն ա ո ց ե ն (անզ, 

89), Ո՞վ u j i u r ծ Լ ս ց ի սիրտ սուրբ ունել, կամ ով հ ս ւ մ ա ր ձ ա կ ի ց ի եթէ 

սուրբ իցէ ի մեղաց (Առակք, Ի, 9)։ 

Նման օրինակներ կարելի է շատ բերել, սրանք առկա են բո-

լոր հեղինակների երկերում, րնդ որում, ինչպես նկատվում է, այս-

պիսի խառր գործածությոմյ-ր բնորոշ չէ մի.այն այս կամ այն բը-

նույթի ու կազմության նախադասություններին կամ ոճերին, այլ 

համընդհանուր տարածում ունի. 

Ըստ ոմանց (Ավետիքյան, Չալրխյան, Այտընյան, Թոռնյան) 

(յի, ո ր , յ ո ր ժ ա մ , ե թ է , թ է բառերից հետո հիմնականում դրվում է 

առաջին ապառնի, 

Բայց պետք է ասել, որ, իրականում, այսպիսի դեպքերում 

հավասարապես դրվում է նաև երկրորդ ապաոնի. Կարելի է օրի-

նակներ բերել ամենատարբեր բնույթի գործերից ու տարրեր հե-

ղինակներից. Զի յարիցէ գնասցէ փրթիցէ յանդիման լիցի թագաւո-

րին պարսից Շապհոյ (Բուղ., IV, 249)։ Որ տ ե ս ց է ղորդի և հ ա ւ ա -

տ ա ս ց է ի նա, րնկալցի զկեանս յաւիտենից (Եզն., 171 )։ Յորժամ 

ահագին ե ր ե ւ ե ս ց ի ն ոմանց՝ առնոլցուն զնոսա ի պաշտօն (անդ, 

105)։ Եւ եթէ ի դրացւոյ և ի բարեկամէ թ շ ն ս ւ մ ա ն ե ս ց ի , մի փոխա-

րէն թշնամանեսցէ, այլ առավել արգահատեսցէ ևս (անդ, 60)։ 

Յորժամ ծերսւսցիս , ձեռս ի վեր կալցես և այլք ածցեն քեզ գօտի... 

(Յովհ., ԻԱ, 18)։ Ասա ինձ ուր եդիր զնա, ես ա ո ի ց (անդ, Ի, 15)։ 

Արդ՝ եթե յանկարծ ոք թէ գ տ ց ի , որ զդիսն անպատոլեսցէ և գտցեն 

այնպիսին, կապեալ ոտիւք և կապեալ ձեռօք ի դուռն արքունի ած-

ցեն (անդ, ԺԲ, 109), 

Նշված բառերի հետ ապառնիների գործածության վերա բեր յալ 

կատարել ենք որոշ հաշվումներ։ Եզնիկի աշխատության 4-րդ գըր-

քի, Բուզանզի Պատմո։թյան Յ ֊ ր դ դպրության, Ագաթանգեղոսի 

գրքի Ա — Ի գլուխներում և Յովհաննեսի ավետարանում գ ի , ՈՐ, Ո1Ր, 

ե թ է , յ ո ր ժ ա մ բառերից հետ՛ո առաջին և երկրորդ ապառնիների գոր-

ծածության քանակական պատկերը հետևյալն է (տե՛ս էջ 302)։ 

Այս աղյուսակում նշված թվերը (որոնք ապառնիների գոր-

ծածության դեպքերն են) մոտավոր լինելու դեպքում էլ վկայում 

են այն մասին, որ նշված բառերի հետ ավելի շատ գործածվում է 

երկրորդ ապառնին, քան առաջինը, մի բան, որ հակառակն է ներ-

կայացված ուսումնասիրողների կողմից, 
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Որոշ լեզվաբաններ գտնում են, որ հռետորական հարցման 
դեպքում գրվում է առաջին ապառնի։ 

Փաստերը ցույց են տալիս, սակայն, ՛որ հիշյալ դեպքում հա-
ճախ օգտագործվում է նաև երկրորդ ապաոնի։ Օրինակ՝ Ով լիցի 
վստահ ի քեզ ծով, ի յուզել ալեացդ և ի մրրկել զբաւսանացղ։ Ով 
ճսււ]աւուսսցէ քեզ աշխարհ ի վառել բարկութեանդ (Վկայք, S3)։ 
Ապա եթե ի յոռի ինչ դարձան, իշիւեսցեն ասել թէ չարեացն պատ-
ճառ Աստուա ծ է (Եզն., 30)։ 

Աոաֆի՚Ի ասլւ աոնի Երկրորդ ասյաոՆի 

Բուդ. Ադաթ. ՀովՀ. նդ՚ե. Րուպ, Աղաք/. 

ուր 7 ՚ 5 11 13 3 29 69 54 

նթէ, 
յոր-
ժամ 14 3 8 19 2 3 22 22 

Ավանդաբար երկբայական խոսքում նույնպես բնորոշ է հա-
մարվում առաջին ապառնու կիրառությունը (Բագրատունի, Չա-
լը խ յան, Մալխասյան, Արեզյան)։ Քանի որ թեական, երկբայա-
կան խոսքերը հաճախ ուղեկցվում ՛են գ ո ւ ց է , թերևս և նման բա-
ռերով, ուստի քերականները առաջին ապառնու կիրառության 
դեպքերից մեկը համարում են նշված բառերի հետ նրա գործածու-
թյունը։ 

Բայց նման դիրքում դարձյալ կիրառվում է նաև երկրորդ ա֊ 
պառնի. Զի գուցէ թէ յանկարծ ոք զդիսն սւնգոսնեսցէ (Ագաթ., 
103)։ Խնդրէր ի նմանէ, զի մատոլսցէ աղօթս վասն նորա, ղի մի 
գուցէ և նա սատսւկեսցի, քանզի կարի զարհոլրեալ էր (Բուղ., 174)։ 
Թերեւս հասակ իմ ծերասցի և իբրեւ զծառ արմաւոյ բազում ժամա-
նակս կեցից (Յւո\բ., ԻՒ, 18)։ Թերևս գլխոց փրկանս զտանել, ի 
պարտուց զանձինս թափել կսւրասցեն (Ագաթ., 8), Իսկ նա ետ 
պատասխան՛ի և ասէ. հնգետասան օր յետ բանիցն եղելոյ, երկա-
րեաց Քրիսյոոս, թերևս դարձջիք (ք\ոլզ., 136)։ 

Ա. Այտընյանը ՛ամենաընդհանուր ձևով նշում է ստորադասու-
թյան երկու դեպք (375). ա) նախընթացի հետ կապված ստորա-
դասություն, ՛որի մասին արդեն նշել ենք և բ) Гինքնակաց ստո-
րադասական՝ նախընթաց բառ է անկախ»։ Այս վերջինում նա ա-
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ուռնձնլսցնում կ առաջին ապառնու գործածության լորս կոնկրետ 
դեպք։ Երկուսի մասին արդեն նշել ենք (թեություն, երկբայու-
թյուն) և ցույց տվել, որ այս դեպքում հանդես է զգալիս նաև երկ-
րորդ ապառնին։ Ս՝յուս դեպքերն են, րստ Այտընյանի, «հարցումն 
և ուրիշի կարծածն ու ըսածբВ (378)ւ Փաստ երր ց՛ույց են տալիս, 
սակայն, որ հարցման դեպքում կիրառվում է նաև երկրորդ ա-
պառնի, և թվում կ, թե ոչ մի հիմք չկա գործածության նշված ո-
լորյոր բնորոշ համարել միայն առաջին ապառնուն։ Օրինակ՝ Տես-
ցուք քո Աստուածն, զի" ա ր ա ս ց է (Ագաթ., ժ, 100)։ Արդ ա ր ա ս ց ե ՛ ս 
Jլկամս իմ (անդ, 91 )։ Արդհօ՞ք տ ա ց ե ս դու զգաստութիւնդ քո սլլր-
բութեանդ կերակուր շանց յայսմիկ ի բարբարոս աշխարհիս (անդ, 
193)• Ել զհնձեալսն և զհատեալսն զի ՛նչ ա ր ա ս ց ե ն (անդ, 474)լ\՝'ւ 
կ ե ց ց ո ւ ք այսչափ անչավ։ զօրաց բազմութիւնք (Բուղ., 20)։ 

Ինչ մնում կ հեղինակի մյուս վւաստարկին՝ «ուրիշի կարծածն 
ոլ րսածրապա փաստորեն խոսքը այստեղ վերաբերում կ ուրի-
շի ուղղակի խոսքին։ Եթե այն ապառնիոլթյուն կ արտահայտում, 
ապա կարող կ գրված լինել այդ ժամանակի իմաստը արտահայ-
տող ցան կա ցած ժամանակաձևով։ 

Մ. Աբեղյանր խոսելով ստորադասական եղանակի մասին (ոչ 
թե գրաբարի, այլ ընդհանրապես որպես քերականական կարգի), 
նշում կ. «Ստորադասական եղանակը կազմում կ ոչ թկ գլխավոր 
կամ անկախ խոսք, այլ երկրորդական խոսքJ)50» 

Փաստերը ցույց են տալիս, որ գրաբարում առաջին ապառնին, 
որը դիտվում կ ստորադասական ապառնի, իրոք հանդես կ գա-
լիս երկրորդական նախադասության մեջ։ 

Սակայն երկրորդական նախադասության մեջ հանդիպում ենք 
նաև. երկրորդ ապաոնոլւ Ինչպես՝ Ած յայտ զարարածս, զի իւր կա-
րողութիւնն երեւեսցի և արարածքն ի նորա բարերարութեանն i ju i -
յ ե լ ե ս ց ե ն (Եզն., 238)։ Տուր ինձ հրաման, զի երթայց տ ե ս ի ց զբնակ 
տկրն իմ Արշակ արքայ Հայոց (Բուզ., 309)։ Այլ և զայս խօսեցայ 
ընդ, ձեզ, զի յորժամ ե կ ե ս ց է ժամանակ, յիշեցկք թկ ես ասացի ձեզ 

(Յովհ., ԺՋ, 9): 
Ապառնիները չեն հակադրվում նաև այս կամ այն բնույթի 

երկրորդական նախաոասության մեջ կիրառվելիսւ 

Նշված ժամանակները հավասարապես գործածվում են նաև 

50 Մ. Ա բ ե դ յ ա ն , Բայի եղանակները արևե/յան աշխարհարարում (f՛Արա-

բաս,1912, К .V 2, 3)ւ 
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գլխավոր Նախադասով}յան մեջ։ Օրինակ՚ Զի ուր եսն իցեմ, և դուք 
անդ ի ց է ք (Յովհ., ԺՂ, 3), Բ՝ե կայցեք յիս, եւ բանքն ի մ ի ձնդ 
կ ա յ ց ե ն (անդ, ԺԵ, 7)։ Խնդրեսցոլք ի Քրիստոսէ տեառնէ մերմէ, 
զի թողցէ զմեղս անհաւատութեան հերձուածողութեանն և ողորմի 
(Բուղ., 126)։ Եւ մեք տօնս ա ր ա ս ց ո ւ ք և ուրախ լիցուք, զի աստուած 
այսոքիւք հաճեսցի ընդ ՛մեզ, յայսմ հետէ խաղաղութիւն շնորհես֊ 

ցէ (անդ, 43)։ 
Քանի որ անդրադարձել ենք առաջին և երկրորդ ապառնիների 

կիրառությանը րարդ ստորադաս ական նախադասության մեջ, ա-
լզա նշենք նաև, որ այդ ժամանակները հանդես են գալիս ինչպես 
համաստորադաս, այնպես էլ երկրորդական բնույթի երկրորդական 
նախադասություններում ։ 

Ուրեմն, բարդ օաորագասական նախադասության մեջ հավա-
սարապես գործածվում են թե՚ առաջին, թե՚ երկրորդ ապառնինե-
րը։ Խոսքը, իհարկե, քանակական հավասարության մասին չէ, որը 
տվյալ դեպքում կարևոր էլ չէ, այլ այն, որ բարդ ստորադասական 
նախադասության մեջ նշված ժամանակները գործառական հակա-
դրություն չունեն։ 

Այժմ անցնենք դյսսնց քննությանը բարդ համադասական նա֊ 
խադասոլթյան մեջ։ 

Հանդիպում են բազմաթիվ օրինակներ, երբ բարդ համադա-
սական նախադասության կազմի մեջ մտնող պարզ նախադասու-
թյուններում հանդես է գալիս երկրորդ ապառնին։ Այսպես՝ 
Ամենքին ե կ ե ս ց ե ն ի վերա՛յ քո ի հիլսիսոյ, կառք և անիւք ազ-
գաց բազմութեան և ա ր կ ց ե ն շուրջ զքեւ պահ և տ ա ց առաջի երե-
սաց նոցա դատաստանս և իւնդրեսցեն ի քէն վրէժս դատաս-
տանօք իւրեանց և տ ա ց զնախանձ իմ ի քեղ և ա ր ա ս ց ե ն ընդ քեղ 
ըստ բարկութեան սրտմտութեան իմոյ և զոլնչս և զականջս քո 
կ տ ր ե ս ց ե ն . . . (Եզեկ., ԻԶ, 24)։ Մաանեսջիք իբրեւ զհօտ ի ձեռս 

գազանաց և անկջիք ի փառաց (Բուզ., 65)։ 

Նման կիրառության հանդիպում ենք նաև արգելական և հար-
ցական նախադասություններում։ Առանձնացնելով կիրառության 
այս ոլորտը՝՝ մենք վարվում ենք որոշ ուսումնասիրողների նման, 
սակայն եթե վերջիններս այդ անում են՝ ստորադասության յուրա-
տեսակ արտահայտություն տ՛եսնելով հարցման ու արգելման մեջ 
(մի բան, որը րն դուն ելի է խիստ վերա պահոլթյամբ), մենք այդ 
առանձնացումը կատարում ենք միայն ու միայն նշված ժամա-
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Ռակների կիրառական առանձնահատկությունների բացահայտ-
£ ան միտումով։ Օրինակ՝ Ե։ արդ զիարդ լոեսցուք և ոչ նսւոեսցուք 
և ո ՚ ւ Ր երԱեսցի մեր մտերմութիւն (Սերեր., ճառ, 1 )։ Աստեղքն երկ-
նաց՝ Հայկիւն հանդերձ և ամենայն զարդուն երկնից լոյս մի տ ա ց ե ն 
և իւսււ[արեսցի արեզակն ի ծագել իւրում և լուսին մի տ ա ց է զլոյս 
իլլ (Եսայի, ԺԳ, 11 )ւ Եւ ոչ րնսւկեսցէ յաւիտեանս ժամանակաց և 
մի մ տ ց ե ն ի նա յազզս բազումս և մի ևս ա ն ց ց ե ն ընդ նա արաքա-
ցիք և հովիւք մի հանզիցեն ի նմա (անգ, ԺԳ, 20)։ 

Արգելա՛կան և հարցական նախադասություններում բնականա-
բար գործածվում է նաև առաջին ապառնին։ 

Ինչ վերաբերում է բարդ համադասական նախադասության 
մեջ աոաջին ապառնու այսպես կոչված (Гանկախս կիրառությանր 
(պատմողական ձևով՝ առանց հարցականի կամ արգելականի), ա~ 
պա այստեղ արդեն մեր մատենագրությունը այդ գործածությունը 
հիմնավորելու նյութ չի տալիս։ 

Իհարկե, հանդիպում են սակավաթիվ օրինա՛կներ, երբ բարդ 
համադասական նախադասության մեջ (ոչ հարցական կամ արգե-
լական) հանգես է գալիս առաջին ապառնին։ Բայց այն կիրառվում 
է բարդ նախադասության կազմ՛ի մեջ մ՛տնող ոչ բոլոր պարզ նա-
խադասություններում. Եւ տրտմեսցին ձկնորսքն ել յոգոց ն ա ն ի -
ց ե ն ամենայն կարթրնկէցք դետոյն և ցանցորդքն և ուռկանաւոր-
քըն սոլդ առցեն (Եսայի, Ժթ՝, 8)։ 

Ուրեմն բարդ համադասական նախադասության մեջ առաջին 
և երկրորդ ապառնիները ունեն կիրառության որոշակի սահման-
ներ, րնդ որում, երկրորդ ապառնու համար կիրառության շրջա-
նակները ավելի լայն են, որովհե՛տև վերջինս հանդես է գալիս նաև 
պատմողական բնույթի նախադասություններում՝ հակադրվելով ա-
ռաջին ապառնուն։ 

Այդպես է վիճակր նաև պարզ նախադասության մեջ։ 

Փաստերը ցույց են տալիս, որ պարզ նախադասության մեջ 
դասական գրաբարում կարող են գործածվել ինչպես առաջին, այն-
պես էլ երկրորդ ապառնի ժամանակները։ Սակայն ինչպես բարդ 
համադասական նախադասության մեջ, այնպես էլ այստեղ, առա-
ջին ապառնին հանդես է դալիս հատկապես հարցական և արգե-
լական նախադասություններում։ Օրինակ՝ ԶԻ՞Լ չ հաղորդ ի ց է պոյ-
տըն ընդ կաթսայի (Սիրաք, ԺԳ, 2)։ Մինչև ե՞րբ ա ն ս ա յ ց ե մ ձեզ 
(Մտթ., Ժ, 12)։ Ուտիցի* հաց առանց աղի (Ցովհ., 46)։ Ընդ ում 
խորհրդակից լ ի ն ի ց ի * (Յոբ., ԻԶ, 2)ւ Մի վկսւ յիցես զընկերէ քումմէ 
վկայութիւն սուտ (2-րդ օրենք, Ե, 19)։ 
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Ի Հակադրություն վերոգրյալի, դասական մ ա տեն ա զբութ յա՝յ 
մեէ պատմողական բնույթի (որը կարելի Է անվանել անկախ) նա-
խադասություններում դրվում Է միայն երկրորդ ապաոնիւ Օրի-
նակ՝ Ել իջցես յառաջ քան զիս ի Դաղգազա (Թագ., 1, ժ, 8)ւ ԹողԼէւլ 
լիցին քեզ մեղք քո (Մաթ., P", 2)։ Տ ա ց քեզ զփականս արքայ*ւ~ 
թեան երկնից (Մտթ., ԺԶ, 18), Ելցեն անիծիւք ի ժառանգութենէ 
քումմէ յերկնից (Վկայք., 75) և այլն. Նշենք, որ երկրորդ ապառ-
նին Հանդես է դալիս ինչպես Հարցական, այնպես էլ արգելական 
նախադասություններում. Օրինակ՝ Զի՞նչ արասցուք (Ցովհ., ԺԱ, 
7), Վարդապետ, զի՞նչ c p i r i b u g n i f (Ղուկ., Գ, 12)։ Ո՞ւմ նմսւնես-
ց ո լ ք զարքայութիւնն Ասաուծոյ (Մարկ., Դ, 30), Մի ' ոք մեոցի յա-
ւուր յայսմիկ (Թագ., 1, ԺԱ, 13)։ Մի' ոք օաար ճսււլորդեսցէ քեզ 
(Առակք, Ե, 17)։ Մի' դիցէ տէր իմ զսիրտ իւր .ի վերայ առն ժանտի 
Նաբաղայ (Թագ., 1, ԻԵ, 25), 

Հայտնի է, որ երկրորդ ապառնին, ի Հակադրություն առաջին 
ապառնու, ունի նաև սահմանական եղանակի ապառնու գործա-
ռություն, Այսպես՝ Աս մկրտեցի զձեզ ջրով և նա մ կ ր ա ե ս ց է զձեզ 
Հաւգւով սրբով (Մարկ., 8), Ես փառաւոր արարի և դարձեալ փա-
ռաւոր արարից (ՑովՀ., ԺԲ, 28), Ծանուցի նոցա զանուն քո և ծսւ-
նուցից : Ընդգծված բայերը կարող ենք թարգմանել մկրսւելու ե մ , 
անելու ե մ , ծ ա ն ո թ ա ց ն ե լ ո ւ ե մ , բայց սխալ չէր լինի, եթե թարգմա-
նենք նաև՝ Ես մկրտեցի ձեզ ջրով, և նա կմկրաի ձեզ սուրբ հոգով։ 
Փ՛առավոր արի (ստեղծեցի) և դարձյալ փառավոր կ ա ն ե մ : 

Հետևաբար, երբ խոսվում է երկրորդ ապառնու սահմանա-
կան եղանակի իմաստով գործածության մասին, ապա կարևորն 
այն չէ, թե երկրորդ ապառնին աշխարհ ա բարի ո՞ր եղանակա-ժա-
մանակային ձևին է համապատասխանում, այլ այն, որ նշված 
գործողությունը դիտվում է որպես ստույգ կատարվելիք (կամ ըս֊ 
տոլյգ ժխտվող) գործողություն, 

Ավարտելով երկու ապառնիների կիրառական յուրահատկու-
թյունների քննությունը, կարող ենք որոշ եզրակացությունների 
հանգել։ 

1. Ինչպես նկա՛տելի է, դասական գրաբարում երկու ապառնի-
ների միջև իմաստային խոր հ՛ակադրություն չկա։ 

2. Ամենայն հավանականությամբ, այդպիսի հակադրություն 
եղել է նախադասական շրջանում։ Դժվար է, միաժամանակ մեբ 
նպատակից զուրս, կոնկրետ մատնանշել այդ ժամանակաշրջանը, 
բայց այս ենթադրությունը անում ենք այն պատճառով, որ երկու 
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ապառնիների դոյո։թյունր աննպատակ լինել չէր կարող։ Դրանցից 

յուրաքանչյուրն ունեցել է իր բնորոշ իմաստային ու գործառական 

կողմերը, և նախադասական ինչ-որ շրջանում է, որ հստակորեն է 

արտահայտվել սահմանա՛կան եղանակի (էյրեցից) և ստորադասա-

կան եղան՛ակի (զրիցեմ) հակադրությունը։ 

3. Լեզվի զարգացման ընթացքում աստիճանաբար սկսել են 

խառնվել առա՛ջին ապառնու և սա՛հմ՛ան՛ական եղանակի ապառնու 

(նկատի ունենք երկրորդ աս/առնին) սահմանները։ Երկրորդ ա֊ 

պառնին դասա՛կան գրաբարում արդեն կիրառվում էր նաև այն 

դեպքերում, որոնք, ըստ երևույթին, մի ժամանա՛կ բնորոշ էին 

մ ի ա յ ն ա ո ա ջ ի ն ա պ ա ռ ն ո ւ ն : Պարզ ՛է, որ նման վիճակ լեզվի մեջ եր-

կար գոյություն ունենալ չէր կարող։ Այդպես էլ եղավ։ Ե՚տգասա-

կան շրջանում աոաջին ապառնու գործածության ոլորտները ավելի 

ու ավելի էին սահմանափա՛կվում։ Նարեկացու a Մատեան» ֊ում, 

համարյա առաջին ապառնի լի գործածվում։ Այն դեպքերում, երբ 

րստ ուսումնասիրողների, դասակ՛ան շրջանի հեղին՛ա՛կը օգտագոր-

ծում, է միայն առաջին ապառնի, Նարե՛կացին դնում է երկրորդ ա-

սլառնի։ Նույնն է վիճակր այդ շրջանի ուրիշ հեղինակների մոտ։ 

Հովհաննես Մամիկոնյանի, Դրա и խ ան ա կ եր տ ցու գործերում դարձ-

յալ զգալապես կիրառվում է երկրորդ ապառնի։ Հիշենք, որ գոր-

ծածության տեսակետից արդեն, նույնիսկ դասական շրջանում երկ-

րորդ ապառնին գերազանցում էր առաջինին։ Ագաթանգեղոսի 

պատմության Զ—ճ գլուխներում ՛առաջին ա՛պառնին գործածվել է 

59 անգամ, իսկ երկրորդը՝ 130։ Կորյունի մոտ մ՛ոտավորապես հա-

վասար գործածություն ունեն, իսկ եթե հաշվենք Աստվածաշնչից 

կատարած մեջբերումները, ապա այստեղ ևս քանակական առա-

վելությունր երկրորդ ապառնու կողմն էւ Բուղանդի պատմության 

4 ֊ ր դ դւղրության Ա—ԺԱ գլուխներում առաջին ապառնին գործած-

ված է 43, իսկ երկրորդ ապառնին՝ 103 անգամ։ Դասական հեղի-

նակներից միայն Եզնիկն է, որ առաջին ապառնին ավելի շատ է 

գործածում։ Նրա գրքի «Եղծ աղանդոց հեթանոսացն» հատվածում 

73 անգամ հանդիս/ում ենք երկրորդ, իսկ 237 անդամ՝ առաջին ա-

պաոնու։ Սա կարելի է բացատրել մասամբ նրանով, որ Եզնիկը 

շատ հաճաիւ առաջին ապառնին կիրառում է այլ ժամանակների 

իմ աստով։ 

4. Երբ խառնված են առաջին ապառնու (որբ ուսումնաս՛իրող֊ 

ները դիտում են որպես ստորադասական եղանակի ապառնի) 

և երկրորդ ապառնու (ուսումնասիրողների մեծ մասը համա-
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բում է սահմանական եղանակի ժամանակ) սահմանները, ա-
պա բնականաբար կարելի է հանգել այն եզրակացության, որ 
դասական գրաբարում ստորադասական եղանակի հատուկ գրսե֊ 
փորում գոյություն չունի, այն պայմանական է ինչպես անվանու-
մով, այնպես էլ էությամբւ 

Նկատի առնելով երկու ապառնիների կիրառական յուրահատ-
կությունները, կարելի է ընդունել ստորադասականի երկու ըմբըռ֊ 
նում։ 

ա) Ստորադասական լայն առումով. այստեղ երկու ապառնի-
ները հավասարապես հանդես են գալիս հակադրվելով սահմա-
նական եղանակի բաղադրյալ ապառնուն ( գ ր ե լ ո ց ե մ ) , ուրեմն այս 
դեպքում երկու ապառնիներն էլ պետք է դիտել որպես ստորադա-
սական եղանակի ժամանակներ։ 

բ) Ստորադասական նեղ առումով, երր առաջին և երկրորդ 
ապառնիները հակադրվում են ըստ կիրառության ՛ոլորտների։ Այս 
դեպքում էլ ստորադասությունը ենթադրում է միայն հարցական և 
արգելական բնույթի նախադասություններ՝ սահմանափակվելով 
պարզ և բարդ համադասական նախադասության շրջանակներոլ 

Առաջնորդվելով այս սկզբունքով՝ առաջին ապառնին պետք է 
դիտել որպես ստորադասական եղանակի, իսկ երկրորդը՝ 1լ ստո-
րադասական, և սահմանական եղանակի ժամանակ։ Սակայն, 
ինչպես նկատելի է, այս երկու ըմբռնումները վերջին հաշվով եղա-
նակի հասկացության բնորոշման հետ այնքան էլ սերտորեն չեն 
առնչվում ։ 

Սա էլ իր հերթին ստիպում է մի ավելորդ անգամ ընդգծելու, 
որ ս տ ո ր ա դ ա ս ա կ ա ն եղանակ հասկացությունը դասական գրաբա-
րում խիստ մթագնված էր։ 

Եվ վերջապես մի մոտեցման մասին։ 
Ըստ Ա. Աբրահամյանի՝ գրաբարի ստորադասական եղանակը 

ենթադրում է արդի հայերենի ըղձական, պայմանական և հար-
կադրական եղանակները։ Այս սկզբունքով առաջնորդվելով նա ա֊ 
ռաջին և երկրորդ ապառնիները համարում է ստորադասական ե ֊ 
դանակի ժամանակներՏ՛» Ե զանակ ա-ժամանակային այդ համա-
պատասխանությունը իրոք ճիշտ է։ 

Եթե այսպես վարվելով նշված ժամանակները համարենք 
ստորադասական եղանակի, ապա երկրորդ ապառնին պետք է գի-

51 Ա. Աբրահամյան, նշվ. աշխ., էշ 109։ 
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տել դարձյալ նաև որպես սահմանական եղանակի ապաոնի, որով-

հետև, ,ինչս/ես դիտենք, այն հանգես է գալիս նաև սահմ՛անական 

ապառնու կիրառությամբ։ 

Այս դեպքում պետք է անպայման ընդունել դարձյալ երկ-

րորդ ապառնու երկեղանակային բնույթը դասական գրաբարում։ 

Մի խոսքով, գրաբարում ստորադասական եղանակի ձևաբա-

նական հստակ արտահայտություն չկ\ա, հետևաբար հստակորեն 

չեն երևում նաև նշված եղանակի իմա՛ստային ֊գործառական յու-

րահատկությունները։ Այնպես որ, ժամանակա-եղանակային հա -

կադրության մեջ ստորադասական եղանակի և նրան վերագրվող 

ժամանակի ՛մասին կարելի է խոսել միայն խիստ վերապահու-

թյամբ։ 

ԱՊԱՌՆԻՆԵՐԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅՈՒՆԸ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԱՅԼ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻ 
ԻՄԱՍՏՈՎ, 

Գրաբարի ապառնի ժամանակների քննությունը թերի չթող-

նելու համար անհրաժեշտ է անդրադառնալ նաև այդ ժամանակ-

ների երկրորդական կիրառություններին։ 

Փաստերր ցույց են տալիս, որ դասական գրաբարում երկ-

րորդական կիրառությամբ ավելի շատ հանդես է գալիս առաջին 

ապառնին։ 

ա) Այն երբեմն հանդես է գալիս արդի հայերենի պայմանա-

կան, հարկադրական և հատկապես ըղձական եղանա՛կների անց-

յալ ապառնիների փոխարեն (ինչպես գիտենք, գրաբարը այդպիսի 

եղանա՚կա-ժամ անակա յին հատուկ ձևեր չուն՛ի)։ Օրինակ՝ Քանզի 

ոչ եթէ կարօտ ինչ ոք իւիք էր, եթէ վասն այն՛որիկ խնսւյքւցէ իւր 

միայնոյ սևպհականեալ զկենդանութիւնն (Եզն., 8)ւ Յումմէ կա-

րօտանայր խնդրել որդի, որ գ ա յ ց է և զերկինս և զերկիր ս ւ ո ն ի ց է 

(անդ, 118 )։ 

բ) Առաջին ապառնին ավելի հաճախ հանդես է գալիս սահմա-

նական եղանակի ն՛երկա ժամանակի փոխարեն: Նման գործածու-

թյունները ապառնու երկրորդական կիրառության ա մ են ահ ի մնա-

կան դեպքերն են դա՛սա՛կան գրաբարում։ Կարելի է բերել բազմա-

թիվ օրինակներ։ Նկատելի ՛է նաև, որ ներկա ժամանակի փոխարեն 

առաջին ապառնին առավել շատ հանդես է գալիս հետևյալ դեպ-

քերում ։ 

1. Ուր, ПГ, յ ո ր ժ ա մ , ե թ ե ( թ է ) բառերից հետո. Յորժամ ոք 

ընդ զննական արեգականս ն ա յ ի ց ի , պշնելով և զնշմարելով ճանա-
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չէ զպայծառութիւն լուսաւորութեան (Սերեր., ճառ, 1) ւ Յորժամ 
թագաւորն ձեռն ա ր կ ա ն ի ց է , պարգեւաց մուրհակ անուանի (անգ, 
Տ)։ Եւ իրք բազումք ի ջուրս յստակս բազում անգամ երեին լուսով 
ի մեջ նոցա, յորժամ կ ա յ ց է ոք գեր ի վերոյ և հայիցի և ներքս 
(Բրսղ., Բ, 30)։ Եթէ ոք կամիցի յամենայն լեզուաց նովին բանիւք 
զզօրութիւն թարգմանել, չկացուցսւնիցէ յանդիման ղբանիցին ա-
սացելոց զմիտս (Կիւրղ., մեկն. и. Գրոց)։ 

Կարող է այստեղ առարկություն լինել հակառակ փաստի՝ 
ներկայի՝ ապառնու իմաստով հանդես գալու օգտին։ Սակայն ինչ-
պես ներկա ժամանակի գործառական յուրահատկությունները, 
այնպես էլ բնագրի ընդհանուր բովանդակությունը վկայում են, որ 
իրոք նշված օրինակներում առաջին ապառնին է հանդես գալիս 
ներկայի իմաստով և ոչ թե հակառակը։ 

2. Երբ գործողություն կատարողը համեմատվում է մի ուրիշի, 
կամ գործողությունը՝ մի այլ գործողության հետ. նման է ման-
կը տլոյ՝ որ նսաիցին ի հրապարակս, կ ա ր դ ա յ ց ե ն զընկերս իւրեանց 
և ա ս ի ց ե ն , փողս հարաք ձեզ ւև ոչ կաքաւեցէք (Մ.տթ., ԺԱ, 16)։ 
Ո րպէս այր մի գնացեալ ի տար աշիւարհ, թ ո ղ ո ւ ց ո ւ զտուն իւր և 
տայցէ ծառայից իւրոց իշխանութիւն ե իւրաքանչիւր զգործ իւր և 
դռնապանին պատուէր տայցէ՝ զի արթուն լինիցին ՀՄարկ., ԺԳ, 
34)լ Հրապուրեաց զհայր իւր բասնուլ Արգամայ, որպէս թէ թադա-
լորել ի վերայ ամենայն խորհիցի (Աբեղ., 70)Տ2։ 

3. Հարցական նախադասություններում. Բայց զանյոյզ զանք-
նինս հողապատեանս ի հողոյ զանգեալ զիա՞րդ քննել կսւրիցեմք 
և գիտել զԲարձրելոյն (Ագաթ., hi, 286)։ Փ ո ի փ ց ե ՚ ն աստեղք առ 
միմեանս (Բրսզ., Զյ 121)։ Արդ ընդէ՞ր ոչ հանապազ ծնսւնիցին 
թագաւորք (անդ, 122)։ Եւ զիա՞րդ գիրք ասիցեն ւհօ ձեն գալ և 
խաբել և ընդ խաբեոլթևան առնուլ պաաուհաս (Կիւրղ., 4) Զի՞նչ 
է զոր դու դիսփցես և մեք ոչ դ ի ա ի ց ե մ ք (Յոբ., ԺԵ, 9)։ 

Առաջին ապաոնու հա՛տկապես այս վերջին կիրառությունն 
այնքան տարածված է, որ այն կարելի է դիտել որպես դասական 
գրաբարի ոձական առանձնահատկություններից մեկը։ Բ՛ոռն յանը 
հենց այդպես էլ գրում է. aԳրաբարի վայելչութիւնն է հարցական 
խոսքին բայը սահմանական ներկայի տեղ ստորադասական գը-
նեբՏՅ, 

62 Այս երևույթը նկատել է Մա Աբեղյանր (տե՛՛ս Գրաբարի քերականություն, 

Կ 70)։ 
53 Թ ո ո ն ն ա ն , Ընտիր ընթերցուածք..., հ. 1, Վիեննա, 1891, էք 11։ 
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Շատ Հաճախ եմ պակասավոր բայի առաջին ապառնին է հան-
դես դալիս ներկայի իմաստով։ Բայց ոչ ծանեան աշակերտք թէ 
Յիսուս ի ց է (Յովհ., ԻԱ, 4)։ Տէր, թուի ինձ թէ մարգարէ իցես գոլ 
(անդ, Դ, 19J։ Այս կիրառությանն ավելի շատ հանդիպում ենք 
հարցական բնույթի նախադասություններում. Իսկ ո՞վ իցէ» որ ոչ 
ցանկանա յ մեծութիւն (Բուզ., 4, Ե, 129)։ Մի՞թէ բարբառ լոկ իցէ 
բ ախիւն լեզուի րնդ օդս (Ադաթ., 313)։ 

Երբեմն էլ անցյալ դերբայ + օժանդակ բայ կառուցվածքում 
բայր դրվում է առաջին ապաոնիով ( ի ց ե մ ) ՝ նմ-ի փոխարեն. Կամ 
թէ չիցէ տեսեալ քո զջուրս՝ զի ընթանան (Բրսղ., Դ, 69)։ Իցէ 
երբէք տեսեալ զբզխում աղբերականաց (անդ, 70)։ Տ ի ց է ըն-
թերցեալ ձեր, եթէ ի բեր-անոյ տղայոց և ս տ ր ն դ ի ց ե ա ց կատարե-
ցեք։ զօրհնութիւն (Մտթ., ԻԱ, 16)։ Ել ոչ զգիրն զայն իցէ ընթերցեալ 
ձեր (Մարկ., ԺԲ, 10)։ 

• Առաջին ապառնու բազմաթիվ ոչ պա՛տահական գործածու-
թյունները ներկա ժամանակի իմաստով հիմք են տալիս եզրա-
կացնելու, որ դասական զրարարում այնտեղ, որտեղ առաջին ա-
պառնին հանդես է գալիս իր բուն կիրառությամբ, հնարավոր է 
նաև նրա երկրորդական կիրառությունը՝ ներկա ժամանակի իմաս-
տով։ Իսկ այս հանգամանքից ելնելով կարելի է հանգել մի այլ 
եզրակացության, արդեն դասական շրջանում խախ՛տված էին ա֊ 
ռաջին ապառնու և սահմանական եղանակի ներկայի կիրառու-
թյան սահմանները։ Այդ է վկայում նաև այն, որ ներկա ժամա-
նակն էլ, ինչոլես արդեն ցույց ենք տվել հա մ ապատա սխան տեղում, 
իր հերթին հաճախ հանդես է գալիս ապառնու փոխարեն։ Հանդի-
պում ենք բազմաթիվ նախադասությունն երի, որտեղ բայերից մե-
կը արտահայտված է առաջին ապառնիով, իսկ մյուսը՝ (կամ մի 
քանիսը)՝ ներկա ժամանակովւ Իհարկե, նմ՛ան նախադասություն-
ներ կարող են լինել, բայց մենք նկա.տի ունենք այնպիսի օրինակ-
ներ, երբ անպայման կամ առաջին ասլառնին պետք է թարգմանվի 
որւդես ներկա, կա՛մ, ընդհակառակը, ներկան որպես ապաոնի։ Հա-
կառակ դեպքում նախադասությունը իմաստ չի ունենա։ Օրինակ՝ 
Ել տէր մեր յայտնեաց մեղ յասելն, թէ յորժամ տեսանիցէք զի 
գայ ամս/ յարևմտից և ա՛սէք՝ թէ անձրև լինի և լինի (Բրսղ., Գ, 
115)։ Կամ՝ Եւ այն զինչ իցէ զի զձայնաւոր նչանագիրսն, որ ընդ 
անձայնս խառնին՝ ոչ զրիցեն, այլ միայն զանձայնսն (Կիւրղ., 
Տ), Ա յստեղ խախտված են ներկա — առաջին ապառնի ժամանակա-
յին իմաստները։ Այդպես է նաև հետևյալ նախադասության մեջ. 
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Եթէ ոք ոչ այսպիսի պայմանաւ թարգմանութեանն վարիցի բա-
զում աշխատութիւն ընթերցողացն յաճախէ, առ ի զսրբելոյ զմիտսն 
հան դի սիւն՝ զոր առա շ ի դնիցէ (անդ)։ 

Առաջին ապառնու ներկայի իմաստով գործածությունը անհա-
մեմատ շատ է Եզնիկի մոտ։ Նրա գրքի Ա—ԺԱ գլուխներում 27 
անգամ առաջին ապառնին կիրառված է ներկայի փոխարեն։ Բո-
լոր օրինակները բերել հնարավոր. լէ։ Նշենք մի երկուսը. Ապա թէ 
ինչ յարարածոց՝ որ գեղեցիկ է այն ի բարւոյ արարչէ կարծիցի 
ոմանց... մեր առաջին և նախաբարբառ պատասխանի այն է (9)։ 
Նա և գողումն և սոսկումն ունի զարարածսն, յորժամ զպատիւ ա -
արարչին ոք նոցա մատոլցանիցէ և յայտ առնէ երկիր շարժելովն 
(16), 

Իսկ առաջին ապառնին բուն կիրառությամբ հանդես է գալիս 
36 անգամ. Փաստորեն ապառնու բուն ե ներկայի իմաստով կիրա-
ռության հարաբերակցությունը Եղնիկի մոտ հավասարվում է. 

Առհասարակ նա շատ է սիրում ապառնին և ներկան գործա-
ծել կողք-կողքի։ Օրինակ՝ Ել եթէ ճշմարտիւ ոք քննիցէ զսիրտսն 
ցւոանէ յանհնարին վտանգս եկեալ (31 )։ Նա թէ և հայերէն ոք 
մանր միտ դնիցէ նույն պէս գտանի (90)։ Որպէս թէ յորժամ Կռո-
նոսն յաստեղատունն մտանիցէ, թագաւոր մեռանի (156)։ Զցլու 
միս ուտել՝ դարման է մարմնոյ, բայց եթէ զարիւն ոք ըմպիցէ սա-
տակի (68)։ Եւ եթէ զջուր քամեալ անապակ ըմպիցէ ոք սատակի և 
եթէ զժերմն ջրով ըմպիցէ ոք, ի ցանկութենէ արկանէ (անդ)։ 

Եթե մենք դասական շրջանի այլ հեղինակների մասին կարող 
ենք ասել, որ նրանց մոտ արդեն առաջին ապառնին և ներկան հա-
ճախ հանդես են գալիս միմյանց փոխարեն, ապա Եզնիկի մասին 
առանց վերապահության պետք է նշել, որ նա տարբերություն չի 
դնում այդ երկու ժամանակների միջև, այլ կերպ ասած՝ այդ երկու 
ժամանակաձևերով Եղնիկը հավասարապես արտահայտում է թե' 
ներկա և թե' ապաոնի ժամանակների իմաստ։ 

գ) Առաջին ապառնին երբեմն հանդես է գալիս նաև սահմա-
նական եղանակի անցյալ ժամանակի իմաստով (անկատար կամ 
կատարյալ). Այս երևույթը իհարկե այնքան տարածված չէ, ինչ-
պես առաջին ապառնու՝ ներկայի իմաստով գործածությունը, բայց 
այնուհանդերձ փաստեր կան, թեև դրանք այնքան շատ չեն, որ 
ենթարկվեն որևէ դասակարգման։ Օրինակ՝ Ո՞վ ի ց ե , որ սիրեաց 
զհիվանդութիւնն և ատեաց զառողջութիւնս (Բուզ., 130), Որք ըստ 
արժան ական ՛սիրոյն ի ց ե ն տպալորեալ ա՛ստուածական սիրոյն, 
զնոսա եղբարս անուանեաց (Ագաթ., 437)։ 
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Կարելի է առարկել, որ ընդգծված բալերը ունեն ոչ անցյալ, 
այլ ներկա ժամանակի իմաստ, բայց միևնույն նախադասության 
մեջ անցյալ կատարյալով դրված բայերը (սիւ ՚ եսւց , աաեսւց, ա -
ն ո լ ա ն Լ ա ց ) հուշում են, որ ի ց է և իցեն բայերն ունեն անցյալ ժա-
մանակի իմաստ: 

Ի տարբերություն առաջինի, երկրորդ ապառնին այլ ժամա-
նակների իմաստով հազվադեպ է կիրառվում։ Այդ ՛տեսակետից դա 
ավելի «կայուն» քերականական ժամ՛անակ է։ Այն երբեմն հանդես 
է դալիս ներկա ժամանակի իմաստով։ Ինչպես՝ Քանզի ել ես ծա-
ռայակից քո եմ ել եղբարց քոց որ պսւքՏեսցեն զբան մարգարեու-
թեան (Ցայտն., ԻԲ, 9)։ Ս. Ղազար յանր այդ գործառության վերա-
բերյալ բերում է հետևյալ օրինակները. Որ յաճախէ զբան իւր ШГ-
fiuiifuirbugb (Շա՛տ խոսողը արհ՛ամարհվում է)։ Հզօրագոյն ի վե-
րայ եկեալ՝ զսպառազինութիւն նորա հան՚է ի նմանէ, և զաւար նո-
րա րաշիւեսցէ5 '1 : Ընդգծված բայերր կարող են ունենալ նաև ui-
պս։ոնու իմաստ (Շատ խոսողը կարհամարհվի և այլն)։ Այնպես 
որ հստակորեն չի արտահայտված ապառնի-ներկա հակա դրու-
թյուն ր։ 

Գրաբարում համարյա չենք հանդիպում բաղադրյալ ապառնու 
երկրորդական կիրառության։ Ապա ռն իութ յուն արտահայտող քե-
րական՛ական ժամանակներից հատ կա պ ե и առաջին ապառնին է, որ 
կատարում է այլևայլ ժամանակների գործառությունւ Դա նշանա-
կում է, որ արդեն V դարում խախտվել էին առաջին ապառնու բուն 
կիրառության օրինաշավւություններր, մի հանգամանք, որը նը֊ 
պաստեց այդ ժամանակաձևի ավելի վաղ անհե՛տացմանը մեր 
լեզվից։ 

ԱՌԱՋԻՆ ԵՎ ԵՐԿՐՈՐԴ ԱՊԱՌՆԻՆԵՐԻ ԿԵՐՊԱՅԻՆ ՐՆՈԻՅԹԸ 

Գրաբարի որոշ ուսումնասիրողներ ընդունում են, որ ինչ-որ 
շրջանում առաջին և երկրորդ ապառնիները տարբերակվել են որ-
պես բայական կերպի արտահայտիչներ։ 

Իր տեղում արդեն նշել ենք, որ ելնելով նշված ժամանակնե-
րի համապատասխան հիմքերից, դրանց մեջ կարելի է տեսնել ան-
կատար (առաջին ապառնի) և կատարյալ (երկրորդ ապառնի) 
կերպի արտահայտություն։ 

Քանի որ այդ ժամանակները ինքնին ենթադրում են կատարև-

Ս. Ղ՛ Ղ ա դ ա ր յ ա ն , Հայոց գրական լեզվի պատմություն, Երևան, 1961, 

Կ 407։ 
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լի գործողություն, ապա նշված կերպային Հատկանիշները ավելի 

կ ո ն կ ր ե տ ձևով դրսևորվում, են որպես միանգա՛մ կատարվելիք ու 

վերջացվող (2-րդ ապաոնի) և կատարվելիք ու շարունակվող (1-ին 

ապաոնի) գործողության Հակադրություն։ 

Հետևյալ օրինակում՝ Ցորժամ քաղաքք և Գիւղք ա մ յ ր ե ս ց ի ն к 

անգ դեւք ր ն ա կ ի ց ե ն և կեղծս ի կեղծս յայտնիցին (Եղն., 98)։ 

Կողք-կողքի գործածված են երկրորդ և առաջին ապառնիներ ( u i l b -

ր ն ս ց ի ն , բ ն ս ւ կ ի ց ե ն ) : Ոմանք նման գործածությունները պատահա-

կան չեն համարում և կապում են առաջին և երկրորդ ապառնինե-

րի կերպային յուրահատկությունների հետ։ Հ. Աճաոյանը այս 

Հանգամանքը բացատրում է Հետևյալ կերպ. «Ավերումը միայն մի 

անգամ եղավ վերջացավ, իսկ դևերի • բնակությունը անորոշ ժամա-

նակով»66 ։ 

Նման օրինակներ, անշուշտ, կան, բայց այն ընդունված կա-

նոն չէ դասական գրարարի համար։ Երբեմն հանդիպում ենք հա-

կառակ բնույթի օրինակների. Ել որք լսիցենն կեցցեն (Ցովհ., Ե, 

28)։ Եթէ ոք ուտիցէ ի հացէ յայսմա/Աէ կեցցե ի յաւիտեան (անգ, 

Զ, 51)։ Այստեղ ի տարբերություն վերոգրյալի, առաջին ապառ֊ 

նիով արտահայտված են այն բայերդ, որոնց նշած գործողություն-

ները մի անգամ կատարվելու և ավարտվելու են, իսկ երկարատև, 

չավարտվող գործողությունները, ընդհակառակն, արտահայտված 

են երկրորդ ապառնիով։ Կնշանակի՝ դասական շրջանում անկատա-

րություն ֊կատար յալութ յուն կերպային հատկանիշները այնքան էլ 

հստակորեն չեն ՛տարբերակվում առաջին և երկրորդ ապառնիների 

կիրառության ժամանակ։ 

Նշենք, որ Ա. Մեյեն նույնպես ապառնիների համար հիմնա-

կան է համարում կերպային հակադրությունը։ 

Համեմատաբար ավելի ,ակնառու ձևով այդ երկու ժամանակ-

ների մեջ արտահայտվում են տևական և ոչ տևական կերպերը։ 

Մեյեն այգ առիթով բերում է միայն մեկ օրինակ՝ քաղված Աստվա-

ծաշնչից. Կին յորժամ ծնանիցի տրտմութիւն է նմա զի հասեալ է 

ժամ նորա, այլ յորժամ ծնցի զմանուկն ոչ ևս յիշէ զնեղութիւն վա-

սըն խնդութեան, ղի ծնաւ մարդ յաշխարհէ յ Իրոք, ծ ն ս ւ ն ի ց ի - ծ են-

թադրում է տևական գործողություն, իսկ ծ ն ց ի - Ь միայն գործողու-

թյան ավարտն է՝ զուրկ որևէ տևականությունից։ Բերենք այլ օրի-

նակներ. Ապա եթէ անդանդաղ լիԿիցիս հ ա ս ա ն ի ց է իբրև զաղբիւր 

5Б չ. UEumjmb, ԼՔձԼ, Հ. 4, կ 81։ 
« Melllet, E s s q u f s . . . , p . 92. 
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ամառն քո և կարօտութիւն իբրեւ այր մի չար, ինքնահալած լինի-
ցի (Առակք, Զ, Н): Եւ վասն այնորիկ, յանկարծակի հսւսցէ նմա 
կորուստ իւր հաշումն և մաշումն առանց բժշկութեան (անդ, 15)ւ 

Առաշին դեպքում րնդդծված բայը դրված է առաշին ապառ֊ 
նիով, որովհետև ամառը գալու, հասնելու համար որոշ ժամանակ 
է պետք, միանդամից այն չի կպրող հասնել։ Իսկ մյուս դեպքում, 
ընդհակառակն, յանկարծակի ձևի մակբայը հուշում է, որ գործո-
դո։ թյու ն ր տևական չէ, այն վրա կհասնի ակնթարթորեն, և համա-
պատասխան բայն էլ գրված է երկրորդ ապառնիով։ 

Մեր կարծիքով, երկրորդ ապառնու կերպային բնույթը պայ-
մանավորում են այդ ժամանա՛կի որոշ առանձնահատուկ կիրառու-
թյուններրլ Ինչպես արդեն նշել ենք, բուն ըղձական իմաստով օգ-
տագործվում է միայն երկրորդ ապառնինլ Երկրորդ ապառնու այս 
յուրահատուկ գործածությունը կարելի է բացատրել նրանով, որ 
նման դեպքում ինչ֊ինչ չափով առկա են հրամայական եղանակի 
բնորոշ տարրեր, իսկ այդ եղանակին բնորոշ է ոչ տևական կերպը։ 

Ոչ տևական կերպի հետ կարելի է կապել երկրորդ ապառնու 
կիրառության մի ուրիշ դեպք ևսւ Հաճախ, հատկապես բանաւէի-
ճային բնույթի գործերում, կարելի է հանդիպել նման օրինակների. 
Նախ հայեցեալ տեսցուք զերկինս... (Բրսղ., Գ, 67)։ Արդ մեք թո-
ղեալ զնոսա, l i u i r g g n i f ղսոսա (Եզն., 117)։ Հսւրցցուք և մեք, չա-
րիքն որ լինին անձինք ինչ իցեն, թէ արգասիք անձանց (անդ, 27)։ 
Դարձեալ fiuirggnif ղհիլղայն (անդ, 32)ւ Եւ արդ տ ե ս ց ո ւ ք , հա-
լանք ինչ ընդ միմեանս էին բնութիւնք, ուստի հիւղն յօդեցալ, թէ 
հակառակք իրերաց (անգ, 33)ւ Նման դեպքերում, որպես կանոն, 
դրվում է երկրորդ ապառնի։ Այստեղ ոչ տևականության արտա-
հայտությունն այն է, որ հեղինա՛կը մի բան է հարցնում կամ ուղում 
է տեսնել ու ասել, անմիջապես հաջորդ տողերում այն բացահայտ-
վում է՝ առանց տևական ընդմիջման։ 

Կերպային յուրահատկություն կարելի է համարել նաև այն 
հանդամանքր, որ հրամայական եղանակով գրված բայի հետ հիմ-
նականում հանդես է գալիս երկրորդ ապառնին։ Այսպես՝ Այլ դու 
յորժամ պահիցես, օծ զգլուխ քո և լուա զերեսս քո, ղի մի ե ր ե ւ ե ս -
ցիս մարդկան իբրեւ զպահող, այլ հօրն քում ի ծածուկ (Մաթ., Զ, 
17), Աղ ա չ ե ց է ք զտէր հնձոց, զի հսւնցէ մշակս ի հունձս իւր (անդ, 
0", 38)։ Ուր են արքն, որ մտին առ քեզ գիշերի, ած զնոսա առ մեզ, 
զի ղ ի տ ա ս ց ո լ ք զնոսա (Ծննդ., ԺԲ՝, 5)։ Եկ և վ ա յ ե լ ե ս ց ո ւ ք սիրով 
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մինչև յառաւօտն, եկ և իւաղսւսցուք ցանկութեամբ (Առակք, է, 
18)։ Թույլ տուր, նախ յ ա գ ե ս ց ի ն մանկունք (Մարկ., Ե, 26)։ 

Տևական կերպի ՛արտահայտության հետ մասամբ պետք է 
կապել նաև առաջին ապառնռլ կիրառությունը ներկա ժամանակի 
փոխարեն, որովհետև երկու ժամանակները կերպային խոր հա-
կադրություն չունեն, և նշված կերպը ընդհ՛անուր է թե՚ ներկայի և 
թե' առաջին ապառնու համար։ 

Ամփոփելով երկու ապառնիների կերպային բնույթի հարցը, 
կարող ենք եզրակացնել, որ նախադասական ինչ-որ շրջանում, 
անշուշտ, այդ երկու ժամանակների հիմնական տարբերություննե-
րը եղել են կերսրային։ Դասական շրջանում, ճիշտ է, կերպային հա-
կադրությունը այդ երկու ժամանակների տարբերակիչ հատ-
կանիշ չէ, բայց այնուհանդերձ այդպիսի հակադրություն զգացվում 
է։ Առաջին ապառնուն բնորոշ են ՛տնական և մասամբ անկատար 
կերպերը, իսկ երկրորդ ապառնուն՝ ՛ոչ տևական և կատարյալ 
կերպերը։ Նշենք նաև, որ տևականություն-ոչ տևականությունը ա֊ 
վելի ակնառու է արտահայտվում, քան կատար յալութ յուն-անկա-
տարությունը։ 

Այժմ ամփոփենք առհա՛սարակ գրաբարի ա սլա ոն ի ութ յուն ար-
տահայտող ժամանակների յուրահատկությունը։ 

Ինչ տարբերություններ ունեն գ ւ փ ց ե մ , գ ր ե ց ի ց , « յ ւ ՚ե լոց ե մ և 
ցրելոց էի քերականական ժամանակները։ 

1. Գ ր ի ց ե մ — գ ր ե ց ի ց : Կերպային հակադրություն կա։ Երկու 
ապառնիների գործառական շատ ընդհանրություններ պայմանա-
վորում են նշված ժամ՛անակների եղանակային ընդհանրությունը։ 
Սակայն նրանք ՛նաև հակադրվում են որպես տարբեր եղանակների 
ժամանակներ, քանի որ, ի տարբերություն առաջին ապառնու, գ ր ե -
ց ի ց - / , կատարում է նաև սահմանական ապառնու գործառություն։ 

Ժամ՛անակային հաջորդականություն երկու ապառնիների միջև 
չի արտահայտված (որոշ լեզուներում երկու ապառնիների առկա-
յությունը ենթադրում է գործողության նախորդում կամ հաջոր-
դում, լատիներենն էլ ունի առաջին և երկրորդ ապառնի ժամանակ-
ներ, ՛որտեղ երկրորդ ապառնին արտահայտում է այնպիսի գործո-
ղություն, որը կկատարվի ապագայում՝ նախորդելով աոաջին ապաո-
նիով արտահայտված գործողությանը։ Համարյա նույն յուրահատ-
կությունն ունի f u t u r a n t e r i e u r - ր ֆրանսերենում)։ 

Գրարարի նշված ժամանակները անտարբեր են գործողու-
թյան նախորդման կամ հաջորդման նկատմամբ։ 
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2) Դրելոց եմ — ցրելոց էի: Կերպային և եղանակային տարբե-
րություններ լկան։ Ժամանակային հաջորդականություն կա, որն 
արտահայտվում է եմ — էի օժանդակ բայերի միջոցովւ Առաջին 
դեպքում դործողութ յունր կատարվելու է ներկա ժամանակակետի, 
իսկ երկրորդ դեպքում՝ մի անցյալ ժամանակակետի համեմատու-
թյամբ։ Ինչպես՝ Դու միայն կալոց և մնալոց ես յաւիտեան (Ա-
դաթ., է, 78)։ Կանխաւ գիտաց գՅակոբայ, թէ առաքինի լինելոց 
է (Եղն., 105)։ Այլ ղի գալոց իջանելոց էր Աստուածորդին և զամե-
նայն ազգս վերացացանելոց էր Աս՛տուածութիւնն (Ադաթ., ZP", 
455), Ոչ վասն որդւոյ նորա ասիցէ, որ գալոցն էր (անդ, Ժ, 467). 

3) Դ ր ի ց ե մ — գ ր ե լ ո ց ե մ , գ ր ե ց ի ց — գրելոց ե մ : Առաջինում հի մնա֊ 
կանր եղանակային հակադրությունն է (՛ոչ սահմանական — սահմա-
նական), երկրորդում նշված հա՛կադրությունը իրականանում է այն 
դեպքում, երբ գ ր ե ց ի ց - ր հանդե՛ս է դալիս որպես գ ր ի ց ե մ - Д գոր-
ծառական համարժեքւ Իսկ երբ գ ր ե ց ի ց - ր հանդես է գալիս սահմ. 
եղանակի իմաստով, այդ դեպքում վերան՛ում է նաև գ ր ե ց ի ց — գ ր ե -
լոց ե մ ձևերի եղանակային հա՚կադրությոձրըւ Կիրառության ժա-
մանակ նշված ձևերի միջև կերպային հակադրություն չի զգաց-
վում ւ Ձևաբանորեն գ ր ե ց ի ց — գրելոց ե մ ձևերի միջև կարելի է տես-
նել կատարյալի և ներկայի հիմքերից կազմվող ձևերին բնորոշ 
կերպային հակադրութ յուն ւ 

Բացի նշված ժամանակաձևերից, գրաբարում ապառնիոլթյուն 
արտահայտվում է ի մասնիկով վերջացող դերբայի միջոցով։ Քանի 
որ վերջինիս կիրառությունը շատ սահմանափակ է, մենք չևնք 
մտցնում ժամանակների վերոգրյալ հակադրության մեջ։ Նշենք 
միայն, որ այդ աս/առնին հանդես է գալիս արդի գրական լեզվի 
հար կա գրական եղանակի ապառնու գործառությամբ, կամ արտա-
հայտում է կարելիություն։ Ինչպես՝ Այդպես ի մ ա ն ա լ ի է բանս և ոչ 
որպէս Մարկիոնն դանդաչէ (Եզն., 293)։ Ըստ նմին օրինակի և 
Պաւղոսի զերրորդ երկինսն ի մ ա ն ա լ ի է (անդ, 262), Քանզի և մա-
նուկ կաթնակեր, որ յայլ ինչ կերակուր մ՚տաբերիցէ, ոչ պ ա տ ժ ե լ ի 

է , այլ ա ր գ ա հ ա տ ե լ ի (Եզն., 49)։ 

Ապառնիների գործառական յուրահատկությունների մասին 
կարելի է ասել հետևյալը. 

ա) զասական գրաբարում առաջին ապառնին ունի կիրառու-
թյան իր բնորոշ ոլորտները. 

բ) երկրորդ ապառնին կիրառության ավելի մեծ սահմաններ 
է ընդգրկում, քան առաջինը. 
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գ) երկրորդ ապառնին ներառում է նաև առաջին ապառնու 
կիրառության ոլորտները. 

Դ) բաղադրյալ ապառնին կիրառության համեմատաբար ավե-
լի փոքր շրջանակներ է ընդգրկում՝ մյուս ապառնիների համեմա-
տությամբ. 

ե) բաղադրյալ ապառնու գործառությամբ հանդես է գալիս 
նաև երկրորդ ապառնին ։ 

Նշված քերականական ժամանակները կատարվելիք գործո-
ղությունների արտահայտման հիմնական միջոցներն են։ Սակայն 
գրաբարում երբեմն ապաոնի ո լթյան իմաստ կարող են արտա-
հայտել որոշ բայեր՝ դերբայի հետ գործածվելիս։ Նշված կիրա-
ռությամբ ավելի հաճախ հանդես է գալիս ա ն ի մ բայը» Օրինակ՝՝ 
Զպատանիս ղայս տար առ հազարապետին, զի ունի ինչ պատմել 
(Գործք առաք., ԻԳ, 17)։ Մկրտոլթիւն մի ունիմ մկրւտել (Ղոլկ., 
ԺԲ, 50)։ Այլ մեք զցասոց it զլt ահ ո լան բաղում ինչ պատճառս ու-
նիմք ճշմարիտ բանիւ ի մ\էջ բերել (Եզն., 71)։ Ա. Աբրահամյանը 
բերում է ուրիշ օրինակներ այլ բայերով. Բայց ի կղզի ինչ հ ա ս ա -
նէ մեզ անկանել (Բայց մենք մի կղզի ենք ընկնելու)։ Հասանէ քեզ 
մարգարեանալ։ Որ հանդերձեալ Հ Դալ (Որ գալու է)&։ 

Այգ դերը երբեմն կատարում են նան կ ա մ , կ ա մ ի մ բայերը։ 
Օրինակ՝ Բայց մեզ դեռ կ ա յ պատմել ձեզ զծնունդ աստուածորդ-
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